
  


  
    
  


  
    Text clau de l’humanisme, llibre fundacional de la poesia moderna i obra mestra de la literatura de tots els temps, per primer cop íntegrament en català.


    El Cançoner de Petrarca és el primer cançoner de poesia lírica europea, que es convertirà en model poètic absolut fins a l’inici del segle XX. La importància de Petrarca rau en el fet d’haver creat un espai líric plenament humà en què s’han reconegut els poetes moderns i contemporanis. El poeta Miquel Desclot culmina una traducció brillant que l’ha ocupat els últims quinze anys. Un gran esdeveniment cultural.
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  PRESENTACIÓ


  A la memòria de la meva mare,


  que em va ensenyar a parlar, i doncs a callar.


  «Francesco Petrarca va ser l’home més gran del seu temps, i és un dels homes més grans de tots els temps». Així encapçalava la seva biografia de Petrarca el romanista nord-americà Ernest Hatch Wilkins, després de molts anys d’intensa dedicació a l’estudi de l’obra del gran poeta i humanista. Llegit així, d’entrada, pot semblar una efusió provocada per l’entusiasme de l’estudiós pel seu objecte d’estudi, però no cal pas endinsar-se tant com ell en l’obra de l’italià per comprendre fins a quin punt la seva frase és una senzilla constatació.


  En Petrarca es van ajuntar una intel·ligència privilegiada, una memòria prodigiosa, una curiositat intel·lectual infinita, una capacitat de treball astoradora, una facilitat natural per contagiar els seus entusiasmes i una fortalesa física de la millor fusta, tot plegat confluint en unes coordenades de temps i d’espai inusualment favorables a les seves facultats.


  Quan encara era un nen ja es va sentir fascinat per Ciceró, i aquella fascinació tan primerenca el va portar en pocs anys a un coneixement de primera mà del món clàssic inigualat en el seu temps; però no tan sols a través dels llibres que eren a l’abast dels altres, sinó també anant a furgar en biblioteques oblidades, a la recerca de llibres perduts, i fent troballes memorables; i, encara més, comparant manuscrits i restablint el text d’obres antigues, com un autèntic protofilòleg; i, no cal dir, comprant i col·leccionant llibres fins a posseir la biblioteca privada més important d’Europa. D’aquesta dedicació se’n van beneficiar tant la literatura com la història com la filosofia, però també disciplines tan diverses com l’arquitectura (la seva recuperació de Vitrubi va tenir molta influència en l’arquitectura del Renaixement). Tot aquest decidit retorn a les fonts dels clàssics llatins va il·luminar la penombra medieval en què va créixer amb la claror migdial de l’oblidada saviesa antiga, i l’escriptor va maldar sempre per establir aquella seva admirada antiguitat com a model a imitar tant pels individus com per la societat de la seva època. Començant per un retorn a la puresa del llatí clàssic, que de seguida va esdevenir no tan sols la seva llengua literària, sinó també la domèstica, la que feia servir fins i tot per anotar els versos en llengua «vulgar». Tot això va fer de Petrarca el pare indiscutit de l’Humanisme, cosa que durant un segle i mig va ser la seva veritable fama, abans que la poesia del Cançoner, sobretot a partir de l’edició d’Aldo Manuzio, l’any 1501, el fes veure sota una altra llum.


  Però els interessos de Petrarca eren múltiples. Li importava la política del seu temps, sobretot pel que feia a la situació caòtica d’Itàlia, enfangada en constants lluites intestines, o al Sacre Imperi, que ell hauria volgut veure tornar a Roma, o pel que feia al poder papal, que també esperava amb impaciència que tornés a la vella capital, després de l’exili babilònic d’Avinyó. I, de fet, va intervenir en política personalment en més d’una ocasió, ja fos per carta o en missions diplomàtiques diverses. Li interessava prou la música per posseir un llaüt o per correspondre amb Philippe de Vitry, el compositor i teòric de l’Ars Nova, sense oblidar que un dels seus amics més pròxims era el músic flamenc Ludwig van Kempen. Alhora, els seus tractes documentats amb Simone Martini i amb Giotto proven l’interès de Petrarca per la pintura contemporània, i el seu bon gust. A més a més, tenia una aguda i rara sensibilitat pel paisatge, prou perceptible a la poesia escrita a Valclusa, que de fet ja el va empènyer de jove a emprendre l’ascensió del mont Ventor, cosa que en temps de Mistral era encara una empresa aspra i perillosa. També li interessava l’horticultura i la jardineria, com ho proven els experiments que feia al seu terreny de Valclusa, a la vora de la Sorga, ben documentats al seu epistolari. Etcètera.


  Per damunt de tot, però, Petrarca va ser un intel·lectual orgullós de la seva independència i de la seva llibertat, el primer professional de les lletres a la manera moderna, que va poder i saber escriure el que va voler, sobre el que va voler, i com va voler.


  La imatge que emergeix de la seva biografia i de la seva obra és la d’una figura tan polièdrica com contradictòria i ambigua, la d’un home esqueixat, o fragmentat, maldant tothora per recompondre’s. Petrarca és tant l’esquerp que defuig la gent i persegueix la solitud per dedicar-se a l’estudi, com l’amic que desitja i busca la companyia dels seus nombrosos amics. És, en efecte, l’autor d’un extens elogi de la solitud, i alhora una mena de sacerdot del culte a l’amistat, com proven clarament els seus centenars de cartes. El Petrarca que compra una finca a Valclusa per trobar una estabilitat favorable al treball és el mateix que sent l’imperiós impuls de viatjar al nord d’Europa per veure món. És el que busca refugis de repòs, ja sigui a Valclusa, a Selvapiana o a Arquà, però també el que sembla posseït pel desfici irrefrenable d’estar en camí, fins al punt que ell mateix es considera un peregrinus ubique (errabund pertot), i quan redacta el testament, a les seves velleses, disposa què cal fer segons si la mort el pren en una o altra de les set localitats on creu que el podria sobtar. Petrarca és alhora el defensor de la idea republicana heretada de l’antiga Roma, i aquell que no vacil·la a acceptar l’aixopluc del tirà Visconti a Milà, per a decepció dels seus amics. Petrarca és el cantor de l’amor cast de Laura, però també el que engendra dos fills il·legítims amb una dona de qui es va afanyar (i ho va aconseguir) a ocultar la identitat. Petrarca és tant el detractor furibund de la corrupció de la cort papal d’Avinyó, com aquell que accepta diverses canongies en catedrals diferents, sense cap altra obligació que la de cobrar-ne puntualment els beneficis. Petrarca és al mateix temps l’admirador sincer de la renúncia al món del seu germà Gherardo, i el que frisa per ser reconegut universalment al centre del món romà, com un heroi antic. Petrarca és alhora l’humanista que restaura l’ús del llatí clàssic com a llengua d’alta cultura, i el poeta que crea una llengua italiana per a la nova lírica. Ell és, efectivament, el pare de la literatura italiana renaixentista, però alhora és el que en retarda l’eclosió amb l’èxit de la seva represa del llatí culte, secundada per italians i europeus en general, des de Leonardo Bruni fins a Erasme de Rotterdam i Lluís Vives. És, doncs, un ultraconservador i, alhora, un avantguardista. Petrarca és d’una banda el biògraf entusiasta dels grans homes del passat que admira, i de l’altra el narcís que explora tots els racons del seu melic i brega constantment per projectar davant els altres una imatge ideal de si mateix que admeti comparació amb els homes il·lustres de l’antigor. Finalment, Petrarca és el nostàlgic del món antic que escriu cartes a Ciceró, a Sèneca, a Virgili o a Homer, però també el somiador del futur que adreça una carta a la posteritat per presentar-se a un més enllà terrenal. És, en definitiva, una veu sonora i potent que vol i sap parlar amb els morts, amb els vius i amb els no nascuts encara.


  En la biografia de Petrarca, que el lector pot resseguir amb un cert detall a la cronologia que acompanya aquesta presentació, hi ha tres dates particularment rellevants per comprendre el personatge i la seva evolució. La primera és el 6 d’abril del 1327, quan el poeta encara no havia complert vint-i-tres anys i no en feia ni un que havia tornat a Avinyó procedent de la universitat de Bolonya: aquell dia, oint missa al convent de Santa Clara, el jove va veure una noia que el va captivar per la seva bellesa; el poeta no ens n’ha revelat res més que el nom, Laura, i no sabem sinó que mai no va correspondre a les seves aproximacions amoroses. Aquella misteriosa Laura va esdevenir l’eix entorn del qual va girar tota la poesia d’amor de Petrarca, i finalment un símbol de la seva passió humana. Més tard, el poeta va remarcar que el 6 d’abril era la data en què es creia que havia mort Crist, i va atorgar un caràcter significatiu a la coincidència de la data del seu enamorament terrenal amb la de la mort del Redemptor. La segona data reveladora és el 8 d’abril del 1341, quan Petrarca no havia fet els trenta-set anys. Aquell dia, després d’haver-s’ho treballat a fons, va aconseguir ser coronat solemnement com a poeta llorejat, al Capitoli de Roma, com un heroi de l’antiguitat clàssica. L’insòlit fet posava de manifest el seu afany de glòria mundana, i la consciència de la seva superioritat, tot i que fins llavors els seus mèrits com a poeta es reduïen a alguns cants del poema llatí Africa (les poesies en «vulgar» ni tan sols entraven en consideració). Anys més tard, el poeta hi reconeixerà la vanitat de la seva passió terrenal, i l’equipararà a la vanitat de la seva exaltació amorosa. La tercera data a considerar és més imprecisa, tot i que Petrarca la va voler concretar en el 6 d’abril del 1348, el dia en què va fixar la mort de Laura a Avinyó, mentre ell era a Itàlia. En realitat, però, més que una data exacta el que ens interessa és aquell any, quan el poeta en va complir quaranta-quatre, o aquells anys adjacents. La devastadora pandèmia de glànola, la pesta negra, havia començat a expandir-se des del sud d’Itàlia i estava arrasant Europa (en poc temps en va reduir la població en un terç). Aquell any 1348 es va cobrar, entre moltes altres, les vides del seu amic i senyor Giovanni Colonna i de la seva enamorada Laura (dels quals havia escrit: «Caritat de senyor i amor de dona / són les cadenes que amb ingents afanys / em lliguen, perquè així jo m’estrenyia»). La brutal despossessió i la catastròfica atmosfera general van fer trontollar Petrarca, que ja no havia estat mai home de seguretats absolutes, i és en aquest context que es va desencadenar la profunda crisi que va canviar el rumb de la seva evolució, perfectament reflectida en el Cançoner. Són els anys en què treballa en el Secretum meum («sobre el conflicte secret dels meus afanys»), sens dubte un dels llibres més originals i perdurables que va escriure mai. Es tracta d’una autoanàlisi radical i despietada, resolta en forma de diàleg entre Agustí i Francesc, personificacions de les seves dues pròpies ànimes oposades, sostingut en presència muda de la Veritat. Agustí (que representa una ombra del seu admirat sant Agustí d’Hipona) retreu a Francesc les seves passions temporals, tant el desig amorós com l’anhel de glòria, que el mantenen encadenat i li impedeixen d’accedir a la contemplació de les veritats eternes. Francesc admet que és incapaç de vèncer aquells instints terrenals i Agustí li fa veure que això l’allunya d’ell mateix i sobretot de Déu. Finalment, Francesc acabarà reconeixent el seu error, però només en la mesura que li ha fet oblidar el seu destí etern. En el Secretum s’enfrontaven, així, l’ànima clàssica de l’humanista i l’ànima medieval del cristià, que l’autor va maldar per conciliar heroicament, amb un resultat prou ambigu.


  L’obra de Petrarca és ingent, i segurament una presentació del Cançoner no és el lloc més apropiat per estendre-s’hi. Però almenys bé cal tenir en compte que tota l’obra italiana, que comprèn les poesies del Cançoner i els sis Triomfs, més una vintena de poesies esparses, no representa més enllà del 5% de la seva producció. Val la pena recordar que els dos primers grans projectes literaris de Petrarca neixen pràcticament alhora i es desenvolupen paral·lelament al llarg dels anys (de fet, quasi totes les seves obres seran projectes en perpetu procés de creixement i evolució): d’una banda, el poema Africa, en hexàmetres llatins a la manera de Virgili, o de Lucà, sobre les gestes d’Escipió l’Africà, l’heroi de l’antiguitat més admirat per l’autor, i, de l’altra, el seguit de biografies de grans homes del passat De viris illustribus, que al mateix temps li servia de treball de documentació per al gran poema. El poeta va creure sempre que la seva fama depenia del poema llatí, però la realitat és que no el va arribar a acabar mai ni va fer gaire res per divulgar-lo, si bé va continuar revisant-lo tossudament. La de l’Africa és la història d’un dels fracassos més estrepitosos d’un gran escriptor. Com a obra poètica en llatí, és més interessant el seu Bucolicum carmen, una sèrie de dotze èglogues que, sota la disfressa pastoral virgiliana, tracten temes contemporanis, de vegades ben candents. Entre les altres obres llatines de Petrarca, cal remarcar el tractat De vita solitaria, una extensa lloança de la solitud com a condició necessària per a l’enriquiment intel·lectual i espiritual de l’individu, amb exemples extrets de les nombrosíssimes lectures de l’autor, i De remediis utriusque fortune, un autèntic manual d’autoajuda medieval, pensat per aprendre a afrontar els revessos —o els regals— de la fortuna, que va gaudir d’un gran predicament a tot Europa (també entre nosaltres). Però, sens dubte, l’obra en llatí més important de Petrarca és el damunt dit Secretum, que ens presenta l’autor en el tombant més dramàtic de la seva vida, dividit entre l’atracció pels escriptors pagans i l’afecció per la filosofia moral de sant Agustí.


  Però amb això queda encara una part fonamental de l’obra petrarquiana per considerar: les seves cartes. Petrarca va conrear l’amistat amb sincera devoció, i tot al llarg de la vida va mantenir contacte epistolar amb un gran nombre de corresponsals, alguns d’ells d’una gran rellevància. Escrivia les cartes amb la mateixa pulcritud literària que escrivia els tractats, i per això tenia prou cura de guardar-ne còpia. De manera que, més o menys entorn de la crisi de la quarantena, arran de la seva descoberta de les cartes de Ciceró a Àtic, va poder decidir de fer-ne un aplec i construir-ne un llibre. És a dir, va recollir les cartes que li van semblar més interessants i les va revisar, o reescriure del tot, en funció de la imatge que volia deixar de si mateix. El resultat, al cap dels anys, va consistir en un riquíssim corpus de sis prop de centenars de cartes, recollits en quatre aplecs: Familiares, que aplega en dotze llibres tres-centes cinquanta cartes escrites a amics molt diversos, fins a l’any 1361; Seniles, amb disset llibres que sumen cent vint-i-cinc cartes escrites entre el 1361 i el 1374, una de les quals és l’al·ludida A la posteritat; Sine nomine, un conjunt de dinou cartes crítiques amb la cúria avinyonesa, escrites entre el 1342 i el 1358, amb el destinatari esborrat per raons de prudència elemental; i encara Metricae, un volum de seixanta-sis cartes escrites en hexàmetres llatins entre el 1331 i el 1361. Posteriorment a la seva mort, s’han recollit al llarg del temps una vuitantena de cartes esparses. L’immens conjunt forma una veritable autobiografia, feta dels fragments rescatats de tota la vida, integrats en una unitat («seré amb mi tant com podré, i em colliré els fragments esparsos de l’ànima, i habitaré amb mi sincerament», assegurava Francesc a Agustí, al final del Secretum). El gran epistolari no tan sols ens aporta una informació preciosa sobre la vida domèstica del poeta, sinó que ens ofereix sobretot una visió panoràmica del seu pensament, de la seva manera de fer i del seu ésser moral. L’epistolari, juntament amb el Secretum i el Cançoner, ens sembla al cap dels segles l’aportació literària més personal i duradora de Petrarca. Crec que és útil de subratllar que aquestes obres responen totes tres al canvi d’actitud que es produeix entorn de la crisi que viu l’escriptor entre el final de la decàda dels anys quaranta i el començament de la següent: renuncia a continuar aquelles grans obres unitàries sobre altres homes (Africa o De viris illustribus) i «es resigna» a compondre la seva obra amb els fragments de si mateix, com havia promès a la seva ànima agustiniana.


  Més que cap altra obra del laboriós escriptor toscà, el Cançoner, o més pròpiament els Rerum vulgarium fragmenta, va ser una obra en desenvolupament constant, sempre susceptible de ser recopiada, retocada, reorganitzada, corregida o fins refeta, durant una bona quarantena d’anys. Petrarca devia començar a escriure poesia en «vulgar» de molt jove, probablement durant els anys universitaris a Bolonya, trobant-se entre altres joves italians lletraferits. Si hem de creure el poeta, però (cosa que cal fer sempre amb un prudent granet de sal), les seves poesies d’amor arrenquen de l’enamorament de Laura, l’any 1327. Tenint en compte que les últimes intervencions en el manuscrit definitiu del Cançoner es veuen documentades en els darrers mesos de vida de l’autor, l’any 1374, resulta evident que ens trobem davant l’obra que més temps el va ocupar i la que al capdavall més li va importar, a desgrat de les seves múltiples manifestacions desdenyoses sobre aquelles «bagatel·les de joventut». És una bona prova d’aquesta importància el fet mateix que ens hagin arribat tants esborranys i còpies i correccions de la seva poesia, com no ens han arribat de cap altre poeta abans que ell. Aquesta abundància de testimonis ha permès als filòlegs de reconstruir amb un estimable grau de detall i de versemblança el llarg procés de creació d’aquest llibre fonamental. El gran petrarquista Ernest Hatch Wilkins, que va publicar les seves conclusions a mitjan segle passat, va identificar fins a nou estadis o intencions d’aquesta evolució. Alguns són poc significatius, perquè no evidencien més que l’afegitó d’alguna poesia a l’estadi anterior, o bé alguna supressió, però el conjunt permet una ullada fascinant al funcionament de l’obrador d’un escriptor fora del comú. A partir d’un interessant còdex anomenat «dels esborranys» (conservat a la Biblioteca Vaticana), dels anys 1336-1337, sabem per anotació autògrafa que «el dia 21 d’agost del 1342, a l’hora sexta», el poeta es va posar a copiar en net i en un ordre determinat catorze de les poesies que hi figuren, començant pel sonet que actualment ocupa el lloc 34, amb la intenció aparent d’extreure un veritable llibre d’aquell recull espars d’esborranys. És el primer indici de la voluntat del poeta de controlar el destí de les seves líriques esparses en italià i d’assajar-ne una integració d’entitat superior. Per desgràcia d’aquest estadi encara incipient, que probablement enriquir amb més poesies procedents d’altres esborranys perduts, no ens n’ha arribat cap còpia. Tampoc no en tenim de la segona «transcripció en ordre» (segons expressió de l’autor), duta a terme entre el 1347 i el 1350, però sabem que podia contenir un centenar i mig de poesies. Un cop establert a Milà, el poeta va dedicar força temps al seu cançoner, ara ja amb un designi més meditat, i entre el novembre del 1356 i el 1358 va encarregar una còpia del llibre, amb unes quantes poesies més, per al seu amic i protector Azzo da Correggio (de qui la redacció pren el nom). Poc després, entre el 1359 i el 1362, va preparar la redacció anomenada Chigi, amb 215 poesies distribuïdes en dues parts, la primera de totes les redaccions que ens ha arribat (en còpia de Boccaccio, conservada també a la Biblioteca Vaticana). No gaire més tard, cap al final del 1366, el poeta va encarregar una nova còpia al jove copista Giovanni Malpaghini que havia acollit a casa seva com un fill. Aquest estadi, amb noves incorporacions, es coneix com el recull de Giovanni, i constitueix el manuscrit que s’anirà enriquint, amb afegits diversos, fins a esdevenir la novena forma, la definitiva. Duia el títol Francisci Petrarche laureati poete Rerum vulgarium fragmenta. Quan Petrarca ja havia encarregat a Giovanni una nova ampliació del llibre, el jove copista va abandonar inopinadament el servei del poeta, cosa que va empènyer aquest a continuar la còpia personalment. És l’estadi que Wilkins va anomenar Pre-Malatesta, i consta de 317 poesies. Ja l’any 1372, el poeta va encarregar una nova còpia del llibre, amb una dotzena més de poesies, per al seu amic Pandolfo Malatesta, que l’havia demanada, i la hi va enviar juntament amb una carta molt interessant per la informació que dóna sobre l’estat de la qüestió (hi revela, entre altres coses, que encara té més poesies antigues per revisar). Molt poc després, encara, el 1373, el poeta encarregava una nova còpia del llibre, amb la simple substitució d’una poesia i uns quants canvis d’ordre, forma que coneixem com a Queriniana (per la biblioteca on se’n conserva una còpia). Finalment, el mateix any, el poeta havia començat a copiar personalment noves poesies al vell manuscrit de Giovanni, i a repensar algunes qüestions d’ordre, fins a deixar el llibre, a l’hora de la mort, tal com el coneixem avui. Aquest valuós manuscrit definitiu es conserva també a la Biblioteca Vaticana. El títol, Rerum vulgarium fragmenta, que sembla més una etiqueta d’arxiu que no pas un veritable títol poètic, ha desconcertat sempre els lectors. D’entrada, perquè no sembla que un títol en llatí escaigui a un llibre en italià que, a més, havia d’esdevenir model lingüístic per als segles posteriors. Però també perquè la insistència a remarcar la qualitat fragmentària de les poesies fa tot l’efecte d’aigualir, incomprensiblement, l’innovador esforç d’integració d’aquests materials en un organisme unitari. No és gens estrany, doncs, que ja des de la primeria del segle XVI s’imposés el títol no previst per l’autor de Cançoner. Un senzill títol derivat dels cançoners medievals que recollien les cançons trobadoresques esparses, però que a partir del segle petrarquista passava a significar llibre de poesia lírica construït com a unitat.


  En l’estadi final, el Cançoner petrarquià consta de 366 «fragments», que sumen un remarcable total de 7.785 versos. A diferència dels cançoners coetanis, que recollien les poesies en atenció a la forma, el de Petrarca combina gèneres d’acord amb les necessitats estructurals del conjunt, com ja adverteix des del sonet inicial en admetre’n el «vari estil». Inclou, així, 317 sonets, 29 cançons, 9 sextines, 7 balades i 4 madrigals, distribuïts de manera impredictible al llarg del llibre. Aquestes cinc formes poètiques ja eren poc o molt conegudes al seu temps, quan el jove poeta va començar a escriure. I és que Petrarca no va experimentar la necessitat d’inventar formes noves, perquè de bon començament es va sentir prou còmode servint-se de les que ja va trobar més o menys establertes i inclús codificades pels seus predecessors, des dels poetes sicilians fins a Dante. Així i tot, és evident que les va tractar totes amb una característica inquietud exploradora i fins experimental que n’havia de marcar definitivament el destí ulterior. El sonet, en particular, el carreu bàsic de la construcció del llibre, amb la seva divisió asimètrica en dues parts de dos quartets i dos tercets respectivament, surt de l’obrador de Petrarca com l’eina més provada i més flexible per a l’efusió lírica, i així ho reconeixeran els poetes de tot Europa durant segles. Al seu torn, la cançó, la canzone, ja perfectament emancipada de la cançó trobadoresca per obra dels poetes estilnovistes, serveix a Petrarca per aixecar els pilars bàsics del seu edifici poètic. La cançó ofereix al poeta la llibertat de dissenyar la poesia en funció de les seves necessitats, de decidir tant el nombre de versos de l’estrofa com el nombre d’estrofes, així com també la combinació de rimes i de versos (endecasillabi i settenari —o decasíl·labs i hexasíl·labs, per a nosaltres) en el disseny de l’estrofa. A l’interior de l’estança finalment establerta, però, el poeta s’ha de subjectar a una estructura no menys exigent que la del sonet: una primera part, la fronte, subdividida al seu torn en dos segments equivalents (els piedi, o peus), ha de donar pas a una segona part, la sirma, lligada a la fronte per un vers pont que rima amb el darrer d’aquesta, en la qual es desenvolupa la proposició inicial per acabar en un dístic conclusiu en rima aparellada. La cançó es tanca amb un congedo, o comiat, que adopta habitualment la mateixa forma de la sirma. La sextina, la cançó virtuosística inventada pel gran trobador Arnaut Daniel, l’hereta Petrarca de Dante, que n’havia escrit una de memorable entre les seves «poesies pedroses», i la utilitza audaçment com un vehicle d’alta densitat equiparable a la cançó. El relleu especial que cobra en el conjunt del llibre una forma tan complexa i difícil com la sextina, amb la seva sèxtuple rotació de la fórmula de distribució dels mots rima, s’explica probablement per exaltació del 6, el nombre de Laura (pel 6 d’abril, data de l’enamorament del poeta i també de la mort de l’amada), però el veritable virtuosisme de Petrarca es manifesta justament en la funcionalitat que n’obté, que esborra qualsevol rastre d’exhibicionisme tècnic. Ni tan sols l’acrobàcia de la sextina doble de la segona part del llibre fa mai la sensació d’un gratuït doble salt mortal. Finalment, els dos gèneres menors del llibre, la ballata, o balada, i el madrigal, conreats en els anys de joventut, hi tenen un paper força secundari. La balada (que no té res a veure amb la balada francesa de la mateixa època, importada entre nosaltres per Andreu Febrer) consisteix en un ritornello, seguit d’una estrofa, o dues, per acabar enllaçant amb el ritornello. Finalment, el madrigal, la forma musical de la qual Petrarca és en rigor un pioner, es resol en un breu nombre de tercets d’endecasillabi capçats per un dístic final.


  La qualificació una mica desmenjada de totes aquestes poesies com a «fragments», des del títol original del llibre, i de «rimes esparses», des del primer vers, va desviar durant segles l’atenció sobre l’organització profunda d’aquest material aparentment divers i dispers. No cal dir que la innovadora entronització al centre del llibre d’un jo líric d’allò més ric i complex, i la construcció d’un sistema mític que podem anomenar el mite de Laura, han estat sempre percebuts com a vertebració suficient d’una obra formada per 366 peces aparentment autònomes. Però el fet és que el mateix Petrarca, tan conscient de la fragmentarietat de la seva experiència, i en particular de la seva traducció en poesies líriques en llengua «vulgar», no ho trobava ni de bon tros tan suficient. El poeta que durant anys havia aspirat amb Africa a una obra totalitzadora, a la manera de l’Eneida de Virgili o la Comèdia de Dante, no es resignava, a l’hora d’acceptar a contracor que el seu talent no era èpic sinó líric, a deixar aquelles poesies italianes simplement recollides en un aplec atzarós i descosit que no reflectís el seu anhel d’integritat («em colliré els fragments esparsos de l’ànima»). Avui dia, l’aplicació dels estudiosos moderns ens permet comprendre fins a quin punt Petrarca va tenir una cura constant, fins i tot obsessiva, de relligar els seus fragments en una unitat formal que fes sentit orgànic.


  El primer i més elemental fil relligador de què es val el poeta dels Rerum vulgarium fragmenta és el cronològic. En efecte, la disposició de les poesies en el llibre segueix a grans trets l’ordre de composició. Però només a grans trets, perquè l’autor trenca aquest ordre, fins i tot de bon començament, sempre que li convé, en funció de l’estructura global que va configurant d’any en any fins al final de la seva vida (en paraules de Wilkins, «Petrarca era el senyor poètic de la seva cronologia, i no l’esclau»). En realitat, si les poesies s’arrengleren en un ordre més o menys cronològic és perquè l’espinada del llibre consisteix en el relat de la turmentada història d’amor i de penediment que serveix al jo líric protagonista de fil conductor de les seves expansions. És a dir, el relat d’una complexa història emocional, a mig camí entre la realitat i la ficció, descabdellada al llarg de tota una vida. Però, a diferència del Dante de la Vida nova, que utilitzava la prosa per inserir les poesies de joventut en el context d’un relat extrínsec, Petrarca, que té el seu precursor molt més en compte del que admet, es guarda prou de narrar la seva història: el relat del Cançoner és del tot el·líptic, i només es fa virtualment aparent en la lectura successiva de les poesies, de tal manera que ja només per això els diversos «fragments» esdevenen interdependents, relligats per un fil invisible que tanmateix permet la il·lusió de l’autonomia de cada peça. Aquesta manera tan subtil de trenar el relat a través dels instants lírics era al seu segle d’una gosadia que encara avui resulta moderníssima. Alhora, per accentuar en el lector la consciència del descabdellament d’una història en el temps, el poeta va situant estratègicament al llarg del llibre unes quantes poesies d’aniversari, normalment del dia de l’enamorament de Laura (el 6 d’abril de l’any 1327), però també del dia de la seva mort (que en el mite va tenir lloc també un 6 d’abril, vint-i-un anys després). Servint-se d’aquest canemàs cronològic de base, el poeta va distribuint en el relat tot d’estacions diverses, com ara la trilogia de cançons sobre els ulls de Laura, la seqüència de sonets sobre una malaltia de Laura, o sobre una premonició de la seva mort, la sèrie de «l’aura», o la de les aparicions en somni de l’amada difunta, etcètera. De tant en tant, una cançó o un grup de cançons marquen un punt d’inflexió d’especial transcendència en el curs del relat, per la seva densitat reflexiva, i fan l’efecte de pilars centrals en la construcció de l’edifici: per exemple, l’extensa cançó 23, un autèntic manifest de presentació del jove poeta; o la 119, amb l’escenificació del fonamental conflicte entre el desig de glòria mundana i l’anhel de perfecció moral; o el grup de cançons comprès entre la 125 i la 129, en què es desenvolupa el tema de la importància de la memòria i de la imaginació en aquesta història d’amor que, per inaccessibilitat del cor de Laura (o, més tard, per desaparició física), no té altre territori per sobreviure que el recordat o el somiat; o la cançó 264, que marca un canvi de rumb decisiu en la vida espiritual de l’amant protagonista; o, encara, la cançó 360, en què es fa un important balanç final de tota la història resseguida al llarg de més de set milers de versos. Tanmateix, com que la història d’amor i de transformació és en definitiva un pretext per explorar la calidoscòpica psicologia de l’amant protagonista, el relat acull amb naturalitat diversos excursos que s’allunyen del tema amorós, com ara els sonets «babilònics» contra la corrupció de la cort papal d’Avinyó; o les poesies netament polítiques, que culminen en una gran cançó patriòtica italiana; o els planys per la mort d’amics com els poetes Cino da Pistoia o Sennuccio del Bene, o de l’enamorada del seu germà Gherardo, o del cardenal Giovanni Colonna; o, encara, les respostes a amics que li havien enviat un sonet en alguna ocasió particular; o fins i tot sonets de circumstàncies enviant un present a algú, etcètera. A més a més, com si tot plegat no fos prou, el poeta té cura de marcar la continuïtat formal del desplegament del llibre recorrent sempre que pot a un lligam entre poesies manllevat al procediment de les cobles capfinides, pel qual una paraula o un concepte del final d’una poesia reapareix al començament de la poesia següent, sense que aquesta hagi de ser pròpiament la continuació de l’anterior.


  El fet que el llibre atenyi precisament la xifra de 366 poesies, el nombre de dies d’un any + 1, i el fet que durant els últims temps de treball el poeta recuperés poesies de joventut que inicialment no havia escollit per al llibre, com si llavors li calguessin per completar un cert nombre predeterminat, ha fet pensar que el 366 amagava algun designi secret. La lectura més consensuada és la que discerneix en el llibre un calendari ocult subjacent, de manera que cada poesia correspondria a un dia de l’any, començant pel dia 6 d’abril, el dia de l’enamorament amb què arrenca la història sentimental (i el dia de la mort de Crist, segons la tradició); així, doncs, la segona poesia correspondria al dia 7 d’abril, la tercera al 8, i així successivament fins a arribar a la 366, la cançó a la Mare de Déu, que tornaria a caure en 6 d’abril, assenyalant un nou enamorament, ara de tot un altre signe. No sembla cap casualitat, en aquesta lectura, que la gran cançó 264 en què el poeta proclama la necessitat d’un canvi de vida, d’un renaixement, caigui en 25 de desembre, el dia de Nadal, el dia del naixement del Redemptor (en contrast amb el dia de l’enamorament, que coincidia amb el de la seva crucifixió).


  I, per damunt de tota aquesta trama formal, hi ha encara un ordit menys visible a primer cop d’ull, però fonamental en la fusió de tots aquests elements, que és el mite de Laura, que al seu torn es basa en bona mesura en el mite de Dafne, tal com Petrarca el llegia a les Metamorfosis d’Ovidi. En el mite clàssic, Apol·lo o Febus, que ve de matar la monstruosa serp Pitó amb les seves fletxes, es permet l’arrogància de menystenir Cupido, que tensava un arc d’aparença molt menys heroica que no el seu. Despitat, sense pensar-s’ho dos cops, el menut Cupido se’n revenja ferint-lo amb una fletxa de punta d’or, que enamora la víctima divina de la primera persona que veurà, alhora que dispara una fletxa amb punta de plom a la innocent nimfa Dafne que era allà a la vora, cosa que farà avorrir l’amor a la noia. Ferit d’amor, doncs, Apol·lo arrenca a córrer darrere de Dafne, que al seu torn fuig esparverada, ferida de desamor, per boscatges frondosos. Apol·lo prova de convèncer-la donant-se a conèixer i mirant d’enlluernar-la amb tots els seus poders. Però la nimfa no sembla gens impressionada per aquella exhibició de paó diví i arrenca a fugir de nou, perseguida per l’enamorat desficiós. Finalment, veient-se desvalguda, Dafne arriba a la vora del riu Peneu, el seu pare, i li demana que l’ajudi en aquell destret, just quan Apol·lo ja l’estalonava. Al pobre pare, intimidat pel poder del déu, no se li acut altre auxili que convertir la seva filla virginal en un arbre, de manera que quan finalment Apol·lo estén els braços ja només pot abastar un tronc arrelat en aquella ribera de la Tessàlia. El nou arbre es va dir «dafne» (llorer, en grec), en honor a la nimfa, i Apol·lo en va fer el seu arbre, ja que no n’havia pogut fer la seva dona. El seu fullatge, per designi del déu, seria perenne i serviria per coronar els herois i els poetes en els seus triomfs. Aquest mite es va presentar a Petrarca com a perfecte correlat de la seva pròpia experiència amorosa: com Apol·lo, el jove poeta enamorat corria darrere de Laura, la bella avinyonesa inabastable, per topar finalment amb la frustració de no poder-ne abraçar més que el somni. Però això no hauria estat encara prou motiu per fixar-se precisament en el mite de Dafne: és el nom mateix de Laura (Laurea, en llatí, és a dir llorer, o corona de llorer) el que equipara l’amada impossible amb Dafne, la dona llorer. Això és el que va propiciar que Petrarca, com Apol·lo, fes del llorer el seu arbre, i finalment el convertís en una tija central del seu propi mite poètic. I va començar per rellatinitzar-ne el nom italià, que al segle XIV ja havia derivat en «alloro», per convertir-lo en «lauro», un avatar vegetal de Laura. El llorer, en definitiva, esdevé així el doble símbol de les dues grans passions terrenals del poeta: el desig eròtic, d’una banda, i l’anhel de glòria literària, de l’altra (cal recordar que el poeta no va parar de moure fils i influències fins que va aconseguir fer-se coronar, és a dir llorejar, al Capitoli de Roma, el 1341). En el mite poètic dels Rerum vulgarium fragmenta, naturalment, res d’això no apareix d’una manera narrada, o tan sols lineal: el mite clàssic hi és evocat de manera fragmentària i el·líptica, comptant amb la familiaritat del lector amb Ovidi, i flota damunt el llibre com una presència tutelar, fins i tot en detalls menors com la fixació amb els atractius de l’amada, que coincideixen amb els que feien glatir Apol·lo en el relat ovidià: els cabells a lloure, els dos «astres dels seus ulls, que treuen espurnes», els llavis, els braços, les mans. No devia ser pas per casualitat que el sonet 34, una de les aproximacions més belles al mite de Dafne, encapçalés la primera tria del poeta per iniciar la construcció del llibre, com si en fos una introducció indispensable. Efectivament, el mite dafni adoptat i adaptat per Petrarca actua en el Cançoner com una argamassa unificadora que no es pot ignorar de cap manera: l’esmentat sonet 34, com tants altres, resulta incomprensible en ell mateix si no s’aborda en el context del mite lauri; el fragment en aparença autònom només cobra significat quan és reconegut com a part d’una unitat orgànica superior.


  Finalment, tota aquesta complexa peripècia poètica es presenta dividida en dues parts clarament diferenciades. La primera part, que inclou les poesies 1 a 263, recull la història d’amor pròpiament dita, amb tots els múltiples delits i angúnies d’una relació impossible. Però comença amb un exordi escrit a posteriori, en el qual l’amant poeta, des de la maduresa penedida, ens presenta aquella història com un error del passat, que tanmateix seguirem a continuació en un present en què el protagonista estava ben lluny de sentir-hi un error. La segona part, més breu, que comprèn les poesies 264 a 366, reprèn el reconeixement d’aquell amor com un error de joventut, i continua amb el difícil procés de transformació a l’espiritual, per desembocar al capdavall en el penediment. Petrarca no va donar cap títol a les dues parts del llibre, però ja la influent edició veneciana de l’any 1501, a cura de Pietro Bembo, que és a l’inici de l’onada petrarquista del segle XVI, va divulgar arreu la denominació espúria d’«En vida de madona Laura» per a la primera part, i «En mort de madona Laura» per a la segona (que hem conservat en la present edició, bé que degudament estigmatitzada amb uns claudàtors). En realitat, aquesta denominació és més enganyosa que altra cosa, perquè distreu l’atenció sobre la veritable importància de la transformació que es produeix entre una secció i l’altra, i encara perquè la segona part comença inconfusiblement en vida de Laura, que no mor fins al sonet 267: sembla obvi, per tant, que el poeta volia deixar clar d’aquesta manera que la seva presa de consciència, la seva conflictiva recerca de redempció, era prèvia a la mort de Laura.


  La segona part del llibre proposa, doncs, un itinerari remarcablement divergent del que es ressegueix a la primera. L’amant desficiós i frustrat de la primera part és ara l’estoic que, conscient de la vanitat d’aquella follia juvenil, aspira a recompondre’s en la saviesa. I l’amada, que a la primera part era, pel seu refús, una fera enemiga, és ara la benefactora que, pel mateix refús, ha salvat l’ànima de l’amant. Capcen aquest desenvolupament les fonamentals cançons 264 i 360, versemblantment contemporànies de l’extraordinària autoanàlisi que és Secretum, del qual són poèticament complementàries. La inicial cançó 264, en què debaten ells amb ells els pensaments enfrontats del protagonista, reprèn el neguit que ja havia aparegut a la cançó 119 o a la sextina 142, a la primera part, però que ara s’expressa amb un accent molt més greu i patètic: el conflicte sempre encès entre els atractius humans de l’amor i la glòria, d’una banda, i l’aspiració a la virtut, a la perfecció espiritual, de l’altra, és a dir l’angoixada consciència d’una profunda crisi sense solució aparent («cerco del viure meu un nou tenor, / i veient el millor, prenc el pitjor»). Al seu torn, la cançó 360 pretén posar fi al llarg contrast sotmetent al judici de la Raó el debat entre Amor i l’ésser moral del protagonista, és a dir entre la pulsió terrenal de l’individu i la seva pulsió espiritual. Però la Raó, contra el que hauria resolt qualsevol pensador cristià del seu temps, no es pronuncia pas en favor del segon, si bé és veritat que tampoc no ho fa a favor del primer («M’ha plagut escoltar el vostre conflicte, / però més temps convé a tal veredicte»). Inhibint-se, tanmateix, la Raó (la intel·ligència del protagonista, naturalment) no fa altra cosa en realitat que reconèixer a l’individu humà el dret a la dignitat del seu ésser terrenal, corporal, davant els seus deures d’ésser espiritual. Amb Petrarca, doncs, el temps de les certeses de pedra picada arribava a la fi. Naixia efectivament una manera moderna d’entendre’s l’home a si mateix.


  Aquest punt d’inflexió se situa, segons l’afirmació del sonet 364, deu anys després de la mort de Laura, és a dir el 1358. En aquell punt, davant la constatació que, després d’anys de conflicte intern, la pròpia raó es nega encara a condemnar les passions humanes, l’envellit protagonista d’aquella història es lliura a la irracionalitat de la fe i, penedit del seu passat ancorat a la terra, es proposa viure amb els ulls posats només en la fita celestial. El llibre, doncs, es tanca amb un epíleg de sis poesies: cinc sonets de penediment i una cançó a la Mare de Déu, en què li demana que ajudi el pobre amant incapaç de superar les pròpies contradiccions a aconseguir la tan anhelada com impossible pau («pau» és justament la paraula final de tot el llibre).


  Però la novetat del Cançoner no s’esgota, ni de bon tros, amb la construcció d’un univers propi, organitzat segons lleis pròpies, per donar un sentit a tot el conjunt. Sense la maquinària del Cançoner, Petrarca seria encara un poeta original que torrejaria molt per damunt dels seus contemporanis. Per comprendre-ho bé cal tenir en compte que, amb el seu apassionat estudi dels clàssics de l’Antiguitat i el no menys afinat coneixement dels poetes romànics, Petrarca havia assimilat un ventall d’influències fora de l’abast dels seus col·legues: el poeta no se sentia tan sols hereu dels clàssics moderns de la seva Itàlia natal (amb Dante al capdavant, malgrat la seva inútil reticència a admetre-ho), sinó també dels grans trobadors de l’Occitània que l’havia acollit («entre tots el primer Arnaut Daniel, gran mestre d’amor, que a la seva terra encara fa honor amb el seu dir estrany i bell»), i sobretot de la venerable tradició llatina de Virgili, Horaci, Ovidi i Properci, que coneixia com ningú més al seu temps. I, encara, caldria afegir a tot aquest cabal un coneixement profund de la Bíblia i de la Patrística, insòlit en un poeta líric de l’època. La seva perspectiva sobre la tradició, doncs, era molt més ampla que la de qualsevol altre poeta del segle. Tota aquesta saviesa immensa, universal, aflueix amb naturalitat en la seva veu poètica, sense exhibicionismes doctes: el classicisme de Petrarca depèn d’una assimilació profunda de les seves fonts, i abomina de la imitació superficial, que el poeta considerava cosa de mones. Com tants grans innovadors, Petrarca sabia poar la novetat en les aigües de l’antigor.


  La singularitat d’aquesta veu s’explica encara per una altra circumstància excepcional: Petrarca era un toscà vivint entre provençals, un poeta de l’amor movent-se en una cort aliena a la poesia amorosa, entre funcionaris i cortesans més interessats en la història que no pas en la ficció, un italià que es relacionava amb el món sencer en llatí i no pas en la llengua dels seus pares. Com a poeta en llengua vernacla, doncs, Petrarca era una figura aïllada, una raresa, una veu solitària pràcticament obligada pel seu mateix entorn a ser original.


  Aquest poeta isolat torna a adoptar, com a territori propi de la lírica, la poesia amorosa, a contracorrent dels seus contemporanis, que n’havien fet un vehicle d’interessos múltiples. Però, a diferència dels seus precursors, Petrarca esporga la poesia amorosa de qualsevol convenció social o literària, la despulla d’excrescències històriques o realistes (amb la important excepció de les concrecions de paisatge), i la circumscriu als límits de l’experiència interior, a l’esfera del jo poètic, és a dir al terreny de la ment, de la memòria, de la imaginació. Amb la qual cosa la poesia amorosa petrarquiana adquireix una vigència intemporal, de validesa universal, que explica el seu èxit aclaparador en totes les literatures europees. El maragallià «nodreix l’amor de pensaments i absència / i aixís traurà meravellosa flor» sembla encara una formulació petrarquiana, on la meravellosa flor seria naturalment la poesia.


  Un despullament tan essencial té una significativa traducció lingüística en un paral·lel despullament de la llengua poètica. Si la revolució dantesca s’havia produït en el que en podríem dir una democratització de la llengua poètica, amb una enriquidora aportació de la llengua parlada, la revolució petrarquiana es produeix en una aristocratizant depuració de sentit contrari, que comporta una reducció del vocabulari a les paraules quinta-essencials i un rebuig de la llengua popular. Una operació semblant potser només era factible per a un toscà exiliat com ell, que tenia la llengua toscana com a llengua literària i no pas com a llengua viscuda (cal recordar que el poeta només va viure a la Toscana fins als vuit anys, i que no hi va tornar a residir mai més). I és justament per aquesta essencialització de la llengua poètica que a les seves Prose della volgar lingua, del 1325, Pietro Bembo proposarà la llengua de Petrarca com a model a seguir per la poesia lírica italiana, i és per la seva condició de mínim comú denominador que el model petrarquià de llengua poètica serà en general acceptat entre els diversos dialectes de la península.


  Em penso que aquest no és el lloc per repassar la influència omnímoda de la poesia del Cançoner al llarg de tots els segles que ens en separen. Però sí que em vull aturar un moment a recordar que el segle passat, el segle XX, no ha estat precisament unànime en la valoració de la poesia petrarquiana. És notòria la desqualificació categòrica d’Ezra Pound, un dels gurus més influents del modernisme poètic, que exalçava Cavalcanti i Dante, però que en Petrarca no hi sabia trobar res més que ornamentació prescindible, fins al punt de no reconèixer-li ni una sola capacitat d’invenció o d’innovació. Crec que des de la distància de quasi un segle es pot afirmar que, en el judici sumaríssim de Pound, a Petrarca li tocava pagar els plats trencats per tota la llarga tradició de manerismes que s’havia derivat del seu model. Al capdavall, els mestres que invocava l’americà eren els mateixos que reconeixem darrere l’obra del toscà: Ovidi, Properci, Arnaut Daniel, Cavalcanti, Dante. El fet, però, és que l’actitud de Pound reflecteix una tendència del segle a reavaluar la figura de Dante en detriment de la de Petrarca, com si la grandesa indiscutible del primer necessités la minorització del segon. Deixant de banda que l’un i l’altre són tan diferents i incomparables com puguin ser-ho Virgili i Horaci (dues altres bèsties negres de Pound, per cert), la polèmica és característica dels naturals vaivens estètics de la història (només cal recordar que fins a l’adveniment del Romanticisme, Shakespeare va ser considerat un escriptor barroer i maldestre), i avui no ens hauria d’impedir de fruir sense partit pres les aportacions gegantines de l’un i de l’altre. Val a dir, tanmateix, que a l’altre plat de la balança també hi trobaríem contrapesos importants: Óssip Mandelstam, una altra de les figures indiscutibles del modernisme poètic, llegia ni més ni menys que les seves versions de Petrarca als companys de captiveri al gulag, poc abans de morir, segons va reportar a l’escriptor Ilià Ehrenburg un agrònom sobrevivent dels camps. Sense anar tan lluny, el nostre J. V. Foix, que es proclamava investigador en poesia i era entre nosaltres un campió de la modernitat, es va valdre de la lliçó de Petrarca per compondre Sol, i de dol, un dels seus llibres més innovadors i personals. I, en un altre àmbit, no és pas menys significatiu que quan el compositor Arnold Schönberg va voler aplicar el seu revolucionari mètode dodecatònic a un text literari recorregués justament a un sonet de Petrarca (dins Serenata, op. 24), sens dubte amb la intenció de remarcar que la novetat també és filla del passat. Petrarca no hi hauria pogut estar més d’acord.


  Gabriella Gavagnin ha estudiat amb detall les traduccions catalanes de les poesies de Petrarca, produïdes totes entre l’any 1875 i el principi d’aquest segle, i el més assenyat que puc fer jo en aquest punt és adreçar el lector al seu llibre L’art de traduir Petrarca. La conclusió que se’n desprèn és que la poesia del Cançoner, a desgrat de la seva enorme influència universal, no ha temptat gaire els nostres poetes traductors. Val a dir que resulta francament xocant que una literatura que es pot gloriar de tres traduccions en vers de la Divina Comèdia (quatre, si hi comptem la incompleta de Verdaguer i Callís), i de quatre traduccions íntegres (més dues de parcials) dels sonets de Shakespeare, no hagi sentit mai la necessitat d’incorporar al seu cabal el llibre que més profundament ha marcat durant segles la poesia occidental (Shakespeare inclòs). És comprensible que no ho fes al segle XVI, quan escriptors catalans com Joan Boscà ja introduïen el petrarquisme poètic en castellà, i la nostra poesia sostenia encara el pes de l’obra ausiasmarquiana, però és com a mínim curiós que en l’obra normalitzadora del Noucentisme no es produís cap intent de reparar un buit tan vistós. La realitat és que no va ser fins passada la guerra del 36 que Osvald Cardona va emprendre la traducció de l’antologia més nodrida del Cançoner que s’hagués fet fins aleshores, amb uns dos terços de les poesies del conjunt, que es va publicar l’any 1955. Es dóna la paradoxa, així, que en català només s’ha pogut llegir de manera fragmentària el llibre que Petrarca va maldar tota la vida per convertir en una sola unitat integrada.


  Pel meu cantó, vaig començar a traduir versos de Petrarca al començament de l’any 1994 sense cap mena d’intenció d’escometre tot el Cançoner o de tapar forats. Necessitava dos o tres sonets que no havia traduït Osvald Cardona, per a una conferència sobre el madrigal polifònic del segle XVI, i senzillament els vaig traduir amb l’únic propòsit de llegir-los en aquella ocasió circumstancial. La història hauria pogut acabar aquí. Però el plaer que hi vaig experimentar, d’una banda, i la bona recepció que vaig trobar entre uns quants amics, de l’altra, em va estimular a continuar assajant poesies no traduïdes fins llavors. Pel maig de l’any següent vaig ensenyar aquelles primeres traduccions al poeta Ángel Crespo, que el 1983 havia publicat una versió castellana del Canzoniere, i així va ser com ell em va incitar a traduir tot el llibre dient-me per esperonar-me que m’ho prengués com una mena de deute amb Ausiàs March. Ja mig decidit, doncs, a complir amb aquell inesperat «deute», hi vaig continuar treballant, amb un ajut de la Institució de les Lletres Catalanes, i en vaig publicar una primera mostra l’any 1999 en el llibre Saps la terra on floreix el llimoner? Tot seguit, l’editor Isidor Cònsul, engrescat amb el projecte, em va suggerir que em presentés al premi de traducció Jaume Vidal i Alcover, de Tarragona, i és gràcies a aquest important ajut que em vaig poder recloure per traduir sistemàticament els tres-cents disset sonets del llibre. De manera que l’any 2002, quan vaig haver enllestit aquesta etapa, Rossend Arqués va poder-ne fer una selecció que es va publicar el 2003, amb pròleg seu, sota el títol Cançoner. Tria de sonets. Vet aquí, doncs, que l’estiu de l’any 2002 ja havia desbastat quasi dues terceres parts del llibre, i només em quedaven 25 cançons per completar-lo. Però els tres mil versos que sumaven era encara un volum massa important de feina i, un cop esgotades les possibles ajudes públiques, vaig haver de deixar el propòsit en suspens per dedicar-me a empreses més diguem-ne alimentoses. No va ser fins a final del 2014 que em vaig girar de nou cap al vell projecte, tot i que ara em semblava un objectiu més temerari que mai. M’agradaria molt poder dir que entre el 1994 i avui mateix he treballat incansablement en un llibre tan venerable com el Cançoner, que es mereix sens dubte tants anys de dedicació, i molts més, però la veritat és que ho he hagut de fer amb importants parèntesis que hauria estat preferible estalviar-se. Vull deixar constància, això sí, que al llarg d’aquests anys he tingut molts amics que m’han encoratjat a no defallir en una empresa tan esbojarrada, i que és per ells i per a ells que finalment l’he duta a terme, amb tanta gratitud com il·lusió.


  Sobre la traducció mateixa, vull remarcar que no he pretès fer parlar Petrarca en català, sinó que més aviat he fet per manera de deixar-lo parlar en català. En altres paraules: he mirat de no imposar-li res, tret de la llengua (ben mirat, doncs, quasi tot!). No he volgut fer-ne un poeta del segle XXI, perquè el més gran poeta del segle XIV ja és un poeta d’avui per ell mateix, però tampoc no he volgut fer-ne un poeta català medieval. Així, doncs, he deixat, fins on he sabut, que fos ell qui em guiés i m’indiqués el que volia fer amb el meu català. Per descomptat, sóc prou conscient que no sempre dec haver sabut interpretar la seva voluntat, i ja d’entrada m’excuso de la meva imperícia davant el lector i davant els ossos del poeta. Haig de dir, però, en descàrrec meu, que m’hi he fet sempre amb tant de respecte com d’afecte.


  Pel que fa a la llengua, he partit, com deu ser natural, del meu propi dialecte central. Però, de la mateixa manera que Petrarca va modelar una llengua toscana particular per al seu llibre, jo m’he trobat fent una cosa semblant amb la seva rèplica catalana. Manllevant diacrònicament a la llengua clàssica, com ell manllevava al llatí, i manllevant sincrònicament a altres dialectes, com també feia ell de tant en tant. Sempre amb mesura, és clar, per no caure en un pastitx indigerible. Això vol dir, per exemple, que paraules com virtut, gentil o salut, per dir-ne només tres, s’han de llegir habitualment en el sentit que tenien en la nostra llengua clàssica (gentil, posem per cas, no vol dir aquí el mateix que en una poesia de Marià Manent, per entendre’ns). I vol dir també que, a l’hora de rimar, he tingut sovint en compte una fonètica supradialectal, en la qual, per exemple, s’unifiquen en e oberta totes les rimes en -ecte. Normalment, però, m’he cenyit a la meva pròpia fonètica central, de manera que partir em rima amb diví, com no ho feia en Ausiàs March. M’ha calgut arribar, és clar, a un compromís.


  Haig de dir que, treballant en contacte tan estret amb ell, m’ha sorprès descobrir fins a quin punt el poeta que havia de ser proposat com a model lingüístic pels acadèmics posteriors se servia de la llengua amb una llibertat tan poc acadèmica (i avui francament envejable). Així, per exemple, tan aviat escrivia etade com etate, o specchio com speglio, en funció de la rima que li calia a cada moment; o feia rimar una o oberta amb una o tancada; o escrivia regularment en singular el verb d’una frase amb un subjecte de dos membres o més; o es permetia algun vers hipermètric de tant en tant; etcètera. El poeta que, amb uns coneixements lingüístics i retòrics excepcionals, va posar ordre a la llengua de la poesia italiana, i en va reduir el ventall lèxic a l’essencial, es trobava ben lluny d’una concepció encarcarada de la llengua. Una bona lliçó, encara, per a qualsevol escriptor.


  Tinc la sensació que aquest Cançoner, tal com ara em decideixo a lliurar-lo al públic, és només un estadi de la seva possible evolució. Si l’original va passar i repassar per la llima de l’autor durant una quarantena d’anys, amb molt més motiu li hauria convingut a aquesta primera aproximació catalana un procés de depuració semblant. Però finalment m’ha semblat que la meva fidelitat a Petrarca no m’obligava a esperar fins al llit de mort per abandonar el nostre cançoner i començar-lo a compartir amb els meus contemporanis. Així i tot, no puc evitar de sentir-me encara en deute amb el poeta i amb el lector.


  Com que en tot moment he seguit el text de Petrarca tan de prop com he sabut, lingüísticament i formalment, el meu text necessita tantes notes aclaridores com el seu, o més. El lector trobarà, doncs, al final del llibre l’aparat de notes que he preparat per facilitar-li la comprensió de cada poesia. Després de donar-hi unes quantes voltes, hem acordat amb l’editor de no posar les crides al text poètic, per no empastifar la tipografia dels versos, però el lector farà bé de tenir sempre un punt a les notes per llegir-les en paral·lel amb cada poesia. Aquestes notes han estat pensades només per orientar i aclarir la lectura allà on calgui, i per això he procurat que fossin breus però alhora suficients. He evitat de carregar-les amb informació complementària, com ara la precisió de les fonts que els erudits han identificat per a cada passatge (només amb alguna excepció, que hi he introduït a tall de mostra). El poeta no pretenia de cap manera que el lector, o l’escoltador («els qui escolteu» del primer vers), endevinés en els seus versos la vasta experiència cultural que havia assimilat al llarg de tants anys d’estudi intens i constant.


  Durant els primers temps de dedicació al Cançoner, vaig treballar sobre l’edició de Gianfranco Contini, amb notes de Daniele Ponchiroli. En la darrera etapa, aquests últims anys, m’he pogut beneficiar de les edicions de Marco Santagata, d’Ugo Dotti, de Rosanna Bettarini i de Paola Vecchi Galli, que m’han ajudat molt a filar més prim. El text italià que ofereixo és, bàsicament, la lliçó de Gianfranco Contini, amb l’ortografia només lleugerament modernitzada per facilitar-ne l’ús al lector no especialitzat a qui s’adreça aquest llibre.


  No puc acabar aquesta presentació sense agrair públicament a la meva família, a la Clara i l’Eloi, i en particular a la Teia, la paciència infinita que han tingut sobretot els darrers temps, acollint amablement a casa, a taula i arreu, un convidat que, tot i la seva discreció, ha ocupat un lloc tan important com imprevist a la nostra vida quotidiana.


  Fontclara, estiu del 2016
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  Pedra arca


  Traduint Petrarca


  Et guio per camins sense atzavares,


  pel bosc que només fressa ja el toixó,


  al cim ventós de l’encinglat turó


  on es fan cendra velles alimares;


  t’ensenyo, pel camí, el parlar dels pares,


  avidant, mot a mot, saule o tudó,


  com si no fossis mestre i jo minyó


  i el teu coratge ens hagués fet compares.


  Perquè des de l’altura vegis néixer,


  com rebrot en rabassa decadent,


  com plançó tendre en socarrada feixa,


  la paraula de sang arborescent


  que per florir un minut al sol vol créixer,


  arbre de marbre sobre el monument.


  Miquel Desclot


  CRONOLOGIA


  Abans del 1300


  Pietro di Parenzo, notari d’Incisa, a una vintena de quilòmetres al sud-est de Florència, es trasllada a la capital toscana. Conegut com a Petracco, o Ser Petracco, no utilitzava un cognom oficial, tot i pertànyer a la tercera generació d’una coneguda família de notaris (Parenzo era el nom del seu pare). Durant el govern dels güelfs blancs, va exercir de notari del Col·legi dels Gremis entre els anys 1300 i 1301. Home inquiet, amb una cultura remarcable, va tractar Dante a la ciutat.


  1302


  20 d’octubre. Com Dante vuit mesos abans, Ser Petracco és acusat injustament, en plena recuperació del poder pels güelfs negres. Condemnat a una multa important, a la confiscació dels seus béns i a l’escapçament de la mà dreta, Ser Petracco aconsegueix fugir indemne a Arezzo, ciutat independent, on s’instal·la amb la muller, Eletta Canigiani, amb qui s’havia casat feia poc.


  1304


  20 de juliol. Neix Francesco, a l’alba, en una casa del raval de l’Orto, d’un part difícil i perillós.


  1305


  A començament d’any, Eletta es trasllada a Incisa, amb la criatura de set mesos, a casa del sogre. Durant el viatge, passant l’Arno a gual, l’infant està a punt de morir ofegat, per accident. Eletta i Francesco viuen a Incisa uns sis anys, durant els quals Ser Petracco s’hi reuneix regularment d’amagat.


  1307


  Neix el seu germà Gherardo, que esdevindria un company molt estimat de Francesco.


  1309


  Ser Petracco és rehabilitat, però refusa tornar a Florència. Al cap de poc, tanmateix, les coses se li tornen a girar en contra a la capital.


  1311


  Ser Petracco es trasllada a Pisa amb la família, amb l’esperança que l’arribada de l’emperador Enric VII afavoreixi la tornada a Florència dels exiliats. El petit Francesco hi pot veure Dante, que s’hi havia desplaçat amb la mateixa perspectiva.


  1312


  Ser Petracco decideix provar sort a la cort papal, que tot just l’any 1309 s’havia instal·lat a Avinyó, a la Provença, confiant en la protecció del cardenal Niccolò da Prato. La família s’embarca cap a la Provença, costejant, i a l’altura de Marsella la nau frega el naufragi. Un cop a destinació, Eletta i els seus fills s’estableixen a Carpentràs, a una vintena de quilòmetres al nord-est de la ja superpoblada Avinyó. Francesco comença a estudiar gramàtica i retòrica amb Convenevole da Prato, un exiliat voluntari, i ja es mostra fascinat per Ciceró. Per la mateixa època s’instal·la a Carpentràs la família Sette, també exiliats, amb el fill dels quals, Guido, Francesco lliga una amistat que duraria tota la vida.


  1316


  Tardor. Ser Petracco envia Francesco a Montpeller a estudiar lleis, en companyia de l’amic Guido Sette. El noi, que ja sentia la passió per les lletres clàssiques, s’hi avé a contracor, però s’afanya a reunir-hi manuscrits de Ciceró i de poetes llatins, contra la voluntat del pare (que un dia n’hi crema un bon nombre per fer-lo concentrar en el dret). Francesco passa quatre anys a l’Estudi de Montpeller, fins al juliol del 1320.


  1318 o 1319


  Mor la mare, a trenta-vuit anys. Francesco escriu el primer poema veu que ens ha arribat, un plany en trenta-vuit hexàmetres llatins (un per cada any de la mare).


  1320


  Octubre. Ser Petracco envia els dos fills a estudiar a la Universitat de Bologna, en companyia d’un preceptor i de l’amic Guido Sette.


  1321


  Primavera. L’ajusticiament d’un estudiant provoca la protesta de tota la comunitat universitària, que abandona la ciutat i s’estableix a Imola. Francesco i els altres tres també fugen i ho aprofiten per viatjar a Rímini i Venècia, i d’allà a Pisa i Gènova, per embarcar-se de tornada cap a la Provença.


  1322


  Octubre. Tornen tots quatre a Bolonya, on s’ha reprès la vida acadèmica. Francesco assisteix a classes de literatura clàssica i té alhora contacte amb poetes italians en llengua vernacla, sempre més interessat per les lletres que per les lleis.


  1325


  Torna a viatjar a Avinyó a mitjan curs.


  Però a l’octubre reprèn els estudis a Bolonya. Entra al servei de la il·lustre família Colonna, a través del seu company de carrera Giacomo Colonna.


  Cap a aquesta època, amb el suport econòmic del pare, encarrega copiar el manuscrit amb les obres de Virgili que va conservar tota la vida (avui es troba a la Biblioteca Ambrosiana de Milà).


  1326


  26 d’abril. Mor Ser Petracco. Francesco torna definitivament a Avinyó, on mena una existència mundana i elegant. Els dos germans poden viure còmodament de l’herència paterna. Francesco es lliura completament a les lletres, com si mai no hagués fet estudis de dret.


  1327


  6 d’abril, Divendres Sant (en realitat, aquell any el dia 6 d’abril va caure en dilluns; Petrarca es referia a la data «objectiva» en què, segons la tradició, Crist havia mort). A l’església del convent avinyonès de Santa Clara, veu per primera vegada una jove que l’enamora, però que no és al seu abast: una Laura que no s’ha pogut identificar amb certesa. Laura esdevé l’amor de la seva vida, tot i no ser correspost, i el símbol de la pròpia vida interior, entorn del qual gira tota la seva poesia lírica.


  1328


  Durant dos anys treballa intensament en la recuperació i el restabliment crític del text de les Dècades de Tit Livi, fins aleshores esparses o fragmentàries, en una primera operació d’autèntic filòleg ante litteram.


  1330


  Davant l’evidència que el llegat patern s’ha fos per les malversacions dels executors testamentaris (o pels excessos dels mateixos hereus), Francesco opta per la carrera eclesiàstica com a forma d’assegurar-se un passament que li permeti dedicar-se a les lletres amb llibertat.


  Primavera. El seu amic Giacomo Colonna és nomenat bisbe de Lombèrs, a la Gascunya, i el reclama al seu costat en prendre possessió de la seu. Petrarca es lliga d’una amistat duradora amb dos membres més de la cort episcopal, el romà Lello (Angelo) di Pietro di Stefano Tosetti, i el músic flamenc Ludwig van Kempen, que rebateja com a Laelius i Socrates en els seus escrits. Amb ells, Petrarca va passar un estiu feliç als peus dels Pirineus gascons, amb una escapada per la vall de la Garona fins a Tolosa.


  Tardor. El cardenal Giovanni Colonna, per recomanació del seu germà Giacomo, pren Petrarca com a capellà domèstic, càrrec en què el poeta serveis de bon grat durant set anys de manera estable, i després encara de manera ocasional fins a la mort del cardenal, el 1348.


  1333


  Primavera-estiu. Amb permís del cardenal, emprèn un llarg viatge pel nord d’Europa, delerós de veure món: París, Gant, Lieja, Aquisgrà i Colònia. A Lieja troba dues oracions de Ciceró, que copia. Travessa les atzaroses Ardenes de retorn, i navega pel Roine des de Lió fins a Avinyó.


  Coneix a Avinyó el monjo agustinià Dionigi da Borgo San Sepolcro, que li regala un exemplar de les Confessions de sant Agustí, que Petrarca portarà sempre més a sobre. Petrarca marca aquest moment com a inici de la seva valoració dels escrits dels Pares de l’Església, tot i que ja coneixia de molt abans La ciutat de Déu del mateix sant Agustí.


  Viu amb neguit i indignació la situació caòtica de la Itàlia septentrional, envaïda per Joan de Bohèmia. Encara que voldria tots els esforços concentrats en el rescat d’Itàlia, aprova la proposta d’una croada a Terra Santa, capitanejada per Felip VI de França.


  1335


  25 de gener. El papa Benet XII, recentment elegit, li concedeix una canongia a la catedral de Lombèrs, de la qual Petrarca rep els beneficis sense haver-s’hi de traslladar.


  Estiu. Escriu al papa una llarga epístola en versos llatins exhortant-lo a retornar la seu pontifícia a Roma, convençut que era l’única capital legítima de la cristiandat i del Sacre Imperi. Veient que el papa desistia finalment de tornar a Roma, per les turbulències polítiques a la península, i que ja emprenia la construcció d’un palau digne de la cort papal, li escriu una segona epístola mètrica al cap d’un any, presentant de nou la capital romana com una matrona miserablement abandonada.


  Defensa amb èxit davant el papa la causa de Mastino della Scala, senyor de Verona que havia conquistat Parma a la poderosa família Rossi. Petrarca fa amistat amb els llegats veronesos Azzo da Correggio i Guglielmo da Pastrengo.


  1336


  El pintor sienès Simone Martini arriba a Avinyó per decorar el palau papal. P. s’hi relaciona i li encarrega un retrat de Laura, que no s’ha conservat.


  24 d’abril. Inicia amb el seu germà Gherardo l’excursió al mont Ventor, de 1.912 quilòmetres d’altitud, a una vintena de quilòmetres al nord-est de Carpentràs. Al cap de dos dies, tots dos emprenen la difícil ascensió des del poblet de Malaucena, amb dos servents, a desgrat dels intents dissuasius d’un pastor que coneix la muntanya. Aquella ascensió, que els convertia en pioners de l’alpinisme, esdevé iniciàtica i simbòlica per a Petrarca, que la descriu en una carta a Dionigi da Borgo San Sepolcro.


  Desembre. Reclamat a Roma per Giacomo Colonna, que s’hi trobava, obté el permís del cardenal per viatjar-hi. Després d’una navegació difícil, desembarca a Civitavecchia. A causa de la inseguretat de la regió, convulsa pel conflicte entre els Colonna i els Orsini, es dirigeix a Capranica per esperar-se al castell d’Orso dell’Anguillara, cunyat dels Colonna.
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  A final de gener, els Colonna el van a buscar amb una bona escorta per dur-lo a Roma. Petrarca s’extasia davant la grandesa de la ciutat antiga i alhora es desespera per l’estat d’extrema decadència i abandó en què la troba.


  Començament d’estiu. Torna a Avinyó.


  Li neix en fill natural, Giovanni, d’una dona de qui es desconeix la identitat. El va legitimar més tard, el 1349.


  Avorrit de la corrupció, el frenesí i les intrigues de la capital papal, que qualifica de Nova Babilònia, compra una propietat a Valclusa (Vauclusa, en occità), a tocar de les fonts del riu Sorga, a una trentena de quilòmetres a l’est d’Avinyó, per retirar-s’hi a viure i treballar en la calma i la solitud d’aquella vall feréstega. Tot i no abandonar el servei del cardenal Colonna, Petrarca troba a Valclusa l’anhelada llibertat per al seu desenvolupament intel·lectual. Allà escriu o comença algunes de les seves obres llatines més importants, i hi redacta un gran nombre de les personalíssimes epístoles en llatí que el connectaven amb la resta del món i amb la resta de les edats. I, és clar, un bon nombre de les poesies del Cançoner, sempre en italià. El pagès Raimon Monet, que vivia a la vora amb la seva família, el serveix com a factòtum diligent i fiable. El senyor de la vall, Felip de Cabassola, bisbe de Cavalhon, esdevé un dels millors i més constants amics del poeta.


  Tardor. Per encàrrec del cardenal, acompanya un alt personatge a la Santa Bauma, prop de Marsella, on segons la tradició havia viscut en penitència Maria Magdalena, i hi compon un elogi de la santa.
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  Abril. Recupera el manuscrit de Virgili, que li havien robat, i encarrega a Simone Martini de miniar-ne el frontispici.


  Divendres Sant (del 1338 o del 1339). Concep el projecte d’escriure l’Africa, epopeia en hexàmetres llatins sobre el seu heroi històric preferit, Escipió l’Africà. Alhora, en part com a documentació per al poema, emprèn la redacció de les biografies de De viris illustribus. Comença el primer dels «triomfs», el Triumphus Cupidinis.
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  1 de setembre. Després de treballar-s’ho curosament, rep de la Universitat de París i del senat de Roma sengles propostes de coronació com a poeta llorejat. Escull l’oferiment romà, i aconsegueix el patrocini del seu admirat rei de Nàpols, Robert d’Anjou.
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  16 de febrer. Emprèn viatge a Nàpols, com a pas previ. Conscient que la seva obra poètica encara té un gruix limitat, es fa examinar durant tres dies pel rei Robert, per donar més credibilitat a la coronació. Li llegeix fragments de l’Africa, que acaba dedicant-li. A la cort fa amistat amb Barbato da Sulmona i Giovanni Barrili, entre altres.


  8 d’abril. Ja a Roma, al Capitoli, rep la corona de llorer de mans del senador Orso dell’Anguillara, enmig d’un gran cerimonial, com a «Magnum Poetam et Istoricum», cosa que li val la ciutadania romana.


  Comença a utilitzar el cognom Petrarca.


  Final d’abril. Viatja a Parma, passant per Pisa, amb l’amic Azzo da Correggio, i sobreviu a un atac de bandolers a l’inici del camí. Hoste dels Correggio, s’instal·la a Selvapiana, prop de Parma, que li apareix com un equivalent italià de la seva Valclusa. Hi reprèn el poema Africa.


  Setembre. Mor el seu amic Giacomo Colonna.


  Tardor. Torna a Parma, on s’instal·la en una caseta als afores de la ciutat.
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  Gener. Torna a la Provença.


  Comença a estudiar grec amb el monjo basilià Barlaam di Seminara, arribat d’Orient. Els estudis no duren gaira temps, perquè Barlaam és nomenat bisbe a Calàbria.


  Maig. Després de la mort de Benet XII, és elegit papa Climent VI. Pocs dies després, el nou pontífex concedeix a Petrarca el benefici d’una canongia a Pisa.


  21 d’agost. Comença a preparar la primera selecció de poesies per recollir en el Cançoner.


  Es lliga d’amistat amb Cola di Rienzo, llavors delegat romà a Avinyó, i s’engresca amb el seu projecte republicà.
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  Abril. El seu germà Gherardo ingressa a la cartoixa provençal de Montriu. La decisió afecta profundament Petrarca, que l’admira amb la recança de saber-se incapaç d’imitar-la, retingut per la seva passió literària.


  Li neix una filla, Francesca, d’una dona no identificada.


  Estiu. Comença a escriure els Rerum memorandarum libri, sobre les virtuts cardinals, que no arribà a completar mai.


  Mitjan setembre. Viatja a Nàpols, per mar i per terra, via Roma, per encàrrec del cardenal Colonna. El rei Robert havia mort feia vuit mesos, deixant la successió en situació precària, en mans de la seva filla Joana. Petrarca ha d’intercedir pels membres de la família Pipino, empresonats pel rei difunt. Estreny l’amistat amb Barbato da Sulmona i Giovanni Barrili.


  Escriu cartes a Avinyó descrivint la situació napolitana en termes negríssims. Aprofita l’estada per fer diverses excursions pels entorns.


  Final de desembre. Torna a Parma.
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  A Parma, compra la caseta on s’havia allotjat dos anys abans i hi emprèn millores amb la intenció d’establir-hi residència fixa.


  Primavera. Cau malalt, i corre la falsa brama de la seva mort.


  Rep diversos atacs d’envejosos de la seva glòria creixent, que ell no renuncia a respondre.


  Continua escrivint poesies en italià.
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  23 de febrer. Es veu forçat a fugir de la ciutat, assetjada pels Visconti de Milà i els Gonzaga de Màntua, i es refugia a Verona, seriosament masegat per una caiguda del cavall mentre fugia d’una emboscada de lladres de camí ral.


  Troba a la biblioteca capitular de la catedral els setze llibres de les cartes de Ciceró a Àtic, la seva descoberta humanística més important. Comença a pensar en la construcció del seu propi epistolari.


  Tardor. Deixa el fill a Verona, a càrrec d’un tutor, i emprèn una atzarosa tornada a la Provença pels Alps. El seu seu amic Guglielmo da Pastrengo l’acompanya fins a la riba del llac de Garda. Arriba a Valclusa a la fi de la tardor.
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  Inicia un període de tranquil·litat a Valclusa que dura un parell d’anys. El seu amic Felip de Cabassola, arribat de Nàpols, passa un parell de setmanes amb ell. Petrarca escriu el tractat De vita solitaria durant la quaresma i el dedica a l’amic.


  Estiu. Comença a escriure les èglogues llatines que havien de constituir el Bucolicum carmen, sobre esdeveniments i circumstàncies reals rastrejables sota el robatge bucòlic.


  29 d’octubre. El papa li concedeix una canongia a Parma.
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  Visita el seu germà Gherardo a la cartoixa de Montriu. L’experiència li inspira la composició del tractat De otio religioso.


  Juny. Rep amb simpatia la notícia de l’èxit de la revolució popular de Cola di Rienzo del 19 i 20 de maig, i li escriu més d’una epístola d’encoratjament, amb l’esperança de recuperar per a Roma el prestigi de l’antiga capital republicana.


  El seu disgust amb la corrupció de la cúria el du a escriure els tres furibunds sonets «babilònics».


  Final d’estiu. Madura la decisió de deixar el servei del cardenal Colonna i tornar a Itàlia per sempre.


  Final de novembre. Surt cap a Itàlia amb la intenció d’arribar a Roma. A mig camí rep les noves del fracàs final de Cola, i fa cap a Verona.


  Comença a escriure el Secretum.
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  Principi de març. Torna a Parma.


  19 de maig. Li arriba la notícia de la mort de Laura (escaiguda el 6 d’abril), víctima de la gran epidèmia de pesta que des de feia uns quants mesos començava a arrasar Europa. També el cardenal Colonna hi sucumbeix, com tants altres amics i coneguts. En aquest context tràgic, escriu els set Psalmi penitentiales.
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  Trenca amb el bisbe de Parma i es trasllada a Pàdua. Giacomo da Carrara li aconsegueix una canongia a la catedral.


  Reprèn la redacció del Secretum.
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  Gener. Comença a organitzar el primer volum de l’epistolari en prosa, les Familiares, amb una epístola proemial a l’amic Socrates. Poc després fa el mateix amb les epístoles mètriques, tot i que la dedicatòria a Barbato da Sulmona queda inacabada fins alguns anys més tard.


  Març. De nou a Verona.


  Maig. És a Màntua, hoste dels Gonzaga. D’allà torna a Parma.


  Estiu. Rep de Florència una primera carta de Giovanni Boccaccio, que signa l’inici d’una amistat estreta i fructífera.


  Principi d’octubre. Emprèn viatge a Roma, per a l’any jubilar, passant per Florència, on no havia estat mai i on coneix Boccaccio i altres amics com Francesco Nelli, Zanobi da Strada i Lapo da Castiglionchio. Aquest darrer li regala les Institutiones oratorial de Quintilià.


  Mitjan octubre. Surt cap a Roma. En arribar-hi, ha de fer llit dues setmanes per una guitza de cavall rebuda durant el viatge.


  Tornant cap a Parma, s’atura a Arezzo, on no havia estat d’ençà dels seus primers mesos, i de nou a Florència.
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  Final de gener. Torna a Pàdua, on resta fins al 3 de maig, hoste de Francesco da Carrara.


  24 de febrer. Escriu una llarga lletra a Carles de Bohèmia, abans de ser coronat emperador, per convence’l de tornar la seu de l’imperi a Roma.


  Març. Rep la visita de Boccaccio, que li du la proposta d’una càtedra al recentment fundat estudi florentí.


  3 de maig. Parteix cap a la Provença, requerit pel papa, amb aturades a Vicenza, Verona, Màntua, Parma i Piacenza.


  27 de juny. Arriba a Valclusa, amb el seu fill. Reprèn la redacció del De viris illustribus i continua treballant en el cançoner italià.


  Tardor. Sojorna llargament a Avinyó, a casa de Guido Sette. Refusa l’oferiment de la secretaria del papa, i s’accentua la seva animositat contra la cúria avinyonesa. És acusat de nigromància en un ambient hostil. Escriu moltes de les irades epístoles que més tard van formar el llibre Sine nomine.
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  Març. Arran d’una greu malaltia del papa, enceta un polèmic epistolari, primer amb el papa, i després amb els metges, que forma el primer llibre de les Invective contra medicum.


  Aconsegueix una canongia a Verona per al seu fill, que s’hi trasllada a l’estiu.


  Primers d’abril. Torna a Valclusa.


  S’interessa per la sort de Cola di Rienzo, presoner a Avinyó, acusat d’heretgia.


  Tardor. Escriu al dux de Venècia i al consell de Gènova exhortant-los a posar fi a les hostilitats entre ells i a unir-se per reconquerir Terra Santa.


  Passa un mes llarg a Avinyó, esperant l’arribada del cardenal Gui de Boulogne.


  Novembre. Surt cap a Itàlia, però ha de tornar enrere per un episodi de pluja torrencial.


  6 de desembre. Mor el papa Climent VI. El seu successor, Innocenci VI, es mostra advers a Petrarca, que determina abandonar Avinyó per sempre. Escriu una violenta epístola contra el nou papa.
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  Primers de gener. Mor a Valclusa el seu factòtum Raimon Monet, mentre Petrarca era a Avinyó.


  Afegeix dos llibres a les Invective contra medicum. Hi fa una encesa defensa de la poesia, en resposta a la reacció despectiva del metge del papa.


  Escriu de nou al dux de Venècia i al consell de Gènova aprovant i encoratjant la seva aliança contra Pere el Cerimoniós, que ocupava Sardenya.


  Abril. Resolt a deixar la Provença definitivament, fa una darrera visita al seu germà, a la cartoixa de Montriu.


  Final de maig o principi de juny. Parteix cap a Itàlia, per Montginebre, amb bona part dels seus llibres i amb l’embalum dels seus escrits.


  S’estableix a Milà, hoste de Giovanni Visconti, en una casa prop de Sant’Ambrogio. Els seus amics, amb Boccaccio al capdavant, li ho reproven, per esguard de les mancances democràtiques del tirà milanès.


  Revisa el Secretum.
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  Inici. Visconti l’envia d’ambaixador a Venècia per tractar la pau amb Gènova. Es troba amb el dux Andrea Dandolo.


  Febrer. El seu fill Giovanni es veu implicat en una conjura contra els senyors de Verona i torna amb el pare.


  Abril. Passa uns quants dies a la cartoixa de Garegnano, vora Milà, on tornarà en altres ocasions.


  Final de maig. Probablement comença a escriure el De remediis utriusque fortune.


  5 d’octubre. Mor Giovanni Visconti, que és succeït pels seus tres nebots.


  Tardor. L’emperador Carles IV arriba a Itàlia per ser coronat a Roma, i rep Petrarca cordialment a Màntua, pel desembre. P. fa coneixença amb el canceller imperial Jan ze Středy (Johannes von Neumarkt).
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  4 de gener. Carles IV entra a Milà, i Petrarca assisteix a la seva coronació com a rei d’Itàlia.


  5 d’abril. Carles IV és coronat emperador a Roma i abandona la ciutat immediatament. Poc després, Petrarca li escriu una severa carta de retret per aquella fuga.


  Principi de maig. A Pisa, l’emperador corona el poeta Zanobi da Strada, amb disgust de Petrarca, que creu devaluada així la seva coronació a Roma.
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  20 de maig. Surt cap a Praga, per encàrrec dels Visconti, a fi d’obtenir la pau entre Milà i els seus enemics. Pel camí, passa un mes a Basilea.


  Final d’agost. Torna a Milà. Estreny relació amb Pandolfo Malatesta, senyor de Rímini al servei dels Visconti.


  Comença a treballar en la tercera redacció del Cançoner.
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  Estiu. Es retira a Garegnano. Completa les èglogues del Bucolicum carmen.
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  Escriu l’Itinerarium syriacum per al pelegrinatge a Terra Santa de Giovanni Mandelli. Completa la tercera redacció del Cançoner (amb una primera part de 140 poesies i una segona d’una trentena). Revisa el Secretum.


  Final d’any. Va a Pàdua, on coneix el monjo calabrès Leonzio Pilato, i s’hi lliga d’amistat amb l’esperança d’aprendre grec per poder llegir Homer. Va a Venècia.
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  Març. De nou a Milà, rep la visita de Boccaccio, que es queda amb ell tot un mes. Discuteixen sobre la poesia de Dante, i Petrarca es defensa de la brama calumniosa segons la qual estava gelós de la fama de l’Alighieri. Escriu una llarga epístola sobre la seva opinió de la Divina Comèdia.


  Comença a treballar en una quarta redacció del Cançoner, la primera que ha arribat fins a nosaltres, la coneguda amb el nom de Chigi. Hi treballarà durant quatre anys.


  Novembre. Es muda a una altra casa, a San Simpliciano, fora murs.
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  Gener. Acull el seu fill a casa.


  Primavera. Torna a Pàdua i Venècia.


  Tardor. Enllesteix el De remediis.
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  Gener. Arriba a París en missió davant el rei Joan II, alliberat feia poc pels anglesos. El 13 de gener, pronuncia la seva oració davant el rei i tota la cort.


  Març. Escriu de nou a l’emperador, exhortant-lo a tornar a Roma la seu de l’imperi.


  Primavera. Es trasllada a Pàdua, fugint de la pesta, que havia revingut.


  Estiu. Moren el seu fill Giovanni i l’amic Socrates, víctimes de l’epidèmia.


  Tardor. Conclou la redacció de les Familiares. Inicia la de les Seniles, dedicades a Francesco Nelli.
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  Primers de gener. Torna a Milà.


  Maig. Es trasllada de nou a Pàdua, i renuncia a un segon viatge a Praga, per la situació bèl·lica a la Itàlia septentrional.


  La seva filla Francesca es casa amb Francescuolo da Brossano.


  Setembre. Fugint novament de la pesta, se’n va a Venècia, on negocia una barata insòlita: a canvi d’una casa a la ciutat, ofereix en testament la seva extraordinària biblioteca personal per a la fundació d’una biblioteca pública. S’instal·la al palau Molin, a la Riva degli Schiavoni, prop del palau ducal.


  Octubre. L’accés a la seu pontifícia d’Urbà V, home culte i diplomàtic, suscita en Petrarca noves esperances de reforma de l’Església.


  Enllesteix la quarta versió del Cançoner.


  Neix la primera néta, batejada amb el nom de la mare del poeta, Eletta.
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  Primavera. Estatja Boccaccio a casa seva durant tres mesos. També estatja Leonzio Pilato, fins que aquest darrer es trasllada a Constantinoble renegant d’Itàlia i dels italians.


  Moren tres amics estimats amb pocs mesos de diferència: Lelio, Francesco Nelli i Barbato da Sulmona.


  Treballa en el Triumphus Fame.


  Tardor. Viatja a Pàdua i a Pavia.


  Desembre. Torna a Venècia, on també ha arribat la revifalla de la pesta. En descriu els estralls en una carta.
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  Final d’hivern. Viatja a Bolonya i el Casentino, convidat per Roberto da Battifolle.


  El poeta, que sempre havia gaudit de bona vista, es veu obligat a contracor a servir-se d’ulleres.


  Pren al seu servei el copista de Ravenna Giovanni Malpaghini, a qui encarrega les feines de més compromís.


  Tardor. Fa estada als banys d’Abano per combatre l’atac de la sarna, que ja l’ha mortificat més d’una vegada.
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  Passa la segona meitat de l’any a Pavia, on se sent especialment còmode, amb freqüents escapades a Milà.


  En una carta a Boccaccio reprèn les invectives contra els metges i els seus preceptes i defensa els poders curatius de la mateixa natura.


  En una nova carta a Boccaccio, expressa el desig de llegir les traduccions homèriques de Pilato.


  Com en altres ocasions, corre la brama de la seva mort.
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  Primers de gener. Li arriba la notícia de la mort de Pilato.


  La filla, amb el gendre i la néta, s’instal·len a casa del poeta. Neix el seu nét Francesco.


  Escriu a Urbà V insistint en la necessitat de tornar la seu papal a Roma.


  Torna a passar la segona meitat de l’any a Pavia.


  Amb l’ajut del copista Malpaghini, emprèn una nova revisió i ampliació del Cançoner, la cinquena.


  Final d’any. Torna a Venècia. Rep còpia de les traduccions d’Homer.
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  Final de març. Passa a Pàdua, torna a Venècia i surt de nou cap a Pavia, remuntant amb barca el Po i el Ticino. Durant el viatge escriu la invectiva De sui ipsius et multorum ignorantia, contra les crítiques dels aristotèlics venecians i en defensa de la poesia.


  Malpaghini li anuncia que vol abandonar el seu servei.


  El papa viatja a Itàlia i s’atura a Viterbo, abans d’arribar a Roma.


  Novembre. Petrarca torna a ser a Venècia. Escriu una llarga carta autobiogràfica al vell amic Guido Sette, que mor poc després.
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  Primavera. Es trasllada a Pàdua, hoste de Francesco da Carrara.


  Final d’abril. Acompanya Francesco da Carrara a Udine per trobar-hi l’emperador, que torna a ser a Itàlia.


  Maig. De nou a Pavia, on l’espera la dolorosa notícia de la mort del seu nét Francesco.


  Juliol. Torna a Pàdua, on és acollit amb grans honors i on fa compte de quedar-se. Reprèn el vell projecte del De viris illustribus.


  Boccaccio el visita de nou.


  Francesco da Carrara, senyor de Pàdua, li regala un terreny a Arquà, prop de la ciutat.
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  Comença la construcció d’una casa al terreny d’Arquà, als turons Euganeus.


  Juny. Última visita a Pavia.


  Tardor. Pateix una important febrada que l’afebleix seriosament.


  El papa l’invita a viatjar a Roma.


  1370


  Març. La nova casa d’Arquà queda enllestida.


  4 d’abril. Signa el testament, en previsió del viatge a Roma.


  En arribar a Ferrara, però, sofreix una pèrdua del coneixement i ha de tornar a Pàdua.


  Juny. Es trasllada a la casa nova, que al cap d’un any o poc més comparteix amb la filla i la seva família, a invitació del poeta.


  Setembre. Els cardenals francesos forcen el papa a tornar a Avinyó, després de tres anys, per a disgust del poeta.
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  Gener. El papa mor a Avinyó.


  Felip de Cabassola insta el poeta a viatjar a Avinyó, i Petrarca, a desgrat de la salut precària, comença a projectar el viatge a la Provença, que finalment no arriba a emprendre a causa d’una nova febrada altíssima, a principi de maig.


  Escriu un capítol sobre sant Romuald, per inserir al De vita solitaria.
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  Escriu un parell de cartes a Felip de Cabassola, recordant els temps de joventut i fent-se pagues de reveure’l, ara que es troba a Perusa. L’amic, però, mor al cap de pocs mesos. Al manuscrit de Virgili on Petrarca apuntava les morts dels qui més estimava, hi escriu: «Ai las, ara estic quasi sol!».


  Tardor. Esclata la guerra entre Pàdua i Venècia, i P. ha de deixar Arquà per refugiar-se a Pàdua.
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  4 de gener. Envia una nova còpia del Cançoner a Pandolfo Malatesta, que mor molt poc després.


  En resposta a un escrit despectiu de Jean de Hesdin, membre del seguici del cardenal Gui de Boulogne i un dels instigadors de la tornada del papa a Avinyó, redacta una virulenta Invectiva contra eum qui maledixit Italie, on exalça la glòria eterna de Roma.


  Tradueix lliurement al llatí el conte de Griselda, el darrer del Decameró de Boccaccio, que havia rebut feia poc. Escriu una carta a l’autor per enviar-li la traducció i respondre-n’hi una en què l’amic l’instava a descansar, a deixar d’escriure i a ocupar-se de la salut. Petrarca hi redacta una mena de testament espiritual, que es clou així: «Desitjo que la mort em prengui llegint o escrivint o, si Déu ho vol, pregant i plorant».


  Prepara una nova còpia del Cançoner, la vuitena.


  Principi d’estiu. Torna a Arquà.


  Setembre. Amb el fill de Francesco da Carrara, i amb la salut encara trontollada, va a Venècia per tractar la pau entre Pàdua i Venècia, després de la victòria final de la república veneciana.


  Novembre. Escriu una llarga carta sobre el govern dels prínceps, a petició de Francesco da Carrara.
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  El 15 de gener treballa en el Triumphus Eternitatis, que és el darrer de la sèrie dels «triomfs».


  Primavera. Estableix la novena forma del Cançoner, la del manuscrit Vat. lat. 3195: Rerum vulgarium fragmenta.


  18 de juliol. Pateix una nova febrada i mor la nit del 18 al 19. El funeral té lloc el dia 24; hi intervé Francesco da Carrara, senyor de Pàdua, i Bonaventura Badoer hi llegeix l’elogi fúnebre.


  El poeta és enterrat, d’acord amb les seves previsions testamentàries, a l’església parroquial d’Arquà.
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  I


  [IN VITA DI MADONNA LAURA]


  I


  [EN VIDA DE LAURA]


  1


  Voi ch’ascoltate in rime sparse il suono


  di quei sospiri ond’io nudriva ’l core


  in sul mio primo giovenile errore


  
    4

  


  quand’era in parte altr’uom da quel ch’i’ sono,


  del vario stile in ch’io piango e ragiono,


  fra le vane speranze e ’l van dolore,


  ove sia chi per prova intenda Amore,


  
    8

  


  spero trovar pietà, non che perdono.


  Ma ben veggio or sì come al popol tutto


  favola fui gran tempo, onde sovente


  
    11

  


  di me medesmo meco mi vergogno;


  e del mio vaneggiar vergogna è ’l frutto,


  e ’l pentersi, e ’l conoscer chiaramente


  
    14

  


  che quanto piace al mondo è breve sogno.


  1


  Els qui en rimes esparses escolteu


  els sospirs que em nodriren el furor


  del temps primer de juvenil error,


  
    4

  


  quan era, en part, divers del que se’m veu,


  pel vari estil amb què em lamento arreu,


  entre vana esperança i va dolor,


  espero de qui sàpiga d’Amor,


  
    8

  


  tant com disculpa, pietat en preu.


  Però bé veig que he estat entre la gent


  parleria molt temps, de què sovint


  
    11

  


  de mi m’avergonyeixo amb el cor meu;


  d’aquell desvari en ve avergonyiment,


  i el penedir-se, i el saber distint


  
    14

  


  que allò que plau al món és somni breu.


  2


  Per fare una leggiadra sua vendetta


  e punire in un dì ben mille offese,


  celatamente Amor l’arco riprese,


  
    4

  


  come uom ch’a nocer luogo e tempo aspetta.


  Era la mia virtute al cor ristretta


  per far ivi e ne gli occhi sue difese,


  quando ’l colpo mortal là giù discese


  
    8

  


  ove solea spuntarsi ogni saetta.


  Però, turbata nel primiero assalto,


  non ebbe tanto né vigor né spazio


  
    11

  


  che potesse al bisogno prender l’arme,


  overo al poggio faticoso ed alto


  ritrarmi accortamente da lo strazio


  
    14

  


  del quale oggi vorrebbe, e non pò, aitarme.


  2


  Per complir una venjança primotera


  i punir mil ofenses en un dia,


  celadament Amor l’arc reprenia,


  
    4

  


  com qui per noure lloc i temps espera.


  Tancada al cor la meva virtut era


  per defensa, que els ulls també incloïa,


  quan el dispar mortal ja descendia


  
    8

  


  on solien els dards perdre puntera.


  Així, torbada des del primer assalt,


  no tingué tant espai ni tant vigor


  
    11

  


  que pogués, quan calia, agafar l’arma,


  o bé al cim del serrat abrupte i alt


  prudentment retirar-me del dolor


  
    14

  


  del qual voldria, i ja no pot, guardar-me.


  3


  Era il giorno ch’al sol si scoloraro


  per la pietà del suo Fattore i rai,


  quando i’ fui preso, e non me ne guardai,


  
    4

  


  ché i be’ vostr’occhi, donna, mi legaro.


  Tempo non mi parea da far riparo


  contra ’ colpi d’Amor: però m’andai


  secur, senza sospetto; onde i miei guai


  
    8

  


  nel commune dolor s’incominciaro.


  Trovommi Amor del tutto disarmato,


  ed aperta la via per gli occhi al core,


  
    11

  


  che di lagrime son fatti uscio e varco;


  però al mio parer non li fu onore


  ferir me de saetta in quello stato,


  
    14

  


  a voi armata non mostrar pur l’arco.


  3


  Era el dia que al sol li empal·lidiren


  els raigs, del seu Autor bo i compadit,


  quan vaig ser pres, trobant-me inadvertit,


  
    4

  


  que els vostres ulls, senyora, em posseïren.


  Llavors els meus, segurs, no es revestiren


  contra els embats d’Amor: que protegit


  jo em creia; tal que el meu mal i neguit


  
    8

  


  en el comú dolor es decidiren.


  Amor em veia del tot desarmat,


  i obert el pas pels ulls al cor ombrós,


  
    11

  


  que de llàgrimes són portal amarg;


  a parer meu, però, no fou honrós


  ferir-me de sageta en tal estat,


  
    14

  


  i a vós, armada, ni menys mostrar l’arc.


  4


  Quel ch’infinita providenza ed arte


  mostrò nel suo mirabil magistero,


  che criò questo e quell’altro emispero,


  
    4

  


  e mansüeto più Giove che Marte,


  vegnendo in terra a ’lluminar le carte


  ch’avean molt’anni già celato il vero,


  tolse Giovanni da la rete e Piero,


  
    8

  


  e nel regno del ciel fece lor parte.


  Di sé nascendo a Roma non fe’ grazia,


  a Giudea sì, tanto sovr’ogni stato


  
    11

  


  umiltate esaltar sempre gli piacque;


  ed or di picciol borgo un sol n’ha dato,


  tal che natura e ’l luogo si ringrazia


  
    14

  


  onde sì bella donna al mondo nacque.


  4


  El qui infinita providència i art


  mostrà en el seu eximi magisteri,


  que creà aquest i aquell altre hemisferi,


  
    4

  


  i mansuet més Jove que no Mart,


  vingué al món, amb el temps, a donar esguard


  al ver que el llibre tenia en misteri,


  prengué a Joan i a Pere el ministeri


  
    8

  


  de la xarxa i al cel els féu llur part.


  Naixent, a Roma no féu do de si,


  ans a Judea, tant sobre altre estat


  
    11

  


  exaltar humilitat sempre volgué;


  i ara de burg petit un sol ha dat,


  tal que natura i el lloc fa agrair


  
    14

  


  on tan formosa dona al món nasqué.


  5


  Quando io movo i sospiri a chiamar voi,


  e ’l nome che nel cor mi scrisse Amore,


  LAUdando s’incomincia udir di fore


  
    4

  


  il suon de’ primi dolci accenti suoi.


  Vostro stato REal, che ’ncontro poi,


  raddoppia a l’alta impresa il mio valore;


  ma: «TAci —grida il fin—, che farle onore


  
    8

  


  è d’altri omeri soma che da’ tuoi».


  Così LAUdare e REverire insegna


  la voce stessa, pur ch’altri vi chiami,


  
    11

  


  o d’ogni reverenza e d’onor degna:


  se non che forse Apollo si disdegna


  ch’a parlar de’ suoi sempre verdi rami


  
    14

  


  lingua mortal presuntüosa vegna.


  5


  Quan a vós crido amb els sospiraments


  i el nom que al mig del cor m’escriví Amor,


  LAUsant comença a oir-se la remor


  
    4

  


  del so dels seus primers dolços accents.


  El vostre estat REial, que aprenc corrents,


  redobla a l’alta empresa el meu valor;


  però el final diu: «TAlla, fer-li honor


  
    8

  


  prou és feix per a espatlles més potents».


  Així, doncs, a LAUsar i REverir ensenya


  la veu mateixa, quan se us anomena,


  
    11

  


  oh digna de tota honra i reverència:


  sinó que Apol·lo a la pitjor s’endenya


  que a parlar dels seus rams de verd perenne


  
    14

  


  vingui llengua mortal amb insolència.


  6


  Sì travïato è ’l folle mi’ desio


  a seguitar costei che ’n fuga è volta,


  e de’ lacci d’Amor leggiera e sciolta


  
    4

  


  vola dinanzi al lento correr mio,


  che quanto richiamando più l’envio


  per la secura strada, men m’ascolta:


  né mi vale spronarlo, o dargli volta,


  
    8

  


  ch’Amor per sua natura il fa restio.


  E poi che ’l fren per forza a sé raccoglie,


  i’ mi rimango in signoria di lui,


  
    11

  


  che mal mio grado a morte mi trasporta;


  sol per venir al lauro onde si coglie


  acerbo frutto, che le piaghe altrui


  
    14

  


  gustando afflige più che non conforta.


  6


  Tant va el meu foll desig extraviat


  de seguir la que en fuga està resolta


  i dels llaços d’Amor lleugera i solta


  
    4

  


  vola davant el córrer meu lassat,


  que com més, reclamant-lo, el duc guiat


  al bon camí, més fa el sord, sense solta:


  no em val esperonar-lo, o dar-li volta,


  
    8

  


  que Amor de natural el fa obstinat.


  I quan el fre per força a si el recull,


  jo resto a mercè seva, lliure a penes,


  
    11

  


  que ben a desgrat meu a mort em porta:


  només per anar al llor on sols es cull


  aspre fruit, que les nafres alienes


  
    14

  


  gustant més afligeix que no conforta.


  7


  La gola e ’l sonno e l’ozïose piume


  hanno del mondo ogni vertù sbandita,


  ond’è dal corso suo quasi smarrita


  
    4

  


  nostra natura vinta dal costume;


  ed è sì spento ogni benigno lume


  del ciel, per cui s’informa umana vita,


  che per cosa mirabile s’addita


  
    8

  


  chi vòl far d’Elicona nascer fiume.


  Qual vaghezza di lauro, qual di mirto?


  «Povera e nuda vai, Filosofia»,


  
    11

  


  dice la turba al vil guadagno intesa.


  Pochi compagni avrai per l’altra via;


  tanto ti prego più, gentile spirto:


  
    14

  


  non lassar la magnanima tua impresa.


  7


  Son, ocioses plomes i fartum


  del món tota virtut han apartada,


  i la nostra natura esgarriada


  
    4

  


  quasi es troba, vençuda pel costum;


  i al cel és tan extint tot sortós llum,


  per què la humana vida és informada,


  que per cosa admirable és indicada


  
    8

  


  qui pretén d’Helicó fer néixer flum.


  Per murtra, per llorer hi ha cap delit?


  «Mísera i nua vas, Filosofia»,


  
    11

  


  diu la turba en el vil negoci entesa.


  Pocs companyons tindràs per l’altra via;


  tant més et prego jo, noble esperit:


  
    14

  


  no deixis la magnànima alta empresa.


  8


  «A pie’ de’ colli ove la bella vesta


  prese de le terrene membra pria


  la donna che colui ch’a te ne ’nvia


  
    4

  


  spesso dal sonno lagrimando desta,


  libere in pace passavam per questa


  vita mortal, ch’ogni animal desia,


  senza sospetto di trovar fra via


  
    8

  


  cosa ch’al nostr’andar fosse molesta.


  Ma del misero stato ove noi semo


  condotte da la vita altra serena


  
    11

  


  un sol conforto, e de la morte, avemo:


  che vendetta è di lui ch’a ciò ne mena,


  lo qual in forza altrui presso a l’estremo


  
    14

  


  riman legato con maggior catena.»


  8


  «Al peu dels cingles on el bell robatge


  dels membres terrenals primer es vestia


  la gran dama que aquell que a tu ens envia


  
    4

  


  sovint desvetlla en plors al seu estatge,


  fèiem, en pau i lliures, el passatge


  d’aquest viure, que tota bèstia ansia,


  sense por de trobar al mig de la via


  
    8

  


  res que pogués torbar el nostre viatge.


  Però del trist estat en què ens veiem


  portades de la vida altra serena


  
    11

  


  un sol consol, i de la mort, rebem:


  que és venjança d’aquell que a tal ens mena,


  el qual, per força d’altri, ran l’extrem


  
    14

  


  roman subjecte per major cadena.»


  9


  Quando ’l pianeta che distingue l’ore


  ad albergar col Tauro si ritorna,


  cade vertù da l’infiammate corna


  
    4

  


  che veste il mondo di novel colore;


  e non pur quel che s’apre a noi di fore,


  le rive e i colli, di fioretti adorna,


  ma dentro dove già mai non s’aggiorna


  
    8

  


  gravido fa di sé il terrestro umore,


  onde tal frutto e simile si colga:


  così costei, ch’è tra le donne un sole,


  
    11

  


  in me movendo de’ begli occhi i rai


  crïa d’amor penseri, atti e parole;


  ma come ch’ella gli governi o volga,


  
    14

  


  primavera per me pur non è mai.


  9


  Quan el planeta que distingeix l’hora


  a fer estada amb el Taure ja retorna,


  l’encès banyam una virtut ens torna


  
    4

  


  que amb nous colors per tot el món aflora;


  i no sols el que es mostra part defora,


  prats i turons que la florida adorna,


  ans el terrestre humor que a dins sojorna,


  
    8

  


  on mai no apunta el dia, prenya alhora,


  i així tal fruit, i de semblants, es cull:


  talment la que entre dones és un sol,


  
    11

  


  els raigs dels ulls llançant-me per l’espai,


  de pensaments d’amor crea un estol;


  mes tant és com governi o giri l’ull,


  
    14

  


  per a mi primavera no ho és mai.


  10


  Glorïosa columna in cui s’appoggia


  nostra speranza e ’l gran nome latino,


  ch’ancor non torse del vero camino


  
    4

  


  l’ira di Giove per ventosa pioggia,


  qui non palazzi, non teatro o loggia,


  ma ’n lor vece un abete, un faggio, un pino


  tra l’erba verde e ’l bel monte vicino,


  
    8

  


  onde si scende poetando e poggia,


  levan di terra al ciel nostr’intelletto;


  e ’l rosignuol che dolcemente all’ombra


  
    11

  


  tutte le notti si lamenta e piagne,


  d’amorosi penseri il cor ne ’ngombra;


  ma tanto ben sol tronchi, e fai imperfetto,


  
    14

  


  tu che da noi, signor mio, ti scompagne.


  10


  Gloriosa columna que és l’aguant


  del nostre esper i del gran nom llatí,


  que encara no torçà del ver camí


  
    4

  


  Jove aïrat amb pluja ventejant,


  no aquí teatre o casa benestant,


  ans, en canvi, un avet, un faig, un pi


  entre l’herbei i el bell serrat veí,


  
    8

  


  del qual es baixa i puja poetant,


  fins al cel ens eleven l’intel·lecte;


  i el rossinyol que, a l’ombra, dolçament


  
    11

  


  en venir el vespre plora i es lamenta,


  d’amoroses raons omple la ment;


  però tal bé l’estronca i fa imperfecte


  
    14

  


  el teu ésser, senyor, que se’ns absenta.


  11


  Lassare il velo o per sole o per ombra,


  donna, non vi vid’io


  poi che in me conosceste il gran desio


  
    4

  


  ch’ogni altra voglia d’entr’al cor mi sgombra.


  Mentr’io portava i be’ pensier celati,


  c’hanno la mente desïando morta,


  vidivi di pietate ornare il volto;


  
    8

  


  ma poi ch’Amor di me vi fece accorta,


  fuor i biondi capelli allor velati,


  e l’amoroso sguardo in sé raccolto.


  
    11

  


  Quel ch’i’ più desiava in voi m’è tolto:


  sì mi governa il velo


  che per mia morte, ed al caldo ed al gelo,


  
    14

  


  de’ be’ vostr’occhi il dolce lume adombra.


  11


  Aixecar el vel per sol o bé per ombra


  no us he vist, dama, a fe,


  d’ençà que heu conegut el meu voler


  
    4

  


  que tot altre desig del cor m’escombra.


  Mentre vaig dur els bells pensaments celats


  que em destruïen, desitjant, la ment,


  de pietat us veia ornat el rostre;


  
    8

  


  mes des que Amor a vós em féu vistent,


  foren els rossos blens llavors velats


  i l’amorós esguard clos sota sostre.


  
    11

  


  Vaig perdre el que més desitjava vostre:


  així em governa el vel


  que per la meva mort, en calda o gel,


  
    14

  


  dels vostres ulls el dolç esclat aombra.


  12


  Se la mia vita da l’aspro tormento


  si può tanto schermire, e dagli affanni,


  ch’i’ veggia per vertù degli ultimi anni,


  
    4

  


  donna, de’ be’ vostr’occhi il lume spento,


  e i cape’ d’oro fin farsi d’argento,


  e lassar le ghirlande e i verdi panni,


  e ’l viso scolorir che ne’ miei danni


  
    8

  


  al lamentar mi fa pauroso e lento:


  pur mi darà tanta baldanza Amore


  ch’i’ vi discovrirò de’ mei martiri


  
    11

  


  qua’ sono stati gli anni e i giorni e l’ore;


  e se ’l tempo è contrario ai be’ desiri,


  non fia ch’almen non giunga al mio dolore


  
    14

  


  alcun soccorso di tardi sospiri.


  12


  Si aquest meu viure de l’aspre turment


  pogués tant defensar-se, i dels afanys,


  que vegi per virtut dels últims anys


  
    4

  


  la llum dels vostres ulls ja no esplendent


  i els cabells d’or subtil fer-se d’argent


  i gastar les garlandes i els fustanys


  i el rostre emmusteir que en els meus danys


  
    8

  


  a lamentar em fa temorós i lent:


  per fi em darà tant d’ardiment Amor


  que jo us descobriré del meu pesar


  
    11

  


  quin d’hora, dia i any fou el tenor,


  i si el temps no us em deixa desitjar,


  no es vulgui que no arribi al meu dolor


  
    14

  


  almenys ajuda de sospir tardà.


  13


  Quando fra l’altre donne ad ora ad ora


  Amor vien nel bel viso di costei,


  quanto ciascuna è men bella di lei


  
    4

  


  tanto cresce ’l desio che m’innamora.


  I’ benedico il loco e ’l tempo e l’ora


  che sì alto miraron gli occhi mei,


  e dico: «Anima, assai ringraziar dêi


  
    8

  


  che fosti a tanto onor degnata allora.


  Da lei ti vèn l’amoroso pensero,


  che mentre ’l segui al sommo ben t’invia,


  
    11

  


  poco prezando quel ch’ogni uom desia;


  da lei vien l’animosa leggiadria


  ch’al ciel ti scorge per destro sentero,


  
    14

  


  sì ch’i’ vo già de la speranza altero».


  13


  Quan, enmig de les altres, missenyora


  sent Amor aparèixer al seu semblant,


  quant en bellesa passa ella davant,


  
    4

  


  tant creix aquest desig que m’enamora.


  Jo exalto el lloc i l’hora encisadora


  que els meus ulls van mirar a altura tan gran,


  i dic: «Ànima, vés regraciant


  
    8

  


  de ser de tal honor mereixedora.


  D’ella és que et ve l’amorós pensament,


  que, bo i seguint-lo, al summe bé t’envia,


  
    11

  


  sense prear allò que tothom ansia;


  d’ella ve l’animosa galania


  que al cel et mena dreturerament,


  
    14

  


  i així l’esper em fa orgullar talment».


  14


  Occhi miei lassi, mentre ch’io vi giro


  nel bel viso di quella che v’ha morti,


  pregovi siate accorti,


  
    4

  


  ché già vi sfida Amore, ond’io sospiro.


  Morte pò chiuder sola a’ miei penseri


  l’amoroso camin che gli conduce


  al dolce porto de la lor salute;


  
    8

  


  ma puossi a voi celar la vostra luce


  per meno obgetto, perché meno interi


  siete formati, e di minor virtute.


  
    11

  


  Però, dolenti, anzi che sian venute


  l’ore del pianto, che son già vicine,


  prendete or a la fine


  
    14

  


  breve conforto a sì lungo martiro.


  14


  Ulls meus cansats, cada moment que us giri


  vers el rostre d’aquella que us ha mort,


  vetlleu la vostra sort,


  
    4

  


  que Amor ja us repta, i fa que jo sospiri.


  Mort pot, sola, barrar-me al pensament


  l’amorosa sendera que li mostra


  el dolç port que li fóra la salut;


  
    8

  


  però pot entelar-vos la llum vostra


  causa menor, car menys perfectament


  sou conformats, i de menor virtut.


  
    11

  


  Però, lassos, abans que hagi vingut


  l’hora del plor, que arriba pel camí,


  preneu ara a la fi


  
    14

  


  confort brevíssim a un tan llarg martiri.


  15


  Io mi rivolgo in dietro a ciascun passo


  col corpo stanco ch’a gran pena porto,


  e prendo allor del vostr’aere conforto


  
    4

  


  che ’l fa gir oltra dicendo: «Oimè lasso!»


  Poi ripensando al dolce ben ch’io lasso,


  al camin lungo ed al mio viver corto,


  fermo le piante sbigottito e smorto,


  
    8

  


  e gli occhi in terra lagrimando abasso.


  Talor m’assale in mezzo a’ tristi pianti


  un dubbio: come posson queste membra


  
    11

  


  da lo spirito lor viver lontane?


  Ma rispondemi Amor: «Non ti rimembra


  che questo è privilegio degli amanti,


  
    14

  


  sciolti da tutte qualitati umane?».


  15


  Cap endarrere em giro a cada pas


  amb el cos fatigat fent el cor fort,


  i prenc llavors del vostre aire confort,


  
    4

  


  que el fa continuar, dient: «Ai las!».


  En pensar el bé que deixo amb tal traspàs,


  en el llarg rumb i el viure curt absort,


  aturo els peus amb ànsia i desconfort,


  
    8

  


  i a terra abaixo, llagrimant, la faç.


  A cops m’assalta entre els plors amargants


  un tal dubte: ¿com poden aquests membres


  
    11

  


  lluny del seu esperit viure amb ufana?


  Però em respon Amor: «¿Ja no remembres


  que aquest és privilegi dels amants,


  
    14

  


  lliures de tota qualitat humana?».


  16


  Movesi il vecchierel canuto e bianco


  del dolce loco ov’ha sua età fornita


  e da la famigliuola sbigottita


  
    4

  


  che vede il caro padre venir manco;


  indi traendo poi l’antiquo fianco


  per l’estreme giornate di sua vita,


  quanto più pò, col buon voler s’aita,


  
    8

  


  rotto da gli anni, e dal cammino stanco;


  e viene a Roma, seguendo ’l desio,


  per mirar la sembianza di Colui


  
    11

  


  ch’ancor lassù nel ciel vedere spera:


  così, lasso, talor vo cercand’io,


  donna, quanto è possibile, in altrui


  
    14

  


  la disiata vostra forma vera.


  16


  S’allunya el bon vellet canut i blanc


  del dolç lloc on veié l’edat complida


  i d’aquella família adolorida
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  que veu mancar-li el pare de la sang;


  des d’allí, arrossegant l’envellit flanc


  pels extrems dies de la seva vida,


  tant com pot amb el bon voler s’avida,
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  romput pels anys, i de tant camí ranc;


  i arriba a Roma, el seu desig complint,


  per contemplar la imatge de Qui un dia
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  allà a l’altura també veure espera:


  així, las, vaig a voltes perseguint


  en altres, si tal cosa és que es podia,


  
    14

  


  la desitjada vostra forma vera.
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  Piovonmi amare lagrime dal viso


  con un vento angoscioso di sospiri,


  quando in voi adiven che gli occhi giri
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  per cui sola dal mondo i’ son diviso.


  Vero è che ’l dolce mansüeto riso


  pur acqueta gli ardenti miei desiri,


  e mi sottragge al foco de’ martiri,
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  mentr’io son a mirarvi intento e fiso.


  Ma gli spiriti miei s’agghiaccian poi


  ch’i’ veggio, al departir, gli atti soavi
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  torcer da me le mie fatali stelle.


  Largata alfin co l’amorose chiavi


  l’anima esce del cor per seguir voi;
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  e con molto pensiero indi si svelle.
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  Un plor amargant em plou des de la cara


  amb un vent d’angoixants sospiraments,


  quan s’escau que a vós giro els ulls lluents,
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  única per qui lluny del món visc ara.


  Cert que la plàcida rialla clara


  per fi aquieta els meus desigs ardents,


  i em sostreu a les flames dels turments,
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  mentre a fitar-vos l’esguard meu es para.


  Però els meus esperits es glacen quan


  veig, al punt de partir, els gestos suaus
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  fent apartar de mi els estels del fat.


  Lliberta l’ànima amb les dolces claus,


  per seguir-vos del cor es llança avant;
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  i se n’allunya amb molta ansietat.
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  Quand’io son tutto volto in quella parte


  ove ’l bel viso di madonna luce,


  e m’è rimasa nel pensier la luce
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  che m’arde e strugge dentro a parte a parte,


  i’ che temo del cor che mi si parte,


  e veggio presso il fin de la mia luce,


  vommene in guisa d’orbo, senza luce,
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  che non sa ove si vada e pur si parte.


  Così davanti ai colpi de la morte


  fuggo: ma non sì ratto che ’l desio
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  meco non venga come venir sòle.


  Tacito vo, ché le parole morte


  farian pianger la gente; ed i’ desio
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  che le lagrime mie si spargan sole.
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  Quan jo estic tot girat a aquella part


  on fa el bell rostre de madona llum,


  i em queda dins el pensament la llum
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  que em crema i em consum de part a part,


  tement que el cor se’m trenqui en manta part,


  veient la fi ja de la meva llum,


  me’n vaig a guisa d’orb que, sense llum,
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  no sap on va i, amb tot, s’enfuig a part.


  Així de les topades de la mort


  fujo, però no tan prest que el voler
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  amb mi no vingui, com tothora sol.


  Vaig callat i silent, que el parlar mort


  commouria la gent; i he de voler
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  que el meu plorar s’escampi sempre sol.
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  Son animali al mondo de sì altera


  vista che ’ncontra ’l sol pur si difende;


  altri, però che ’l gran lume gli offende,


  
    4

  


  non escon fuor se non verso la sera;


  ed altri, col desio folle che spera


  gioir forse nel foco, perché splende,


  provan l’altra vertù, quella che ’ncende:
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  lasso, e ’l mio loco è ’n questa ultima schera.


  Ch’i’ non son forte ad aspettar la luce


  di questa donna, e non so fare schermi
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  di luoghi tenebrosi, o d’ore tarde:


  però con gli occhi lagrimosi e ’nfermi


  mio destino a vederla mi conduce;
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  e so ben ch’i’ vo dietro a quel che m’arde.
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  Hi ha animals a la terra de tan fera


  mirada que amb el sol i tot contén;


  i altres, ferits per llum massa lluent,
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  només de nits emprenen la tresquera;


  i altres, amb el desig tan foll que espera


  gaudir potser en el foc, per esplendent,


  l’altra virtut sofreixen, la que encén:
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  i el meu lloc és amb la cohort darrera.


  Car no sóc fort per resistir la llum


  d’aquesta dona, i no en llocs tenebrosos
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  em sé guardar, ni en hora prou extrema:


  ans, amb els ulls malalts i llagrimosos,


  veure-la és el destí que a mi em consum;
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  i ja sé que vaig rere allò que em crema.
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  Vergognando talor ch’ancor si taccia,


  donna, per me vostra bellezza in rima,


  ricorro al tempo ch’i’ vi vidi prima,
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  tal che null’altra fia mai che mi piaccia.


  Ma trovo peso non da le mie braccia,


  né ovra da polir colla mia lima:


  però l’ingegno che sua forza estima
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  ne l’operazïon tutto s’agghiaccia.


  Più volte già per dir le labbra apersi,


  poi rimase la voce in mezzo ’l petto:
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  ma qual sòn poria mai salir tant’alto?


  Più volte incominciai di scriver versi;


  ma la penna e la mano e l’intelletto
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  rimaser vinti nel primier assalto.
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  A cops avergonyit de callar encara,


  senyora, la bellesa vostra en rima,


  torno al temps que primer la meva estima
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  de vós més que de cap es feia cara.


  Però a tal pes el meu braç no fa cara,


  ni és obra per a la meva llima:


  així, l’enginy que el seu poder estima


  
    8

  


  en l’operació tot s’encarcara.


  Sovint he obert els llavis per dictar,


  i la veu se’m glaçava al mig del pit:
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  mes quin so ascendiria mai tan alt?


  Sovint he fet els versos començar,


  però la mà, la ploma i l’esperit
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  romanien vençuts al primer assalt.
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  Mille fïate, o dolce mia guerrera,


  per aver co’ begli occhi vostri pace


  v’aggio proferto il cor; ma a voi non piace
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  mirar sì basso colla mente altera.


  E se di lui fors’altra donna spera,


  vive in speranza debile e fallace:


  mio, perché sdegno ciò ch’a voi dispiace,
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  esser non può già mai così com’era.


  Or s’io lo scaccio, ed e’ non trova in voi


  ne l’esilio infelice alcun soccorso,
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  né sa star sol, né gire ov’altri il chiama,


  poria smarrire il suo natural corso:


  che grave colpa fia d’ambeduo noi,
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  e tanto più de voi, quanto più v’ama.
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  Mil vegades, dolcíssima guerrera,


  per assolir amb els vostres ulls la pau,


  us he ofrenat el cor; però no us plau
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  mirar baix amb la ment que altiva impera.


  I si d’ell altra dona res espera,


  en esperança feble viu i en frau:


  meu, perquè odio allò que a vós desplau,
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  ésser no pot ja mai talment com era.


  Mes si el bandejo, i ell no troba en vós


  en l’exili infeliç socors i hostal,
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  no vivint, sol, ni oint si altra el reclama,


  errar podria el seu curs natural:


  i culpa greu seria de tots dos,
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  i de vós més, per tal com més us ama.
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  A qualunque animale alberga in terra,


  se non se alquanti c’hanno in odio il sole,


  tempo da travagliare è quanto è ’l giorno;


  ma poi che ’l ciel accende le sue stelle,
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  qual torna a casa e qual s’anida in selva


  per aver posa almeno infin a l’alba.


  Ed io, da che comincia la bella alba


  a scuoter l’ombra intorno de la terra


  svegliando gli animali in ogni selva,
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  non ho mai triegua di sospir col sole;


  poi quand’io veggio fiammeggiar le stelle


  vo lagrimando, e disïando il giorno.


  Quando la sera scaccia il chiaro giorno


  e le tenebre nostre altrui fanno alba,
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  miro pensoso le crudeli stelle,


  che m’hanno fatto di sensibil terra;


  e maledico il dì ch’i’ vidi ’l sole,


  che mi fa in vista un uom nudrito in selva.


  Non credo che pascesse mai per selva
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  sì aspra fera, o di notte o di giorno,


  come costei ch’i’ piango a l’ombra e al sole;


  e non mi stanca primo sonno od alba:


  ché, bench’i’ sia mortal corpo di terra,


  lo mio fermo desir vien da le stelle.
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  Prima ch’i torni a voi, lucenti stelle,


  o tomi giù ne l’amorosa selva,


  lassando il corpo che fia trita terra,


  vedess’io in lei pietà, che ’n un sol giorno


  può ristorar molt’anni, e ’nanzi l’alba
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  puommi arichir dal tramontar del sole.


  Con lei foss’io da che si parte il sole,


  e non ci vedess’altri che le stelle,


  sol una notte, e mai non fosse l’alba;


  e non se transformasse in verde selva
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  per uscirmi di braccia, come il giorno


  ch’Apollo la seguia qua giù per terra.


  Ma io sarò sotterra in secca selva


  e ’l giorno andrà pien di minute stelle


  prima ch’a sì dolce alba arrivi il sole.
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  Per a tot animal que viu a terra,


  llevat d’aquells que tenen odi al sol,


  és temps de treballar mentre és de dia;


  però en encendre el cel els seus estels,
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  l’un torna a casa i l’altre endins la selva


  per reposar-se almenys fins a trenc d’alba.


  I jo, des que comença la bella alba


  a dissipar les ombres de la terra


  i desvetllar les bèsties de la selva,
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  no tinc mai treva de sospirs al sol;


  quan veig després flamarejar els estels


  vaig llagrimant i desitjant el dia.


  Quan el vespre fa fora el clarós dia


  i el que és tenebra nostra és d’altres alba,
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  pesarós guaito els inclements estels


  que em modelaven amb sensible terra;


  i blasmo el dia que vaig veure el sol,


  que un home em fa semblar nodrit en selva.


  No compto que pasturés mai en selva
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  tan aspra fera, de nit o de dia,


  com aquesta que ploro en ombra i sol;


  i no me’n cansa el primer son o l’alba:


  que, bé que sigui mortal cos de terra,


  el meu ardent desig ve dels estels.
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  Abans no torni amb vós, lluents estels,


  o m’esvaeixi a l’amorosa selva,


  deixant el cos que es faci pols de terra,


  commosa la veiés, que en un sol dia


  pot restaurar molts anys, i fins a l’alba
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  pot enriquir-me des que es pon el sol.


  Amb ella fos des que s’amaga el sol,


  i no ens veiessin altres que els estels,


  una nit sola, i mai no vingués l’alba;


  i no se’m transformés en verda selva
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  per fugir-me dels braços, com el dia


  que Apol·lo la seguia per la terra.


  Però jo seré en terra, en seca selva,


  i el dia anirà ple de lleus estels


  abans que a tan dolça alba arribi el sol.
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  Nel dolce tempo de la prima etade,


  che nascer vide ed ancor quasi in erba


  la fera voglia che per mio mal crebbe,


  perché cantando il duol si disacerba,
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  canterò com’io vissi in libertade,


  mentre Amor nel mio albergo a sdegno s’ebbe.


  Poi seguirò sì come a lui ne ’ncrebbe


  troppo altamente, e che di ciò m’avvenne,


  di ch’io son fatto a molta gente esempio;
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  benché ’l mio duro scempio


  sia scritto altrove, sì che mille penne


  ne son già stanche, e quasi in ogni valle


  rimbombi il suon de’ miei gravi sospiri,


  ch’acquistan fede a la penosa vita.
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  E se qui la memoria non m’aita


  come suol fare, iscùsilla i martiri,


  ed un penser che solo angoscia dàlle,


  tal ch’ad ogni altro fa voltar le spalle,


  e mi face oblïar me stesso a forza:


  
    20

  


  ché tèn di me quel d’entro, ed io la scorza.


  I’ dico che dal dì che ’l primo assalto


  mi diede Amor, molt’anni eran passati,


  sì ch’io cangiava il giovenil aspetto;


  e d’intorno al mio cor pensier gelati
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  fatto avean quasi adamantino smalto


  ch’allentar non lassava il duro affetto.


  Lagrima ancor non mi bagnava il petto


  né rompea il sonno, e quel che in me non era,


  mi pareva un miracolo in altrui.
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  Lasso, che son! che fui!


  La vita el fin, e ’l dì loda la sera.


  Ché sentendo il crudel di ch’io ragiono


  infin allor percossa di suo strale


  non essermi passato oltra la gonna,
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  prese in sua scorta una possente donna,


  ver’ cui poco già mai mi valse o vale


  ingegno, o forza, o dimandar perdono;


  e i duo mi trasformaro in quel ch’i’ sono,


  facendomi d’uom vivo un lauro verde,
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  che per fredda stagion foglia non perde.


  Qual mi fec’io quando primer m’accorsi


  de la trasfigurata mia persona,


  e i capei vidi far di quella fronde


  di che sperato avea già lor corona,
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  e i piedi in ch’io mi stetti, e mossi, e corsi,


  com’ogni membro a l’anima risponde,


  diventar due radici sovra l’onde


  non di Peneo, ma d’un più altero fiume,


  e ’n duo rami mutarsi ambe le braccia!
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  Né meno ancor m’agghiaccia


  l’esser coverto poi di bianche piume


  allor che folminato e morto giacque


  il mio sperar che tropp’alto montava:


  ché perch’io non sapea dove né quando
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  me ’l ritrovasse, solo lagrimando


  là ’ve tolto mi fu, dì e notte andava,


  ricercando dallato, e dentro a l’acque;


  e già mai poi la mia lingua non tacque


  mentre poteo del suo cader maligno:
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  ond’io presi col suon color d’un cigno.


  Così lungo l’amate rive andai,


  che volendo parlar, cantava sempre,


  mercé chiamando con estrania voce;


  né mai in sì dolci o in sì soavi tempre
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  risonar seppi gli amorosi guai,


  che ’l cor s’umilïasse aspro e feroce.


  Qual fu a sentir? ché ’l ricordar mi coce:


  ma molto più di quel, che per inanzi


  de la dolce ed acerba mia nemica
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  è bisogno ch’io dica,


  benché sia tal ch’ogni parlare avanzi.


  Questa che col mirar gli animi fura,


  m’aperse il petto, e ’l cor prese con mano,


  dicendo a me: «Di ciò non far parola».
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  Poi la rividi in altro abito sola,


  tal ch’i’ non la conobbi, oh senso umano,


  anzi le dissi ’l ver pien di paura;


  ed ella ne l’usata sua figura


  tosto tornando, fecemi, oimè lasso,
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  d’un quasi vivo e sbigottito sasso.


  Ella parlava sì turbata in vista,


  che tremar mi fea dentro a quella petra,


  udendo: «I’ non son forse chi tu credi».


  E dicea meco: «Se costei mi spetra,
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  nulla vita mi fia noiosa o trista;


  a farmi lagrimar, signor mio, riedi».


  Come non so: pur io mossi indi i piedi,


  non altrui incolpando che me stesso,


  mezzo tutto quel dì tra vivo e morto.
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  Ma perché ’l tempo è corto,


  la penna al buon voler non pò gir presso:


  onde più cose ne la mente scritte


  vo trapassando, e sol d’alcune parlo


  che meraviglia fanno a chi l’ascolta.
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  Morte mi s’era intorno al cor avolta,


  né tacendo potea di sua man trarlo,


  o dar soccorso a le vertuti afflitte;


  le vive voci m’erano interditte;


  ond’io gridai con carta e con incostro:
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  «Non son mio, no. S’io moro, il danno è vostro».


  Ben mi credea dinanzi agli occhi suoi


  d’indegno far così di mercé degno,


  e questa spene m’avea fatto ardito:


  ma talora umiltà spegne disdegno,
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  talor l’enfiamma; e ciò sepp’io da poi,


  lunga stagion di tenebre vestito:


  ch’a quei preghi il mio lume era sparito.


  Ed io non ritrovando intorno intorno


  ombra di lei, né pur de’ suoi piedi orma,
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  come uom che tra via dorma,


  gittaimi stanco sovra l’erba un giorno.


  Ivi accusando il fugitivo raggio,


  a le lagrime triste allargai ’l freno,


  e lasciaile cader come a lor parve;
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  né già mai neve sotto al sol disparve


  com’io sentì’ me tutto venir meno,


  e farmi una fontana a piè d’un faggio.


  Gran tempo umido tenni quel vïaggio.


  Chi udì mai d’uom vero nascer fonte?
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  E parlo cose manifeste e conte.


  L’alma ch’è sol da Dio fatta gentile,


  ché già d’altrui non pò venir tal grazia,


  simile al suo Fattor stato ritene:


  però di perdonar mai non è sazia
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  a chi col core e col sembiante umile


  dopo quantunque offese a mercé vène.


  E se contra suo stile ella sostene


  d’esser molto pregata, in Lui si specchia,


  e fal perché ’l peccar più si pavente:
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  ché non ben si ripente


  de l’un mal chi de l’altro s’apparecchia.


  Poi che madonna da pietà commossa


  degnò mirarme, e ricognovve e vide


  gir di pari la pena col peccato,
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  benigna mi redusse al primo stato.


  Ma nulla ha ’l mondo in ch’uom saggio si fide:


  ch’ancor poi ripregando, i nervi e l’ossa


  mi volse in dura selce; e così scossa


  voce rimasi de l’antiche some,
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  chiamando Morte, e lei sola per nome.


  Spirto doglioso errante (mi rimembra)


  per spelunche deserte e pellegrine,


  piansi molt’anni il mio sfrenato ardire:


  ed ancor poi trovai di quel mal fine,
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  e ritornai ne le terrene membra,


  credo per più dolore ivi sentire.


  I’ seguì’ tanto avanti il mio desire


  ch’un dì cacciando sì com’io solea,


  mi mossi; e quella fera bella e cruda
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  in una fonte ignuda


  si stava, quando ’l sol più forte ardea.


  Io, perché d’altra vista non m’appago,


  stetti a mirarla: ond’ella ebbe vergogna;


  e per farne vendetta, o per celarse,


  
    155

  


  l’acqua nel viso co le man mi sparse.


  Vero dirò (forse e’ parrà menzogna)


  ch’i’ sentì’ trarmi de la propria imago,


  ed in un cervo solitario e vago


  di selva in selva ratto mi trasformo:
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  ed ancor de’ miei can fuggo lo stormo.


  Canzon, i’ non fu’ mai quel nuvol d’oro


  che poi discese in prezïosa pioggia,


  sì che ’l foco di Giove in parte spense;


  ma fui ben fiamma ch’un bel guardo accense,
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  e fui l’uccel che più per l’aere poggia,


  alzando lei che ne’ miei detti onoro:


  né per nova figura il primo alloro


  seppi lassar, ché pur la sua dolce ombra


  ogni men bel piacer del cor mi sgombra.
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  En el dolç temps de la primera edat,


  que veié néixer, encara quasi en herba,


  el fer afany que pel meu mal cresqué,


  perquè cantant el dol es desacerba,
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  cantaré com vaig viure en llibertat,


  mentre Amor al meu clos es menystingué.


  Després diré com ell s’ho malprengué


  massa altament, i el que me’n pervenia,


  de què sóc fet exemple a molta gent;
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  bé que el meu gastament


  ja ha estat escrit, i cansa i contraria


  mil plomes, i ja tota vall va plena


  del ressò dels meus greus sospiraments,


  que donen fe de vida tan dolguda.
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  I si aquí la memòria no m’ajuda


  com acostuma, excusin-la els turments,


  i el neguit que d’angoixa sols l’emplena,


  tal que a tot altre fa girar l’esquena,


  i em fa oblidar de mi mateix per força:
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  car té de mi el de dintre, i jo, l’escorça.


  Jo dic que des del jorn del primer assalt


  que em féu Amor, molts anys eren passats,


  i jo mudava el juvenil aspecte;


  i entorn del cor els pensaments gelats
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  m’havien fet un adamantí esmalt


  que ablanir no deixava el meu dur afecte.


  El pit no era encara als plors subjecte,


  ni el son tampoc, i allò que en mi no era


  em semblava en els altres foraster.
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  Las, què sóc! Què vaig ser!


  La fi la vida, el vespre el jorn pondera.


  Que sentint el cruel la noció


  que cap tret seu no havia estat fatal


  ni m’havia passat roba tan bona,
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  s’alià amb una poderosa dona


  contra la qual mai no em valgué ni em val


  enginy o força o demanar perdó;


  i ells dos m’han transformat en el que só,


  girant-me d’home viu en llorer verd,
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  que per freda saó fulla no perd.


  Com vaig quedar-me al punt que em descobria


  talment transfigurada la persona,


  i els cabells veia fer-se de la fronda


  de què esperat havia la corona,
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  i els peus amb què marxava i em movia,


  com tot membre obeeix l’ànima fonda,


  esdevenir dues arrels en l’onda


  no del Peneu, ans d’un més aspre riu,


  i els dos braços mudar-se en dues branques!
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  Veure’m de plomes blanques


  després cobert no em deixà menys geliu,


  llavors que fulminat i mort jagué


  el meu esper que massa amunt pujava:


  car sense jo saber ni on ni quan
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  podria retrobar-lo, sol plorant


  on em fou pres, jo nit i dia anava,


  cercant a dins de l’aigua o al riber;


  i ja callar la llengua no sabé,


  mentre podia, el caure seu maligne:
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  i vaig prendre amb el so el color d’un cigne.


  Talment seguia jo els amats vorals,


  que, volent dir, cantava melodies,


  mercè clamant amb estranyada veu;


  i mai amb tan meloses harmonies
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  no he fet sonar els meus amorosos mals


  que el cor s’humiliés aspre i borreu.


  Què vaig sentir? Si el sol record m’ajeu:


  però més que d’aquell, em cal encara


  de la dolça i acerba desamiga
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  dir molt i sense triga,


  bé que el parlar depassa i aclapara.


  La que amb l’esguard les ànimes captura


  el pit m’obrí, i el cor em prengué en mà,


  dient: «D’això, ni una paraula sola».
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  Quan la vaig veure amb altre aspecte sola


  ja no la vaig conèixer, oh seny humà,


  i amb tot vaig dir-li el ver ple de paüra;


  i ella a la seva habitual figura


  de seguida tornant, em féu, ai las,
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  de roca esfereïda i com vivaç.


  Ella parlava tan torbada en vista


  que estremir em feia dins aquella pedra


  en sentir: «Jo no sóc potser qui creus».


  I jo em deia: «Si aquesta bé em despedra,
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  cap vida no em serà enutjosa o trista;


  has de tornar-me el plor, senyor, ja ho veus».


  Com, no ho sé pas: d’allà vaig moure els peus,


  ningú més inculpant-ne sinó a mi,


  tot aquell dia entre vivent i mort.
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  Si el temps és tan breu sort,


  la ploma el bon voler no pot seguir,


  tal que més coses a la ment ordides


  vaig descurant, i sols d’algunes parlo


  que meravella fan a qui m’escolta.
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  Mort m’estrenyia el cor amb força molta,


  jo callant no podia alliberar-lo


  o dar socors a les virtuts ferides;


  i les veus vives sent-me prohibides,


  ja el meu crit amb paper i amb tinta es mostra:
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  «No sóc meu, no. Si moro, el dany és vostre».


  Bé creia que als seus ulls esdevindria


  digne de canviar en mercè el rebuig,


  i aquest esper m’havia fet ardit:


  mes ara humilitat sufoca enuig,
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  ara l’encén; més tard jo ho aprenia,


  llarga saó de tenebres vestit:


  que a aquells precs el meu llum s’era esvaït.


  I jo, no retrobant tot a l’entorn


  ombra d’ella, o del peu tan sols empremta,
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  com qui la son el tempta,


  fatigat em gitava a l’herba un jorn.


  Allà, acusant de tot l’escàpol raig,


  a les llàgrimes vaig amollar el fre,


  i les vaig deixar fer com els semblà;
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  i mai neu sota el sol no es dissipà


  com vaig sentir-me jo perdre poder


  i esdevenir fontana al peu d’un faig.


  Molt temps vaig viure en tan humit assaig.


  Qui ha sentit de ver home néixer font?
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  I dic el que és sabut de bona font.


  L’ànima sols de Déu feta gentil,


  perquè d’altre no pot venir tal gràcia,


  semblant al seu Autor l’estat manté:


  i a perdonar insisteix amb contumàcia
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  el qui amb el cor i amb el semblant humil


  després de tanta ofensa a mercè ve.


  I si mudant estil ella sosté


  ser molt pregada, d’Ell ha pres model,


  i ho fa perquè el pecat causi estremir:
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  que no es sap penedir


  de l’un mal qui de l’altre ja té anhel.


  Llavors que missenyora, apiadada,


  volgué mirar-me, i reconèixer i veure


  que va de braç la pena amb el pecat,
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  em reduí benigna al primer estat.


  Però al món no té el savi cosa on creure:


  que encara repregant-la, sang i ossada


  em girà en dura roca, i deslligada


  veu vaig restar de feixuguesa vella,


  
    140

  


  cridant Mort, i pel nom només a ella.


  Esperit acorat (recordo) errant


  per solitaris i remots covals,


  molts anys vaig plànyer el meu gosat delir:


  i encar després vaig trobar fi als meus mals,
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  als meus terrestres membres retornant,


  ara crec que per més dolor sentir.


  Vaig dur tan endavant el meu glatir


  que un dia jo corria com usava


  caçant; i aquella fera bella i crua


  
    150

  


  en una gorga nua


  s’estava, quan el sol més fort cremava.


  Jo, que altra visió no m’apaivaga,


  resto mirant-la: i ella, avergonyida,


  i per prendre’n venjança, o per celar-se,
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  amb la mà m’esquitxa aigua al rostre esparsa.


  Diré del cert (i semblarà mentida)


  que em veia eixir de forma en tal obaga


  i al punt d’un cérvol solitari i vague


  de selva en selva prendre la semblança:
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  i fujo dels meus gossos amb frisança.


  Cançó, jo no he estat mai el núvol d’or


  que davallava en preciosa pluja,


  que el foc de Jove gairebé extingia;


  ans flama que un bonic mirar encenia,
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  i he estat l’ocell que més enlaire puja,


  alçant la que honro amb mots com un tresor:


  no per nova figura el primer llor


  he deixat mai, de què sols la dolça ombra


  qualsevol goig menys bell del cor m’escombra.
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  Se l’onorata fronde che prescrive


  l’ira del ciel, quando ’l gran Giove tona,


  non m’avesse disdetta la corona
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  che suole ornar chi poetando scrive,


  i’ era amico a queste vostre dive


  le qua’ vilmente il secolo abandona;


  ma quella ingiuria già lunge mi sprona
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  da l’inventrice de le prime olive:


  ché non bolle la polver d’Etïopia


  sotto ’l più ardente sol, com’io sfavillo
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  perdendo tanto amata cosa propia.


  Cercate dunque fonte più tranquillo,


  ché ’l mio d’ogni liquor sostene inopia,
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  salvo di quel che lagrimando stillo.
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  Si l’honorada fronda que detura


  ires del cel, quan Jove ens esborrona,


  no em tingués denegada la corona
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  que sol ornar qui poetant madura,


  de les nou dees prou tindria cura


  que el nostre segle vilment abandona;


  però l’ofensa lluny ja m’esperona
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  de qui inventà l’oliva a la natura:


  que no bullen les sorres d’Etiòpia


  sota el sol més ardent com jo cremant
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  de perdre tan amada cosa pròpia.


  Cerqueu, doncs, algun doll menys malestant,


  que el meu de tot licor sofreix inòpia,
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  tret d’aquell que destil·lo tot plorant.
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  Amor piangeva, ed io con lui talvolta,


  dal qual miei passi non fur mai lontani,


  mirando per gli effetti acerbi e strani
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  l’anima vostra de’ suoi nodi sciolta.


  Or ch’al dritto camin l’ha Dio rivolta,


  col cor levando al ciel ambe le mani


  ringrazio lui che’ giusti preghi umani
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  benignamente, sua mercede, ascolta.


  E se tornando a l’amorosa vita,


  per farvi al bel desio volger le spalle,
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  trovaste per la via fossati o poggi,


  fu per mostrar quanto è spinoso calle,


  e quanto alpestra e dura la salita,
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  onde al vero valor conven ch’uom poggi.
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  Amor plorava, i jo alguna vegada,


  de qui els meus passos no són mai llunyans,


  en veure-us, pels efectes amargants,
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  l’ànima dels seus nusos deslligada.


  Ara que al dret camí Déu l’ha tornada,


  de cor alçant al cel les dues mans,


  regracio el qui els justos precs humans
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  escolta i, per mercè, se n’apiada.


  I si tornant a l’amorosa vida,


  per endur-se’n el bell desig de vós,
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  trobàreu sots i cingles pel camí,


  fou per mostrar quant és sender espinós,


  i quant alpestre la pujada ardida
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  per on al ver valor cal ascendir.
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  Più di me lieta non si vede a terra


  nave da l’onde combattuta e vinta,


  quando la gente di pietà depinta
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  su per la riva a ringraziar s’atterra;


  né lieto più del carcer si diserra


  chi ’ntorno al collo ebbe la corda avinta,


  di me, veggendo quella spada scinta
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  che fece al segnor mio sì lunga guerra.


  E tutti voi ch’Amor laudate in rima,


  al buon testor degli amorosi detti
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  rendete onor, ch’era smarrito in prima:


  ché più gloria è nel regno degli eletti


  d’un spirito converso, e più s’estima,
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  che di novantanove altri perfetti.
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  Més joiosa que jo no toca terra


  nau per ona batuda i desconfida,


  quan la gent, amb angoixa esfereïda,
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  per donar gràcies a la riba aterra;


  ni més joiós enllà del càrcer erra


  qui la corda s’ha vist al coll cenyida,


  que jo, veient l’espasa descenyida
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  que mogué al senyor meu tan llarga guerra.


  I vosaltres que Amor lloeu en rima,


  al qui d’amor teixí dictats selectes
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  i s’errava primer, mostreu estima:


  que més glòria hi ha al regne dels electes


  per un únic convers, i més s’estima,
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  que per noranta-nou de ja perfectes.
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  Il successor di Carlo, che la chioma


  co la corona del suo antiquo adorna,


  prese ha già l’arme per fiaccar le corna
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  a Babilonia, e chi da lei si noma;


  e ’l vicario de Cristo colla soma


  de le chiavi e del manto al nido torna,


  sì che s’altro accidente nol distorna,
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  vedrà Bologna, e poi la nobil Roma.


  La mansüeta vostra e gentil agna


  abbatte i fieri lupi: e così vada
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  chïunque amor legitimo scompagna.


  Consolate lei dunque ch’ancor bada,


  e Roma che del suo sposo si lagna,
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  e per Iesù cingete omai la spada.
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  El successor de Carles, que ara entoma


  la corona avial que el cap li adorna,


  ja ha pres les armes contra la bicorne
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  Babilònia, i qui amb ella el ferro empoma;


  i el vicari de Crist, a qui no eslloma


  pes de claus o manteu, al seu niu torna,


  tal que si accident altre no el trastorna
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  veurà Bolonya, i la patrícia Roma.


  La mansueta vostra i noble anyella


  abat els aspres llops: que així s’arrasa
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  aquell qui amor legítim dessegella.


  Consoleu, doncs, la qui us espera a casa,


  i Roma, que a l’espòs retreu querella,
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  i per Jesús cenyiu-vos ja l’espasa.
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  O aspettata in ciel beata e bella


  anima che di nostra umanitade


  vestita vai, non come l’altre carca:


  perché ti sian men dure omai le strade,
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  a Dio diletta, obedïente ancella,


  onde al suo regno di qua giù si varca,


  ecco novellamente a la tua barca,


  ch’al cieco mondo ha già volte le spalle


  per gir al miglior porto,
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  d’un vento occidental dolce conforto;


  lo qual per mezzo questa oscura valle,


  ove piangiamo il nostro e l’altrui torto,


  la condurrà de’ lacci antichi sciolta,


  per drittissimo calle,
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  al verace orïente ov’ella è volta.


  Forse i devoti e gli amorosi preghi


  e le lagrime sante de’ mortali


  son giunte inanzi a la pietà superna;


  e forse non fur mai tante né tali
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  che per merito lor punto si pieghi


  fuor de suo corso la giustizia eterna;


  ma quel benigno re che ’l ciel governa


  al sacro loco ove fo posto in croce


  gli occhi per grazia gira,
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  onde nel petto al novo Carlo spira


  la vendetta ch’a noi tardata nòce,


  sì che molt’anni Europa ne sospira:


  così soccorre a la sua amata sposa


  tal che sol de la voce
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  fa tremar Babilonia, e star pensosa.


  Chïunque alberga tra Garona e ’l monte


  e ’ntra ’l Rodano e ’l Reno e l’onde salse


  le ’nsegne cristianissime accompagna;


  ed a cui mai di vero pregio calse,
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  dal Pireneo a l’ultimo orizonte


  con Aragon lassarà vòta Ispagna;


  Inghilterra con l’isole che bagna


  l’Occeano intra ’l Carro e le Colonne,


  infin là dove sona
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  dottrina del santissimo Elicona,


  varie di lingue e d’arme, e de le gonne,


  a l’alta impresa caritate sprona.


  Deh qual amor sì licito o sì degno,


  qua’ figli mai, qua’ donne
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  furon materia a sì giusto disdegno?


  Una parte del mondo è che si giace


  mai sempre in ghiaccio ed in gelate nevi,


  tutta lontana dal camin del sole:


  là sotto i giorni nubilosi e brevi,
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  nemica naturalmente di pace,


  nasce una gente a cui il morir non dole.


  Questa se, più devota che non sòle,


  col tedesco furor la spada cigne,


  turchi, arabi e caldei,
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  con tutti quei che speran nelli dei


  di qua dal mar che fa l’onde sanguigne,


  quanto sian da prezzar, conoscer dêi:


  popolo ignudo paventoso e lento,


  che ferro mai non strigne,
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  ma tutt’i colpi suoi commette al vento.


  Dunque ora è ’l tempo da ritrare il collo


  dal giogo antico, e da squarciare il velo


  ch’è stato avolto intorno agli occhi nostri,


  e che ’l nobile ingegno che dal cielo
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  per grazia tien’ de l’immortale Apollo,


  e l’eloquenza sua vertù qui mostri


  or con la lingua, or co’ laudati incostri:


  perché d’Orfeo leggendo e d’Anfïone


  se non ti meravigli,
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  assai men fia ch’Italia co’ suoi figli


  si desti al suon del tuo chiaro sermone,


  tanto che per Iesù la lancia pigli;


  che s’al ver mira questa antica madre,


  in nulla sua tenzone
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  fur mai cagion sì belle o sì leggiadre.


  Tu c’hai, per arricchir d’un bel tesauro,


  volte le antiche e le moderne carte,


  volando al ciel colla terrena soma,


  sai da l’imperio del figliuol de Marte
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  al grande Augusto che di verde lauro


  tre volte trïunfando ornò la chioma,


  ne l’altrui ingiurie del suo sangue Roma


  spesse fïate quanto fu cortese:


  ed or perché non fia
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  cortese no, ma conoscente e pia


  a vendicar le dispietate offese,


  col figliuol glorïoso di Maria?


  Che dunque la nemica parte spera


  ne l’umane difese,
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  se Cristo sta da la contraria schiera?


  Pon’ mente al temerario ardir di Xerse,


  che fece per calcare i nostri liti


  di novi ponti oltraggio a la marina;


  e vedrai ne la morte de’ mariti
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  tutte vestite a brun le donne perse,


  e tinto in rosso il mar di Salamina.


  E non pur questa misera rüina


  del popol infelice d’orïente


  vittoria t’empromette,
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  ma Maratona, e le mortali strette


  che difese il leon con poca gente,


  ed altre mille c’hai ascoltate e lette:


  perché inchinare a Dio molto convene


  le ginocchia e la mente,
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  che gli anni tuoi riserva a tanto bene.


  Tu vedrai l’Italia e l’onorata riva,


  canzon, ch’agli occhi miei cela e contende


  non mar, non poggio o fiume,


  ma solo Amor che del suo altero lume
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  più m’invaghisce dove più m’incende:


  né Natura può star contra’l costume.


  Or movi, non smarrir l’altre compagne,


  ché non pur sotto bende


  alberga Amor, per cui si ride e piagne.
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  Oh esperada en el cel, ànima ardida


  i bella, que amb la nostra humanitat


  vas vestida, i no pas afeixugada:


  perquè et sigui el camí menys escarpat,
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  a Déu dilecta, serva ben complida,


  que del seu regne du a la portalada,


  de nou la barca tens aparellada,


  que al món cec ha girat del tot l’esquena


  per anar al millor port,
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  amb un vent de ponent per dolç confort;


  que a través de l’obscura vall de pena,


  on ens planyem del nostre, i d’altri, tort,


  la guiarà, ja lliure d’antics llaços,


  per via sense esmena,
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  al ver llevant on ella allarga els braços.


  Potser els devots i els amorosos precs


  i les llàgrimes santes dels mortals


  ja són davant la pietat superna;


  i potser mai no foren tants ni tals
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  que per mèrits obrissin tan bons sécs


  que desviessin la justícia eterna;


  però el benigne rei que el cel governa


  al sant indret on fou posat en creu


  els ulls de gràcia gira
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  i al novell Carles en el pit inspira


  la venjança que ens triga obtenir en preu,


  que ja Europa fa dies que en sospira:


  així socorre l’estimada esposa,


  tal que sols amb la veu
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  fa estremir Babilònia amb rara nosa.


  Qui viu entre Garona i cim proper


  i des de Roine i Rin fins al salobre


  els cristians penons sempre acompanya;


  i qui per ver guardó no féu mai obra,
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  del Pirineu a l’horitzó darrer


  amb Aragó deixarà buida Espanya;


  Anglaterra i les ínsules que banya,


  del Carro a les Columnes, l’Oceà,


  pertot on es pregona
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  doctrina del santíssim Helicó,


  varis en armes, robes i parlar,


  caritat a tal fi els és esperó.


  Ah, ¿quin amor legítim i de seny,


  quins fills, mullers, enllà,
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  foren matèria d’un tan just desdeny?


  Una part hi ha en el món que sempre jau


  sota de glaç i de gelades neus,


  ben allunyada del camí del sol:


  allà, entre dies emboirats i breus,
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  per natura enemiga de la pau,


  neix una gent a qui morir no dol.


  Si aquesta, més devota que no sol,


  amb germànic furor l’arma cenyeix,


  turcs, àrabs i caldeus,
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  i els qui dels déus es tenen per hereus,


  ençà del mar que roig de sang flueix,


  el que poden valer conèixer deus:


  un poble nu i espantadís i lent,


  que amb ferro no fereix,
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  ans tots els cops confia sempre al vent.


  De retirar el bescoll ja l’hora ve


  del jou antic, i doncs d’esquinçar el vel


  que ha estat embolcallant els nostres ulls,


  i que del noble enginy rebut del cel
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  per do del diví Apol·lo dreturer


  l’eloqüència demostris sense embulls


  enraonant o en laudatoris fulls:


  perquè d’Orfeu llegint i d’Amfió,


  si això no et meravella,
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  menys encara ho farà que Itàlia vella


  es desvetlli en sentir el teu clar sermó


  i prengui per Jesús llança i rodella;


  que si el ver mira aquesta antiga mare,


  no tingué mai raó,
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  en altra pugna, més plaent o cara.


  Tu que has, per enriquir-te amb bell tresor,


  furgat papers antics i nous amb art,


  volant al cel amb el teu cos terrè,


  saps, des del regne del rebrot de Mart
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  al gran August que de verdíssim llor


  tres cops triomfador s’ornà amb deler,


  quanta sang gastà Roma i quant alè


  per anar d’altres pobles en defensa:


  ¿per què, doncs, no seria,
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  si no tan presta, coneixent i pia,


  per reparar la impietosa ofensa


  envers el gloriós fill de Maria?


  Així, doncs, l’enemiga part ¿què espera


  de la humana valença,
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  si Crist amb l’altra banda s’arrenglera?


  Mai no oblidessis Xerxes temerari,


  que per petjar els nostres sorrals delits


  amb nous ponts féu ultratge a la marina;


  i veuràs, per la mort dels seus marits,
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  vestirt les perses negre funerari


  i envermellit el mar de Salamina.


  I no tan sols aquesta gran ruïna


  dels infeliços pobles d’Orient


  la victòria et promet,
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  ans Marató, i aquell mortal estret


  que el lleó defensà amb molt poca gent,


  i altres mil que coneixes amb bon dret:


  doncs davant Déu humiliar convé


  els genolls i la ment,
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  car als teus anys reserva tant de bé.


  Veuràs Itàlia i l’honorada riba,


  cançó, que als ulls no me la cela o veda


  ni mar, ni puig, ni flum,


  ans sols Amor, que amb el seu altiu llum
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  més m’encisa com més m’encén i enreda:


  Natura no pot fer contra el costum.


  Vés-te’n amb les companyes de debò,


  que no sols sota seda


  viu Amor, que esperona riure i plor.
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  Verdi panni, sanguigni, oscuri o persi


  non vestì donna unquanco


  né d’or capelli in bionda treccia attorse,


  sì bellacom’è questa che mi spoglia
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  d’arbitrio, e dal camin de libertade


  seco mi tira,sì ch’io non sostegno


  alcun giogo men grave.


  E se pur s’arma talor a dolersi


  l’anima a cui vien manco
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  consiglio, ove ’l martir l’adduce in forse,


  rappellalei da la sfrenata voglia


  sùbita vista, ché del cor mi rade


  ogni deliraimpresa, ed ogni sdegno


  fa ’l veder lei soave.
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  Di quanto per Amor già mai soffersi,


  ed aggio a soffrir anco,


  fin che mi sani ’l cor colei che ’l morse,


  rubelladi mercé, che pur l’envoglia,


  vendetta fia, sol che contra Umiltade
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  Orgoglio ed Irail bel passo ond’io vegno


  non chiuda e non inchiave.


  Ma l’ora e ’l giorno ch’io le luci apersi


  nel bel nero e nel bianco


  che mi scacciâr di là dove Amor corse,
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  novellad’esta vita che m’addoglia


  furon radice, e quella in cui l’etade


  nostra si mira,la qual piombo o legno


  vedendo è chi non pave.


  Lagrima dunque che dagli occhi versi
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  per quelle, che nel manco


  lato mi bagna chi primier s’accorse,


  quadrella,dal voler mio non mi svoglia,


  ché ’n giusta parte la sentenza cade:


  per lei sospiral’alma, ed ella è degno
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  che le sue piaghe lave.


  Da me son fatti i miei pensier diversi:


  tal già, qual io mi stanco,


  l’amata spada in se stessa contorse;


  né quellaprego che però mi scioglia,
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  ché men son dritte al ciel tutt’altre strade


  e non s’aspiraal glorïoso regno


  certo in più salda nave.


  Benigne stelle che compagne fersi


  al fortunato fianco
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  quando ’l bel parto giù nel mondo scórse!


  ch’è stellain terra, e come in lauro foglia


  conserva verde il pregio d’onestade,


  ove non spirafolgore, né indegno


  vento mai che l’aggrave.
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  So io ben ch’a voler chiuder in versi


  suo laudi, fôra stanco


  chi più degna la mano a scriver porse:


  qual cellaè di memoria in cui s’accoglia


  quanta vede vertù, quanta beltade,
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  chi gli occhi mirad’ogni valor segno,


  dolce del mio cor chiave?


  Quanto il sol gira,Amor più caro pegno,


  donna, di voi non have.
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  De verd, roig o purpuri guarniment


  mai dona anà vestida,


  ni cabells d’or en trena retorcia,


  tan bellacom aquesta que a mi em priva
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  d’arbitri, i del camí de llibertat


  cap a si em tira;i doncs no haig de portar


  jou menys feixuc i esclau.


  I si una hora es disposa al planyiment


  l’ànima entenebrida,
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  quan la mena el martiri a la follia,


  l’anellai frena de tal dèria aspriva


  súbita vista que fa el cor sensat


  quan més delira,i tot felló esclatar


  fa el veure-la suau.
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  De quant d’Amor va ser-me sofriment


  i ho serà per la vida,


  fins que em guareixi el cor qui me’l feria,


  manxellade mercè, que més l’abriva,


  hi haurà venja si contra Humilitat
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  Orgull amb Irael pas que vaig doblar


  no em barra ni em sostrau.


  L’hora i el jorn que els ulls paraven ment


  a la mirada ardida


  que em va fer fora d’on Amor corria,
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  novelladel trist viure que m’arriba


  foren arrel, i aquella amb qui l’edat


  nostra s’admira;i plom és qui en guaitar


  esfereït no cau.


  Quanta llàgrima vesso amb sentiment
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  per la que així em liquida


  el flanc esquerre, que primer ho sentia,


  cairella,del delir no em desmotiva,


  que la sentència cau en just costat:


  per ell sospiral’ànima, i caldrà
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  que ell li renti tot trau.


  Se m’ha fet discordant el pensament:


  ja una com jo oprimida


  l’amada espasa al propi si empenyia;


  no a ellaprego vida menys captiva,
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  que altre camí menys dret va al cel beat


  i no s’aspiraal regne sobirà


  en més segura nau.


  Bones estrelles que éreu compliment


  de l’entranya agraïda
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  quan el bell part al món baixava un dia,


  que estrellaés ara aquí, i, com fulla viva


  en llor, verd serva el tany d’honestedat,


  on no s’aïrael llamp, ni l’huracà


  l’envesteix o l’ajau.
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  Sé que dir en vers el seu mereixement


  deixaria rendida


  la mà més digna que fes poesia.


  L’estelladel record ¿on és que aviva


  quanta virtut percep, quanta beutat,
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  el qui els ulls mira,de tot preu pilar,


  dolça del meu cor clau?


  Quant el sol gira,a Amor tresor més clar


  que vós mai no li escau.
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  Giovene donna sotto un verde lauro


  vidi più bianca e più fredda che neve


  non percossa dal sol molti e molt’anni;


  e ’l suo parlare, e ’l bel viso, e le chiome
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  mi piacquen sì ch’i’ l’ho dinanzi agli occhi,


  ed avrò sempre, ov’io sia, in poggio o ’n riva.


  Allor saranno i miei pensieri a riva


  che foglia verde non si trovi in lauro;


  quando avrò queto il core, asciutti gli occhi,
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  vedrem ghiacciare il foco, arder la neve:


  non ho tanti capelli in queste chiome


  quanti vorrei quel giorno attender anni.


  Ma perché vola il tempo e fuggon gli anni,


  sì ch’a la morte in un punto s’arriva,
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  o colle brune o colle bianche chiome,


  seguirò l’ombra di quel dolce lauro


  per lo più ardente sole e per la neve,


  fin che l’ultimo dì chiuda quest’occhi.


  Non fur già mai veduti sì begli occhi
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  o ne la nostra etade o ne’ prim’anni,


  che mi struggon così come ’l sol neve;


  onde procede lagrimosa riva


  ch’Amor conduce a pie’ del duro lauro


  c’ha i rami di diamante, e d’or le chiome.
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  I’ temo di cangiar pria volto e chiome


  che con vera pietà mi mostri gli occhi


  l’idolo mio, scolpito in vivo lauro:


  che s’al contar non erro, oggi ha sett’anni


  che sospirando vo di riva in riva
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  la notte e ’l giorno, al caldo ed a la neve.


  Dentro pur foco, e for candida neve,


  sol con questi pensier, con altre chiome,


  sempre piangendo andrò per ogni riva,


  per far forse pietà venir negli occhi
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  di tal che nascerà dopo mill’anni,


  se tanto viver pò ben cólto lauro.


  L’auro e i topazi al sol sopra la neve


  vincon le bionde chiome presso agli occhi


  che menan gli anni miei sì tosto a riva.
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  Dona jove vaig veure sota un llor


  molt més blanca i més freda que la neu


  no colpida pel sol durant molts anys;


  i el parlar i el bell rostre i els cabells
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  tant em plagueren que els tinc sempre als ulls


  i sempre els hi tindré, en pujol o en riba.


  Seran per fi els meus pensaments a riba


  quan fulla verda ja no es trobi en llor;


  quan tindré el cor quiet i eixuts els ulls,
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  veurem glaçar-se el foc, cremar la neu:


  que jo no tinc al cap tants de cabells


  com voldria aquell dia esperar anys.


  Mes com que vola el temps, fugen els anys


  i a la mort en un punt fugaç s’arriba,
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  tant sigui amb foscos com amb blancs cabells,


  seguiré l’ombra d’aquell tendre llor


  pel sol més ardorós i per la neu,


  fins que el dia darrer clogui aquests ulls.


  Mai no s’havien vist tan bonics ulls
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  a la nostra època o als primers anys


  que em fonguessin talment com el sol neu;


  d’on neix la deu de llagrimosa riba


  que Amor emmena al peu del cruel llor


  de brancs de diamant i auris cabells.
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  Mudar temo de rostre i de cabells


  abans no em mostri amb pietat els ulls


  l’ídol meu, esculpit en vivent llor:


  que avui, si no em descompto, fa set anys


  que sospirant jo vaig de riba en riba,
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  la nit i el dia, en xafogor o en neu.


  Tot foc per dins, per fora blanca neu,


  amb aquests pensaments i altres cabells,


  plorant sempre aniré per tota riba


  per pietat, potser, fer créixer als ulls
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  d’algú que naixerà d’aquí a mil anys,


  si tant pot viure ben conreat llor.


  L’or i el topazi al sol sobre la neu


  els cabells rossos vencen vora els ulls


  que em menen tan de pressa els anys a riba.
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  Questa anima gentil che si diparte,


  anzi tempo chiamata a l’altra vita,


  se lassuso è quanto esser dê gradita,
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  terrà del ciel la più beata parte.


  S’ella riman fra ’l terzo lume e Marte,


  fia la vista del sole scolorita,


  poi ch’a mirar sua bellezza infinita
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  l’anime degne intorno a lei fien sparte.


  Se si posasse sotto al quarto nido,


  ciascuna de le tre saria men bella,


  
    11

  


  ed essa sola avria la fama e ’l grido;


  nel quinto giro non abitrebbe ella;


  ma se vola più alto, assai mi fido
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  che con Giove sia vinta ogni altra stella.
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  La gentil ànima que ens fuig a part,


  abans d’hora cridada a l’altra vida,


  si allà dalt és com li convé agraïda,
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  tindrà del cel la més beata part.


  Si queda entre la terça llum i Mart,


  la visió del sol serà obscurida,


  que per mirar-ne la bellesa ungida
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  els elegits faran nodrit esbart.


  Si s’anés a posar sota el quart niu,


  cada una de les tres fóra menys bella,
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  i ella sola en tindria el crit ben viu.


  Al cinquè gir no habitaria ella;


  i si volés més alt, el cor em diu
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  que eclipsaria Jove i tota estrella.
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  Quanto più m’avicino al giorno estremo


  che l’umana miseria suol far breve,


  più veggio il tempo andar veloce e leve,
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  e ’l mio di lui sperar fallace e scemo.


  I’ dico a’ miei pensier: «Non molto andremo


  d’amor parlando omai, ché ’l duro e greve


  terreno incarco come fresca neve
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  si va struggendo; onde noi pace avremo:


  perché co·llui cadrà quella speranza


  che ne fe’ vaneggiar sì lungamente,
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  e ’l riso e ’l pianto, e la paura e l’ira.


  Sì vedrem chiaro poi come sovente


  per le cose dubbiose altri s’avanza,
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  e come spesso indarno si sospira».
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  Com més vaig acostant-me a l’extrem dia


  que la humana misèria sol fer breu,


  més veig el temps anar veloç i lleu,
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  i l’esperança en ell tornar follia.


  Dic al meu seny: «Parlant de la mania


  d’amor no anirem gaire, que la greu


  terrena càrrega com fresca neu
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  es va fonent; i així a la pau ens guia:


  perquè amb ella caurà aquella esperança


  que em féu desvariar tan llargament,
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  i el riure i el plorar, i la por i la ira.


  Llavors veurem ben clar que freqüentment


  del que és dubtós un altre en fa bonança,
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  i que sovint debades se sospira».
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  Già fiammeggiava l’amorosa stella


  per l’orïente, e l’altra che Giunone


  suol far gelosa nel settentrïone,
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  rotava i raggi suoi lucente e bella;


  levata era a filar la vecchiarella,


  discinta e scalza, e desto avea ’l carbone,


  e gli amanti pungea quella stagione
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  che per usanza a lagrimar gli appella:


  quando mia speme già condutta al verde


  giunse nel cor, non per l’usata via,
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  che ’l sonno tenea chiusa, e ’l dolor molle;


  quanto cangiata, oimè, da quel di pria!


  E parea dir: «Perché tuo valor perde?
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  Veder quest’occhi ancor non ti si tolle».
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  Ja flamejava l’amorosa estrella


  per l’orient, i l’altra que Junó


  sol fer gelosa allà al septentrió
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  girava els rajos seus, lluent i bella;


  era llevada per filar la vella,


  i, descalça, atiava ja el carbó,


  i els amants atuïa la saó
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  que de costum a llagrimar els apella:


  quan l’esperança havia decandit


  m’arribà al cor, no per la usada via


  
    11

  


  que el son cloïa i el dolor mullava;


  que canviada, ai las, se’m descobria!


  Semblava dir: «Per què perds el delit?
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  Veure aquests ulls encara ningú et trava».
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  Apollo, s’ancor vive il bel desio


  che t’infiammava a le tesaliche onde,


  e se non hai l’amate chiome bionde,
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  volgendo gli anni, già poste in oblio,


  dal pigro gelo e dal tempo aspro e rio,


  che dura quanto ’l tuo viso s’asconde,


  difendi or l’onorata e sacra fronde,
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  ove tu prima, e poi fu’ invescato io;


  e per vertù de l’amorosa speme,


  che ti sostenne ne la vita acerba,
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  di queste impressïon l’aere disgombra;


  sì vedrem poi per meraviglia inseme


  seder la donna nostra sopra l’erba,
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  e far de le sue braccia a se stessa ombra.
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  Si encara és viu, Apol·lo, el bell delit


  que t’inflamava a la tessàlica onda,


  i si l’amada cabellera blonda
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  amb els anys no posaves en oblit:


  del calmós gel i del temps enasprit


  que regna si el teu rostre no es deixonda,


  defensa l’honorada i sacra fronda
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  on tu i jo al mateix vesc hem sucumbit;


  i per virtut de la dolça esperança


  que ja et va sostenir en la vida acerba,
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  d’aquesta nuvolada l’aire escombra;


  i així, plegats, veurem amb delectança


  seure la dona nostra sobre l’herba
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  i fer amb els braços a si mateixa ombra.
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  Solo e pensoso i più deserti campi


  vo mesurando a passi tardi e lenti,


  e gli occhi porto per fuggire intenti
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  ove vestigio uman la rena stampi.


  Altro schermo non trovo che mi scampi


  dal manifesto accorger de le genti,


  perché negli atti d’alegrezza spenti
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  di fuor si legge com’io dentro avampi:


  sì ch’io mi credo omai che monti e piagge


  e fiumi e selve sappian di che tempre
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  sia la mia vita, ch’è celata altrui.


  Ma pur sì aspre vie né sì selvagge


  cercar non so ch’Amor non venga sempre
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  ragionando con meco, ed io co·llui.
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  Sol i pensós, els més deserts confins


  vaig mesurant amb pas feixuc i lent,


  i l’esguard a fugir duc amatent
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  dels rastres de petjades de veïns.


  No trobo altre refugi que els camins


  per burlar l’adonar-se’n de la gent,


  perquè en tot acte d’alegria absent
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  es veu de fora estant com cremo endins:


  tal que ja crec que cingles i ribatges


  i rius i boscos saben de quin tempre
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  és el meu viure, als altres amagat.


  Però senders tan aspres i salvatges


  trobar no sé que Amor no vingui sempre


  
    14

  


  enraonant amb mi, i jo al seu costat.
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  S’io credesse per morte essere scarco


  del pensiero amoroso che m’atterra,


  colle mie mani avrei già posto in terra
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  queste membra noiose, e quello incarco;


  ma perch’io temo che sarrebbe un varco


  di pianto in pianto, e d’una in altra guerra,


  di qua dal passo ancor che mi si serra
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  mezzo rimango, lasso, e mezzo il varco.


  Tempo ben fôra omai d’avere spinto


  l’ultimo stral la dispietata corda,
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  ne l’altrui sangue già bagnato e tinto;


  ed io ne prego Amore, e quella sorda


  che mi lassò de’ suoi color depinto,
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  e di chiamarmi a sé non le ricorda.
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  Si jo cregués per mort ser deslliurat


  del pensament d’amor que ara m’aterra,


  ja hauria amb els meus dits posat a terra
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  la nosa d’aquest cos, fardell pesat;


  però tement que fóra així portat


  de plany en plany, i d’una en altra guerra,


  ençà del pas tancat que me’n desterra,
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  mig romanc, las, i mig l’he franquejat.


  Prou fóra temps que ja l’hagués llançada,


  l’última fletxa, la inhumana corda,
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  en sang d’altri tenyida ja i banyada;


  jo en prego Amor i la inclement discorde


  que em deixà amb els seus tons la faç pintada,
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  i de cridar-me a si mai no es recorda.
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  Si è debile il filo a cui s’attene


  la gravosa mia vita


  che, s’altri non l’aita,


  ella fia tosto di suo corso a riva;
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  però che dopo l’empia dipartita


  che dal dolce mio bene


  feci, sol una spene


  è stato infin a qui cagion ch’io viva,


  dicendo: «Perché priva
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  sia de l’amata vista,


  mantienti, anima trista;


  che sai s’a miglior tempo anco ritorni


  ed a più lieti giorni,


  o se ’l perduto ben mai si racquista?».
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  Questa speranza mi sostenne un tempo:


  or vien mancando, e troppo in lei m’attempo.


  Il tempo passa, e l’ore son sì pronte


  a fornire il vïaggio,


  ch’assai spazio non aggio


  
    20

  


  pur a pensar com’io corro a la morte:


  a pena spunta in orïente un raggio


  di sol, ch’a l’altro monte


  de l’adverso orizonte


  giunto il vedrai per vie lunghe e distorte.
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  Le vite son sì corte,


  sì gravi i corpi e frali


  degli uomini mortali,


  che quando io mi ritrovo dal bel viso


  cotanto esser diviso,
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  col desio non possendo mover l’ali,


  poco m’avanza del conforto usato,


  né so quant’io mi viva in questo stato.


  Ogni loco m’atrista ov’io non veggio


  quei begli occhi soavi
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  che portaron le chiavi


  de’ miei dolci pensier, mentre a Dio piacque;


  e perché ’l duro esilio più m’aggravi,


  s’io dormo o vado o seggio,


  altro già mai non cheggio,
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  e ciò ch’i’ vidi dopo lor mi spiacque.


  Quante montagne ed acque,


  quanto mar, quanti fiumi


  m’ascondon que’ duo lumi,


  che quasi un bel sereno a mezzo ’l die
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  fer le tenebre mie,


  a ciò che ’l rimembrar più mi consumi,


  e quanto era mia vita allor gioiosa


  m’insegni la presente aspra e noiosa!


  Lasso, se ragionando si rinfresca
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  quel ardente desio


  che nacque il giorno ch’io


  lassai di me la miglior parte a dietro,


  e s’Amor se ne va per lungo oblio,


  chi mi conduce a l’esca,
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  onde ’l mio dolor cresca?


  E perché pria tacendo non m’impetro?


  Certo cristallo o vetro


  non mostrò mai di fore


  nascosto altro colore,
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  che l’alma sconsolata assai non mostri


  più chiari i pensier nostri,


  e la fera dolcezza ch’è nel core,


  per gli occhi che di sempre pianger vaghi


  cercan dì e notte pur chi glien’appaghi.
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  Novo piacer che negli umani ingegni


  spesse volte si trova,


  d’amar qual cosa nova


  più folta schiera di sospiri accoglia!


  Ed io son un di quei che ’l pianger giova;
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  e par ben ch’io m’ingegni


  che di lagrima pregni


  sien gli occhi miei sì come ’l cor di doglia;


  e perché a ciò m’invoglia


  ragionar de’ begli occhi,
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  né cosa è che mi tocchi


  o sentir mi si faccia così a dentro,


  corro spesso, e rientro,


  colà donde più largo il duol trabocchi,


  e sien col cor punite ambe le luci,
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  ch’a la strada d’Amor mi furon duci.


  Le trecce d’or che devrien fare il sole


  d’invidia molta ir pieno,


  e ’l bel guardo sereno,


  ove i raggi d’Amor sì caldi sono
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  che mi fanno anzi tempo venir meno,


  e l’accorte parole,


  rade nel mondo o sole,


  che mi fer già di sè cortese dono,


  mi son tolte; e perdono
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  più lieve ogni altra offesa,


  che l’essermi contesa


  quella benigna angelica salute


  che ’l mio cor a vertute


  destar solea con una voglia accesa:
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  tal ch’io non penso udir cosa già mai


  che mi conforte ad altro ch’a trar guai.


  E per pianger ancor con più diletto,


  le man bianche sottili


  e le braccia gentili,
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  e gli atti suoi soavemente alteri,


  e i dolci sdegni alteramente umili,


  e ’l bel giovenil petto,


  torre d’alto intelletto,


  mi celan questi luoghi alpestri e feri;
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  e non so s’io mi speri


  vederla anzi ch’io mora:


  però ch’ad ora ad ora


  s’erge la speme, e poi non sa star ferma,


  ma ricadendo afferma
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  di mai non veder lei che ’l ciel onora,


  ov’alberga Onestade e Cortesia,


  e dov’io prego che ’l mio albergo sia.


  Canzon, s’al dolce loco


  la donna nostra vedi,
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  credo ben che tu credi


  ch’ella ti porgerà la bella mano,


  ond’io son sì lontano.


  Non la toccar; ma reverente ai piedi


  le di’ ch’io sarò là tosto ch’io possa,
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  o spirto ignudo od uom di carne e d’ossa.
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  Tan dèbil és el fil on se’m sosté


  la carregosa vida


  que prou serà finida


  si ajuda d’algú altre no hi mitjança;
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  puix que després de la cruel partida


  que feia del meu bé,


  ja només em manté


  l’esma de viure una única esperança,


  que diu: «Tot i en mancança
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  de l’estimada vista,


  aguanta, ànima trista;


  qui sap si a millors temps retornaries


  i a més joiosos dies,


  o el perdut bé si mai es reconquista?».
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  Un temps tal confiança, avui ja escassa,


  em suportà, i ara m’hi atardo massa.


  El temps passa, i les hores al fitó


  fugen tan veloçment


  que no tinc un moment
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  ni per pensar com corro jo a la mort:


  tot just un raig de sol a l’orient


  apunta, al puig bessó


  de l’advers horitzó


  veuràs que arriba per camí retort.
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  La vida és tan breu sort,


  i els cossos humanals


  tan fràgils i mortals,


  que en veure que em retrobo així distant


  de l’exquisit semblant,


  
    30

  


  el desig ja sense ales i amb dogals,


  ben poc em resta del confort usat,


  i no sé quant puc viure en tal estat.


  Tot indret m’entristeix on jo no veig


  aquells bells ulls suaus
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  que em tenien les claus


  dels dolços pensaments, quant volgué Déu;


  i per fer-me més dur l’exili uns graus,


  en son o bé en passeig,


  no vull altre festeig,
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  que em desplau tot quant veia rere seu.


  Quants cingles, quant relleu,


  quanta mar, quants corrents


  m’oculten els lluents,


  que em canvien en cel serè al migdia
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  la foscor en què vivia,


  perquè els records em siguin més punyents,


  i com la meva vida era joiosa


  m’ensenyin la present grisa i asprosa!


  Ai las, si enraonant es reverdeix
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  l’anhel enfervorit


  nascut al punt complit


  que vaig deixar el millor de mi endarrere,


  i si l’Amor se’n va per llarg oblit,


  ¿qui a l’esquer em condueix
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  que el meu dolor nodreix?


  Per què callant no esdevinc pedra fera?


  Vidre o cristall no advera


  a l’ull exterior


  ocult altre color,
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  com l’ànima dolent revela clars


  els nostres raonars,


  i la crua dolcesa interior,


  pels ulls que a punt tothora de plorar


  van cercant qui els en pugui sadollar.
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  Quin rar plaer, que en els enginys humans


  tantíssims cops es troba,


  d’amar la cosa nova


  que més gruix de sospirs a acollir invita!


  I sóc dels qui el plorar estima i aprova;
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  i és com si jo fes mans


  per dur plors amargants


  als meus ulls, i al meu cor pena infinita;


  i perquè a això m’hi incita


  el parlar dels bells ulls,
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  que no hi ha més traülls


  que em punyin de manera tan intensa,


  i torno amb complaença


  on el dolor flueixi sense esculls


  i siguin amb el cor els llums punits
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  que em duien pel camí d’Amor, ardits.


  Les trenes d’or que haurien de fer el sol


  anar d’enveja ple,


  i el bell esguard serè,


  on els rajos d’Amor fan tal caliu
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  que abans del temps em fan morir l’alè,


  i dels bons mots l’estol,


  rar en el món o sol,


  que un dia se’m donà en regal joliu,


  m’han pres; i menys aspriu
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  perdono altra duresa


  que no el ser-me defesa


  la benigna i angèlica salut


  que el meu cor a virtut


  solia despertar amb delera encesa:
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  tal que no penso sentir res en anys


  que em conforti sinó a exhalar els meus planys.


  I per plorar amb més goig encara, així,


  les mans blanques subtils


  i aquells braços gentils,
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  i els seus gestos mansoiament altius,


  i els seus desdenys altivament humils,


  i el bell juvenil si,


  torre d’excels juí,


  m’oculten aquests llocs aspres i ombrius;
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  no sé si amb els senys vius


  veuré la que m’acora:


  perquè bé que cada hora


  s’erigeix l’esperança, no està ferma,


  ans recaient aferma
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  de mai reveure la que el cel enflora,


  on Cortesia i Honestat s’estatja,


  i on jo prego que sigui el meu estatge.


  Cançó, si al dolç indret


  la nostra dona veus,
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  jo bé crec que tu creus


  que ella t’allargarà la bella mà,


  de què sóc tan llunyà.


  No la toquis; ans reverent als peus


  li dius que hi correré sense repòs
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  en nu esperit o en home de carn i os.
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  Orso, e’ non furon mai fiumi né stagni,


  né mare, ov’ogni rivo si disgombra,


  né di muro o di poggio o di ramo ombra,
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  né nebbia che ’l ciel copra e ’l mondo bagni,


  né altro impedimento, ond’io mi lagni,


  qualunque più l’umana vista ingombra,


  quanto d’un vel che due begli occhi adombra,
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  e par che dica: «Or ti consuma e piagni».


  E quel lor inchinar ch’ogni mia gioia


  spegne o per umiltate o per argoglio,
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  cagion sarà che ’nanzi tempo i’ moia.


  E d’una bianca mano anco mi doglio,


  ch’è stata sempre accorta a farmi noia,
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  e contra gli occhi miei s’è fatta scoglio.
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  Orso, no hi ha hagut mai corrents ni estanys,


  ni mar, en què desaigüen rius sens nombre,


  ni de mur o de puig o de branca ombra,
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  ni boira que el cel drapi de lleganys,


  ni d’altre impediment que em causi danys,


  ni els que més a l’esguard duen penombra,


  com el d’un vel que dos bells ulls aombra,
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  i sembla dir: «Consum-te amb els teus planys».


  I el seu acalament que tot confort


  m’apaga per modèstia o per orgull,
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  abans de l’hora em causarà la mort.


  I també una mà blanca que no acull,


  sempre amatent a dar-me desconhort,
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  que contra el meu esguard s’ha fet escull.
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  Io temo sì de’ begli occhi l’assalto


  ne’ quali Amore e la mia morte alberga,


  ch’i’ fuggo lor come fanciul la verga,


  
    4

  


  e gran tempo è ch’i’ presi il primier salto.


  Da ora inanzi faticoso od alto


  loco non fia, dove ’l voler non s’erga


  per no scontrar chi ’ miei sensi disperga
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  lassando come suol me freddo smalto.


  Dunque s’a veder voi tardo mi volsi


  per non ravvicinarmi a chi mi strugge,
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  fallir forse non fu di scusa indegno.


  Più dico, che ’l tornare a quel ch’uom fugge,


  e ’l cor che di paura tanta sciolsi,
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  fur de la fede mia non leggier pegno.
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  Talment jo temo dels bells ulls l’assalt


  en què Amor i la meva mort alberga,


  que els eludeixo com infant la verga,
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  i ja temps ha que he fet el primer salt.


  D’ara enllà no hi haurà cingle tan alt


  que jo no escali amb fortitud soberga,


  per no trobar qui els meus sentits posterga,
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  deixant-me, com sol sempre, fred basalt.


  Doncs si tard a mirar-vos m’he girat


  per no acostar-me a qui em té per rebuig,
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  potser error sense excusa tant no ho era.


  Dic més, que retornar a allò que hom defuig,


  i el cor de tanta por haver alliberat,
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  de la fe meva és prova no lleugera.


  40


  S’Amore o Morte non dà qualche stroppio


  a la tela novella ch’ora ordisco,


  e s’io mi svolvo dal tenace visco,
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  mentre che l’un coll’altro vero accoppio,


  i’ farò forse un mio lavor sì doppio


  tra lo stil de’ moderni e ’l sermon prisco,


  che, paventosamente a dirlo ardisco,
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  infin a Roma n’udirai lo scoppio.


  Ma però che mi manca a fornir l’opra


  alquanto de le fila benedette
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  ch’avanzaro a quel mio diletto padre,


  perché tien’ verso me le man sì strette,


  contra tua usanza? I’ prego che tu l’opra,
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  e vedrai rïuscir cose leggiadre.
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  Si Amor o Mort no posa impediment


  al nou llenç que tot just estic ordint,


  i esquivo el vesc que em trava tan sovint,
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  i amb bones veritats l’omplo talment,


  potser faré un treball tan eminent,


  l’estil antic i el dels moderns unint,


  que, goso dir-ho amb un temor distint,
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  fins a Roma en podràs sentir l’esment.


  Però si em manquen per enllestir l’obra


  només uns quants d’aquells fils beneïts


  
    11

  


  que sobraven al meu dilecte pare,


  ¿per què em mantens tan ben serrats els dits,


  contra costum? L’estreta, si et plau, obre,
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  i veuràs resultar-ne cosa rara.
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  Quando dal proprio sito si rimove


  l’arbor ch’amò già Febo in corpo umano,


  sospira e suda a l’opera Vulcano,
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  per rinfrescar l’aspre saette a Giove:


  il qual or tona, or nevica ed or piove,


  senza onorar più Cesare che Giano;


  la terra piange, e ’l sol ci sta lontano,
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  che la sua cara amica ved’altrove.


  Allor riprende ardir Saturno e Marte,


  crudeli stelle, ed Orïone armato
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  spezza a’ tristi nocchier governi e sarte;


  Eolo a Nettuno ed a Giunon turbato


  fa sentire, ed a noi, come si parte
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  il bel viso dagli angeli aspettato.
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  Quan del seu propi lloc ve que es remou


  l’arbre que Febus volgué en cos humà,


  sospira i sua a l’obrador Vulcà
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  per donar a Jove fletxes de bell nou:


  el qual tothora trona, o neva, o plou,


  sense Janus o Cèsar reparar;


  la terra plora, i és el sol llunyà,
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  de veure l’estimada en altre alou.


  Recobren ardiment Saturn i Mart,


  cruels estrelles, i Orió ja abat
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  timó i veles al nauta, amb buf isard;


  a Neptú, i a Junó, Èol torbat


  fa sentir, com a mi, quan fuig a part
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  el bell rostre pels àngels esperat.


  42


  Ma poi che ’l dolce riso umile e piano


  più non asconde sue bellezze nove,


  le braccia a la fucina indarno move
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  l’antiquissimo fabbro ciciliano,


  ch’a Giove tolte son l’arme di mano


  temprate in Mongibello a tutte prove,


  e sua sorella par che si rinove
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  nel bel guardo d’Apollo a mano a mano.


  Del lito occidental si move un fiato,


  che fa securo il navigar senza arte,
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  e desta i fior tra l’erba in ciascun prato.


  Stelle noiose fuggon d’ogni parte,


  disperse dal bel viso inamorato,
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  per cui lagrime molte son già sparte.
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  Però quan el somriure humil i pla


  els seus encants novells ja no reclou,


  en va a la negra farga els braços mou
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  l’antiquíssim ferrer sicilià,


  que ja les armes Jove no té en mà


  que a Mongibell trempades foren prou,


  i sa germana sembla que es desclou
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  de bracet amb Apol·lo de l’ull clar.


  La costa occidental una aura ha alçat,


  que fa segur de navegar sense art
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  i desvetlla les flors a cada prat.


  Estels funestos fugen en esbart,


  empesos pel bell rostre enamorat
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  pel qual tants plors ha destil·lat l’esguard.
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  Il figliuol di Latona avea già nove


  volte guardato dal balcon sovrano,


  per quella ch’alcun tempo mosse in vano
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  i suoi sospiri, ed or gli altrui commove.


  Poi che cercando stanco non seppe ove


  s’albergasse, da presso o di lontano,


  mostrossi a noi qual uom per doglia insano,
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  che molto amata cosa non ritrove.


  E così tristo standosi in disparte,


  tornar non vide il viso, che laudato
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  sarà, s’io vivo, in più di mille carte;


  e pietà lui medesmo avea cangiato,


  sì che ’ begli occhi lagrimavan parte:
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  però l’aere ritenne il primo stato.
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  El bell fill de Latona havia nou


  voltes des del balcó guaitat enllà,


  per aquella que una hora mogué en va
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  els seus sospirs, i els d’altri ara commou.


  Cansat d’anar cercant sense renou


  el lloc on fos, bé pròxim o llunyà,


  ja aparegué talment un home insà
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  a qui la cosa més amada exclou.


  I així, entristit, estant-se en altra part,


  tornar no veié el rostre que lloat
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  serà, si visc, cada hora i cada quart;


  i l’havia mudat la pietat


  i els ulls l’havien reblanit en part:
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  però l’aire es quedà en el primer estat.
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  Que’ che ’n Tesaglia ebbe le man sì pronte


  a farla del civil sangue vermiglia,


  pianse morto il marito di sua figlia,
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  raffigurato a le fattezze conte;


  e ’l pastor ch’a Golia ruppe la fronte


  pianse la ribellante sua famiglia,


  e sopra ’l buon Saùl cangiò le ciglia,


  
    8

  


  ond’assai può dolersi il fiero monte.


  Ma voi che mai pietà non discolora,


  e ch’avete gli schermi sempre accorti
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  contra l’arco d’Amor che ’ndarno tira,


  mi vedete straziare a mille morti:


  né lagrima però discese ancora
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  da’ be’ vostr’occhi, ma disdegno ed ira.
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  El que a Tessàlia no dubtà un segon,


  ferreny, a envermellir-la amb sang civil,


  plorà la mort del gendre fil a fil
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  en reconèixer el rostre seu enfront;


  i el pastor que al gegant esberlà el front


  plorà per la família essent-li hostil,


  i sobre el bon Saül fou intranquil,
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  de què bé pot condoldre’s l’aspre mont.


  Mes vós, que pietat no us descolora,


  i defenseu els vostres contraforts
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  mentre l’arc tens d’Amor debades tira,


  m’heu vist atribolar-me per mil morts:


  mai una llàgrima reparadora
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  fluí dels vostres ulls, si no fou d’ira.
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  Il mio adversario in cui veder solete


  gli occhi vostri ch’Amore e ’l ciel onora,


  colle non sue bellezze v’innamora
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  più che ’n guisa mortal soavi e liete.


  Per consiglio di lui, donna, m’avete


  scacciato del mio dolce albergo fora:


  misero esilio, avegna ch’i’ non fôra


  
    8

  


  d’abitar degno ove voi sola siete.


  Ma s’io v’era con saldi chiovi fisso,


  non devea specchio farvi per mio danno,
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  a voi stessa piacendo, aspra e superba.


  Certo, se vi rimembra di Narcisso,


  questo e quel corso ad un termine vanno,
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  benché di sì bel fior sia indegna l’erba.
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  El meu antagonista, en què veieu


  els vostres ulls que Amor, i el cel, honora,


  amb els encants no seus us enamora,
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  suaus com forma humana no preveu.


  Del meu alberg dolcíssim, vós me n’heu


  foragitat pel seu consell, senyora:


  míser exili, bé que indigne fóra
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  d’habitar al lloc on sola vós esteu.


  Però si fix jo hi era amb clau ferrís,


  el mirall per danyar-me no calia
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  que us fes, tot complaent-vos, tan acerba.


  Cert, si guardeu memòria de Narcís,


  al mateix terme porta aquesta via,
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  bé que és indigna de tal flor tota herba.
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  L’oro e le perle e i fior vermigli e i bianchi,


  che ’l verno devria far languidi e secchi,


  son per me acerbi e velenosi stecchi,
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  ch’io provo per lo petto e per li fianchi.


  Però i dì miei fien lagrimosi e manchi,


  ché gran duol rade volte aven che ’nvecchi:


  ma più ne colpo i micidiali specchi,
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  che ’n vagheggiar voi stessa avete stanchi.


  Questi poser silenzio al signor mio


  che per me vi pregava; ond’ei si tacque,
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  veggendo in voi finir vostro desio.


  Questi fuor fabbricati sopra l’acque


  d’abisso, e tinti ne l’eterno oblio,
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  onde ’l principio de mia morte nacque.
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  Or i perles i poms vermells i blancs,


  que el temps d’hivern hauria de marcir,


  em són acerbes punxes de verí
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  que se’m claven pel pit i pels dos flancs.


  I els meus jorns seran breus, planyents i rancs,


  que gran dol no acostuma d’envellir:


  més en culpo els miralls que fan morir,
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  que d’espillar-vos mai no fèieu francs.


  Ells clamaven silenci al meu senyor,


  que us pregava per mi, i ell doncs callà,


  
    11

  


  veient el desig vostre moridor.


  Ells foren fets sobre aigües que tintà


  d’oblit etern l’abís de la foscor,
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  on el començ de la mort meva està.
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  Io sentia dentr’al cor già venir meno


  gli spirti che da voi ricevon vita;


  e perché naturalmente s’aita
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  contra la morte ogni animal terreno,


  largai ’l desio, ch’i’ teng’or molto a freno,


  e misil per la via quasi smarrita:


  però che dì e notte indi m’invita,
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  ed io contra sua voglia altronde ’l meno.


  E mi condusse, vergognoso e tardo,


  a riveder gli occhi leggiadri, ond’io
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  per non esser lor grave assai mi guardo.


  Vivrommi un tempo omai, ch’al viver mio


  tanta virtute ha sol un vostro sguardo;
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  e poi morrò, s’io non credo al desio.
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  Sentia dins el cor ja perdre alè


  als esperits que a vós deuen la vida;


  i com de natural cerca fugida
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  contra la mort tot animal terrè,


  així el desig que ara retinc amb fre


  vaig aviar a la senda mig delida:


  perquè, bé que tothora m’hi convida,
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  jo a una altra el meno contra el seu voler.


  I em conduí, tot vergonyós i tard,


  a reveure els bells ulls, de què prou bé,
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  per no desplaure’ls, jo m’estic a part.


  Viuré, doncs, un temps més; tal virtut té


  en el meu viure un únic vostre esguard;
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  i, si al desig no em lliuro, moriré.
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  Se mai foco per foco non si spense,


  né fiume fu già mai secco per pioggia,


  ma sempre l’un per l’altro simil poggia,
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  e spesso l’un contrario l’altro accense,


  Amor, tu che ’ pensier nostri dispense,


  al qual un’alma in duo corpi s’appoggia,


  perché fai in lei con disusata foggia
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  men per molto voler le voglie intense?


  Forse sì come ’l Nil d’alto caggendo


  col gran suono i vicin d’intorno assorda,
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  e ’l sole abbaglia chi ben fiso ’l guarda,


  così ’l desio, che seco non s’accorda,


  ne lo sfrenato obietto vien perdendo,
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  e per troppo spronar la fuga è tarda.
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  Si no s’apaga amb foc el foc roent,


  i el riu amb pluja mai no s’ha eixugat,


  ans l’un al seu semblant sempre ha ajudat,
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  i sovint el contrari l’altre encén,


  Amor, tu que així ens tens el pensament,


  que una ànima en dos cossos has posat,


  ¿per què amb un ímpetu tan desusat
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  per molt voler el voler fas menys ardent?


  Potser tal com el Nil del cim saltant


  amb el retruny eixorda el seu terrer,
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  i el sol encega qui ben fit l’esguarda,


  així el desig, que amb si ja no s’avé,


  en l’extremós objecte va minvant,
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  i el massa esperonar la fuga atarda.
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  Perch’io t’abbia guardato di menzogna


  a mio podere ed onorato assai,


  ingrata lingua, già però non m’hai
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  renduto onor, ma fatto ira e vergogna:


  ché quando più ’l tuo aiuto mi bisogna


  per dimandar mercede, allor ti stai


  sempre più fredda, e se parole fai,
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  son imperfette, e quasi d’uom che sogna.


  Lagrime triste, e voi tutte le notti


  m’accompagnate, ov’io vorrei star solo,
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  poi fuggite dinanzi a la mia pace;


  e voi sì pronti a darmi angoscia e duolo,


  sospiri, allor traete lenti e rotti:
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  sola la vista mia del cor non tace.
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  Bé que jo de mentir t’he protegit


  i t’he honorat tant com n’he estat capaç,


  ingrata llengua, mai però no m’has
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  honrat, ans m’has irat i avergonyit:


  que quan més m’ha calgut el teu delit


  per demanar mercè, llavors estàs


  més freda i tot, i si paraules fas,


  
    8

  


  són imperfectes, com d’un adormit.


  També, llàgrimes tristes, a les nits


  m’acompanyeu, quan més vull estar sol,
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  i ja fugiu cap a la meva pau;


  i vosaltres que em deu angoixa i dol,


  sospirs, llavors sortiu lents i partits:
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  només el rostre el cor diu sense frau.
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  Ne la stagion che ’l ciel rapido inchina


  verso occidente, e che ’l dì nostro vola


  a gente che di là forse l’aspetta,


  veggendosi in lontan paese sola,
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  la stanca vecchiarella pellegrina


  raddoppia i passi, e più e più s’affretta;


  e poi così soletta


  al fin di sua giornata


  talora è consolata
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  d’alcun breve riposo, ov’ella oblia


  la noia e ’l mal de la passata via.


  Ma, lasso, ogni dolor che ’l dì m’adduce


  cresce qualor s’invia


  per partirsi da noi l’eterna luce.
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  Come ’l sol volge le ’nfiammate rote


  per dar luogo a la notte, onde discende


  dagli altissimi monti maggior l’ombra,


  l’avaro zappador l’arme riprende,


  e con parole e con alpestri note
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  ogni gravezza del suo petto sgombra;


  e poi la mensa ingombra


  di povere vivande,


  simili a quelle ghiande


  le qua’ fuggendo tutto ’l mondo onora.
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  Ma chi vuol si rallegri ad ora ad ora,


  ch’i’ pur non ebbi ancor, non dirò lieta,


  ma riposata un’ora,


  né per volger di ciel né di pianeta.


  Quando vede ’l pastor calare i raggi
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  del gran pianeta al nido ov’egli alberga,


  e ’nbrunir le contrade d’orïente,


  drizzasi in piedi, e co l’usata verga,


  lassando l’erba e le fontane e i faggi,


  move la schiera sua soavemente;
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  poi lontan da la gente


  o casetta o spelunca


  di verdi frondi ingiunca:


  ivi senza pensier s’adagia e dorme.


  Ahi crudo Amor, ma tu allor più mi ’nforme
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  a seguir d’una fera che mi strugge


  la voce e i passi e l’orme,


  e lei non stringi che s’appiatta e fugge.


  E i naviganti in qualche chiusa valle


  gettan le membra, poi che ’l sol s’asconde,
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  sul duro legno e sotto a l’aspre gonne.


  Ma io, perché s’attuffi in mezzo l’onde,


  e lasci Ispagna dietro a le sue spalle,


  e Granata e Marrocco e le Colonne,


  e gli uomini e le donne
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  e ’l mondo e gli animali


  acquetino i lor mali,


  fine non pongo al mio obstinato affanno;


  e duolmi ch’ogni giorno arroge al danno,


  ch’i’ son già pur crescendo in questa voglia
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  ben presso al decim’anno,


  né poss’indovinar chi me ne scioglia.


  E perché un poco nel parlar mi sfogo, veggio la sera i buoi tornare sciolti


  da le campagne e da’ solcati colli:
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  i miei sospiri a me perché non tolti


  quando che sia? perché no ’l grave giogo?


  perché dì e notte gli occhi miei son molli?


  Misero me, che volli


  quando primier sì fiso
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  gli tenni nel bel viso


  per iscolpirlo imaginando in parte


  onde mai né per forza né per arte


  mosso sarà, fin ch’i’ sia dato in preda


  a chi tutto diparte!
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  Né so ben anco che di lei mi creda.


  Canzon, se l’esser meco


  dal matino a la sera


  t’ha fatto di mia schiera,


  tu non vorrai mostrarti in ciascun loco;
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  e d’altrui loda curerai sì poco,


  ch’assai ti fia pensar di poggio in poggio


  come m’ha concio ’l foco


  di questa viva petra, ov’io m’appoggio.


  50


  En ser l’hora que el cel ràpid declina


  cap a occident, i el nostre dia vola


  a gent que allà dellà potser l’espera,


  veient-se en allunyada terra sola,
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  la cansada velleta pelegrina


  redobla el pas, i tota s’adelera;


  quan sola s’arrecera,


  al cap de la jornada,


  tal volta és consolada


  
    10

  


  per algun breu repòs, on ella oblida


  els treballs que al camí l’han atuïda.


  Però el dolor amb què el dia a mi em governa,


  ai las, més es desbrida


  en voler-se allunyar la llum eterna.
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  Quan gira el sol les inflamades rodes


  per deixar entrar la nit, i ja davalla


  dels cims altíssims més espessa l’ombra,


  l’avar pagès reprèn aixada i dalla


  i ja amb paraules i amb alpestres odes
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  tota recança del seu pit escombra;


  i a taula posa un nombre


  de menges amargants,


  talment aquelles glans


  que, defugint-les, tot el món honora.
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  Però alegri’s qui l’hora l’enamora,


  que jo no n’he tingut ni una de dreta


  o tan sols passadora


  ni per rodar de cel ni de planeta.


  I quan veu el pastor davallar els rajos
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  del gran planeta al niu on ell alberga,


  i enfosquir les contrades d’orient,


  s’aixeca en peus, i amb la usitada verga,


  deixant les herbes i les fonts i els fajos,


  mou la ramada seva suaument;
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  llavors, lluny de la gent,


  espluga o bé cabana


  amb verd fullam aplana:


  i, sense angúnies, a dormir s’hi ajeu.


  Però tu, Amor cruel, em dónes peu
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  a seguir d’una fera que em turmenta


  els passos i la veu,


  i no la fermes, que fugint s’absenta.


  I els navegants, en una rada amena,


  posen els membres, quan el sol s’afona,
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  en aspra manta i rústec matalàs.


  Però jo, ni que es fongui endins de l’ona


  i deixi Espanya enrere per l’esquena,


  i el Marroc, i Granada i els Pilars,


  i els humans singulars
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  i el món i els animals


  descansin dels seus mals,


  no poso fi al meu obstinat afany;


  i em dol que cada dia acreixi el dany,


  car ja estic assolint en tal deler
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  a prop del desè any,


  i qui me’n salvarà no puc saber.


  I, ja que enraonant sóc més astruc,


  veig al vespre tornar els bous desjunyits


  dels camps solcats i de la conreria:
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  ¿per què els sospirs no em són substituïts


  quan sigui? Per què no aquest jou feixuc?


  Per què em ploren els ulls de nit i dia?


  Ah, trist, i què volia


  quan vaig fitar primer
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  el rostre primoter


  per esculpir-lo, imaginant, en part


  d’on mai més, ni per força ni per art,


  no es mourà, fins que jo esdevingui presa


  de qui apaga l’esguard!
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  I d’ella no en sé creure cap certesa.


  Cançó, si l’estar amb mi


  del bon matí a la nit


  t’ha fet del meu partit,


  ja no voldràs mostrar-te a cada lloc,
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  i lloa d’altri curaràs tan poc


  que et bastarà pensar, pels cims anant,


  com m’ha acabat el foc


  d’aquesta viva pedra, on busco aguant.
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  Poco era ad appressarsi agli occhi miei


  la luce che da lunge gli abbarbaglia,


  che, come vide lei cangiar Tesaglia,
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  così cangiato ogni mia forma avrei.


  E s’io non posso transformarmi in lei


  più ch’i’ mi sia (non ch’a mercé mi vaglia),


  di qual petra più rigida si ’ntaglia,
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  pensoso ne la vista oggi sarei,


  o di diamante, o d’un bel marmo bianco,


  per la paura forse, o d’un dïaspro,
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  pregiato poi dal vulgo avaro e sciocco;


  e sarei fuor del grave giogo ed aspro,


  per cui i’ ho invidia di quel vecchio stanco
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  che fa co le sue spalle ombra a Marrocco.
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  Poc als meus ulls venir-hi a prop calia


  a la llum que els fa cecs bo i allunyada,


  que, com Tessàlia la veié mudada,
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  mudat jo prou la meva forma hauria.


  I com que en ella no em transformaria


  més que ja en sóc (i això no l’apiada),


  de la pedra més dura mai tallada
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  la imatge, pensarós, avui tindria,


  o de brillant, o d’un bell marbre pàl·lid,


  potser per la basarda, o d’un diaspre,
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  preat després pel simple avar renoc;


  i lliure fóra del feixuc jou aspre,


  que em fa envejar aquell vell que en el sol càlid
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  amb les espatlles ombra fa al Marroc.
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  Non al suo amante più Dïana piacque,


  quando per tal ventura tutta ignuda
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  la vide in mezzo de le gelide acque,


  ch’a me la pastorella alpestra e cruda


  posta a bagnar un leggiadretto velo,
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  ch’a l’aura il vago e biondo capel chiuda,


  tal che mi fece, or quand’egli arde ’l cielo,
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  tutto tremar d’un amoroso gelo.
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  No plagué més Diana al seu amant


  quan, per semblant ventura, tota nua


  
    3

  


  la veié en l’aigua gèlida al davant,


  que a mi la pastoreta aspriva i crua


  enfeinada a rentar un delitós vel
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  que a l’aura reclogués la rossa cua,


  tal que em va fer, llavors que crema el cel,
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  tremolar tot, glaçat d’amorós gel.
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  Spirto gentil, che quelle membra reggi


  dentro a le qua’ peregrinando alberga


  un signor valoroso, accorto e saggio,


  poi che se’ giunto a l’onorata verga
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  colla qual Roma e suoi erranti correggi,


  e la richiami al suo antiquo vïaggio,


  io parlo a te, però ch’altrove un raggio


  non veggio di vertù, ch’al mondo è spenta,


  né trovo chi di mal far si vergogni.
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  Che s’aspetti non so, né che s’agogni,


  Italia, che suoi guai non par che senta:


  vecchia, ozïosa e lenta,


  dormirà sempre, e non fia chi la svegli?


  Le man l’avess’io avolto entro ’ capegli.
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  Non spero che già mai dal pigro sonno


  mova la testa per chiamar ch’uom faccia,


  sì gravemente è oppressa e di tal soma;


  ma non senza destino a le tue braccia,


  che scuoter forte e sollevarla ponno,
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  è or commesso il nostro capo Roma.


  Pon’ man in quella venerabil chioma


  securamente, e ne le trecce sparte,


  sì che la neghittosa esca del fango.


  I’ che dì e notte del suo strazio piango,
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  di mia speranza ho in te la maggior parte:


  che se ’l popol di Marte


  dovesse al proprio onore alzar mai gli occhi,


  parmi pur ch’a’ tuoi dì la grazia tocchi.


  L’antique mura ch’ancor teme ed ama
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  e trema ’l mondo, quando si rimembra


  del tempo andato e ’ndietro si rivolve,


  e i sassi dove fur chiuse le membra


  di ta’ che non saranno senza fama,


  se l’universo pria non si dissolve,
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  e tutto quel ch’una ruina involve,


  per te spera saldar ogni suo vizio.


  O grandi Scipïoni, o fedel Bruto,


  quanto v’aggrada, s’egli è ancor venuto


  romor là giù del ben locato offizio!
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  Come cre’ che Fabrizio


  si faccia lieto, udendo la novella!


  E dice: «Roma mia sarà ancor bella».


  E se cosa di qua nel ciel si cura,


  l’anime che lassù son citadine,


  
    45

  


  ed hanno i corpi abandonati in terra,


  del lungo odio civil ti pregan fine,


  per cui la gente ben non s’assecura,


  onde ’l camin a’ lor tetti si serra:


  che fur già sì devoti, ed ora in guerra


  
    50

  


  quasi spelunca di ladron son fatti,


  tal ch’a’ buon solamente uscio si chiude,


  e tra gli altari e tra le statue ignude


  ogni impresa crudel par che se tratti.


  Deh quanto diversi atti!
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  Né senza squille s’incomincia assalto,


  che per Dio ringraziar fur poste in alto.


  Le donne lagrimose, e ’l vulgo inerme


  de la tenera etate, e i vecchi stanchi


  c’hanno sé in odio e la soverchia vita,
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  e i neri fraticelli e i bigi e i bianchi,


  coll’altre schiere travagliate e ’nferme,


  gridan: «O signor nostro, aita, aita!».


  E la povera gente sbigottita


  ti scopre le sue piaghe a mille a mille,
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  ch’Anibale, non ch’altri, farian pio.


  E se ben guardi a la magion di Dio


  ch’arde oggi tutta, assai poche faville


  spegnendo, fien tranquille


  le voglie, che si mostran sì ’nfiammate,
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  onde fien l’opre tue nel ciel laudate.


  Orsi, lupi, leoni, aquile e serpi


  ad una gran marmorea colonna


  fanno noia sovente, ed a sé danno.


  Di costor piange quella gentil donna
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  che t’ha chiamato a ciò che di lei sterpi


  le male piante, che fiorir non sanno.


  Passato è già più che ’l millesimo anno


  che ’n lei mancâr quell’anime leggiadre


  che locata l’avean là dov’ell’era.
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  Ahi nova gente oltra misura altera,


  irreverente a tanta ed a tal madre!


  Tu marito, tu padre:


  ogni soccorso di tua man s’attende,


  ché ’l maggior padre ad altr’opera intende.
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  Rade volte adiven ch’a l’alte imprese


  Fortuna ingiurïosa non contrasti,


  ch’agli animosi fatti mal s’accorda.


  Ora sgombrando ’l passo onde tu intrasti,


  famisi perdonar molt’altre offese,


  
    90

  


  ch’almen qui da se stessa si discorda:


  però che, quanto ’l mondo si ricorda,


  ad uom mortal non fu aperta la via


  per farsi, come a te, di fama eterno,


  che puoi drizzar, s’i’ non falso discerno,
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  in stato la più nobil monarchia.


  Quanta gloria ti fia


  dir: «Gli altri l’aitâr giovene e forte;


  questi in vecchiezza la scampò da morte!».


  Sopra ’l monte Tarpeio, canzon, vedrai
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  un cavalier ch’Italia tutta onora,


  pensoso più d’altrui che di se stesso.


  Digli: «Un che non ti vide ancor da presso,


  se non come per fama uom s’innamora,


  dice che Roma ognora,
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  con gli occhi di dolor bagnati e molli


  ti chier mercé da tutti i sette colli».
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  Noble esperit, que els membres posseeixes


  on llargament peregrinant s’alberga


  un senyor savi, llest i de coratge,


  ja que assolies l’honorada verga
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  amb què els errors de Roma corregeixes


  i la crides al seu antic viatge,


  parlo a tu, car ningú no t’avantatja


  en virtut, que del nostre món s’absenta,


  i el qui mal obra no s’avergonyeix.
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  No sé què espera, ni per què glateix,


  Itàlia, que dels mals no s’assabenta:


  vella, ociosa i lenta,


  no la despertaran els bons consells?


  Prou la sacsejaria pels cabells.
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  No confio que mai del mandrós son


  es mogui per fer cas de crits veraços,


  tan feixuga és la nosa que l’eslloma;


  que no és per atzar que entre els teus braços,


  a qui de sollevar-la correspon,
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  ara en custòdia està el cap nostre, Roma.


  La venerable cabellera empoma


  i les trenes, desfetes ja sense art,


  fins que del fang s’aixequi la indolent.


  Jo, que el seu mal deploro constantment,
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  en tu poso la fe, en la major part:


  que si el poble de Mart


  al propi honor hagués d’alçar la vista,


  escauria als teus dies tal conquista.


  Els vells murs que respecta encara i ama
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  i tem el món, sempre que els temps fugits


  remembra i endarrere es gira amb dol,


  i els vasos on hi ha els membres sebollits


  d’aquells que no seran mai sense fama,


  si abans l’univers nostre no es dissol,
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  i allò que una ruïna enclou al volt,


  per tu espera guarir-se de tot vici.


  Oh grans Escipions, oh fidel Brut,


  com us agrada, si us n’ha pervingut


  ressò, allà baix, el ben donat ofici!
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  N’està joiós Fabrici,


  crec, sentint com la nova es descabdella!


  I diu: «Roma serà de nou tan bella».


  I si en el cel de res d’aquí es té cura,


  totes les ànimes que s’hi congreguen,
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  abandonat el cos mortal en terra,


  del llarg odi civil la fi ja et preguen,


  pel qual la gent no pot estar segura


  i el camí dels seus sostres se’ls esguerra:


  que foren tan devots, i ara amb la guerra
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  espluga de bandits han estat fets,


  que als bons, només, les portes són tancades,


  i entre els altars i estàtues despullades


  sols s’hi tracten els més cruels destrets.


  Ah, quins horribles fets!
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  Sense esquelles no es llança cap assalt,


  que per beneir Déu són en lloc alt.


  Les dones llagrimants, la colla inerme


  de l’edat tendra, i els vells menys condrets


  que ja odien la seva llarga vida,
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  i els negres, els burells i els blancs frarets,


  i els pobres i els malalts plens de posterma…


  «Oh, ajuda, Senyor nostre!», tothom crida.


  I la pobra genteta adolorida


  les nafres a milers t’està mostrant,
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  que farien Hanníbal reblanir.


  I si bé mires el casal diví


  que crema, amb poques flames apagant


  podries mentrestant


  apaivagar els volers, ara inflamats,
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  i foren els teus fets al cel lloats.


  Óssos, àguiles, llops, serps i lleons


  a una columna obrada en pedra bona


  causen enuig i a si mateixos dany.


  Per això plora aquella noble dona
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  que a tu et demana amb tantes de raons


  que li arrenquis les plantes de mal tany.


  Passat de molt és el mil·lèsim any


  que aquella gent de cor la desempara,


  que l’havia aixecada fins on era.
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  Ah nova gent de mena barroera,


  irreverent amb tan il·lustre mare!


  Oh tu marit, tu pare:


  tot el socors és a la teva mà,


  que el major pare en altra cosa està.
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  Rarament s’esdevé que a empreses altes


  Fortuna adversa no entrebanqui el pas,


  que amb animoses fetes mal s’acorda.


  Llevant-te del camí tot embaràs,


  ara em fa perdonar-li moltes faltes,
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  que aquí amb ella mateixa, almenys, discorda:


  tan endarrere com el món recorda,


  a home mortal no se li obrí la via


  per fer-se, com a tu, de fama etern,


  que pots dreçar, si tinc bon ull intern,
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  en estat la més noble monarquia.


  I com t’honoraria


  dir: «Aquells l’alçaren en temps jove i fort;


  aquest la salva a la vellor de mort!».


  Veuràs, cançó, sobre el turó Tarpeu,
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  un cavaller, que Itàlia tota honora,


  als altres dedicat sense desmai.


  Digue-li: «Algú que a prop no t’ha vist mai,


  bé que per fama hi ha qui s’enamora,


  diu que Roma t’implora,


  
    105

  


  amb els ulls llagrimosos de tants dols,


  mercè des de cada un dels set pujols».
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  Perch’al viso d’Amor portava insegna,


  mosse una pellegrina il mio cor vano,
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  ch’ogni altra mi parea d’onor men degna.


  E lei seguendo su per l’erbe verdi,


  udì’ dir alta voce di lontano:
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  «Ahi, quanti passi per la selva perdi!».


  Allor mi strinsi a l’ombra d’un bel faggio,
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  tutto pensoso; e rimirando intorno,


  vidi assai periglioso il mio vïaggio;
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  e tornai indietro quasi a mezzo ’l giorno.
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  Perquè al rostre d’Amor portava signe,


  tocà una pelegrina el meu cor va,
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  i tota altra em semblà d’honor menys digna.


  I ja seguint-la pels herbatges verds


  vaig sentir a una alta veu allà dellà:
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  «Ai las, quants passos per la selva perds!».


  A l’ombra d’un bell faig em vaig ajeure
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  tot pensarós; i, en esguardar a l’entorn,


  el meu viatge perillós vaig veure;


  
    10

  


  i enrere vaig tornar, quasi a migjorn.
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  Quel foco ch’i’ pensai che fosse spento


  dal freddo tempo e da l’età men fresca,


  fiamma e martir ne l’anima rinfresca.


  Non fur mai tutte spente, a quel ch’i’ veggio,


  
    5

  


  ma ricoperte alquanto le faville,


  e temo no ’l secondo error sia peggio.


  Per lagrime ch’i’ spargo a mille a mille


  conven che ’l duol per gli occhi si distille


  dal cor, c’ha seco le faville e l’esca:
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  non pur qual fu, ma pare a me che cresca.


  Qual foco non avrian già spento e morto


  l’onde che gli occhi tristi versan sempre?


  Amor, avegna mi sia tardi accorto,


  vòl che tra duo contrari mi distempre;
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  e tende lacci in sì diverse tempre,


  che quand’ho più speranza che ’l cor n’esca,


  allor più nel bel viso mi rinvesca.
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  Aquell foc que jo creia ja extingit


  pel temps fredós i per l’edat menys fresca,


  flama i martiri a l’ànima refresca.


  Que no en fou, veig, ben apagat l’ardor,
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  sinó cobert tan sols el vell caliu,


  i temo més aquest segon error.


  Amb llàgrimes que vesso com un riu


  cal que el dolor pels ulls fugi del niu


  del cor, que a dins amaga brasa i esca:
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  no pas com fou, que ans sembla si s’engresca.


  ¿Quin foc no haurien mort i sufocat


  les ones que els ulls tristos vessen sempre?


  Amor, per bé que tard me n’he adonat,


  entre contraris vol que perdi el tempre,
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  i llaços i paranys tan varis empra


  que, en jo esperar allunyar-me de tal bresca,


  en el bell rostre encara més m’envesca.
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  Se col cieco desir che ’l cor distrugge


  contando l’ore no m’inganno io stesso,


  ora mentre ch’io parlo il tempo fugge
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  ch’a me fu inseme ed a mercé promesso.


  Qual ombra è sì crudel che ’l seme adugge,


  ch’al disïato frutto era sì presso?


  e dentro dal mio ovil qual fera rugge?
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  tra la spiga e la man qual muro è messo?


  Lasso, nol so; ma sì conosco io bene


  che per far più dogliosa la mia vita
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  Amor m’addusse in sì gioiosa spene.


  Ed or di quel ch’i’ ho letto mi sovene,


  che ’nanzi al dì de l’ultima partita
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  uom beato chiamar non si convene.
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  Si amb l’anhel cec que el cor em destrueix


  comptant les hores no m’enganyo en res,


  ara que parlo el temps s’escapoleix
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  que a mi i a pietat ens fou promès.


  ¿Quina ombra tan cruel el gra neuleix


  que aviat el bon fruit hauria atès?


  I quina fera a l’orri meu rugeix?
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  Enmig d’espiga i mà quin mur hi ha espès?


  Ai las, qui ho sap; però conec molt bé


  que per fer més dolent la meva vida
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  Amor al dolç esper així em dugué.


  I ara allò que he llegit al cap em ve,


  que abans del punt de l’última partida
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  dir afortunat d’un home no convé.


  57


  Mie venture al venir son tarde e pigre,


  la speme incerta, e ’l desir monta e cresce,


  onde e ’l lassare e l’aspettar m’incresce;
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  e poi al partir son più levi che tigre.


  Lasso, le nevi fìen tepide e nigre,


  e ’l mar senz’onda, e per l’alpe ogni pesce,


  e corcherassi il sol là oltre ond’esce
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  d’un medesimo fonte Eufrate e Tigre,


  prima ch’i’ trovi in ciò pace né triegua,


  o Amore o madonna altr’uso impari,
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  che m’hanno congiurato a torto incontra.


  E s’i’ ho alcun dolce, è dopo tanti amari


  che per disdegno il gusto si dilegua:
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  altro mai di lor grazie non m’incontra.


  57


  Les ventures em vénen a pas lent,


  l’esper, incert, i el desig munta i creix,


  i plegar i esperar se’m fa mal feix,
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  i a partir més que tigre vaig rabent.


  Ai las, la neu serà negra i ardent,


  i el mar sense ona, i els turons amb peix,


  i el sol es colgarà per allà on neix
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  Eufrate i Tigris d’un sol doll brogent,


  abans que pau o treva hi assoleixi


  o altre ús madona aprengui, o doncs Amor,
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  que a tort en contra se m’han conjurat.


  I si un dolç tinc, ve rere tanta agror


  que fa que el gust per desdeny em falleixi:
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  res d’altre per llurs gràcies m’és donat.


  58


  La guancia che fu già piangendo stanca


  riposate su l’un, signor mio caro,


  e siate ormai di voi stesso più avaro
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  a quel crudel che ’ suoi seguaci imbianca.


  Coll’altro richiudete da man manca


  la strada a’ messi suoi ch’indi passaro,


  mostrandovi un d’agosto e di genaro,
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  perch’a la lunga via tempo ne manca.


  E col terzo bevete un suco d’erba


  che purghe ogni pensier che ’l cor afflige,
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  dolce a la fine, e nel principio acerba.


  Me riponete ove ’l piacer si serba,


  tal ch’i’ non tema del nocchier di Stige,
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  se la preghiera mia non è superba.


  58


  La galta que de plor no es veia franca


  reposeu, senyor meu, sobre el primer,


  de vós mateix mostrant-vos usurer
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  a aquell cruel que els seus lleials emblanca.


  Feu amb l’altre a l’esquerra bona tanca


  al vial per on ve el seu missatger,


  sigueu un a l’agost com al gener,
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  que a la jornada llarga temps hi manca.


  I amb el tercer beveu algun suc d’herba


  que purgui el cor d’indicis de dolor,
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  dolça al final, però al principi acerba.


  A mi poseu-me on el plaer se serva,


  que no temi l’estigi vogador,


  
    14

  


  si la meva pregària no és superba.


  59


  Perché quel che mi trasse ad amar prima


  altrui colpa mi toglia,


  del mio fermo voler già non mi svoglia.


  Tra le chiome de l’or nascose il laccio,
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  al qual mi strinse, Amore;


  e da’ begli occhi mosse il freddo ghiaccio


  che mi passò nel core,


  con la vertù d’un sùbito splendore


  che d’ogni altra sua voglia
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  sol rimembrando ancor l’anima spoglia.


  Tolta m’è poi di quei biondi capelli,


  lasso, la dolce vista;


  e ’l volger de’ duo lumi onesti e belli


  col suo fuggir m’atrista;
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  ma perché ben morendo onor s’acquista,


  per morte né per doglia


  non vo’ che da tal nodo Amor mi scioglia.


  59


  Bé que d’allò que em féu primer estimar,


  culpa d’altri em desarma,


  del ferm voler ningú pot allunyar-me.


  Dins de les trenes d’or amagà el llaç,
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  amb què em lligava, Amor;


  i dels bells ulls sorgia aquell fred glaç


  que el cor m’omplí amb furor


  de la virtut d’una brusca esplendor,


  que el record me n’alarma
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  i el pit d’altres anhels corre a buidar-me.


  Llavors vaig perdre dels daurats cabells,


  ai las, la dolça vista;


  i el girar dels dos ulls sense parells,


  fugint, tot em contrista;
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  però si ben morint honra es conquista,


  no vull de mort salvar-me


  venint Amor tal nus a deslligar-me.


  60


  L’arbor gentil che forte amai molt’anni,


  mentre i bei rami non m’ebber a sdegno


  fiorir faceva il mio debile ingegno
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  a la sua ombra, e crescer negli affanni.


  Poi che, securo me di tali inganni,


  fece di dolce sé spietato legno,


  i’ rivolsi i pensier tutti ad un segno,
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  che parlan sempre de’ lor tristi danni.


  Che porà dir chi per amor sospira,


  s’altra speranza le mie rime nove
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  gli avessir data, e per costei la perde?


  Né poeta ne colga mai, né Giove


  la privilegi, ed al Sol venga in ira,
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  tal che si secchi ogni sua foglia verde.


  60


  L’arbre gentil que vaig amar tants anys,


  mentre la bella fronda no em fugia,


  fer florir el meu enginy neulit sabia
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  a la seva ombra, i créixer en els afanys.


  Després que, no tement-ne ja els enganys,


  la dolça fusta es féu talment impia,


  els pensaments vaig dur per altra via,
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  on parlen sempre dels seus tristos danys.


  ¿Què podrà dir qui per amor sospira,


  si altra esperança el meu rimar de jove
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  li hagués donat, i per ella la perd?


  Cap poeta se’n cofi mai, ni Jove


  el preservi, i el Sol s’encengui en ira,
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  tal que es mustigui el seu fullatge verd.


  61


  Benedetto sia ’l giorno, e ’l mese, e l’anno,


  e la stagione, e ’l tempo, e l’ora, e ’l punto,


  e ’l bel paese, e ’l loco ov’io fui giunto
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  da’ duo begli occhi che legato m’hanno;


  e benedetto il primo dolce affanno


  ch’i’ ebbi ad esser con Amor congiunto,


  e l’arco, e le saette ond’i’ fui punto,
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  e le piaghe che ’nfin al cor mi vanno.


  Benedette le voci tante ch’io


  chiamando il nome de mia donna ho sparte,
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  e i sospiri, e le lagrime, e ’l desio;


  e benedette sian tutte le carte


  ov’io fama l’acquisto, e ’l pensier mio,
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  ch’è sol di lei, sì ch’altra non v’ha parte.


  61


  Beneït sigui el dia, el mes i l’any,


  l’estació i el temps, l’hora i el punt,


  i el bell país, i el lloc on vaig ser junt
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  als dos bells ulls que em fermen en parany;


  i beneït el primer dolç afany


  que vaig conèixer en ser jo a Amor adjunt,


  i l’arc i fletxa que em tirà damunt,
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  i les nafres que al cor porten el dany.


  Beneïdes les veus que he alçat al vent,


  per les quals el seu nom la terra sap,
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  i els sospirs, i el desig, i el planyiment;


  beneïts els papers on meno a cap


  la seva fama, i el meu pensament,
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  que és només d’ella, que altra no n’hi cap.


  62


  Padre del ciel, dopo i perduti giorni,


  dopo le notti vaneggiando spese,


  con quel fero desio ch’al cor s’accese,
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  mirando gli atti per mio mal sì adorni,


  piacciati omai, col Tuo lume, ch’io torni


  ad altra vita ed a più belle imprese,


  sì ch’avendo le reti indarno tese,
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  il mio duro adversario se ne scorni.


  Or volge, Signor mio, l’undecimo anno


  ch’i’ fui sommesso al dispietato giogo


  
    11

  


  che sopra i più soggetti è più feroce.


  Miserere del mio non degno affanno;


  reduci i pensier vaghi a miglior luogo;
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  ramenta lor com’oggi fusti in croce.


  62


  Pare del cel, rere tants jorns perduts,


  rere les nits gastades delirant,


  amb el desig encès al cor mirant
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  el gest per al meu mal ple de virtuts,


  que el Teu llum ara em torni sense embuts


  a una altra vida més edificant,


  per tal que, en va les xarxes desplegant,
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  el dur adversari hi perdi els atributs.


  Senyor meu, ja s’escola l’onzè any


  que el jou m’acolla sense miraments
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  que al més mans més feroç es mostra arreu.


  Miserere del meu no digne afany;


  porta’m a millor lloc els pensaments;
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  recorda’ls com avui fores en creu.


  63


  Volgendo gli occhi al mio novo colore


  che fa di morte rimembrar la gente,


  pietà vi mosse; onde, benignamente
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  salutando, teneste in vita il core.


  La fraile vita, ch’ancor meco alberga,


  fu de’ begli occhi vostri aperto dono,


  e de la voce angelica soave.
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  Da lor conosco l’esser ov’io sono:


  ché, come suol pigro animal per verga,


  così destaro in me l’anima grave.
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  Del mio cor, donna, l’una e l’altra chiave


  avete in mano; e di ciò son contento,


  presto di navigare a ciascun vento,
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  ch’ogni cosa da voi m’è dolce onore.


  63


  Girant els ulls al meu novell color


  que de la mort fa recordar la gent,


  pietat us tocà; i, benignament
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  saludant, al meu cor vau dar vivor.


  La fràgil vida, que amb mi encara alberga,


  fou dels vostres bells ulls manifest do,


  i de la veu angèlica i poruga.
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  Per ells és que he pogut saber on sóc jo,


  que, com sol animal mandrós per verga,


  em desvetllaren l’ànima feixuga.
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  Amb doble clau la vostra mà subjuga


  el meu cor; i d’això n’estic content,


  sempre a punt de salpar amb qualsevol vent,


  
    14

  


  que tot, venint de vós, m’és dolç honor.


  64


  Se voi poteste per turbati segni,


  per chinar gli occhi, o per piegar la testa,


  o per esser più d’altra al fuggir presta,
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  torcendo ’l viso a’ preghi onesti e degni,


  uscir già mai, over per altri ingegni,


  del petto ove dal primo lauro innesta


  Amor più rami, i’ direi ben che questa
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  fosse giusta cagione a’ vostri sdegni:


  ché gentil pianta in arido terreno


  par che si disconvenga, e però lieta
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  naturalmente quindi si diparte;


  ma poi vostro destino a voi pur vieta


  l’esser altrove, provedete almeno
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  di non star sempre in odïosa parte.


  64


  Si vós poguéssiu per adversos signes,


  per caure d’ulls, o per girar de testa,


  o per ser a córrer més que d’altres presta,
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  rebutjant amb desdeny els precs més dignes,


  sortir mai, o per nous ardits condignes,


  del pit que Amor empelta amb més foresta


  del primer laure, em fóra manifesta
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  causa justa de tants desdenys malignes:


  que gentil planta en infecunds terrenys


  sembla que no hi escaigui, i de tal cleda
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  naturalment alegre fuig a part;


  però si, doncs, el vostre destí us veda


  d’estar en un altre lloc, veieu almenys
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  de no estar sempre en odiosa part.


  65


  Lasso, che mal accorto fui da prima


  nel giorno ch’a ferir mi venne Amore,


  ch’a passo a passo è poi fatto signore
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  de la mia vita, e posto in su la cima.


  Io non credea per forza di sua lima


  che punto di fermezza o di valore


  mancasse mai ne l’indurato core;
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  ma così va, chi sopra ’l ver s’estima.


  Da ora inanzi ogni difesa è tarda,


  altra che di provar s’assai o poco
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  questi preghi mortali Amore sguarda.


  Non prego già, né puote aver più loco,


  che mesuratamente il mio cor arda,
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  ma che sua parte abbi costei del foco.


  65


  Ai las, com fou la meva guàrdia prima


  el dia que a ferir-me vingué Amor,


  que, pas a pas, s’ha fet després senyor
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  del viure meu, i al bell damunt s’hi acima.


  No creia que pogués la seva llima


  ni un sol punt de fermesa o de valor


  minar a l’endurit cor, al seu favor;
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  però així ocorre a qui se sobreestima.


  Tota defensa arribarà ja tard,


  altra que de provar si gaire o poc
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  tals precs mortals Amor tindrà en esguard.


  Ja no prego, ni pot tenir mai lloc,


  que el meu cor cremi amb mesurat reguard,
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  sinó que ella una espurna prengui al foc.


  66


  L’aere gravato, e l’importuna nebbia


  compressa intorno da rabbiosi venti


  tosto conven che si converta in pioggia;


  e già son quasi di cristallo i fiumi,
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  e ’n vece de l’erbetta per le valli


  non se ved’altro che pruine e ghiaccio.


  Ed io nel cor via più freddo che ghiaccio


  ho di gravi pensier tal una nebbia,


  qual si leva talor di queste valli,
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  serrate incontra agli amorosi venti,


  e circundate di stagnanti fiumi,


  quando cade dal ciel più lenta pioggia.


  In picciol tempo passa ogni gran pioggia,


  e ’l caldo fa sparir le nevi e ’l ghiaccio,
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  di che vanno superbi in vista i fiumi;


  né mai nascose il ciel sì folta nebbia


  che sopragiunta dal furor d’i venti


  non fugisse dai poggi e da le valli.


  Ma, lasso, a me non val fiorir de valli,
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  anzi piango al sereno ed a la pioggia


  ed a’ gelati ed a’ soavi venti:


  ch’allor fia un dì madonna senza ’l ghiaccio


  dentro, e di for senza l’usata nebbia,


  ch’i’ vedrò secco il mare, e ’ laghi, e i fiumi.
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  Mentre ch’al mar descenderanno i fiumi


  e le fiere ameranno ombrose valli,


  fia dinanzi a’ begli occhi quella nebbia


  che fa nascer d’i miei continua pioggia,


  e nel bel petto l’indurato ghiaccio
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  che trâ del mio sì dolorosi venti.


  Ben debbo io perdonare a tutti venti,


  per amor d’un che ’n mezzo di duo fiumi


  mi chiuse tra ’l bel verde e ’l dolce ghiaccio,


  tal ch’i’ depinsi poi per mille valli
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  l’ombra ov’io fui, ché né calor né pioggia


  né suon curava di spezzata nebbia.


  Ma non fuggìo già mai nebbia per venti,


  come quel dì, né mai fiumi per pioggia,


  né ghiaccio quando ’l sole apre le valli.


  66


  L’aire pesant, i la importuna boira


  constreta arreu per furiosos vents,


  aviat es deurà convertir en pluja;


  i ja són quasi de cristall els rius,
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  i en el lloc de l’herbeta per les valls


  altra cosa no es veu que gebre i glaç.


  I jo en el cor força més fred que glaç


  tinc pensaments feixucs tal una boira,


  com se n’alça sovint d’aquestes valls,
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  closes al buf dels amorosos vents


  i circumdades per estagnants rius,


  quan s’aboca del cel més lenta pluja.


  En temps petit se’n va tota gran pluja,


  i la calor esvaeix la neu i el glaç,
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  de què baixen superbs a l’ull els rius;


  mai el cel no amagà tan densa boira


  que a l’escomesa del furor dels vents


  no fugís dels pujols i de les valls.


  Però, las, poc em val florir de valls,
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  ans ploro en temps serè i en temps de pluja


  i en els més freds i en els més càlids vents:


  sigui un dia madona sense glaç


  per dins, i per defora sense boira,


  i veuré sec el mar, i els llacs i els rius.
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  Mentre a la mar davallin tots els rius


  i cerqui la feram ombroses valls,


  amagarà els bells ulls aquesta boira


  que fa néixer dels meus contínua pluja


  i en el pit gràcil l’empedreït glaç
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  que arrenca al meu tan dolorosos vents.


  Bé cal que jo perdoni tots els vents


  per amor d’un que vora de dos rius


  m’enclogué entre el verd tendre i el dolç glaç,


  tal que després pintava per mil valls


  
    35

  


  l’ombra on vaig ser, que ni calor ni pluja


  ni so curava d’esqueixada boira.


  Però mai no fugí boira per vents,


  com aquell dia, ni mai rius per pluja,


  ni glaç quan esbatana el sol les valls.
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  Del mar Tirreno a la sinistra riva,


  dove rotte dal vento piangon l’onde,


  subito vidi quella altera fronde
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  di cui conven che ’n tante carte scriva.


  Amor, che dentro a l’anima bolliva,


  per rimembranza de le trecce bionde


  mi spinse, onde in un rio che l’erba asconde
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  caddi, non già come persona viva.


  Solo ov’io era tra boschetti e colli


  vergogna ebbi di me, ch’al cor gentile
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  basta ben tanto, ed altro spron non volli.


  Piacemi almen d’aver cangiato stile


  dagli occhi a’ pie’, se del lor esser molli
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  gli altri asciugasse un più cortese aprile.
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  Del mar Tirrè per l’esquerrana riba,


  on rompuda pel vent gemega l’onda,


  sobtadament vaig veure aquella fronda
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  que a escriure’n en tants fulls el cor m’abriva.


  Amor, bullint dins l’ànima festiva,


  per remembrar la cabellera blonda


  m’empenyé, i en un toll que l’herba enronda
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  vaig caure, com persona ja no viva.


  Sol com estava entre bosquets i prats,


  em vaig avergonyir, que al cor gentil
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  més no li cal, ni menys esquers forçats.


  Em plau, almenys, d’haver mudat estil


  dels ulls als peus, si, aquests essent mullats,
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  aquells eixuga un més cortès abril.
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  L’aspetto sacro de la terra vostra


  mi fa del mal passato tragger guai,


  gridando: «Sta’ su, misero, che fai?»;
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  e la via de salir al ciel mi mostra.


  Ma con questo pensier un altro giostra,


  e dice a me: «Perché fuggendo vai?


  se ti rimembra, il tempo passa omai
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  di tornar a veder la donna nostra».


  I’, che ’l suo ragionar intendo, allora


  m’agghiaccio dentro, in guisa d’uom ch’ascolta
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  novella che di subito l’accora.


  Poi torna il primo, e questo dà la volta:


  qual vincerà, non so; ma ’nfino ad ora
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  combattuto hanno, e non pur una volta.
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  L’aspecte sacre de la terra vostra


  del mal passat em fa lamentar el cas,


  cridant: «Aixeca’t, malaurat, què fas?»;
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  i el camí de pujada al cel em mostra.


  Però un nou pensament ensenya el rostre


  i em diu així: «Per què fugint te’n vas?


  Si ho recordes, arriba el temps capaç
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  de contemplar de nou la dona nostra».


  Sentint-lo enraonar, llavors a mi


  se’m gela l’ànima, com qui escoltés
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  notícia que de sobte el fes sofrir.


  Torna el primer, i aquest va en retrocés:


  quin vencerà, no ho sé; mes fins aquí


  
    14

  


  han combatut, i no un sol cop només.
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  Ben sapeva io che natural consiglio,


  Amor, contra di te già mai non valse,


  tanti lacciuol, tante impromesse false,
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  tanto provato avea ’l tuo fiero artiglio.


  Ma novamente, ond’io mi meraviglio


  (diròl, come persona a cui ne calse,


  e che ’l notai là sopra l’acque salse,
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  tra la riva toscana e l’Elba e Giglio),


  i’ fuggia le tue mani, e per camino,


  agitandom’ i venti e ’l ciel e l’onde,
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  m’andava sconosciuto e pellegrino:


  quando ecco i tuoi ministri, i’ non so donde,


  per darmi a diveder ch’al suo destino
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  mal chi contrasta, e mal chi si nasconde.
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  Sabia prou que consell natural,


  Amor, en contra teu mai no valgué:


  tants llaços, tant prometre mentider,
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  tant t’havia provat l’urpa feral.


  Però fa poc, de què em sorprenc igual


  (ho haig de dir, com aquell a qui escaigué,


  i en l’ona amarga al seny li aparegué,
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  entre Elba i Giglio i el toscà voral),


  defugint-te les mans, i fent camí,


  girat pels vents i el cel i el mar pregon,
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  jo anava inconegut i pelegrí:


  quan surten els teus nuncis, no sé d’on,


  per donar-me entenent que al seu destí
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  mal qui hi contrasta, i mal qui ocult es fon.
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  Lasso me, ch’i’ non so in qual parte pieghi


  la speme, ch’è tradita omai più volte:


  che se non è chi con pietà m’ascolte,


  perché sparger al ciel sì spessi preghi?
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  Ma s’egli aven ch’ancor non mi si nieghi


  finir anzi ’l mio fine


  queste voci meschine,


  non gravi al mio signor perch’io il ripreghi


  di dir libero un dì tra l’erba e i fiori:
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  Drez et rayson es qu’ieu ciant e· m demori.


  Ragion è ben ch’alcuna volta io canti,


  però c’ho sospirato sì gran tempo


  che mai non incomincio assai per tempo


  per adequar col riso i dolor tanti.
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  E s’io potesse far ch’a gli occhi santi


  porgesse alcun diletto


  qualche dolce mio detto,


  o me beato sopra gli altri amanti!


  Ma più quand’io dirò senza mentire:
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  Donna mi priega, per ch’io voglio dire.


  Vaghi pensier che così passo passo


  scorto m’avete a ragionar tant’alto,


  vedete che madonna ha ’l cor di smalto,


  sì forte ch’io per me dentro nol passo.
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  Ella non degna di mirar sì basso


  che di nostre parole


  curi, ché ’l ciel non vòle,


  al qual pur contrastando i’ son già lasso:


  onde, come nel cor m’induro e ’naspro,
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  così nel mio parlar voglio esser aspro.


  Che parlo? o dove sono? e chi m’inganna,


  altri ch’io stesso e ’l desïar soverchio?


  Già s’i’ trascorro il ciel di cerchio in cerchio,


  nessun pianeta a pianger mi condanna.
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  Se mortal velo il mio veder appanna,


  che colpa è de le stelle,


  o de le cose belle?


  Meco si sta chi dì e notte m’affanna,


  poi che del suo piacer mi fe’ gir grave
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  la dolce vista e ’l bel guardo soave.


  Tutte le cose di che ’l mondo è adorno


  uscîr buone de man del mastro eterno;


  ma me, che così adentro non discerno,


  abbaglia il bel che mi si mostra intorno;
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  e s’al vero splendor già mai ritorno,


  l’occhio non po’ star fermo,


  così l’ha fatto infermo


  pur la sua propria colpa, e non quel giorno


  ch’i’ volsi inver’ l’angelica beltade
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  nel dolce tempo de la prima etade.
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  Ai las, que no sé pas cap on girar


  l’esperança, cent voltes defraudada:


  si no m’escolta orella apiadada,


  de què serveix tants precs al cel llançar?
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  Però si no se’m nega fer callar


  abans de la partida


  aquesta veu cruixida,


  no pesi al meu senyor si el vull pregar


  que pugui dir en flor i herba, lliurement:
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  És just que canti i vagi tan content.


  Ben just és que alguna hora alci els meus cants,


  ja que talment he sospirat tant temps


  que mai no començava prou a temps


  per adequar amb el riure els dolors tants.
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  I si jo pogués fer que a aquells ulls sants


  donés qualque plaer


  un meu escrit amè,


  seria el més feliç entre els amants!


  Però més quan diré sense mentir:
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  Si madona m’ho prega, jo vull dir.


  Errants pensades que així pas a pas


  m’heu conduït a raonar tan alt,


  madona té, veieu, cor de basalt,


  tan fort que jo per mi no hi entro pas.
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  Ella tan baix no mira, i no fa cas


  del nostre dir tot sol,


  atès que el cel no ho vol,


  al qual de contrastar ja em sento las:


  doncs, com el cor se m’endureix i enaspra,
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  talment amb les paraules vull ser aspre.


  Què parlo? I on em trobo? I qui m’enganya,


  sinó jo, i desitjar en mala manera?


  Que si recorro el cel esfera a esfera,


  veig que cap astre no em condemna a plànyer.
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  Si mortal vel la vista m’engavanya,


  ¿qui en culpa les estrelles


  o bé les coses belles?


  Qui m’afligeix tothora m’acompanya


  d’ençà que del seu goig em va fer esclau
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  la dolça vista i el mirar suau.


  Tot allò que del món és bell adorn


  va sortir bo de mans del mestre etern;


  però jo, que no hi veig tan a l’intern,


  m’enlluerno amb el bell que tinc entorn;
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  i si a l’esplendor vera faig retorn,


  no pot quedar-hi fit


  l’ull, que s’ha emmalaltit


  només per culpa seva, i no pel jorn


  que em vaig girar a l’angèlica beutat
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  en el dolç temps de la primera edat.
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  Perché la vita è breve,


  e l’ingegno paventa a l’alta impresa,


  né di lui né di lei molto mi fido;


  ma spero che sia intesa
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  là dov’io bramo, e là dove esser deve,


  la doglia mia la qual tacendo i’ grido.


  Occhi leggiadri dove Amor fa nido,


  a voi rivolgo il mio debile stile,


  pigro da sé, ma ’l gran piacer lo sprona;
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  e chi di voi ragiona


  tien dal soggetto un abito gentile,


  che con l’ale amorose


  levando il parte d’ogni pensier vile.


  Con queste alzato vengo a dir or cose
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  c’ho portate nel cor gran tempo ascose.


  Non perch’io non m’aveggia


  quanto mia laude è ’ngiurïosa a voi:


  ma contrastar non posso al gran desio,


  lo quale è ’n me da poi
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  ch’i’ vidi quel che pensier non pareggia,


  non che l’avagli altrui parlar o mio.


  Principio del mio dolce stato rio,


  altri che voi so ben che non m’intende.


  Quando a gli ardenti rai neve divegno,
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  vostro gentile sdegno


  forse ch’allor mia indignitate offende.


  O, se questa temenza


  non temprasse l’arsura che m’incende,


  beato venir men! ché ’n lor presenza
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  m’è più caro il morir che ’l viver senza.


  Dunque ch’i’ non mi sfaccia,


  sì frale obgetto a sì possente foco,


  non è proprio valor che me ne scampi;


  ma la paura un poco,
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  che ’l sangue vago per le vene agghiaccia,


  risalda ’l cor, perché più tempo avampi.


  O poggi, o valli, o fiumi, o selve, o campi,


  o testimon de la mia grave vita,


  quante volte m’udiste chiamar morte!
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  Ahi dolorosa sorte,


  lo star mi strugge, e ’l fuggir non m’aita.


  Ma se maggior paura


  non m’affrenasse, via corta e spedita


  trarrebbe a fin questa aspra pena e dura;
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  e la colpa è di tal che non ha cura.


  Dolor, perché mi meni


  fuor di camin a dir quel ch’i’ non voglio?


  Sostien’ ch’io vada ove ’l piacer mi spigne.


  Già di voi non mi doglio,
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  occhi sopra ’l mortal corso sereni,


  né di lui ch’a tal nodo mi distrigne.


  Vedete ben quanti color depigne


  Amor sovente in mezzo del mio volto,


  e potrete pensar qual dentro fammi,
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  là ’ve dì e notte stammi


  adosso, col poder c’ha in voi raccolto,


  luci beate e liete


  se non che ’l veder voi stesse v’è tolto;


  ma quante volte a me vi rivolgete,
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  conoscete in altrui quel che voi siete.


  S’a voi fosse sì nota


  la divina incredibile bellezza


  di ch’io ragiono, come a chi la mira,


  misurata allegrezza
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  non avria ’l cor: però forse è remota


  dal vigor natural che v’apre e gira.


  Felice l’alma che per voi sospira,


  lumi del ciel, per li quali io ringrazio


  la vita che per altro non m’è a grado!
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  Oimè, perché sì rado


  mi date quel dond’io mai non son sazio?


  Perché non più sovente


  mirate qual Amor di me fa strazio?


  E perché mi spogliate immantanente
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  del ben ch’ad ora ad or l’anima sente?


  Dico ch’ad ora ad ora,


  vostra mercede, i’ sento in mezzo l’alma


  una dolcezza inusitata e nova,


  la qual ogni altra salma


  
    80

  


  di noiosi pensier disgombra allora,


  sì che di mille un sol vi si ritrova:


  quel tanto a me, non più, del viver giova.


  E se questo mio ben durasse alquanto,


  nullo stato aguagliarse al mio porrebbe;
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  ma forse altrui farrebbe


  invido, e me superbo l’onor tanto:


  però, lasso, convensi


  che l’estremo del riso assaglia il pianto,


  e ’nterrompendo quelli spirti accensi
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  a me ritorni, e di me stesso pensi.


  L’amoroso pensero


  ch’alberga dentro, in voi mi si discopre


  tal che mi trâ del cor ogni altra gioia;


  onde parole e opre
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  escon di me sì fatte allor ch’i’ spero


  farmi immortal, perché la carne moia.


  Fugge al vostro apparire angoscia e noia,


  e nel vostro partir tornano insieme.


  Ma perché la memoria innamorata
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  chiude lor poi l’entrata,


  di là non vanno da le parti estreme;


  onde s’alcun bel frutto


  nasce di me, da voi vien prima il seme:


  io per me son quasi un terreno asciutto,


  
    105

  


  cólto da voi, e ’l pregio è vostro in tutto.


  Canzon, tu non m’acqueti, anzi m’infiammi


  a dir di quel ch’a me stesso m’invola:


  però sia certa de non esser sola.
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  Perquè la vida és breu,


  i l’enginy s’espaventa amb l’alta empresa,


  ni en l’un ni en l’altra estic gaire fiat;


  tant de bo sigui entesa


  
    5

  


  on delejo, i on ho ha de ser, al lloc seu,


  la pena que jo crido, bo i callat.


  Ulls encisers on Amor ha niat,


  a vós adreço el meu dèbil estil,


  en si mandrós, bé que el goig l’esperona;
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  i qui de vós raona


  rep del subjecte una habitud gentil,


  que amb ales amoroses


  l’allunya, alçant-lo, de pensament vil.


  Vinc a dir coses, des de tals alçades,
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  que he dut al cor molt temps silenciades.


  No és que no vegi ara


  com la meva lloança us injuria:


  mes contrastar no puc el gran anhel,


  que em pren d’ençà del dia
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  que veia allò que el pensament no acara,


  ni el parlar, meu o d’altri, hi és fidel.


  Principi del meu dolç estat cruel,


  altre que vós sé prou que no m’entén.


  Quan tan ardent clarícia en neu em muda,


  
    25

  


  la vostra ira lleguda


  en la meva poquesa ofensa entén.


  Oh, si aquesta temença


  no temperés l’ardència que m’encén,


  quin dolç fondre’s! Davant tal aparença,
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  més car m’és el morir que el viure sense.


  De destruir-me massa,


  tan prim objecte en tan poderós foc,


  no gens el meu valor me n’allibera;


  ans la paüra un poc,
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  que la sang per les venes gela i glaça,


  escalfa el cor i atia la foguera.


  Oh cims, oh valls, oh boscos, oh riera,


  testimonis d’aquesta crua vida,


  quants cops no m’heu sentit cridar la mort!
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  Ah, dolorosa sort,


  estar em desfà, i fugir mal em convida.


  I si major paüra


  no em frenés, via curta de seguida


  duria a fi aquesta aspra pena i dura;
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  i la culpa és d’aquella que no en cura.


  Dolor, per què em menysprens


  i em desvies a dir el que no vull dir?


  Permet que vagi on el plaer m’empeny.


  No, ja no em feu maldir,
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  ulls per sobre del curs mortal serens,


  ni aquell tampoc que amb semblant nus m’estreny.


  Veieu amb quin acolorit disseny


  Amor sovint el mig del rostre em grava,


  i així podreu entendre el que a dins fa,
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  on dia i nit m’està


  a sobre, amb el poder que us manllevava,


  llums que en joia exulteu


  per bé que el do de veure-us se us negava;


  però tants cops com us em retorneu,
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  allò que sou en altri coneixeu.


  Si se us manifestés


  la inversemblant bellesa divinal


  de què enraono, com a qui la mira,


  l’alegria que cal
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  no tindríeu: perquè massa lluny és


  del vigor natural que us obre i gira.


  Feliç l’ànima que per vós sospira,


  llums del cel, per les quals em sembla grata


  la vida que per altre no em té viu!


  
    70

  


  Ai, per què em concediu


  tan rarament el que la set no em mata?


  Per què més freqüentment


  no guaiteu com Amor em desbarata?


  I per què em despulleu tan prestament
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  del bé que ara i adés l’ànima sent?


  Vull dir que jo alguna hora,


  mercès a vós, sento entre mi el joiell


  d’una dolcesa inusitada i nova,


  que tot altre farcell
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  de fastijosos pensaments fa fora,


  tal que de mil just un se n’hi retroba:


  per això, i no res més, el viure em prova.


  I si aquest bé em durés algun instant,


  cap estat no seria com el meu;
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  algú en enveja greu


  seria, i jo en orgull, per honor tant.


  Ah, las, així convé


  que el culminar del riure assalti el plant,


  i, aturant els afectes que el foc té,
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  jo a mi torni, i ja pensi en mi per bé.


  El pensament joiós


  que té l’estada a dins, en vós se m’obre


  tal que tota altra joia em treu del cor;


  i paraula com obra
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  em surten tals que espero, delerós,


  fer-me immortal, bé que la carn hi mor.


  Fuig al vostre aparèixer angoixa i plor,


  i en el vostre partir tornen plegats.


  Mes, com que la memòria enamorada
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  els clou llavors l’entrada,


  en parts extremes queden aturats;


  i si cap bell esplet


  neix de mi, de vós eren els sembrats:


  jo sóc per mi un eixut terreny estret,
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  conrat per vós, i el mèrit us és dret.


  Cançó, no m’aquietes, ans m’inflames


  a dictar allò que a mi mateix m’envola:


  però tingues per cert que no estàs sola.
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  Gentil mia donna, i’ veggio


  nel mover de’ vostr’occhi un dolce lume


  che mi mostra la via ch’al ciel conduce;


  e per lungo costume,
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  dentro là dove sol con amor seggio,


  quasi visibilmente il cor traluce.


  Questa è la vista ch’a ben far m’induce,


  e che mi scorge al glorïoso fine;


  questa sola dal vulgo m’allontana:
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  né già mai lingua umana


  contar poria quel che le due divine


  luci sentir mi fanno,


  e quando ’l verno sparge le pruine,


  e quando poi ringiovenisce l’anno
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  qual era al tempo del mio primo affanno.


  Io penso: se là suso,


  onde ’l motor eterno de le stelle


  degnò mostrar del suo lavoro in terra,


  son l’altr’opre sì belle,
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  aprasi la pregione, ov’io son chiuso,


  e che ’l camino a tal vita mi serra.


  Poi mi rivolgo a la mia usata guerra,


  ringraziando Natura e ’l dì ch’io nacqui


  che reservato m’hanno a tanto bene,
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  e lei ch’a tanta spene


  alzò il mio cor: ché ’nsin allor io giacqui


  a me noioso e grave,


  da quel dì inanzi a me medesmo piacqui,


  empiendo d’un pensier alto e soave
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  quel core ond’hanno i begli occhi la chiave.


  Né mai stato gioioso


  Amor o la volubile Fortuna


  dieder a chi più fur nel mondo amici,


  ch’i’ nol cangiassi ad una
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  rivolta d’occhi, ond’ogni mio riposo


  vien come ogni arbor vien da sue radici.


  Vaghe faville, angeliche, beatrici


  de la mia vita, ove ’l piacer s’accende


  che dolcemente mi consuma e strugge:
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  come sparisce e fugge


  ogni altro lume dove ’l vostro splende,


  così de lo mio core,


  quando tanta dolcezza in lui discende,


  ogni altra cosa, ogni penser va fore,
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  e solo ivi con voi rimanse Amore.


  Quanta dolcezza unquanco


  fu in cor d’aventurosi amanti, accolta


  tutta in un loco, a quel ch’i’ sento è nulla,


  quando voi alcuna volta
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  soavemente tra ’l bel nero e ’l bianco


  volgete il lume in cui Amor si trastulla;


  e credo da le fasce e da la culla


  al mio imperfetto, a la Fortuna adversa


  questo rimedio provedesse il cielo.
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  Torto mi face il velo


  e la man che sì spesso s’atraversa


  fra ’l mio sommo diletto


  e gli occhi, onde dì e notte si rinversa


  il gran desio per isfogare il petto,
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  che forma tien dal varïato aspetto.


  Perch’io veggio, e mi spiace,


  che natural mia dote a me non vale


  né mi fa degno d’un sì caro sguardo,


  sforzomi d’esser tale
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  qual a l’alta speranza si conface,


  ed al foco gentil ond’io tutt’ardo.


  S’al ben veloce, ed al contrario tardo,


  dispregiator di quanto ’l mondo brama


  per solicito studio posso farme,
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  porrebbe forse aitarme


  nel benigno iudicio una tal fama:


  certo il fin de’ miei pianti,


  che non altronde il cor doglioso chiama,


  vèn da’ begli occhi alfin dolce tremanti,
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  ultima speme de’ cortesi amanti.


  Canzon, l’una sorella è poco inanzi,


  e l’altra sento in quel medesmo albergo


  apparechiarsi; ond’io più carta vergo.
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  Gentil senyora, veig


  al gest dels vostres ulls la dolça llum


  que mostra el curs que al cel em condueix;


  i per usat costum,
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  on tot sol, amb Amor, sec en rabeig,


  quasi es veu com el cor es trasllueix.


  Aquesta vista és la que m’indueix


  a fer el bé, i la que em guia a l’excels fi;


  la que em té lluny de la vulgar mitjana:
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  i mai cap llengua humana


  contar podria el que el lluir diví


  em fa sentir de guany,


  tant quan l’hivern el gebre du a florir,


  com quan després rejoveneja l’any
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  com era al temps d’aquell meu primer afany.


  Jo penso: si a l’alt clos


  d’on el motor etern de les estrelles


  el fruit del seu treball mostrà a la terra,


  hi ha altres obres tan belles,
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  que s’obri la presó que em té reclòs


  i que el camí a tal vida ara m’esguerra.


  Després reprenc la meva antiga guerra,


  a Natura agraït i al natal dia,


  que així m’han reservat a tant de bé,
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  i a aquella que sabé


  alçar-me el cor: si abans jo em viltenia


  com a execrable frau,


  des d’aquell punt mateix jo ja em plaïa,


  omplint d’un pensament alt i suau
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  el cor d’on els bells ulls tenen la clau.


  I mai estat joiós


  concediren Amor o la Fortuna


  voluble als seus més estimats fidels,


  que no deixi per una
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  mirada, d’on em ve el repòs calmós


  talment tot arbre ve de les arrels.


  Angelicals guspires, vers estels


  del meu viure, on el goig del pler s’inflama


  que dolçament em gasta i em consuma:
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  com s’esvaeix i esfuma


  tota llum, on la vostra crema i flama,


  així del cor talment,


  quan tanta de dolcesa a ell s’enrama,


  tota altra cosa fuig, tot pensament,
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  i Amor, amb vós, hi queda solament.


  Quanta dolcesa arreu


  hi hagué en amants feliços, ajustada


  en un sol lloc, és a prop meu no res,


  quan vós qualque vegada
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  entre el negre i el blanc lleument gireu


  la llum on juga Amor amb goig palès;


  i crec que ja des dels bolquers i el bres


  al meu fallir i la Fortuna revessa


  aquest remei aparellava el cel.
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  Quin tort em fan el vel


  i la mà que cent voltes s’entravessa


  entre el meu alt delit


  i els ulls, d’on ve que nit i dia es vessa


  el gran desig per alleujar-ne el pit,
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  que per l’aspecte vari és definit!


  Perquè veig, amb disgust,


  que el meu natural dot de res no em val


  ni em fa digne d’un tan amat esguard,


  m’esforço per ser tal
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  que a l’excelsa esperança faci ajust,


  i al noble foc que em crema tan isard.


  Si al bé veloç, i al seu contrari tard,


  menyspreador de quant el món cobeja


  per sol·lícit estudi puc tornar-me,
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  potser podrà ajudar-me


  tal fama en el juí que em neguiteja:


  la fi dels meus laments,


  que de cap altre lloc el cor deleja,


  ve dels bells ulls ja dolçament trements,
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  fe extrema dels amants benconeixents.


  Cançó, l’una germana s’ha avançat,


  i l’altra sento en el mateix recer


  que es prepara; i jo empleno més paper.
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  Poi che per mio destino


  a dir mi sforza quell’accesa voglia


  che m’ha sforzato a sospirar mai sempre,


  Amor, ch’a ciò m’invoglia,
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  sia la mia scorta, e ’nsignimi ’l camino,


  e col desio le mie rime contempre:


  ma non in guisa che lo cor si stempre


  di soverchia dolcezza, com’io temo,


  per quel ch’i’ sento ov’occhio altrui non giugne;
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  ché ’l dir m’infiamma e pugne,


  né per mi ’ngegno, ond’io pavento e tremo,


  sì come talor sòle,


  trovo ’l gran foco de la mente scemo,


  anzi mi struggo al suon de le parole,
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  pur com’io fusse un uom di ghiaccio al sole.


  Nel cominciar credia


  trovar parlando al mio ardente desire


  qualche breve riposo e qualche triegua.


  Questa speranza ardire
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  mi porse a ragionar quel ch’i’ sentia:


  or m’abbandona al tempo, e si dilegua.


  Ma pur conven che l’alta impresa segua


  continüando l’amorose note,


  sì possente è ’l voler che mi trasporta;
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  e la ragione è morta,


  che tenea ’l freno, e contrastar nol pote.


  Mostrimi almen ch’io dica


  Amor in guisa che, se mai percote


  gli orecchi de la dolce mia nemica,
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  non mia, ma di pietà la faccia amica.


  Dico: se ’n quella etate


  ch’al vero onor fur gli animi sì accesi,


  l’industria d’alquanti uomini s’avolse


  per diversi paesi,
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  poggi e onde passando, e l’onorate


  cose cercando, e ’l più bel fior ne colse,


  poi che Dio e Natura ed Amor volse


  locar compitamente ogni virtute


  in quei be’ lumi, ond’io gioioso vivo,
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  questo e quell’altro rivo


  non conven ch’i’ trapasse, e terra mute.


  A lor sempre ricorro


  come a fontana d’ogni mia salute,


  e quando a morte disïando corro,
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  sol di lor vista al mio stato soccorro.


  Come a forza di venti


  stanco nocchier di notte alza la testa


  a’ duo lumi c’ha sempre il nostro polo,


  così ne la tempesta
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  ch’i’ sostengo d’Amor, gli occhi lucenti


  sono il mio segno e ’l mio conforto solo.


  Lasso, ma troppo è più quel ch’io ne ’nvolo


  or quinci or quindi, come Amor m’informa,


  che quel che vèn da grazïoso dono;
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  e quel poco ch’i’ sono


  mi fa di lor una perpetua norma.


  Poi ch’io li vidi in prima,


  senza lor a ben far non mossi un’orma:


  così gli ho di me posti in su la cima,
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  che ’l mio valor per sé falso s’estima.


  I’ non poria già mai


  imaginar, non che narrar, gli effetti


  che nel mio cor gli occhi soavi fanno:


  tutti gli altri diletti
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  di questa vita ho per minori assai,


  e tutte altre bellezze indietro vanno.


  Pace tranquilla senza alcuno affanno,


  simile a quella ch’è nel ciel eterna,


  move da lor inamorato riso.
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  Così vedess’io fiso


  come Amor dolcemente gli governa,


  sol un giorno da presso


  senza volger già mai rota superna,


  né pensasse d’altrui né di me stesso,
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  e ’l batter gli occhi miei non fosse spesso.


  Lasso, che disïando


  vo quel ch’esser non puote in alcun modo,


  e vivo del desir fuor di speranza:


  solamente quel nodo


  
    80

  


  ch’Amor cerconda a la mia lingua quando


  l’umana vista il troppo lume avanza,


  fosse disciolto, i’ prenderei baldanza


  di dir parole in quel punto sì nove


  che farian lagrimar chi le ’ntendesse;
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  ma le ferite impresse


  volgon per forza il cor piagato altrove,


  ond’io divento smorto,


  e ’l sangue si nasconde, i’ non so dove,


  né rimango qual era; e sonmi accorto
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  che questo è ’l colpo di che Amor m’ha morto.


  Canzone, i’ sento già stancar la penna


  del lungo e dolce ragionar co·llei,


  ma non di parlar meco i pensier mei.
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  Si doncs el meu destí


  a expressar aquell anhel ardent m’incita


  que sempre a plànyer i sospirar m’ha empès,


  Amor, que a això m’invita,
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  em sigui escorta, i m’ensenyi el camí,


  i amb el desig m’acordi el cant encès:


  però no així que el cor quedi en no res


  per excés de dolçor, com vaig tement,


  pel que sento on ull d’altri no s’esmuny;
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  que el dir m’inflama i puny,


  i amb el meu art, i això em fa estar trement,


  com fou abans el cas,


  ja no apaivago el gran foc de la ment,


  ans al so del parlar em desfaig, fugaç,
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  com si jo fos al sol home de glaç.


  En començar jo creia


  trobar parlant al meu ardent deler


  algun petit repòs i alguna treva.


  Tan atrevida fe
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  enraonar dels sentiments em feia:


  i ara que em cal s’esfuma, i de mi es lleva.


  Però bé cal que l’alta empresa meva


  continuï, sonant el to amorós,


  tanta força té l’ànim que em transporta;
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  i la raó ja és morta


  que fins ara hi posava aturadors.


  Valgui’m en la fatiga


  de dir, Amor, i talment que si mai fos


  que arribés a sentir-ho l’enemiga,
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  no meva, de mercè la faci amiga.


  Dic: si en aquella edat


  que l’honor encenia els pits condrets,


  la indústria d’uns quants homes s’estengué


  per diversos indrets,
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  ones i munts passant, i l’honorat


  cercant, i la més bella flor n’hagué,


  ja que Natura, Déu i Amor volgué


  posar perfectament tota virtut


  en els bells llumeners, pels quals sóc viu,
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  aquest o l’altre riu


  no em cal passar, cercant nou lloc eixut.


  A ells sempre recorro


  com a font d’on em ve tota salut,


  i quan ple de desig a la mort corro,
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  just de veure’ls ja el meu estat socorro.


  Com per força de vents


  l’exhaust nauxer de nit alça la testa


  als dos llums que té sempre el nostre pol,


  talment en la tempesta
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  que jo sostinc d’Amor, els ulls lluents


  em són únic senyal i confort sol.


  Las, però més és el que en prenc al vol,


  aquí i allà, segons que Amor em guia,


  que allò que en rebo per graciós do;
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  i aquest poc que jo só


  em fa d’aquells una perpètua guia.


  D’ençà que jo els vaig veure,


  per fer el bé sense aquells ni un peu movia:


  tan damunt meu els he posat a seure
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  que el meu valor, per si, fals s’ha de creure.


  Jo no podria mai


  imaginar, ni menys narrar, els efectes


  que en el meu cor els ulls suaus hi fan:


  els altres goigs dilectes
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  d’aquesta vida em són menor esplai,


  i les altres belleses lluny estan.


  Pau calma sense afany petit o gran,


  talment aquella que és al cel eterna,


  brolla del seu enamorat somrís.
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  Així jo distingís


  com Amor amb total dolçor els governa,


  de prop un dia almenys


  sense girar ja mai roda superna,


  i no pensés en altri, ni en mi menys,
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  i els parpelleigs no fossin tan ferrenys.


  Las, que vaig desitjant


  allò que mai no podrà ser conclús,


  i del desig visc fora d’esperança:


  si tan sols aquell nus
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  amb què Amor em constreny la llengua quan


  la llum més que la humana vista avança,


  es desfés, jo prendria confiança


  per dir paraules noves de tan poc


  que els oients plorarien entendrits;


  
    85

  


  però els mals infligits


  forcen el cor nafrat a un altre lloc,


  i, blanc i sense nord,


  la sang em fuig, que no apareix enlloc,


  i ja no sóc el que era; i veig, absort,
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  que no és amb altre cop que Amor m’ha mort.


  Cançó, ja em sento fatigar la ploma


  de parlar amb ella dolçament i intensa,


  mes no de parlar amb mi la meva pensa.


  74


  Io son già stanco di pensar sì come


  i miei pensier in voi stanchi non sono,


  e come vita ancor non abbandono
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  per fuggir de’ sospir sì gravi some;


  e come a dir del viso e de le chiome


  e de’ begli occhi, ond’io sempre ragiono,


  non è mancata omai la lingua e ’l suono


  
    8

  


  dì e notte chiamando il vostro nome;


  e che ’ pie’ miei non son fiaccati e lassi


  a seguir l’orme vostre in ogni parte
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  perdendo inutilmente tanti passi;


  ed onde vien l’enchiostro, onde le carte


  ch’i’ vo empiendo di voi: se ’n ciò fallassi,
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  colpa d’Amor, non già defetto d’arte.
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  Ja estic cansat de sempre anar pensant


  com el pensar no s’ha de vós cansat,


  i com el viure encara no he deixat
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  per defugir els sospirs de feix pesant;


  i com dels ulls i el rostre estar parlant


  i dels cabells, que em tenen entestat,


  no m’ha exhaurit la llengua i el dictat,
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  de nit i dia el vostre nom cridant;


  i que els meus peus no siguin del tot lassos


  de seguir-vos la petja en tota part,
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  perdent inútilment tantíssims passos;


  d’aquí el paper que sota el meu esguard


  de vós omplo, i la tinta: els meus fracassos
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  culpa seran d’Amor, no de mala art.
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  I begli occhi ond’i’ fui percosso in guisa


  ch’e’ medesmi porian saldar la piaga,


  e non già vertù d’erbe, o d’arte maga,
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  o di pietra dal mar nostro divisa,


  m’hanno la via sì d’altro amor precisa,


  ch’un sol dolce penser l’anima appaga;


  e se la lingua di seguirlo è vaga,
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  la scorta pò, non ella, esser derisa.


  Questi son que’ begli occhi che l’imprese


  del mio signor victorïose fanno
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  in ogni parte, e più sovra ’l mio fianco;


  questi son que’ begli occhi che mi stanno


  sempre nel cor colle faville accese,
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  per ch’io di lor parlando non mi stanco.
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  Els bells ulls que em colpiren de tal guisa


  que ells sols podrien medicar la llaga


  molt més que virtut d’herba o d’art de maga,
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  o de pedra que un altre mar aguisa,


  m’han fet la via d’altre amor tan grisa


  que un sol dolç pensament ja m’apaivaga;


  i si la llengua rere seu divaga,
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  no en rebrà befa ella, ans qui l’encisa.


  Aquests són els bells ulls que les empreses


  del meu senyor victorioses fan
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  pertot arreu, i més en el meu flanc;


  aquests són els bells ulls que sempre estan


  cremant-me el cor, amb espurnes enceses,
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  i de cantar-los no em vull veure franc.
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  Amor con sue promesse lusingando


  mi ricondusse a la prigione antica,


  e die’ le chiavi a quella mia nemica
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  ch’ancor me di me stesso tene in bando.


  Non me n’avidi, lasso, se non quando


  fui in lor forza; ed or con gran fatica


  (chi ’l crederà perché giurando i’ ’l dica?)
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  in libertà ritorno sospirando.


  E come vero pregioniero afflitto


  de le catene mie gran parte porto,
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  e ’l cor ne gli occhi e ne la fronte ho scritto.


  Quando sarai del mio colore accorto,


  dirai: «S’i’ guardo e giudico ben dritto,
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  questi avea poco andare ad esser morto».
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  Amb promeses, Amor, llagotejant,


  em tornà a dur a la meva presó antiga,


  i les claus en donà a aquella enemiga
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  que enllà de mi em té encara divagant.


  Las, no vaig advertir-ho, sinó quan


  forçat m’havien; i ara amb gran fatiga


  (qui ho creurà, ni que ho juri sense triga?)
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  a llibertat retorno sospirant.


  I com autèntic presoner afligit


  encara vaig encadenat prou fort,
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  i el cor als ulls i al front duc sobrescrit.


  Quan els colors em vegis i el comport,


  diràs: «Si miro i jutjo amb esperit,
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  a aquest poc li faltava per ser mort».
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  Per mirar Policleto a prova fiso


  con gli altri ch’ebber fama di quell’arte


  mill’anni, non vedrian la minor parte
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  de la beltà che m’ave il cor conquiso.


  Ma certo il mio Simon fu in paradiso,


  onde questa gentil donna si parte:


  ivi la vide, e la ritrasse in carte
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  per far fede qua giù del suo bel viso.


  L’opra fu ben di quelle che nel cielo


  si ponno imaginar, non qui tra noi,
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  ove le membra fanno a l’alma velo.


  Cortesia fe’; né la potea far poi


  che fu disceso a provar caldo e gelo,
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  e del mortal sentiron gli occhi suoi.
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  Ni mirant Policlet, en prova, fit


  amb els altres famosos d’aquella art


  mil anys, no haurien vist la menor part
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  de la beutat que el cor em té en delit.


  Però Simó anà al paradís, ardit,


  (d’on fa aquesta gentil senyora part)


  i en paper li estergia el bell esguard
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  per dar-ne fe a la terra tot seguit.


  L’obra fou prou d’aquelles que en el cel


  s’imaginen, i no al nostre recés,
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  on els membres a l’ànima fan vel.


  Fou cortès; no ho hauria estat després


  que hagué baixat a sentir calda i gel,
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  i mortals els seus ulls foren només.
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  Quando giunse a Simon l’alto concetto


  ch’a mio nome gli pose in man lo stile,


  s’avesse dato a l’opera gentile
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  colla figura voce ed intelletto,


  di sospir molti mi sgombrava il petto,


  che ciò ch’altri ha più caro, a me fan vile:


  però che ’n vista ella si mostra umile
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  promettendomi pace nell’aspetto.


  Ma poi ch’i’ vengo a ragionar co·llei,


  benignamente assai par che m’ascolte,
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  se risponder savesse a’ detti miei.


  Pigmalïon, quanto lodar ti dêi


  de l’imagine tua, se mille volte
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  n’avesti quel ch’i’ sol una vorrei.
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  Quan la idea a Simó vingué perfecta


  que en nom meu li posà a la mà l’estil,


  si hagués donat al seu treball gentil,
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  amb la figura, veu com intel·lecte,


  de sospirs m’afranquia el pit infecte,


  que allò que a un altre és car a mi m’és vil:


  perquè a la vista ella se’m mostra humil
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  prometent-me la pau al seu aspecte.


  I si jo a enraonar amb ella venia,


  benignament prou fa com que escoltés,
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  si és que respondre als meus dictats sabia.


  Pigmalió, vantar-te bé et calia


  de la teva obra, si mil cops i més
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  en vas tenir el que jo un sol cop voldria.
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  S’al principio risponde il fine e ’l mezzo


  del quartodecimo anno ch’io sospiro,


  più non mi pò scampar l’aura né ’l rezzo;
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  sì crescer sento ’l mio ardente desiro.


  Amor, con cui pensier mai non amezzo,


  sotto ’l cui giogo già mai non respiro,


  tal mi governa, ch’i’ non son già mezzo,
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  per gli occhi ch’al mio mal sì spesso giro.


  Così mancando vo di giorno in giorno,


  sì chiusamente, ch’i’ sol me n’accorgo
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  e quella che guardando il cor mi strugge.


  A pena infin a qui l’anima scorgo,


  né so quanto fia meco il suo soggiorno,
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  ché la morte s’appressa, e ’l viver fugge.
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  Si al principi respon la fi i el mig


  de l’any que en fa catorze que sospiro,


  l’aura frescal no em ventarà el desig,
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  que créixer amb tanta ardència a dins albiro.


  Amor, amb qui el pensar no deixo a mig,


  de qui davall el jou mai no respiro,


  tal em governa que no sóc ni mig,
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  pels ulls que tan sovint al meu mal giro.


  Així candint-me vaig de jorn en jorn,


  tan closament que sols jo ho veig encara
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  i aquella que en mirar el cor m’esmicola.


  Amb penes l’ànima he portat fins ara,


  no sé quant durarà amb mi el seu sojorn,
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  car s’apressa la mort, i el viure vola.
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  Chi è fermato di menar sua vita


  su per l’onde fallaci e per li scogli


  scevro da morte con un picciol legno,


  non po’ molto lontan esser dal fine:
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  però sarrebbe da ritrarsi in porto


  mentre al governo ancor crede la vela.


  L’aura soave a cui governo e vela


  commisi entrando a l’amorosa vita


  e sperando venire a miglior porto,
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  poi mi condusse in più di mille scogli;


  e le cagion del mio doglioso fine


  non pur d’intorno avea, ma dentro al legno.


  Chiuso gran tempo in questo cieco legno


  errai, senza levar occhio a la vela
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  ch’anzi al mio dì mi trasportava al fine;


  poi piacque a Lui che mi produsse in vita


  chiamarme tanto indietro da li scogli


  ch’almen da lunge m’apparisse il porto.


  Come lume di notte in alcun porto
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  vide mai d’alto mar nave né legno


  se non gliel tolse o tempestate o scogli,


  così di su da la gomfiata vela


  vid’io le ’nsegne di quell’altra vita,


  ed allor sospirai verso ’l mio fine.
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  Non perch’io sia securo ancor del fine:


  ché volendo col giorno esser a porto


  è gran vïaggio in così poca vita;


  poi temo, ché mi veggio in fraile legno,


  e più che non vorrei piena la vela
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  del vento che mi pinse in questi scogli.


  S’io esca vivo de’ dubbiosi scogli,


  ed arrive il mio esilio ad un bel fine,


  ch’i’ sarei vago di voltar la vela,


  e l’ancore gittar in qualche porto!


  
    35

  


  Se non ch’i’ ardo come acceso legno,


  sì m’è duro a lassar l’usata vita.


  Signor de la mia fine e de la vita,


  prima ch’i’ fiacchi il legno tra li scogli


  drizza a buon porto l’affannata vela.
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  Qui té resolt menar la seva vida


  per les ones fal·laces i els esculls,


  guardat de mort només per un breu lleny,


  no pot ser gaire enfora de la fi:
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  per això convindria tornar a port


  mentre encara al timó obeeix la vela.


  L’aura suau a qui el timó i la vela


  cedia en prendre l’amorosa vida,


  esperançant entrada en millor port,
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  em conduí entre més de mil esculls;


  i els motius de la meva trista fi


  no eren pas entorn, ans dintre el lleny.


  Reclòs de temps al fons d’aquest cec lleny


  errava, sense guardar amb l’ull la vela
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  que abans d’hora em portava vers la fi;


  llavors plagué a Qui em concedí la vida


  d’endur-se’m tan enfora dels esculls


  que almenys de lluny m’afigurava el port.


  Com llumener nocturn en algun port
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  que hagués vist de mar alta nau o lleny,


  si no ho privaven temporal o esculls,


  així per sobre de la inflada vela


  vaig veure jo els senyals de l’altra vida,


  i sospirava per la meva fi.
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  No que tingui certesa de la fi:


  que fer compte d’entrar de dia a port


  és gran viatge en tan petita vida;


  i temo, perquè em veig en fràgil lleny


  i més del que jo vull plena la vela


  
    30

  


  del vent que m’empenyia a aquests esculls.


  Si viu sortia dels temuts esculls


  i anava el meu exili a bella fi,


  que de grat giraria jo la vela


  i àncora amollaria en algun port!
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  Sinó que cremo com inflamat lleny


  i m’és dur abandonar la usada vida.


  Senyor que em governeu la fi i la vida,


  abans no perdi el lleny entre els esculls


  dueu a port la fatigada vela.
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  Io son sì stanco sotto ’l fascio antico


  de le mie colpe e de l’usanza ria


  ch’i’ temo forte di mancar tra via,
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  e di cader in man del mio nemico.


  Ben venne a dilivrarmi un grande amico


  per somma ed ineffabil cortesia;


  poi volò fuor de la veduta mia,
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  sì ch’a mirarlo indarno m’affatico.


  Ma la sua voce ancor qua giù rimbomba:


  «O voi che travagliate, ecco ’l camino;
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  venite a me, se ’l passo altri non serra».


  Qual grazia, qual amore, o qual destino


  mi darà penne in guisa di colomba,
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  ch’i’ mi riposi, e levimi da terra?
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  Tan las avanço sota el feix antic


  dels meus pecats i de la usança impia


  que temo molt de caure per la via
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  i de parar en poder de l’enemic.


  Bé vingué a deslliurar-me un gran amic


  per summa i inefable cortesia;


  enllà dels ulls, volant, després fugia,
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  talment que en va per veure’l prenc fatic.


  Però encara se’n sent la veu sonar:


  «Oh, els qui sofriu, aquest és el camí;
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  veniu a mi, si el pas altre no serra».


  ¿Quin amor, quina gràcia o quin destí


  plomatge de coloma em donarà,


  
    14

  


  que em reposi i m’elevi de la terra?


  82


  Io non fu’ d’amar voi lassato unquanco,


  madonna, né sarò mentre ch’io viva;


  ma d’odiar me medesmo giunto a riva,
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  e del continuo lagrimar so’ stanco;


  e voglio anzi un sepolcro bello e bianco,


  che ’l vostro nome a mio danno si scriva


  in alcun marmo, ove di spirto priva
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  sia la mia carne, che pò star seco anco.


  Però, s’un cor pien d’amorosa fede


  può contentarve senza farne strazio,
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  piacciavi omai di questo aver mercede.


  Se ’n altro modo cerca d’esser sazio,


  vostro sdegno erra, e non fia quel che crede:


  
    14

  


  di che Amor e me stesso assai ringrazio.
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  Mai d’amar-vos, senyora, m’he cansat,


  ni mentre em quedi alè me’n cansaria;


  ans estic d’odiar-me en greu follia
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  i del continu llagrimar lassat;


  més m’estimo un sepulcre innominat


  que si el nom vostre en marbre difonia


  el meu dany, on no faci companyia
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  l’ànima al cos, que encara té al costat.


  Per tant, si un cor ple d’amorosa fe


  us satisfà, i no us cal fer-lo sofrir,
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  digneu-vos ara d’ell tenir mercè.


  S’erra si cerca goig en nou camí


  el desdeny vostre, i no en tindrà el plaer:
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  de què jo en regracio Amor i a mi.
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  Se bianche non son prima ambe le tempie


  ch’a poco a poco par che ’l tempo mischi,


  securo non sarò, ben ch’io m’arrischi
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  talor ov’Amor l’arco tira ed empie.


  Non temo già che più mi strazi o scempie,


  né mi ritenga perch’ancor m’invischi,


  né m’apra il cor perché di fuor l’incischi


  
    8

  


  con sue saette velenose ed empie.


  Lagrime omai dagli occhi uscir non ponno,


  ma di gire infin là sanno il vïaggio;
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  sì ch’a pena fia mai ch’i’ ’l passo chiuda.


  Ben mi po’ riscaldare il fiero raggio,


  non sì ch’i’ arda; e può turbarmi il sonno,


  
    14

  


  ma romper no, l’imagine aspra e cruda.
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  Si les temples abans no m’ha aclarit


  el temps que a poc a poc les va mesclant,


  segur no estic, car vaig de tant en tant


  
    4

  


  on tira l’arc Amor sense respit.


  Ja no temo que em punyi amb més delit


  ni em retingui, que encara em té bastant,


  ni m’obri el cor perquè tot disparant


  
    8

  


  el seu verí me’l deixi malferit.


  Més llàgrimes no poden ja brollar-me,


  però coneixen bé el camí decliu,


  
    11

  


  i a penes puc barrar-los la sortida.


  Bé pot donar-me escalf el llamp altiu


  sense que em cremi; i pot el son torbar-me,


  
    14

  


  mes no trencar, la imatge encruelida.
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  —Occhi, piangete: accompagnate il core


  che di vostro fallir morte sostene.


  —Così sempre facciamo; e ne convene


  
    4

  


  lamentar più l’altrui, che ’l nostro errore.


  —Già prima ebbe per voi l’entrata Amore,


  là onde ancor come in suo albergo vène.


  —Noi gli aprimmo la via per quella spene


  
    8

  


  che mosse d’entro da colui che more.


  —Non son, come a voi par, le ragion pari:


  ché pur voi foste ne la prima vista


  
    11

  


  del vostro e del suo mal cotanto avari.


  —Or questo è quel che più ch’altro n’atrista,


  che ’ perfetti giudizi son sì rari,


  
    14

  


  e d’altrui colpa altrui biasmo s’acquista.
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  —Ulls, ploreu amb el cor en germanor,


  que pel vostre fallir la mort sosté.


  —Així ho fem sempre; i més ens cal per bé


  
    4

  


  lamentar el d’altri que no el nostre error.


  —Abans ja per vosaltres entrà Amor


  on com a casa seva encara ve.


  —Sols aquella esperança ens hi mogué
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  nascuda en qui se sent ja moridor.


  —Les raons són de mena diferent:


  que vosaltres vau ser en primera vista


  
    11

  


  del vostre i del seu mal avars granment.


  —Això és ara el que més ens contrista,


  que perfecte judici és infreqüent,


  
    14

  


  i culpa d’altri blasme d’altri aquista.
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  Io amai sempre, ed amo forte ancora,


  e son per amar più di giorno in giorno


  quel dolce loco, ove piangendo torno


  
    4

  


  spesse fïate, quando Amor m’accora.


  E son fermo d’amare il tempo e l’ora


  ch’ogni vil cura mi levâr d’intorno;


  e più colei, lo cui bel viso adorno


  
    8

  


  di ben far co’ suoi esempli m’innamora.


  Ma chi pensò veder mai tutti insieme


  per assalirmi il core, or quindi or quinci,


  
    11

  


  questi dolci nemici, ch’i’ tant’amo?


  Amor, con quanto sforzo oggi mi vinci!


  E se non ch’al desio cresce la speme,


  
    14

  


  i’ cadrei morto, ove più viver bramo.
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  Sempre he estimat, i estimo molt tothora,


  i més penso estimar de jorn en jorn


  el dolç lloc on plorant vaig de retorn


  
    4

  


  moltes vegades, quan Amor m’acora.


  I estimar determino el temps i l’hora


  que em llevaren tot vil neguit d’entorn;


  i més la del bell rostre, tot adorn,


  
    8

  


  que m’enamora amb obres des d’enfora.


  Però ¿qui pensà veure en acordança


  per assaltar-me el cor, de tot costat,


  
    11

  


  tals dolços enemics, que tant estimo?


  Amor, amb quant d’esforç m’has derrotat!


  I si no que el desig lleva esperança,


  
    14

  


  cauria mort, quan viure més sublimo.
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  Io avrò sempre in odio la fenestra


  onde Amor m’aventò già mille strali,


  perch’alquanti di lor non fur mortali:


  
    4

  


  ch’è bel morir, mentre la vita è destra.


  Ma ’l sovrastar ne la pregion terrestra


  cagion m’è, lasso, d’infiniti mali;


  e più mi duol che fien meco immortali,


  
    8

  


  poi che l’alma dal cor non si scapestra.


  Misera, che devrebbe esser accorta


  per lunga esperïenza omai che ’l tempo


  
    11

  


  non è chi ’ndietro volga, o chi l’affreni.


  Più volte l’ho con ta’ parole scorta:


  «Vattene, trista, ché non va per tempo


  
    14

  


  chi dopo lassa i suoi dì più sereni».
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  Miraré sempre amb odi la finestra


  d’on Amor m’avià mil trets ferals,


  perquè uns quants no van ser de dret mortals:


  
    4

  


  que és bell morir, mentre la vida és destra.


  Però quedar-me a la presó terrestre


  m’és, las, ocasió d’infinits mals;


  i més em dol que em siguin immortals


  
    8

  


  puix l’ànima del cor no es descabestra.


  Mísera, prou hauria de saber,


  per llarga experiència ja, que el temps


  
    11

  


  no es pot fer recular, o posar-hi frens.


  Molts cops li ho deia així el meu benvoler:


  «Vés-te’n, trista, que no se’n va a destemps


  
    14

  


  qui deixa enllà els seus dies més serens».
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  Sì tosto come aven che l’arco scocchi,


  buon sagittario di lontan discerne


  qual colpo è da sprezzare, e qual d’averne


  
    4

  


  fede ch’al destinato segno tocchi:


  similemente il colpo de’ vostr’occhi,


  donna, sentiste a le mie parti interne


  dritto passare, onde conven ch’eterne


  
    8

  


  lagrime per la piaga il cor trabocchi.


  E certo son che voi diceste allora:


  «Misero amante, a che vaghezza il mena?


  
    11

  


  Ecco lo strale onde Amor vòl che mora».


  Ora veggendo come ’l duol m’affrena,


  quel che mi fanno i miei nemici ancora


  
    14

  


  non è per morte, ma per più mia pena.
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  Tan aviat com l’arc ha disparat,


  el sageter que amb bona mà el governa,


  de cada tret, bo i lluny, ja pot saber-ne


  
    4

  


  si encertarà el fitó o anirà errat:


  el tret que els vostres ulls han aviat,


  senyora, així, sabeu que part interna


  al bell mig em feria, tal que eterna


  
    8

  


  és la queixa que em vessa el cor nafrat.


  I estic cert que aleshores vós vau dir:


  «Míser amant, on el desig el mena?


  
    11

  


  És la fletxa amb què Amor el vol occir».


  Ara que veig com el dolor m’enfrena,


  allò que els enemics em fan sofrir


  
    14

  


  no és per mort, sinó per major pena.
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  Poi che mia speme è lunga a venir troppo,


  e de la vita il trappassar sì corto,


  vorreimi a miglior tempo esser accorto,


  
    4

  


  per fuggir dietro più che di galoppo;


  e fuggo ancor così debile e zoppo


  da l’un de’ lati, ove ’l desio m’ha storto:


  securo omai, ma pur nel viso porto


  
    8

  


  segni ch’i’ ho presi a l’amoroso intoppo.


  Ond’io consiglio: «Voi che siete in via,


  volgete i passi; e voi ch’Amore avampa,


  
    11

  


  non v’indugiate su l’estremo ardore;


  ché perch’io viva de mille un no scampa;


  era ben forte la nemica mia,


  
    14

  


  e lei vid’io ferita in mezzo ’l core».
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  Puix el que espero ve massa calmós,


  i la vida té un curs tan abreujat,


  voldria a temps haver-me’n adonat
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  per fugir enrere a tot galop frisós;


  i fujo, bé que feble i rancallós


  del flanc on el desig m’ha doblegat:


  ja segur, duc el rostre ben marcat


  
    8

  


  amb els senyals de l’encontre amorós.


  Doncs jo aconsello: «Els qui seguiu tal via


  gireu cua; i aquells qui Amor atrapa
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  no us atardeu en la cremor sens mida;


  jo visc, però de mil un no n’escapa;


  enemiga ben forta jo tenia,


  
    14

  


  i la vaig veure al mig del cor ferida».


  89


  Fuggendo la pregione ove Amor m’ebbe


  molt’anni a far di me quel ch’a lui parve,


  donne mie, lungo fôra a ricontarve


  
    4

  


  quanto la nova libertà m’increbbe.


  Diceami il cor che per sé non saprebbe


  viver un giorno; e poi tra via m’apparve


  quel traditore in sì mentite larve


  
    8

  


  che più saggio di me inganato avrebbe.


  Onde più volte sospirando indietro


  dissi: «Oimè, il giogo e le catene e i ceppi


  
    11

  


  eran più dolci che l’andare sciolto».


  Misero me, che tardo il mio mal seppi;


  e con quanta fatica oggi mi spetro


  
    14

  


  de l’errore, ov’io stesso m’era involto!
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  Quan jo de la presó d’Amor fugia


  on molts anys féu de mi el que li semblà,


  missenyores, llarg fóra d’explicar


  
    4

  


  com veure’m de nou lliure em compungia.


  Em deia el cor que sol mai no sabria


  viure un instant; llavors em vaig topar


  aquell felló amb tan fals aparentar


  
    8

  


  que més savi que jo enganyat hauria.


  Per què cent voltes sospirant enrere


  deia: «Ai, el jou, els ceps i les cadenes


  
    11

  


  eren més dolços que la llibertat».


  Malaurat, que tard sé les meves penes:


  i avui quanta fatiga m’allibera


  
    14

  


  de l’error on m’havia jo enxarxat!
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  Erano i capei d’oro a l’aura sparsi


  che ’n mille dolci nodi gli avolgea,


  e ’l vago lume oltra misura ardea


  
    4

  


  di quei begli occhi ch’or ne son sì scarsi;


  e ’l viso di pietosi color farsi,


  non so se vero o falso, mi parea:


  i’ che l’esca amorosa al petto avea,


  
    8

  


  qual meraviglia se di subito arsi?


  Non era l’andar suo cosa mortale,


  ma d’angelica forma; e le parole


  
    11

  


  sonavan altro che pur voce umana.


  Uno spirto celeste, un vivo sole


  fu quel ch’i’ vidi: e se non fosse or tale,


  
    14

  


  piaga per allentar d’arco non sana.
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  El cabell d’or a l’aura era escampat


  que en mil dolcíssims rulls l’entorcillava,


  i fora mida el llumener cremava


  
    4

  


  d’aquells bells ulls que s’han atenuat;


  i el rostre acolorit de pietat,


  no sé si vera o falsa, ja em semblava:


  jo que l’esca amorosa al pit servava,


  
    8

  


  que al punt cremés, qui pot haver astorat?


  No era el caminar cosa mortal,


  ans d’angèlica forma; i altrament
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  sonava el seu parlar que veu humana.


  Un esperit del cel, un sol vivent


  fou el que veia: i si ja no fos tal,


  
    14

  


  no per fluixesa d’arc la nafra sana.
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  La bella donna che cotanto amavi


  subitamente s’è da noi partita,


  e per quel ch’io ne speri al ciel salita,


  
    4

  


  sì furon gli atti suoi dolci soavi.


  Tempo è da ricovrare ambe le chiavi


  del tuo cor, ch’ella possedeva in vita,


  e seguir lei per via dritta espedita:


  
    8

  


  peso terren non sia più che t’aggravi.


  Poi che se’ sgombro de la maggior salma,


  l’altre puoi giuso agevolmente porre,
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  sallendo quasi un pellegrino scarco.


  Ben vedi omai sì come a morte corre


  ogni cosa creata, e quanto all’alma
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  bisogna ir lieve al periglioso varco.
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  La bella dona que has estimat tant


  de sobte de nosaltres és partida


  i, com ho espero, al cel ben acollida,
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  per la seva suau dolçor tan gran.


  Les dues claus del cor vés recobrant


  des d’ara, que ella posseïa en vida,


  i corre-li darrere de seguida:


  
    8

  


  no et travi pes del món d’ara endavant.


  Que, lliure de la càrrega primera,


  bé pots deixar les altres fàcilment
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  i pujar com romeu descarregat.


  Ara bé veus com corre a mort rabent


  tot el creat, i com li cal lleugera


  
    14

  


  anar a l’ànima al pas aventurat.
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  Piangete, donne, e con voi pianga Amore;


  piangete, amanti, per ciascun paese,


  poi ch’è morto collui che tutto intese


  
    4

  


  in farvi, mentre visse, al mondo onore.


  Io per me prego il mio acerbo dolore,


  non sian da lui le lagrime contese,


  e mi sia di sospir tanto cortese,


  
    8

  


  quanto bisogna a disfogare il core.


  Piangan le rime ancor, piangano i versi,


  perché ’l nostro amoroso messer Cino
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  novellamente s’è da noi partito.


  Pianga Pistoia, e i citadin perversi


  che perduto hanno sì dolce vicino;
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  e rallegresi il cielo, ov’ello è gito.


  92


  Ploreu, dames, i amb vós ho faci Amor;


  ploreu, amants, en qualsevol país,


  que és mort aquell que sempre fou feliç,


  
    4

  


  mentre visqué, de fer-vos tot honor.


  Jo, per mi, prego el meu acerb dolor,


  que no m’estronqui els plors en degotís


  i en sospirs no se’m mostri gens remís,


  
    8

  


  per desfogar del cor tanta amargor.


  Plorin els rims també, plorin els versos,


  perquè el bon misser Cino, l’amorós,


  
    11

  


  fa molt poc de nosaltres s’ha allunyat.


  Plori Pistoia, i els vilers perversos


  que així perden veí tan delitós;


  
    14

  


  i se n’alegri el cel, on ha pujat.
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  Più volte Amor m’avea già detto: «Scrivi,


  scrivi quel che vedesti in lettre d’oro,


  sì come i miei seguaci discoloro,
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  e ’n un momento gli fo morti e vivi.


  Un tempo fu che ’n te stesso ’l sentivi,


  volgare esemplo a l’amoroso coro;


  poi di man mi ti tolse altro lavoro;


  
    8

  


  ma già ti raggiuns’io mentre fuggivi.


  E se ’ begli occhi, ond’io me ti mostrai


  e là dove era il mio dolce ridutto


  
    11

  


  quando ti ruppi al cor tanta durezza,


  mi rendon l’arco ch’ogni cosa spezza,


  forse non avrai sempre il viso asciutto:
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  ch’i’ mi pasco di lagrime, e tu ’l sai».
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  «Escriu, —molts cops Amor em repetia—,


  escriu tot quant has vist amb lletres d’or,


  com prenc als meus fidels color i decor,


  
    4

  


  i els dono alhora vida i agonia.


  Hi hagué un temps que el teu pit també ho sentia,


  exemple cèlebre a l’amorós cor;


  i una altra obra te’m féu deixar de cor;


  
    8

  


  però a mitja fugida t’atenyia.


  I si els bells ulls en què te’m vaig mostrar


  i on tenia el reducte resolut


  
    11

  


  quan et vaig rompre al cor tanta duresa,


  em tornen l’arc que tota cosa fresa,


  potser no tindràs sempre el rostre eixut:
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  car, tu bé ho saps, jo em peixo del plorar».
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  Quando giugne per gli occhi al cor profondo


  l’imagin donna, ogni altra indi si parte,


  e le vertù che l’anima comparte
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  lascian le membra quasi immobil pondo.


  E del primo miracolo il secondo


  nasce talor, che la scacciata parte


  da se stessa fuggendo arriva in parte
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  che fa vendetta e ’l suo esilio giocondo.


  Quinci in duo volti un color morto appare,


  perché ’l vigor che vivi gli mostrava
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  da nessun lato è più là dove stava.


  E di questo in quel dì mi ricordava,


  ch’i’ vidi duo amanti trasformare,
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  e far qual io mi soglio in vista fare.
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  Quan arriba pels ulls al cor profund


  la imatge reina, es fa tota altra a part,


  i les virtuts que l’ànim té en esguard
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  deixen els membres com un pes difunt.


  I a voltes del primer miracle al punt


  neix el segon, que l’expulsada part


  fugint ella mateixa arriba en part
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  on es venja i l’exili fa jocund.


  Així es veu dos semblants descolorar-se,


  perquè el vigor que vius els presentava


  
    11

  


  per cap cantó no es troba allà on estava.


  I jo d’això aquell dia em recordava


  quan dos amants vaig veure transformar-se,
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  i iguals com jo acostumo als ulls mostrar-se.
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  Così potess’io ben chiudere in versi


  i miei pensier, come nel cor gli chiudo,


  ch’animo al mondo non fu mai sì crudo


  
    4

  


  ch’i’ non facessi per pietà dolersi.


  Ma voi, occhi beati, ond’io soffersi


  quel colpo, ove non valse elmo né scudo,


  di for e dentro mi vedete ignudo,


  
    8

  


  benché ’n lamenti il duol non si riversi.


  Poi che vostro vedere in me risplende,


  come raggio di sol traluce in vetro,


  
    11

  


  basti dunque il desio senza ch’io dica.


  Lasso, non a Maria, non nocque a Pietro


  la fede, ch’a me sol tanto è nemica;


  
    14

  


  e so ch’altri che voi nessun m’intende.
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  Tancar pogués en vers el pensament,


  com en el cor el tanco ben segur,


  que ànim al món no hi ha hagut mai tan cru


  
    4

  


  a qui no commogués el meu present.


  Però, bells ulls, em dàreu asprament


  tal cop, que no hi valgué l’escut més dur,


  i per fora i per dins em veieu nu,


  
    8

  


  bé que el dolor no es vessi en un lament.


  Si en mi és el vostre esguard tan lluminós,


  com raig de sol en vidre reflectit,


  
    11

  


  basti el desig, que dir-lo ja no em triga.


  Las, ni a Maria o Pere ha defallit


  la fe, que a mi tan sols m’és enemiga;
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  i sé que no m’entén altre que vós.
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  Io son de l’aspettar omai sì vinto,


  e de la lunga guerra de’ sospiri,


  ch’i’ aggio in odio la speme e i desiri,


  
    4

  


  ed ogni laccio ond’è ’l mio core avinto.


  Ma ’l bel viso leggiadro che depinto


  porto nel petto, e veggio ove ch’io miri,


  mi sforza; onde ne’ primi empii martiri


  
    8

  


  pur son contra mia voglia risospinto.


  Allor errai quando l’antica strada


  di libertà mi fu precisa e tolta,


  
    11

  


  ché mal si segue ciò ch’agli occhi agrada;


  allor corse al suo mal libera e sciolta:


  ora a posta d’altrui conven che vada
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  l’anima che peccò sol una volta.
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  Jo ja estic d’esperar tan fatigat,


  i del combat que em força que sospiri,


  que esperança i desig fan que em regiri,


  
    4

  


  i els llaços amb què el cor tinc aferrat.


  Però el bell rostre gràcil que pintat


  porto en el pit, i veig on que jo miri,


  em constreny; tal que així al primer martiri


  
    8

  


  sóc novament empès al meu desgrat.


  Vaig errar quan l’antiga carrerada


  de llibertat llavors se’m clausurà,


  
    11

  


  que mal ve de seguir el que als ulls agrada;


  lliure, llavors, cap al seu mal anà:


  i ara al designi d’altri és aviada


  
    14

  


  l’ànima que només un cop pecà.
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  Ahi bella libertà, come tu m’hai,


  partendoti da me, mostrato quale


  era ’l mio stato, quando il primo strale
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  fece la piaga ond’io non guerrò mai!


  Gli occhi invaghiro allor sì de’ lor guai,


  che ’l fren de la ragione ivi non vale,


  perc’hanno a schifo ogni opera mortale:
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  lasso, così da prima gli avezzai!


  Né mi lece ascoltar chi non ragiona


  de la mia morte; e solo del suo nome


  
    11

  


  vo empiendo l’aere, che sì dolce sona.


  Amor in altra parte non mi sprona,


  né i pie’ sanno altra via, né le man come


  
    14

  


  lodar si possa in carte altra persona.
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  Ai, bella llibertat, partint de mi,


  com vas mostrar-me el meu estat fatal


  en aquell punt que el dard inicial


  
    4

  


  m’obrí la llaga de tan mal guarir!


  Els ulls amaren tant el seu sofrir


  que el fre de la raó aquí res no hi val,


  perquè menyspreen tota obra mortal:


  
    8

  


  las, aviat els avesava així!


  I no em lleu d’escoltar qui no enraona


  de la mort meva; i sols del seu bell nom


  
    11

  


  empleno l’aire, que tan bé el pregona.


  Amor a una altra part no m’esperona,


  ni el peu sap més camí, ni la mà com


  
    14

  


  lloar es pugui en papers altra persona.
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  Orso, al vostro destrier si pò ben porre


  un fren, che di suo corso indietro il volga;


  ma ’l cor chi legherà, che non si sciolga,


  
    4

  


  se brama onore, e ’l suo contrario aborre?


  Non sospirate: a lui non si pò tôrre


  suo pregio, perch’a voi l’andar si tolga;


  ché, come fama publica divolga,


  
    8

  


  egli è già là, ché null’altro il precorre.


  Basti che si ritrove in mezzo ’l campo


  al destinato dì, sotto quell’arme


  
    11

  


  che gli dà il tempo, amor, vertute e ’l sangue,


  gridando: «D’un gentil desire avampo


  col signor mio, che non pò seguitarme,


  
    14

  


  e del non esser qui si strugge e langue».


  98


  Orso, al vostre destrer posar es podria


  un fre que del seu curs el fes girar;


  però el cor, ¿qui lligar-lo gosarà


  
    4

  


  si anhela honor, i el seu contrari odia?


  No sospireu: honor mai no perdria


  perquè no se us hi deixi a vós anar;


  que, com pública fama deixa clar,


  
    8

  


  ell ja hi és, que ningú l’avançaria.


  Basta que al mig del camp sigui present


  el dia destinat, sota el penó


  
    11

  


  que per virtut, temps, sang i amor mereix,


  cridant: «D’un noble anhel sóc tot ardent,


  amb qui no pot seguir-me, el meu senyor,


  
    14

  


  que, no podent ser aquí, en turment llangueix».
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  Poi che voi ed io più volte abbiam provato


  come ’l nostro sperar torna fallace,


  dietro a quel sommo ben che mai non spiace
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  levate il core a più felice stato.


  Questa vita terrena è quasi un prato,


  che ’l serpente tra ’ fiori e l’erba giace;


  e s’alcuna sua vista agli occhi piace,
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  è per lassar più l’animo invescato.


  Voi dunque, se cercate aver la mente


  anzi l’estremo dì queta già mai,
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  seguite i pochi, e non la volgar gente.


  Ben si può dire a me: «Frate, tu vai


  mostrando altrui la via, dove sovente
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  fosti smarrito, ed or se’ più che mai».
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  Ja que tant vós com jo hem comprovat


  com el nostre esperar se’ns torna frau,


  rere aquell summe bé que mai desplau
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  alceu el cor a més feliç estat.


  La vida terrenal és com un prat


  on entre flors i herbei el serpent jau;


  i si la seva vista els ulls complau
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  és per deixar més l’ànim envescat.


  Vós, així, si cerqueu tenir la ment


  serena fins al jorn postrem d’esglai,
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  seguiu els pocs, i no la vulgar gent.


  Bé em podran dir: «Germà, trobes esplai


  a guiar pel camí on freqüentment
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  t’esgarriaves, i ara més que mai».


  100


  Quella fenestra ove l’un sol si vede,


  quando a lui piace, e l’altro in su la nona;


  e quella dove l’aere freddo suona
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  ne’ brevi giorni, quando borrea ’l fiede;


  e ’l sasso, ove a’ gran dì pensosa siede


  madonna, e sola seco si ragiona,


  con quanti luoghi sua bella persona
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  coprì mai d’ombra, o disegnò col piede;


  e ’l fiero passo ove m’agiunse Amore;


  e la nova stagion che d’anno in anno
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  mi rinfresca in quel dì l’antiche piaghe;


  e ’l volto, e le parole che mi stanno


  altamente confitte in mezzo ’l core,


  
    14

  


  fanno le luci mie di pianger vaghe.
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  La finestra on un sol, dels dos, es veu


  quan més li plau, i l’altre vora nona;


  i aquella encara on l’aire fred bugona
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  els dies curts, quan Bòrees brama arreu;


  i la pedra on els dies llargs s’asseu


  la meva dama, i on amb si raona,


  i quant lloc la gentil seva persona
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  cobrí mai d’ombra, o trepitjà amb el peu;


  i el lloc feral on m’assolia Amor;


  i la nova saó que d’any en any
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  em refresca aquell dia les ferides;


  i el rostre i les paraules que amb tant dany


  dins el cor duc gravades amb vigor,
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  fan curullar les meves llums humides.
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  Lasso, ben so che dolorose prede


  di noi fa quella ch’a nullo uom perdona,


  e che rapidamente n’abandona
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  il mondo, e picciol tempo ne tien fede;


  veggio a molto languir poca mercede,


  e già l’ultimo dì nel cor mi tuona:


  per tutto questo Amor non mi spregiona,
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  che l’usato tributo agli occhi chiede.


  So come i dì, come i momenti e l’ore


  ne portan gli anni, e non ricevo inganno,
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  ma forza assai maggior che d’arti maghe.


  La voglia e la ragion combattuto hanno


  sette e sette anni; e vincerà il migliore,
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  s’anime son qua giù del ben presaghe.
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  Ai las, prou sé amb quin dolorós poder


  ens garfeix la que cap vivent perdona,


  i com ràpidament ens abandona
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  el món, que tan breu temps ens serva fe;


  veig per molt sofriment poca mercè,


  i l’últim dia el cor ja m’esborrona:


  i Amor, encara, no em desempresona,
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  que als ulls reclama el vell tribut amb pler.


  Dies, hores i instants sóc sabedor


  que els anys empenyen, i no en rebo engany,
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  ans força molt més ferma que art de maga.


  Set i set anys s’han combatut a dany


  raó i anhel; i vencerà el millor,
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  si ànima hi ha, aquí baix, del bé presaga.
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  Cesare, poi che ’l traditor d’Egitto


  li fece il don de l’onorata testa,


  celando l’allegrezza manifesta,
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  pianse per gli occhi fuor sì come è scritto;


  ed Anibàl, quando a l’imperio afflitto


  vide farsi Fortuna sì molesta,


  rise fra gente lagrimosa e mesta


  
    8

  


  per isfogare il suo acerbo despitto.


  E così aven che l’animo ciascuna


  sua passïon sotto ’l contrario manto
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  ricopre co la vista or chiara or bruna:


  però, s’alcuna volta io rido o canto,


  facciol, perch’i’ non ho se non quest’una
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  via da celare il mio angoscioso pianto.
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  Cèsar, quan el qui a Egipte hagué traït


  li féu el do de l’honorada testa,


  ocultant l’alegria manifesta,


  
    4

  


  plorà visiblement, com està escrit;


  i Hanníbal, quan a l’imperi afligit


  veié fer-se Fortuna tan molesta,


  rigué entre llagrimosa gent funesta
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  per desfogar el seu asprejant despit.


  I així s’escau que l’ànim cadascuna


  passió seva amb capa contrastant
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  cobreix d’una aparença clara o bruna:


  si canto o ric en algun cas, per tant,


  ho faig perquè no tinc sinó aquesta una
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  manera de celar el meu plor angoixant.
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  Vinse Anibàl, e non seppe usar poi


  ben la vittorïosa sua ventura:


  però, signor mio caro, aggiate cura,
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  che similmente non avegna a voi.


  L’orsa, rabbiosa per gli orsacchi suoi,


  che trovaron di maggio aspra pastura,


  rode sé dentro, e i denti e l’unghie endura
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  per vendicar suoi danni sopra noi.


  Mentre ’l novo dolor dunque l’accora,


  non riponete l’onorata spada,
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  anzi seguite là dove vi chiama


  vostra fortuna dritto per la strada


  che vi può dar, dopo la morte ancora
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  mille e mille anni, al mondo onor e fama.
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  Vencé Hanníbal, i no sabé, gojós,


  gaudir la seva glòria i la ventura:


  així, estimat senyor, tingueu prou cura
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  que semblantment no us esdevingui a vós.


  L’óssa, pels fills té l’ànim furiós,


  que trobaren pel maig aspra pastura,


  i es corseca, i esmola l’ungla dura
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  per cobrar-nos els danys que ha sofert l’ós.


  Mentre la nova pena, doncs, l’acora,


  no embeineu la noble arma ara i aquí,
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  ans avanceu devers on us reclama


  el vostre fat, tot recte pel camí


  que us pot donar, passada l’extrema hora,
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  mil i mil anys, al món, honor i fama.
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  L’aspettata vertù, che ’n voi fioriva


  quando Amor cominciò darvi bataglia,


  produce or frutto, che quel fiore aguaglia,
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  e che mia speme fa venire a riva.


  Però mi dice il cor ch’io in carte scriva


  cosa, onde ’l vostro nome in pregio saglia,


  ché ’n nulla parte sì saldo s’intaglia


  
    8

  


  per far di marmo una persona viva.


  Credete voi che Cesare o Marcello


  o Paolo od Affrican fossin cotali
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  per incude già mai né per martello?


  Pandolfo mio, quest’opere son frali


  al lungo andar, ma ’l nostro studio è quello
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  che fa per fama gli uomini immortali.
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  L’esperada virtut, que us florí viva


  quan Amor començà a dar-vos batalla,


  lleva ara fruit, que aquella flor emmiralla,
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  i la meva esperança mena a riba.


  A deixar escrita una obra el cor m’abriva


  on es mostri del vostre nom la talla,


  que no pas altrament tan fort s’entalla
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  per fer de marbre una persona activa.


  ¿Creieu que Emili Pau o l’Africà


  o Cèsar o Marcel serien tals
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  per maça o per enclusa de forjar?


  Són ben fràgils, Pandolf, obres iguals,


  però l’estudi nostre és el que fa
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  per fama els millors homes immortals.
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  Mai non vo’ più cantarcom’io soleva,


  ch’altri no m’intendeva,ond’ebbi scorno;


  e puossi in bel soggiornoesser molesto.


  Il sempre sospirarnulla releva;
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  già su per l’Alpi nevad’ogni ’ntorno;


  ed è già presso al giorno:ond’io son desto.


  Un atto dolce onestoè gentil cosa;


  ed in donna amorosaancor m’aggrada,


  che ’n vista vadaaltera e disdegnosa,
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  non superba e ritrosa:


  Amor regge suo imperio senza spada.


  Chi smarrita ha la strada,torni indietro;


  chi non ha albergo, posisi in sul verde;


  chi non ha l’auro, o ’l perde,
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  spenga la sete sua con un bel vetro.


  I’ die’ in guarda a san Pietro;or non più, no:


  intendami chi pò,ch’i’ m’intend’io.


  Grave soma è un mal fioa mantenerlo:


  quanto posso, mi spetro,e sol mi sto.
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  Fetonte odo che ’n Pocadde, e morìo;


  e già di là dal riopassato è ’l merlo:


  deh, venite a vederlo.Or i’ non voglio:


  non è gioco uno scoglioin mezzo l’onde,


  e ’ntra le frondeil visco. Assai mi doglio
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  quando un soverchio orgoglio


  molte vertuti in bella donna asconde.


  Alcun è che rispondea chi nol chiama;


  altri, chi ’l prega, si delegua e fugge;


  altri al ghiaccio si strugge;
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  altri dì e notte la sua morte brama.


  Proverbio «ama chi t’ama»è fatto antico.


  I’ so ben quel ch’io dico:or lass’andare,


  ché conven ch’altri imparea le sue spese.


  Un’umil donna gramaun dolce amico:
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  mal si conosce il fico.A me pur pare


  senno a non cominciartropp’alte imprese;


  e per ogni paeseè bona stanza.


  L’infinita speranzaoccide altrui;


  ed anch’io fuialcuna volta in danza.
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  Quel poco che m’avanza


  fia chi no ’l schifi, s’i’ ’l vo’ dare a Lui.


  I’ mi fido in Coluiche ’l mondo regge,


  e che ’ seguaci Suoi nel bosco alberga,


  che con pietosa verga
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  mi meni a passo omai tra le Sue gregge.


  Forse ch’ogni uom che leggenon s’intende;


  e la rete tal tendeche non piglia;


  e chi troppo assotigliasi scavezza.


  Non sia zoppa la leggeov’altri attende.
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  Per bene star si scendemolte miglia.


  Tal par gran meraviglia,e poi si sprezza.


  Una chiusa bellezzaè più soave.


  Benedetta la chiaveche s’avvolse


  al cor, e sciolsel’alma, e scossa l’ave
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  di catena sì grave,


  e ’nfiniti sospir del mio sen tolse!


  Là dove più mi dolse,altri si dole,


  e dolendo adolcisse il mio dolore:


  ond’io ringrazio Amore
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  che più nol sento, ed è non men che suole.


  In silenzio paroleaccorte e sagge,


  e ’l suon che mi sottraggeogni altra cura,


  e la pregione oscuraov’è ’l bel lume;


  le notturne vïoleper le piagge,
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  e le fere selvaggeentr’a le mura,


  e la dolce paura, e ’l bel costume,


  e di duo fonti un fiumein pace volto


  dov’io bramo, e raccoltoove che sia:


  Amor e Gelosiam’hanno il cor tolto,
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  e i segni del bel volto


  che mi conducon per più piana via


  a la speranza mia,al fin degli affanni.


  O riposto mio bene, e quel che segue,


  or pace or guerra or triegue,
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  mai non m’abbandonate in questi panni.


  De’ passati miei dannipiango e rido,


  perché molto mi fidoin quel ch’i’ odo.


  Del presente mi godo,e meglio aspetto,


  e vo contando gli anni,e taccio e grido.
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  E’n bel ramo m’annido,ed in tal modo


  ch’i’ ne ringrazio e lodoil gran disdetto


  che l’indurato affettoalfine ha vinto,


  e ne l’alma depinto«I’ sare’ udito,


  e mostratone a dito»,ed hanne estinto
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  (tanto inanzi son pinto,


  ch’i’ ’l pur dirò) «Non fostù tant’ardito»:


  chi m’ha ’l fianco ferito,e chi ’l risalda,


  per cui nel cor via più che ’n carta scrivo;


  chi mi fa morto e vivo,
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  chi ’n un punto m’agghiaccia e mi riscalda.
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  Mai més no vull cantarla cançó meva,


  que altri no feia seva,a mi infamant;


  i es pot en lloc calmantestar molest.


  El sempre sospirarres no caplleva;
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  a dalt dels Alps hi nevaal tot voltant;


  i el dia va arribant,i jo estic prest.


  Un acte dolç i honestés cosa honrosa;


  i la dona amorosaencar m’agrada


  veure arreadaaltiva i desdenyosa,
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  no esquiva i orgullosa:


  Amor governa sense espasa irada.


  Qui va per via errada,torni enrere;


  qui no té casa jegui sobre el verd;


  qui no té l’or, o el perd,
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  la set apagui en copa venturera.


  Em vaig fiar a sant Pere;ara ja no:


  que m’entengui el millor,que jo ja en sé.


  Un mal tribut grossertot llom esberla:


  em despedro com era,i sol ja só.
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  Faetont morí al Po,diu que hi caigué;


  ja enllà del riu mitgerpassà la merla:


  veieu-la dins la ferla.Ja no ho vull:


  no és cap joc un escullenmig de l’onda,


  i entre la frondael vesc. El dol em bull
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  quan un soberg orgull


  moltes virtuts en dona bella enronda.


  Hi ha qui respon veu fondaa qui no el clama;


  hi ha qui s’esmuny i fuig d’aquell que el prega;


  hi ha qui en el glaç es nega;
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  hi ha qui tostemps la mort reclama.


  La dita «ama qui t’ama»és cosa antiga.


  Sé el que dic, per fatiga:tant li fa,


  que tots ho han de copsarper pròpia entesa.


  L’amic una humil damael deslloriga.
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  Mal es coneix la figa.Jo veig clar


  que val més no engegarmassa alta empresa;


  i arreu en terra estesaes troba estança.


  La infinita esperançaalgú va occir;


  ja em vaig sentirmés d’una volta en dansa.
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  El que em queda en fermança,


  hi haurà qui ho vulgui si li ho vull cedir.


  Jo a Aquell em vull unirque el món regeix,


  i que els Seus seguidors al bosc alberga,


  que amb pietosa verga
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  em meni amb el ramat que condueix.


  Potser hi ha qui llegeixi res no entén,


  i qui la xarxa esténi res no caça;


  i qui primfila massael cap hi deixa.


  Coixa llei si fereixel qui l’atén.
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  Prou davallà rabentel qui es solaça.


  Tal per miracle passa,i un se’n queixa.


  Una bellesa en reixaés més suau.


  Beneïda la clauque al cor girava,


  i alliberaval’ànima allà on rau
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  del cadenam d’esclau,


  i d’infinits sospirs em deslliurava!


  On més m’adolorava,altre se’n dol,


  i dolent-se endolceix el meu dolor:


  jo regracio Amor
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  que ja no el sento, tot i ser com sol.


  Mots en silent estolde bon llinatge,


  i el so que em descoratjad’altra cura,


  i aquella presó obscuraon hi ha el bell llum;


  el nocturn corniolen tot ribatge,
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  i la feram salvatgeque s’emmura,


  i la dolça paüra,i el costum,


  i de dos dolls un flumen pau girat


  on jo aspiro, engorgatal lloc on sia,


  Amor i Gelosiam’han robat
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  el cor, i el far amat


  que em condueix per més planera via


  a l’esperança pia,a fi d’afanys.


  Oh íntim meu bé, i allò que a amb ell resserra,


  ja pau, ja treva o guerra,
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  no m’abandonis mai amb tals fustanys.


  De tots els passats danysen ploro i ric,


  car confio un bon xicen el que sento.


  Del present m’acontento,i vull molt més,


  i vaig comptant els anys,crido i no dic;
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  i en bell branc busco abric,i així ho intento


  que lloo i complimentoaquell revés


  que l’amorós excésvencé i féu pres,


  i dins l’ànima ha imprès:«Fóra sentit,


  i assenyalat a dit»,i n’ha suspès
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  (vaig tan llançat i empès


  que ho he de dir) «No vas ser prou ardit»:


  qui el costat m’ha ferit, i qui l’emmela,


  qui sobre el cor i no en paper em fa escriure;


  qui em fa morir com viure,
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  qui en un sol punt m’escalfa com em gela.
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  Nova angeletta sovra l’ale accorta


  scese dal cielo in su la fresca riva,
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  là ’nd’io passava sol per mio destino.


  Poi che senza compagna e senza scorta


  mi vide, un laccio che di seta ordiva
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  tese fra l’erba, ond’è verde il camino.


  Allor fui preso; e non mi spiacque poi,
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  sì dolce lume uscia degli occhi suoi.
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  Una nova angeleta, amb destre ofici,


  baixà del cel fins a la fresca riba
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  per on tot sol em duia el meu destí.


  En veure’m sense guia ni seguici,


  un llaç de seda que trenava, activa,
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  estengué a l’herba, i enverdí el camí.


  En vaig ser pres, però no amb cap reguard:
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  tan dolça llum li eixia de l’esguard.
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  Non veggio ove scampar mi possa omai:


  sì lunga guerra i begli occhi mi fanno,


  ch’i’ temo, lasso, no ’l soverchio affanno
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  distruga ’l cor che triegua non ha mai.


  Fuggir vorrei; ma gli amorosi rai,


  che dì e notte ne la mente stanno,


  risplendon sì ch’al quintodecimo anno
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  m’abbaglian più che ’l primo giorno assai;


  e l’imagine lor son sì cosparte


  che volver non mi posso, ov’io non veggia
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  o quella o simil indi accesa luce.


  Solo d’un lauro tal selva verdeggia


  che ’l mio adversario con mirabil arte
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  vago fra i rami ovunque vuol m’adduce.
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  No sé el lloc on salvar-me jo podria:


  els bells ulls em fan tanta guerra i dany


  que temo, las, que tal suprem afany
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  m’esclati el cor que treva no destria.


  Vull fugir: però els raigs d’amor que dia


  i nit a dins la ment troben company


  brillen talment que encara al quinzè any
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  m’enlluernen prou més que el primer dia;


  i llurs imatges són en tanta part


  que girar-me no puc sense albirar
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  aquella llum encesa, o una semblant.


  Un sol laure tal selva fa brotar


  que l’adversari meu amb màgica art
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  em mena on vol entre la fronda errant.
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  Aventuroso più d’altro terreno,


  ov’Amor vidi già fermar le piante


  ver’ me volgendo quelle luci sante
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  che fanno intorno a sé l’aere sereno,


  prima poria per tempo venir meno


  un’imagine salda di diamante,


  che l’atto dolce non mi stia davante
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  del qual ho la memoria e ’l cor sì pieno:


  né tante volte ti vedrò già mai


  ch’i’ non m’inchini a ricercar de l’orme
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  che ’l bel pie’ fece in quel cortese giro.


  Ma se ’n cor valoroso Amor non dorme,


  prega, Sennuccio mio, quando ’l vedrai,
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  di qualche lagrimetta, o d’un sospiro.
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  Venturós com cap altre sòl terrè,


  on veia Amor aturar els passos, quan


  a mi adreçà aquell seu llambregar sant
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  que fa tot al seu volt l’aire serè;


  abans podria el temps girar en no re


  una imatge tenaç de diamant,


  que l’acte dolç no em fos al bell davant
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  de què cor i memòria tinc tan ple:


  gaires voltes no espero veure’t pas


  que no cerqui, inclinant-me, el petjament
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  que féu el peu en aquell cortès gir.


  Però si Amor no dorm en cor valent,


  prega’l, Sennuccio meu, quan el veuràs,
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  per una llagrimeta o bé un sospir.
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  Lasso, quante fïate Amor m’assale,


  che fra la notte e ’l dì son più di mille,


  torno dov’arder vidi le faville
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  che ’l foco del mio cor fanno immortale.


  Ivi m’acqueto; e son condotto a tale,


  ch’a nona, a vespro, a l’alba ed a le squille


  le trovo nel pensier, tanto tranquille
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  che di null’altro mi rimembra o cale.


  L’aura soave che dal chiaro viso


  move col suon de le parole accorte
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  per far dolce sereno ovunque spira,


  quasi un spirto gentil di paradiso


  sempre in quell’aere par che mi conforte,
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  sì che ’l cor lasso altrove non respira.
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  Las, tants cops com Amor em ve a l’assalt,


  que més de mil són entre nit i dia,


  torno on cremar les flames jo sabia,
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  que el caliu del meu cor fan immortal.


  Allí em calmo; i llavors esdevinc tal


  que a nona, vespres, alba i a migdia


  les trobo al pensament, sense follia,
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  i res més no recordo ni altre em val.


  L’aura suau que des del clar somrís


  s’aixeca amb el parlar de bell comport
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  per fer dolça bonança allà on espira,


  com esperit gentil del paradís


  en aquell aire sempre em don confort,
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  tal que enlloc més el cor cansat respira.
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  Persequendomi Amor al luogo usato,


  ristretto in guisa d’uom ch’aspetta guerra,


  che si provede, e i passi intorno serra,


  
    4

  


  de’ miei antichi pensier mi stava armato.


  Volsimi, e vidi un’ombra che da lato


  stampava il sole, e riconobbi in terra


  quella che, se ’l giudicio mio non erra,
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  era più degna d’immortale stato.


  I’ dicea fra mio cor: «Perché paventi?».


  Ma non fu prima dentro il penser giunto
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  che i raggi, ov’io mi struggo, eran presenti.


  Come col balenar tona in un punto,


  così fu’ io de’ begli occhi lucenti
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  e d’un dolce saluto inseme aggiunto.
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  Tot perseguint-me Amor al lloc usat,


  alerta a guisa de qui espera guerra,


  que es prepara, i els passos entorn serra,
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  dels pensaments antics jo estava armat.


  Em giro, i veig una ombra que al costat


  pintava el sol, i reconec a terra


  aquella que, si el meu juí no s’erra,
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  era més digna d’immortal estat.


  Jo em deia cor endins: «Tanta por tens?».


  I abans que el pensament anés avant
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  ja els rajos del meu mal eren presents.


  Com trona amb el llampec, al punt sonant,


  així jo era pels bells ulls lluents
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  i un dolç salut, atès en un instant.
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  La donna che ’l mio cor nel viso porta,


  là dove sol fra bei pensier d’amore


  sedea, m’apparve; ed io per farle onore
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  mossi con fronte reverente e smorta.


  Tosto che del mio stato fussi accorta,


  a me si volse in sì novo colore


  ch’avrebbe a Giove nel maggior furore
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  tolto l’arme di mano, e l’ira morta.


  I’ mi riscossi; ed ella oltra, parlando,


  passò, che la parola i’ non soffersi,
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  né ’l dolce sfavillar degli occhi suoi.


  Or mi ritrovo pien di sì diversi


  piaceri, in quel saluto ripensando,
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  che duol non sento, né sentì’ ma’ poi.
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  La dona que el meu cor al rostre porta,


  on sol jo seia amb pensaments d’amor


  m’aparegué; i vaig córrer a fer-li honor
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  amb reverència i amb la faç somorta.


  Bon punt veié l’estat que em desconforta,


  a mi es girà en tan diferent color


  que hauria a Jove en el major furor
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  pres l’arma, i abatut la ira, morta.


  Jo em vaig refer; i ella de llarg, parlant,


  passà, que amb el parlar no vaig poder
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  ni amb el dolç foc dels seus ulls encisers.


  Ara de goigs tan varis estic ple,


  només aquell salut rememorant,
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  que ja dolor no he sentit mai més.
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  Sennuccio, i’ vo’ che sapi in qual manera


  trattato sono, e qual vita è la mia:


  ardomi e struggo ancor com’io solia;
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  l’aura mi volve, e son pur quel ch’i’ m’era.


  Qui tutta umile, e qui la vidi altera,


  or aspra, or piana, or dispietata, or pia;


  or vestirsi onestate, or leggiadria,
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  or mansüeta, or disdegnosa e fera.


  Qui cantò dolcemente, e qui s’assise;


  qui si rivolse, e qui rattenne il passo;
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  qui co’ begli occhi mi trafisse il core;


  qui disse una parola, e qui sorrise;


  qui cangiò ’l viso. In questi pensier, lasso,
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  notte e dì tiemmi il signor nostro Amore.
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  Sennuccio, vull que vegis la manera


  com sóc tractat, i el viure que em mustia:


  em consumeixo encara com solia;
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  l’aura em regira, i sóc, amb tot, el que era.


  Adés humil, adés com estrangera,


  ara aspra, ara gentil, o acerba i pia;


  ara vestint modèstia, o galania;
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  adés mansoia, adés altiva i fera.


  Aquí cantà un dolç aire, aquí s’asseia;


  aquí es girà, i aquí deturà el pas;
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  aquí amb l’esguard m’encomanà el dolor;


  aquí un moment parlà, i aquí somreia;


  aquí mudava el rostre. Talment, las,
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  nit i dia em té l’amo nostre, Amor.
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  Qui dove mezzo son, Sennuccio mio


  (così ci foss’io intero, e voi contento),


  venni fuggendo la tempesta e ’l vento
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  c’hanno subito fatto il tempo rio.


  Qui son securo: e vo’ vi dir perch’io


  non come soglio il folgorar pavento,


  e perché mitigato, nonché spento,
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  né-mica trovo il mio ardente desio.


  Tosto che giunto a l’amorosa reggia


  vidi onde nacque l’aura dolce e pura
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  ch’acqueta l’aere, e mette i tuoni in bando,


  Amor ne l’alma, ov’ella signoreggia,


  raccese ’l foco, e spense la paura:
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  che farrei dunque gli occhi suoi guardando?
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  Aquí on, Sennuccio meu, sóc la meitat


  (tant de bo sencer hi fos, i vós content),


  vaig venir defugint tempesta i vent
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  que han fet el temps de sobte revoltat.


  Hi estic segur: i us vull dir en veritat


  per què el llamp ja no em causa esverament,


  i per què el meu antic desig ardent
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  no trobo sufocat, ni sols minvat.


  En veure a l’amorosa cort només


  allà on va néixer l’aura dolça i pura
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  que l’aire encalma i manté el tro distant,


  Amor a l’ànima, d’on reina ella és,


  avivà el foc, i extingí la paüra:
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  doncs què faria, els seus ulls contemplant?
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  De l’empia Babilonia, ond’è fuggita


  ogni vergogna, ond’ogni bene è fori,


  albergo di dolor, madre d’errori,
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  son fuggito io per allungar la vita.


  Qui mi sto solo; e come Amor m’invita,


  or rime e versi, or colgo erbette e fiori,


  seco parlando, ed a tempi migliori
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  sempre pensando: e questo sol m’aita.


  Né del vulgo mi cal, né di Fortuna,


  né di me molto, né di cosa vile,
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  né dentro sento né di fuor gran caldo.


  Sol due persone cheggio; e vorrei l’una


  col cor ver’ me pacificato umile,
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  l’altro col pie’, sì come mai fu, saldo.
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  De Babilònia impia, d’on fugida


  és la vergonya, i és mare d’errors


  i no estatja cap bé, ans mil dolors,
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  he fugit jo per allargar la vida.


  Aquí estic sol; i com Amor convida,


  cullo versos, o flors de molts colors,


  amb ell enraonant, i en temps millors
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  sempre pensant: i és l’únic que m’avida.


  No curo de la gent, ni de Fortuna,


  ni de mi molt, ni de cap cosa vil,
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  ni a dins o a fora em sento acalorat.


  Enyoro dos mortals: voldria l’una


  amb el cor envers mi calmat i humil,
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  l’altre amb el peu, com no ho fou mai, plantat.
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  In mezzo di duo amanti onesta altera


  vidi una donna, e quel signor co lei


  che fra gli uomini regna e fra li dei;
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  e da l’un lato il Sole, io da l’altro era.


  Poi che s’accorse chiusa da la spera


  de l’amico più bello, agli occhi miei


  tutta lieta si volse, e ben vorrei
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  che mai non fosse inver’ di me più fera.


  Subito in allegrezza si converse


  la gelosia che ’n su la prima vista
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  per sì alto adversario al cor mi nacque.


  A lui la faccia lagrimosa e trista


  un nuviletto intorno ricoverse:


  
    14

  


  cotanto l’esser vinto li dispiacque.
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  Enmig de dos amants, honesta i fera


  veia una dona, i el senyor que seus


  fa els homes, com a rei, i també els déus;


  
    4

  


  i en un costat el Sol, i jo a l’altre era.


  Quan es veié cenyida per l’esfera


  de l’amic més formós, cap als ulls meus


  mirà alegre, i jo no voldria els seus
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  mai més girats a mi en cruel manera.


  De sobte en alegria es convertí


  la gelosia que a primera vista
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  per tan alt adversari em corprengué.


  A ell la cara llagrimosa i trista


  un nuvolet entorn li recobrí:
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  tant el veure’s vençut li desplagué.
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  Pien di quella ineffabile dolcezza


  che del bel viso trassen gli occhi miei


  nel dì che volentier chiusi gli avrei
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  per non mirar già mai minor bellezza,


  lassai quel ch’i’ più bramo; ed ho sì avezza


  la mente a contemplar sola costei,


  ch’altro non vede, e ciò che non è lei
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  già per antica usanza odia e disprezza.


  In una valle chiusa d’ogni ’ntorno,


  ch’è refrigerio de’ sospir miei lassi,
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  giunsi sol cum Amor, pensoso e tardo.


  Ivi non donne, ma fontane e sassi,


  e l’imagine trovo di quel giorno
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  che ’l pensier mio figura, ovunque io sguardo.
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  Ple d’aquella inefable gran dolcesa


  que al bell rostre copsà l’ull admirat


  el dia que l’havia clos de grat
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  per no mirar ja mai menor bellesa,


  deixava el que més vull; i tant s’avesa


  la ment a esguardar sols qui em té fadat


  que altre no veu, i al que n’és apartat
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  per vell costum malícia li palesa.


  En una vall ben closa tota entorn,


  que és refrigeri dels meus sospirs lassos,
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  sol entrava amb Amor, pensós i tard.


  Allí no dones, sinó fonts i ermassos,


  i la imatge hi retrobo d’aquell jorn
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  que la ment em refà, allà on duc l’esguard.
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  Se ’l sasso, ond’è più chiusa questa valle,


  di che ’l suo proprio nome si deriva,


  tenesse volto per natura schiva
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  a Roma il viso ed a Babel le spalle,


  i miei sospiri più benigno calle


  avrian per gire ove lor spene è viva:


  or vanno sparsi, e pur ciascuno arriva
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  là dov’io il mando, che sol un non falle.


  E son di là sì dolcemente accolti,


  com’io m’accorgo, che nessun mai torna:
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  con tal diletto in quelle parti stanno.


  Degli occhi è ’l duol, che, tosto che s’aggiorna,


  per gran desio de’ be’ luoghi a lor tolti,
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  danno a me pianto, ed a’ pie’ lassi affanno.
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  Si el cingle, on és més closa aquesta vall,


  de què el seu propi nom talment deriva,


  tingués girada per natura esquiva
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  la cara a Roma i a Babel l’avall,


  els meus sospirs tindrien més bon call


  per anar on l’esperança saben viva:


  ara esparsos, però, cada un arriba


  
    8

  


  on l’envio, i ni un es perd per fall.


  I que allà dolçament són acollits


  m’ho fa entendre que mai ni un retorna:
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  amb tal delit en aquell lloc estan.


  Els ulls se’n dolen, que quan l’alba torna,


  per l’anhel dels bells llocs a ells rapits,
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  em donen plor, i als peus afany constant.
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  Rimansi a dietro il sestodecimo anno


  de’ miei sospiri, ed io trapasso inanzi


  verso l’estremo; e parmi che pur dianzi
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  fosse ’l principio di cotanto affanno.


  L’amar m’è dolce, ed util il mio danno,


  e ’l viver grave; e prego ch’egli avanzi


  l’empia Fortuna, e temo no chiuda anzi
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  Morte i begli occhi che parlar mi fanno.


  Or qui son, lasso, e voglio esser altrove;


  e vorrei più volere, e più non voglio;
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  e per più non poter fo quant’io posso;


  e d’antichi desir lagrime nove


  provan com’io son pur quel ch’i’ mi soglio,
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  né per mille rivolte ancor son mosso.
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  Ha quedat endarrere el setzè any


  dels meus sospirs, i jo vaig endavant


  cap a l’extrem; talment fes un instant
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  d’aquell començament de tant malguany.


  L’amarg m’és dolç, com útil el meu dany,


  i el viure greu; i el prego triomfant


  de la Fortuna, perquè temo en tant
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  la mort dels ulls que em fan parlar amb afany.


  Sóc aquí, las, i vull ser en lloc divers;


  i més no vull, i més voler voldria;


  
    11

  


  i per més no poder faig el possible;


  i per desigs antics nou plor dispers


  prova que sóc encara el que solia,


  
    14

  


  que ni mil canvis em faran movible.
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  Una donna più bella assai che ’l sole,


  e più lucente, e d’altrettanta etade,


  con famosa beltade,


  acerbo ancor mi trasse a la sua schiera.


  
    5

  


  Questa in penseri, in opre ed in parole


  (però ch’è de le cose al mondo rade),


  questa per mille strade


  sempre inanzi mi fu leggiadra altera.


  Solo per lei tornai da quel ch’i’ era,


  
    10

  


  poi ch’i’ soffersi gli occhi suoi da presso;


  per suo amor m’er’io messo


  a faticosa impresa assai per tempo:


  tal che, s’i’ arrivo al disïato porto,


  spero per lei gran tempo
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  viver, quand’altri mi terrà per morto.


  Questa mia donna mi menò molt’anni


  pien di vaghezza giovenile ardendo,


  sì come ora io comprendo,


  sol per aver di me più certa prova,
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  mostrandomi pur l’ombra o ’l velo o ’ panni


  talor di sé, ma ’l viso nascondendo;


  ed io, lasso, credendo


  vederne assai, tutta l’età mia nova


  passai contento, e ’l rimembrar mi giova,
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  poi ch’alquanto di lei veggi’ or più inanzi.


  I’ dico che pur dianzi,


  qual io non l’avea vista infin allora,


  mi si scoverse: onde mi nacque un ghiaccio


  nel core, ed èvvi ancora,
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  e sarà sempre fin ch’i’ le sia in braccio.


  Ma non me ’l tolse la paura o ’l gelo


  che pur tanta baldanza al mio cor diedi


  ch’i’ le mi strinsi a’ piedi


  per più dolcezza trar degli occhi suoi;
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  ed ella, che remosso avea già il velo


  dinanzi a’ miei, mi disse: «Amico, or vedi


  com’io son bella, e chiedi


  quanto par si convenga agli anni tuoi».


  «Madonna —dissi— già gran tempo in voi
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  posi ’l mio amor, ch’i’ sento or sì infiammato,


  ond’a me in questo stato


  altro volere o disvoler m’è tolto».


  Con voce allor di sì mirabil tempre


  rispose, e con un volto
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  che temer e sperar mi farà sempre:


  «Rado fu al mondo fra così gran turba


  ch’udendo ragionar del mio valore


  non si sentisse al core


  per breve tempo almen qualche favilla;
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  ma l’adversaria mia che ’l ben perturba


  tosto la spegne, ond’ogni vertù more


  e regna altro signore


  che promette una vita più tranquilla.


  De la tua mente Amor, che prima aprilla,
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  mi dice cose veramente ond’io


  veggio che ’l gran desio


  pur d’onorato fin ti farà degno;


  e come già se’ de’ miei rari amici,


  donna vedrai per segno
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  che farà gli occhi tuoi via più felici».


  I’ volea dir: «Quest’è impossibil cosa»;


  quand’ella: «Or mira —e leva’ gli occhi un poco


  in più riposto loco—


  donna ch’a pochi si mostrò già mai».
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  Ratto inchinai la fronte vergognosa,


  sentendo novo dentro maggior foco;


  ed ella il prese in gioco,


  dicendo: «I’ veggio ben dove tu stai.


  Sì come ’l sol con suoi possenti rai
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  fa subito sparire ogni altra stella,


  così par or men bella


  la vista mia cui maggior luce preme.


  Ma io però da’ miei non ti diparto,


  ché questa e me d’un seme,
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  lei davanti e me poi, produsse un parto».


  Ruppesi intanto di vergogna il nodo


  ch’a la mia lingua era distretto intorno


  su nel primiero scorno,


  allor quand’io del suo accorger m’accorsi;
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  e ’ncominciai: «S’egli è ver quel ch’i’ odo,


  beato il padre, e benedetto il giorno


  c’ha di voi il mondo adorno,


  e tutto ’l tempo ch’a vedervi io corsi;


  e se mai da la via dritta mi torsi,
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  duolmene forte, assai più ch’i’ non mostro;


  ma se de l’esser vostro


  fossi degno udir più, del desir ardo».


  Pensosa mi rispose, e così fiso


  tenne il suo dolce sguardo
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  ch’al cor mandò co le parole il viso:


  «Sì come piacque al nostro eterno padre,


  ciascuna di noi due nacque immortale.


  Miseri, a voi che vale?


  Me’ v’era che da noi fosse il defetto.
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  Amate, belle, gioveni e leggiadre


  fummo alcun tempo: ed or siam giunte a tale


  che costei batte l’ale


  per tornar a l’antico suo ricetto;


  i’ per me sono un’ombra. Ed or t’ho detto
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  quanto per te sì breve intender puossi».


  Poi che i pie’ suoi fur mossi,


  dicendo: «Non temer ch’i’ m’allontani»,


  di verde lauro una ghirlanda colse,


  la qual co le sue mani
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  intorno intorno a le mie tempie avolse.


  Canzon, chi tua ragion chiamasse obscura,


  di’: «Non ho cura,perché tosto spero


  ch’altro messaggio il vero


  farà in più chiara voce manifesto.
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  I’ venni sol per isvegliare altrui,


  se chi m’impose questo


  non m’inganò, quand’io partì’ da lui».
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  Una dama més bella que no el sol,


  i més lluent, i d’altretanta edat,


  amb famosa beutat,


  tendre encara em prenia al seu darrere.
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  Aquesta, amb el parlar i l’obrar tot sol


  (que és cosa rara al món en veritat),


  per tot camí assajat


  em guià sempre, altiva i primotera.


  Només per ella em vaig mudar del que era,
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  en sofrir-ne la ullada de la vora;


  pel seu amor ben d’hora


  vaig escometre gran fatiga a temps,


  tal que espero, si arribo al volgut port,


  per ella viure temps,
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  quan ja tot altre em donarà per mort.


  Aquesta dama em va tenir molts anys


  ple de desfici juvenil ardent,


  com m’és ara evident,


  just per tenir de mi segura prova,
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  mostrant-me l’ombra, el vel o bé els fustanys,


  però amagant-me el rostre enterament,


  i jo, ai las, creient


  veure’n molt més, la meva edat més nova


  vaig viure amb goig, que el recordar renova,
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  ara que d’ella en veig més que bastant.


  I dic que no fa tant,


  com no l’havia vista mai encara


  se’m descobrí, d’on em va néixer un glaç


  al cor, i l’hi tinc ara,
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  i l’hi tindré mentre m’aculli al braç.


  Però no m’impedí la por o el gel


  de manllevar a l’audàcia prou arreus


  per estrenye-li els peus,


  per més dolcesa beure dels ulls seus;
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  i ella, que havia ja llevat el vel


  del meu esguard, digué: «Amic, que veus


  com sóc bella, ara deus


  demanar-me el que escaigui als dies teus».


  Vaig dir: «Senyora, en vós per anys no breus
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  posava el meu amor, tan inflamat,


  tal que en aquest estat


  altre voler o desvoler m’ha estat pres».


  I va respondre amb veu de tan dolç tempre


  i amb rostre tan encès
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  que tement i esperant em tindrà sempre:


  «Rar fou al món entre la turba immensa


  qui, en sentir enraonar del meu valor,


  un foc interior


  no el cremés ni un moment escadusser;
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  mes la meva adversària que el bé tensa


  l’apaga, i la virtut en perd vivor,


  i regna altre senyor


  que ve a prometre un viure més planer.


  Diu Amor, que t’obrí la ment primer,
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  coses de tu per què de mig a mig


  sé que el teu gran desig


  d’un honorable fi t’ha de fer digne;


  i com que ets ja dels meus comptats amics,


  dama veuràs per signe
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  que donarà als teus ulls plaers més rics».


  Jo anava a dir: «Tal cosa és ben dubtosa»,


  quan ella: «Mira —i alço els ulls un poc


  a més recòndit lloc—


  dama que s’ha mostrat a poques gents».
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  Jo abaixo, viu, la testa vergonyosa,


  sentint a dins un nou i major foc,


  i ella s’ho pren a joc,


  dient: «Veig netament el que ara sents.


  Tal com el sol amb els seus raigs potents
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  de seguida obscureix tota altra estrella,


  així semblo menys bella


  quan una llum major irradia més.


  No per això dels meus et deixo a part,


  que ambdues —jo, després—


  
    75

  


  d’una sement ens produí un sol part».


  El nus de la vergonya entant cedí


  que la llengua em lligava tot entorn


  des del primer trastorn,


  quan vaig comprendre que ella comprenia,
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  i dic: «Si és cert el que he pogut sentir,


  feliç el pare i beneït el jorn


  que del món vau ser adorn,


  i tot el temps que a veure-us jo corria!


  I si vaig perdre mai la dreta via,


  
    85

  


  me’n dolc molt més del que de fora es mostra;


  mes si fos del ser vostre


  digne de més saber-ne, en tinc deler».


  Pensiva em respongué, i mirà tan fit


  el seu esguard serè
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  que envià al cor el rostre amb allò dit:


  «Com plagué al nostre pare en les estrelles,


  cada una és, de nosaltres, immortal.


  Malaurats, de què us val?


  Millor us fóra en nosaltres el defecte.
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  Amades, joves, plàcides i belles


  vam ser un temps: ara som en un punt tal


  que aquesta vola endalt


  per tornar al seu antic recer dilecte;


  i jo sóc just una ombra. A aquest respecte,
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  t’he dit tot el que en suma has de concloure».


  I els peus començà a moure,


  dient: «No temis que me’n vagi abans»,


  i de verd llor una garlanda trena,


  que ella amb les pròpies mans
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  em cenyeix a les temples en ofrena.


  Cançó, diràs a aquell que et trobi obscura:


  «No en tinc pas cura,que sé esperançar


  que un nou dictat vindrà


  a fer que el ver es mostri més clar i net.
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  A despertar tothom sols he vingut,


  si qui m’imposà aquest


  no em mentí, en dir-me adéu amb un salut».
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  Quelle pietose rime in ch’io m’accorsi


  di vostro ingegno e del cortese affetto,


  ebben tanto vigor nel mio conspetto
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  che ratto a questa penna la man porsi


  per far voi certo che gli estremi morsi


  di quella ch’io con tutto ’l mondo aspetto


  mai non sentì’, ma pur senza sospetto
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  infin a l’uscio del suo albergo corsi;


  poi tornai indietro, perch’io vidi scritto


  di sopra ’l limitar che ’l tempo ancora


  
    11

  


  non era giunto al mio viver prescritto,


  bench’io non vi legessi il dì né l’ora.


  Dunque s’acqueti omai ’l cor vostro afflitto,
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  e cerchi uom degno, quando sì l’onora.
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  Els pietosos rims que m’han mostrat


  el vostre enginy i el vostre dolç afecte


  han tingut vigoria tan perfecta
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  que he posat mà a la ploma d’un plegat


  per dir que encara no m’ha mossegat


  la que jo espero amb compartit respecte;


  bé que sense adonar-me’n, en efecte,
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  fins a la seva porta m’he afanyat;


  i em vaig fer enrere, car vaig veure escrit


  al llindar que no era pas devora
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  encara el terme al meu alè prescrit,


  bé que no hi vaig llegir dia ni hora.


  Calmeu, doncs, el cor vostre adolorit
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  i cerqueu-ne home digne més enfora.
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  Or vedi, Amor, che giovenetta donna


  tuo regno sprezza, e del mio mal non cura,
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  e tra duo ta’ nemici è sì secura.


  Tu se’ armato, ed ella in trecce e ’n gonna


  si siede, e scalza, in mezzo i fiori e l’erba,
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  ver’ me spietata, e ’ncontra te superba.


  I’ son pregion; ma se pietà ancor serba


  l’arco tuo saldo, e qualcuna saetta,
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  fa’ di te e di me, signor, vendetta.
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  Ves ara, Amor, com una jovencella


  burla el teu regne, i del meu mal no cura,
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  i entre tals enemics està segura.


  Tu ets armat, i ella amb trenes i gonella


  s’asseu, descalça, entre les flors i l’herba,
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  amb mi inclement, i contra tu superba.


  Jo en sóc captiu; si pietat, doncs, serva


  l’arc teu potent, i almenys una sageta,
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  fes de tots dos, senyor, venjança dreta.
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  Dicesette anni ha già rivolto il cielo


  poi che ’mprima arsi, e già mai non mi spensi;


  ma quando aven ch’al mio stato ripensi,
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  sento nel mezzo de le fiamme un gelo.


  Vero è ’l proverbio, ch’altri cangia il pelo


  anzi che ’l vezzo, e per lentar i sensi


  gli umani affetti non son meno intensi:
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  ciò ne fa l’ombra ria del grave velo.


  Oïmè lasso, e quando fia quel giorno


  che, mirando il fuggir de gli anni miei,
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  esca del foco, e di sì lunghe pene?


  Vedrò mai il dì che pur quant’io vorrei


  quel’aria dolce del bel viso adorno
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  piaccia a quest’occhi, e quanto si convene?
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  Disset anys ha girat la volta el cel


  des que cremo, i ja mai no m’he apagat,


  mes si vinc a pensar en el meu estat,
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  al bell mig de les flames sento un gel.


  Certa és la dita que un canvia pèl


  abans que vici, i ni el sentir lassat


  no deixa l’humà afecte un punt minvat:
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  n’és causa l’ombra crua del greu vel.


  Ai las, ¿quant trigarà aquell dia encara


  que, mirant com els anys en van fent via,
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  surti del foc, i de tan llarg turment?


  ¿Veuré mai l’hora que tant com voldria


  aquell dolç aire de la bella cara
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  plagui a aquests ulls com els és adient?
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  Quel vago impallidir che ’l dolce riso


  d’un’amorosa nebbia ricoperse,


  con tanta maiestade al cor s’offerse
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  che li si fece incontr’a mezzo ’l viso.


  Conobbi allor sì come in paradiso


  vede l’un l’altro, in tal guisa s’aperse


  quel pietoso penser ch’altri non scerse:
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  ma vidil’io, ch’altrove non m’affiso.


  Ogni angelica vista, ogni atto umile


  che già mai in donna ov’amor fosse apparve,
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  fôra uno sdegno a lato a quel ch’i’ dico.


  Chinava a terra il bel guardo gentile,


  e tacendo dicea, come a me parve:
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  «Chi m’allontana il mio fedele amico?».
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  El bell empal·lidir que el dolç somrís


  d’una amorosa boira recobria,


  al cor tan majestàtic s’oferia
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  que aquest al rostre es feia trobadís.


  Vaig comprendre que, com al paradís


  l’un guaita l’altre, en tal guisa s’obria


  la pietat que altri no discernia:
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  però jo sí, sense ulls per a altre encís.


  Tot angèlic aspecte, i gest humil


  que mai en dona on fos amor es veia,
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  fóra injúria al costat del que jo dic.


  Girava a terra el bell esguard gentil,


  i, callant, em semblà talment que deia:
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  «Qui, doncs, m’allunya el meu fidel amic?».
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  Amor, Fortuna e la mia mente, schiva


  di quel che vede e nel passato volta,


  m’affliggon sì, ch’io porto alcuna volta
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  invidia a quei che son su l’altra riva.


  Amor mi strugge ’l cor, Fortuna il priva


  d’ogni conforto, onde la mente stolta


  s’adira e piange: e così in pena molta
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  sempre conven che combattendo viva.


  Né spero i dolci dì tornino indietro,


  ma pur di male in peggio quel ch’avanza;
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  e di mio corso ho già passato ’l mezzo.


  Lasso, non di diamante, ma d’un vetro


  veggio di man cadermi ogni speranza,
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  e tutti miei pensier romper nel mezzo.
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  Amor, Fortuna i la ment meva, esquiva


  d’allò que veu, cap al passat girada,


  tant m’acoren que més d’una vegada
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  envejo aquells que són a l’altra riba.


  Amor em rau el cor, Fortuna el priva


  de tot confort, de què la ment lassada


  s’aïra i plora: així en pena granada
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  viure sempre en combat a mi m’arriba.


  No espero que el dolç temps torni entretant,


  sinó que el d’ara vagi empitjorant-se;
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  i del meu curs n’he ben passat ja mig.


  De vidre, las, ja no de diamant,


  veig caure’m de les mans tota esperança,
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  i tots els pensaments trencats pel mig.
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  Se ’l pensier che mi strugge,


  com’è pungente e saldo,


  così vestisse d’un color conforme,


  forse tal m’arde e fugge,
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  ch’avria parte del caldo,


  e desteriasi Amor là dov’or dorme;


  men solitarie l’orme


  fôran de’ miei pie’ lassi


  per campagne e per colli,
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  men gli occhi ad ognor molli,


  ardendo lei che come un ghiaccio stassi,


  e non lascia in me dramma


  che non sia foco e fiamma.


  Però ch’Amor mi sforza
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  e di saver mi spoglia,


  parlo in rime aspre, e di dolcezza ignude:


  ma non sempre a la scorza


  ramo, né in fior, né ’n foglia,


  mostra di for sua natural vertude.
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  Miri ciò che ’l cor chiude


  Amor e que’ begli occhi,


  ove si siede a l’ombra.


  Se ’l dolor che si sgombra


  aven che ’n pianto o in lamentar trabocchi,
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  l’un a me nòce e l’altro


  altrui, ch’io non lo scaltro.


  Dolci rime leggiadre


  che nel primiero assalto


  d’Amor usai, quand’io non ebbi altr’arme,
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  chi verrà mai che squadre


  questo mio cor di smalto


  ch’almen com’io solea possa sfogarme?


  Ch’aver dentro a lui parme


  un che madonna sempre
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  depinge e de lei parla:


  a voler poi ritrarla


  per me non basto, e par ch’io me ne stempre.


  Lasso, così m’è scorso


  lo mio dolce soccorso.
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  Come fanciul ch’a pena


  volge la lingua e snoda,


  che dir non sa, ma ’l più tacer gli è noia,


  così ’l desir mi mena


  a dire, e vo’ che m’oda


  
    45

  


  la dolce mia nemica anzi ch’io moia.


  Se forse ogni sua gioia


  nel suo bel viso è solo,


  e di tutt’altro è schiva,


  odil tu, verde riva,


  
    50

  


  e presta a’ miei sospir sì largo volo,


  che sempre si ridica


  come tu m’eri amica.


  Ben sai che sì bel piede


  non toccò terra unquanco
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  come quel dì che già segnata fosti;


  onde ’l cor lasso riede


  col tormentoso fianco


  a partir teco i lor pensier nascosti.


  Così avestù riposti
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  de’ be’ vestigi sparsi


  ancor tra’ fiori e l’erba,


  che la mia vita acerba,


  lagrimando, trovasse ove acquetarsi!


  Ma come pò s’appaga
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  l’alma dubbiosa e vaga.


  Ovunque gli occhi volgo


  trovo un dolce sereno


  pensando: «Qui percosse il vago lume».


  Qualunque erba o fior colgo
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  credo che nel terreno


  aggia radice, ov’ella ebbe in costume


  gir fra le piagge e ’l fiume,


  e talor farsi un seggio


  fresco, fiorito e verde.
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  Così nulla se ’n perde,


  e più certezza averne fôra il peggio.


  Spirto beato, quale


  se’, quando altrui fai tale?


  O poverella mia, come se’ rozza!
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  Credo che tel conoschi:


  rimanti in questi boschi.
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  Si el neguit que amb enuig


  m’occeix, talment punyent,


  amb un color avingut anés vestit,


  potser qui em crema i fuig
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  també seria ardent,


  i es llevaria Amor, ara adormit;


  fóra menys escarit


  el rastre del meu pas


  per comelles i colls,
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  i els ulls sempre menys molls,


  si s’abrusés aquella que ara és glaç,


  i en mi no deixa rama


  sense caliu ni flama.


  Com que Amor em desforça
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  i de saber em despulla,


  parlo en vers aspre, i en dolcesa mut:


  mes no sempre en l’escorça


  el branc, ni en flor o en fulla,


  mostra la seva natural virtut.


  
    20

  


  Miri en el cor sorrut


  Amor, i els ulls plaents,


  a l’ombra dels quals seu.


  Si el dolor arreu arreu


  passa que en plor s’aboca i en laments,
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  l’un em danya, i a algú


  els altres, que he estat cru.


  Dolces rimes boniques


  que ja en el primer assalt


  d’Amor deia, quan no tenia altra arma,
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  ¿qui vindrà a fer-me miques


  aquest cor de basalt


  per poder, com solia, desfogar-me?


  L’omple, sé afigurar-me,


  un que madona sempre
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  retrata, i d’ella parla:


  en voler repintar-la


  tot sol no em basto, i sembla que em destempra.


  Així em fugí, ivarsós,


  aquell meu dolç socors.
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  Com infantó que amb pena


  la llengua desembrida,


  que dir no sap, però callar el solleva,


  així el desig em mena


  a fer-me sentir, en vida,
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  per la dolcíssima enemiga meva.


  Si tota joia seva


  té al bell rostre lloc sol,


  i és a la resta esquiva,


  sent-lo tu, verda riba,
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  i presta als meus sospirs tan ample vol


  que es digui sens fatiga


  que tu m’eres amiga.


  Tan bell peu, ho saps bé,


  no tocà terra mai
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  com aquell dia que vas ser petjada;


  així el cor las revé


  amb el flanc en desmai


  a partir amb tu la recança amagada.


  Si tenies guardada
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  alguna petja esparsa


  encara entre flors i herba,


  la meva vida acerba


  trobaria, plorant, on temperar-se!


  Mes com pot s’apaivaga
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  l’ànima errant i vaga.


  On sigui que reüllo


  trobo un suau plaer


  pensant: «Aquí tocà la bella llum».


  Tota herba o flor que cullo
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  crec que al terreny amè


  té arrel on ella havia pres costum


  d’anar entre els prats i el flum,


  i seure en un racó


  fresc i florit i verd.
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  Així res no se’n perd,


  i estar-ne més segur fóra pitjor.


  Esperit beat, qui


  ets, que tractes així?


  Oh pobrissona meva, com ets rústica!
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  Bé penso que ho admets:


  resta als boscos aquests.
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  Chiare, fresche e dolci acque,


  ove le belle membra


  pose colei che sola a me par donna;


  gentil ramo ove piacque
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  (con sospir mi rimembra)


  a lei di fare al bel fianco colonna;


  erba e fior che la gonna


  leggiadra ricoverse


  co l’angelico seno;
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  aere sacro, sereno,


  ove Amor co’ begli occhi il cor m’aperse:


  date udïenzia insieme


  a le dolenti mie parole estreme.


  S’egli è pur mio destino
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  e ’l cielo in ciò s’adopra,


  ch’Amor quest’occhi lagrimando chiuda,


  qualche grazia il meschino


  corpo fra voi ricopra,


  e torni l’alma al proprio albergo ignuda.
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  La morte fia men cruda


  se questa spene porto


  a quel dubbioso passo;


  ché lo spirito lasso


  non poria mai più in riposato porto
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  né in più tranquilla fossa


  fuggir la carne travagliata e l’ossa.


  Tempo verrà ancor forse


  ch’a l’usato soggiorno


  torni la fera bella e mansüeta,
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  e là ’v’ella mi scorse


  nel benedetto giorno,


  volga la vista disïosa e lieta,


  cercandomi; e, o pieta!,


  già terra in fra le pietre
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  vedendo, Amor l’inspiri


  in guisa che sospiri


  sì dolcemente che mercé m’impetre,


  e faccia forza al cielo,


  asciugandosi gli occhi col bel velo.
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  Da’ be’ rami scendea


  (dolce ne la memoria)


  una pioggia di fior sovra ’l suo grembo;


  ed ella si sedea


  umile in tanta gloria,
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  coverta già de l’amoroso nembo.


  Qual fior cadea sul lembo,


  qual su le trecce bionde,


  ch’oro forbito e perle


  eran quel dì a vederle;
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  qual si posava in terra, e qual su l’onde;


  qual con un vago errore


  girando parea dir: «Qui regna Amore».


  Quante volte diss’io


  allor pien di spavento:
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  «Costei per fermo nacque in paradiso».


  Così carco d’oblio


  il divin portamento


  e ’l volto e le parole e ’l dolce riso


  m’aveano, e sì diviso
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  da l’imagine vera,


  ch’i’ dicea sospirando:


  «Qui come venn’io, o quando?»;


  credendo esser in ciel, non là dov’era.


  Da indi in qua mi piace
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  questa erba sì, ch’altrove non ho pace.


  Se tu avessi ornamenti quant’hai voglia,


  poresti arditamente


  uscir del bosco, e gir in fra la gente.
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  Fresca i dolça aigua clara,


  on els bellíssims membres


  posava la que em sembla única dona;


  gentil branca on encara
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  (ah, Déu, com m’ho remembres!)


  el dolç frec del seu flanc cansat ressona;


  herba i flors que la bona


  gonella recobria


  i l’angèlic si amè;
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  aire sacre, serè,


  on Amor amb bells ulls el cor m’obria,


  doneu orella ensems


  als meus adolorits dictats extrems.


  Si és, però, el destí,
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  i el cel talment ho vol,


  que Amor aquests ulls tanqui en desconhort,


  una gràcia al mesquí


  cos doni aquest redol


  i nua torni l’ànima al sant port.
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  Serà calmant la mort


  si tal fiança duc


  a aquell temible pas:


  perquè l’esperit las


  mai no podria en port més benastruc
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  ni en més tranquil·la fossa


  deixar la carn de turmentada tossa.


  Un temps vindrà potser


  que a l’avesat sojorn


  torni la fera bella i mansueta,
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  i al lloc on em veié


  aquell benaurat jorn


  giri la vista desitjosa i dreta,


  cercant-me, i —sort estreta!—


  en els rocs terra pobra
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  veient, Amor la inspiri


  de guisa que sospiri


  talment que mercè em guanyi amb la seva obra


  i faci força al cel,


  tot eixugant-se els ulls amb el bell vel.
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  Dels bells rams davallava


  (tan dolç a la memòria)


  una pluja de flors al si joiós;


  i ella seient s’estava


  humil en tanta glòria,
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  ja coberta del núvol amorós.


  Quina caigué a redós,


  quina a les trenes blondes,


  que perles i or brunyit


  els ulls haurien dit;
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  quina es posava en terra, quina en ondes;


  quina, errant sense llei,


  semblava dir: «Aquí Amor és rei».


  Quants cops llavors jo deia


  amb esfereïment:
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  «Del cert aquesta és nada al paradís».


  Tan oblidós em feia


  el diví portament


  i el rostre i les paraules i el somrís,


  i tan allunyadís
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  de tota imatge vera,


  que deia, sospirant:


  «Com hi he vingut, o quan?»;


  cregut de ser ja al cel, i no allà on era.


  Des d’aquell dia em plau
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  tant aquesta herba, que enlloc més tinc pau.


  Si tu anessis, cançó, com vols guarnida,


  podries audaçment


  sortir del bosc, i anar-te’n amb la gent.
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  In quella parte dove Amor mi sprona


  conven ch’io volga le dogliose rime,


  che son seguaci de la mente afflitta.


  Quai fien ultime, lasso, e qua’ fien prime?
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  Collui che del mio mal meco ragiona


  mi lascia in dubbio, sì confuso ditta.


  Ma pur quanto l’istoria trovo scritta


  in mezzo ’l cor (che sì spesso rincorro)


  co la sua propria man de’ miei martiri,
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  dirò, perché i sospiri


  parlando han triegua, ed al dolor soccorro.


  Dico che, perch’io miri


  mille cose diverse attento e fiso,


  sol una donna veggio, e ’l suo bel viso.
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  Poi che la dispietata mia ventura


  m’ha dilungato dal maggior mio bene,


  noiosa, inesorabile e superba,


  Amor col rimembrar sol mi mantene:


  onde s’io veggio in giovenil figura
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  incominciarsi il mondo a vestir d’erba,


  parmi vedere in quella etate acerba


  la bella giovenetta, ch’ora è donna;


  poi che sormonta riscaldando il sole,


  parmi qual esser sòle,
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  fiamma d’amor che ’n cor alto s’endonna;


  ma quando il dì si dole


  di lui che passo passo a dietro torni,


  veggio lei giunta a’ suoi perfetti giorni.


  In ramo fronde, over vïole in terra,
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  mirando a la stagion che ’l freddo perde,


  e le stelle miglior acquistan forza,


  negli occhi ho pur le vïolette e ’l verde


  di ch’era nel principio de mia guerra


  Amor armato, sì ch’ancor mi sforza,


  
    35

  


  e quella dolce leggiadretta scorza


  che ricopria le pargolette membra


  dove oggi alberga l’anima gentile


  ch’ogni altro piacer vile


  sembiar mi fa: sì forte mi rimembra
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  del portamento umile


  ch’allor fioriva, e poi crebbe anzi agli anni,


  cagion sola e riposo de’ miei affanni.


  Qualor tenera neve per li colli


  dal sol percossa veggio di lontano,
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  come ’l sol neve, mi governa Amore,


  pensando nel bel viso più che umano


  che pò da lunge gli occhi miei far molli,


  ma da presso gli abbaglia, e vince il core:


  ove fra ’l bianco e l’aurëo colore
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  sempre si mostra quel che mai non vide


  occhio mortal, ch’io creda, altro che ’l mio;


  e del caldo desio


  che, quando sospirando ella sorride,


  m’infiamma sì che oblio
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  nïente aprezza, ma diventa eterno,


  né state il cangia, né lo spegne il verno.


  Non vidi mai dopo notturna pioggia


  gir per l’aere sereno stelle erranti,


  e fiammeggiar fra la rugiada e ’l gelo,
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  ch’i’ non avesse i begli occhi davanti


  ove la stanca mia vita s’appoggia,


  quali io gli vidi a l’ombra d’un bel velo;


  e sì come di lor bellezze il cielo


  splendea quel dì, così bagnati ancora
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  li veggio sfavillare, ond’io sempre ardo.


  Se ’l sol levarsi sguardo,


  sento il lume apparir che m’innamora;


  se tramontarsi al tardo,


  parmel veder quando si volge altrove
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  lassando tenebroso onde si move.


  Se mai candide rose con vermiglie


  in vasel d’oro vider gli occhi miei


  allor allor da vergine man colte,


  veder pensaro il viso di colei
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  ch’avanza tutte l’altre meraviglie


  con tre belle eccellenze in lui raccolte:


  le bionde trecce sopra ’l collo sciolte,


  ov’ogni latte perderia sua prova,


  e le guancie ch’adorna un dolce foco.
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  Ma pur che l’òra un poco


  fior bianchi e gialli per le piagge mova,


  torna a la mente il loco


  e ’l primo dì ch’i’ vidi a l’aura sparsi


  i capei d’oro, ond’io sì subito arsi.


  
    85

  


  Ad una ad una annoverar le stelle,


  e ’n picciol vetro chiuder tutte l’acque,


  forse credea, quando in sì poca carta


  novo penser di ricontar mi nacque


  in quante parti il fior de l’altre belle,
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  stando in se stessa, ha la sua luce sparta


  a ciò che mai da lei non mi diparta:


  né farò io; e se pur talor fuggo,


  in cielo e ’n terra m’ha rachiuso i passi,


  perch’agli occhi miei lassi
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  sempre è presente, ond’io tutto mi struggo.


  E così meco stassi,


  ch’altra non veggio mai, né veder bramo,


  né ’l nome d’altra ne’ sospir miei chiamo.


  Ben sai, canzon, che quant’io parlo è nulla
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  al celato amoroso mio pensero,


  che dì e notte ne la mente porto,


  solo per cui conforto


  in così lunga guerra anco non pero:


  ché ben m’avria già morto
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  la lontananza del mio cor piangendo,


  ma quinci da la morte indugio prendo.


  127


  Al lloc aquell on Amor m’esperona


  cal que giri les rimes llastimeres,


  que són seguici de la ment aflicta.


  Quines seran finals, quines primeres?
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  Aquell que del meu mal amb mi enraona


  em té en dubte, de tan confús com dicta.


  Però talment com trobo el compte estricte


  escrit al cor (on tant el seny acut),


  amb el seu propi puny, del meu martiri,
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  diré, que qui sospiri


  tindrà treva parlant, i el dolor ajut.


  Dic que, per més que miri


  mil coses diferents amb ull directe,


  sols una dona veig, i el bell aspecte.
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  D’ençà que la cruel meva ventura


  tant m’allunyava del major meu bé,


  inexorable, angoixosa i superba,


  Amor amb el record sol em manté:


  per què si veig amb juvenil figura
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  començar el món a revestir-se d’herba,


  m’afiguro en aquella edat acerba


  la bella joveneta, que ara és dona;


  des que més s’alça acalorant el sol,


  em sembla com ser sol,
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  foc d’amor que en cor fondo s’emmadona;


  mes quan el jorn es dol


  del que es fa enrere per més curtes vies,


  la veig vinguda als seus perfectes dies.


  En branca fronda, o bé viola en terra,
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  mirant en la saó que el fred ja perd


  i les millors estrelles guanyen força,


  les violetes tinc als ulls i el verd


  de què era de l’inici de tal guerra


  Amor armat, talment que encara em força,
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  i aquella dolça boniqueta escorça


  que els donzellívols membres recobria


  on ara alberga l’ànima gentil


  que em fa tenir per vil


  tot altre goig: tant el record ansia
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  el portament humil


  llavors en flor, que creixé abans dels anys,


  raó sola i repòs dels meus afanys.


  Sempre que tendra neu en puigs i colls


  pel sol colpida veig allà dellà,
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  com el sol neu, em dirigeix Amor,


  pensant en el bell rostre més que humà


  que pot de lluny els ulls deixar-me molls,


  i de prop cecs, i al cor pren el vigor:


  on entre el blanc i l’aurífic color
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  tothora es mostra el que no veié mai


  altre ull que el meu, em sembla, al món finit;


  i amb l’ardorós delit


  que em pren quan ella somriu amb desmai,


  m’encén tal que l’oblit
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  en res no prea, perquè es torna etern,


  i estiu no el muda, i no l’apaga hivern.


  No he vist cap nit, després de pluja forta,


  girar en l’aire serè estrelles movents,


  i flamejar entre el serení i el gel,
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  que aquells bells ulls jo no tingués presents


  on el meu viure dèbil es conforta,


  com els vaig veure a l’ombra d’un bell vel;


  i com amb llurs belleses tot el cel


  lluí aquell dia, els veig banyats encara
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  espurnejar, i jo en cremo en flama esparsa.


  Si miro el sol alçar-se,


  el llum veig néixer que d’amor m’amara;


  si cap al tard colgar-se,


  em sembla veure’l quan se’n va a lloc nou
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  entenebrint aquell des d’on es mou.


  Si mai càndida rosa amb la vermella


  en gerro d’or aquests meus ulls guaitaren


  llavors mateix de verge mà collides,


  veure el rostre d’aquella imaginaren
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  que deixa tot encís sense parella


  amb tres belles finors allí reunides:


  les rosses trenes al coll descenyides,


  on fins la llet perdria al seu terreny,


  i les galtes que adorna un tendre foc.
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  Però si l’aire un poc


  flor blanca o groga per la riba empeny,


  torna a la ment el lloc


  i el primer dia que vaig veure a l’aura


  els cabells d’or, que en brasa em van ajaure.


  
    85

  


  Numerar d’una en una les estrelles


  i encloure tot el mar en petit vas


  potser creia, quan em vingué al magí


  l’audaç intent d’escriure en paper escàs


  en quins indrets la flor de les més belles
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  ha estès la seva llum, estant en si,


  perquè mai no me’n vulgui departir:


  no ho faré pas; si n’he fugit cap hora,


  en cel i en terra m’ha aturat els passos,


  perquè als meus ulls tan lassos
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  sempre és present, i això em desfà i acora.


  I així manté amb mi els llaços,


  que altra no en veig, i d’altra no en reclamo,


  i el nom d’una altra en els sospirs no clamo.


  Bé saps, cançó, que el meu parlar és no res
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  al celat amorós meu pensament,


  en el qual nit i dia estic absort,


  i just per tal confort


  no he finat en tan llarg combatiment:


  que prou m’hauria mort
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  la llunyania del meu cor plorant,


  però per ell la mort vaig ajornant.
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  Italia mia, benché ’l parlar sia indarno


  a le piaghe mortali


  che nel bel corpo tuo sì spesse veggio,


  piacemi almen che ’ miei sospir sian quali
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  spera ’l Tevero e l’Arno,


  e ’l Po, dove doglioso e grave or seggio.


  Rettor del cielo, io cheggio


  che la pietà che Ti condusse in terra


  Ti volga al Tuo diletto almo paese.
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  Vedi, Segnor cortese,


  di che lievi cagion che crudel guerra;


  e i cor, che ’ndura e serra


  Marte superbo e fero,


  apri Tu, Padre, e ’ntenerisci e snoda;
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  ivi fa che ’l Tuo vero,


  qual io mi sia, per la mia lingua s’oda.


  Voi cui Fortuna ha posto in mano il freno


  de le belle contrade,


  di che nulla pietà par che vi stringa,
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  che fan qui tante pellegrine spade?


  perché ’l verde terreno


  del barbarico sangue si depinga?


  Vano error vi lusinga:


  poco vedete, e parvi veder molto,
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  ché ’n cor venale amor cercate o fede.


  Qual più gente possede,


  colui è più da’ suoi nemici avolto.


  O diluvio raccolto


  di che deserti strani
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  per inondar i nostri dolci campi!


  Se da le proprie mani


  questo n’avene, or chi fia che ne scampi?


  Ben provide Natura al nostro stato,


  quando de l’Alpi schermo
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  pose fra noi e la tedesca rabbia;


  ma ’l desir cieco, e ’ncontra ’l suo ben fermo,


  s’è poi tanto ingegnato,


  ch’al corpo sano ha procurato scabbia.


  Or dentro ad una gabbia
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  fiere selvagge e mansüete gregge


  s’annidan sì che sempre il miglior geme:


  ed è questo del seme,


  per più dolor, del popol senza legge,


  al qual, come si legge,
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  Mario aperse sì ’l fianco,


  che memoria de l’opra anco non langue,


  quando assetato e stanco


  non più bevve del fiume acqua che sangue.


  Cesare taccio che per ogni piaggia
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  fece l’erbe sanguigne


  di lor vene, ove ’l nostro ferro mise.


  Or par, non so per che stelle maligne,


  che ’l cielo in odio n’aggia:


  vostra mercé, cui tanto si commise.
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  Vostre voglie divise


  guastan del mondo la più bella parte.


  Qual colpa, qual giudizio o qual destino


  fastidire il vicino


  povero, e le fortune afflitte e sparte
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  perseguire, e ’n disparte


  cercar gente e gradire


  che sparga ’l sangue e venda l’alma a prezzo?


  Io parlo per ver dire,


  non per odio d’altrui, né per disprezzo.
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  Né v’accorgete ancor per tante prove


  del bavarico inganno


  ch’alzando il dito colla morte scherza?


  Peggio è lo strazio, al mio parer, che ’l danno;


  ma ’l vostro sangue piove
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  più largamente, ch’altr’ira vi sferza.


  Da la matina a terza


  di voi pensate, e vederete come


  tien caro altrui chi tien sé così vile.


  Latin sangue gentile,
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  sgombra da te queste dannose some;


  non far idolo un nome


  vano, senza soggetto:


  ché ’l furor de lassù, gente ritrosa,


  vincerne d’intelletto,
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  peccato è nostro, e non natural cosa.


  Non è questo ’l terren ch’i’ toccai pria?


  Non è questo il mio nido


  ove nudrito fui sì dolcemente?


  Non è questa la patria in ch’io mi fido,
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  madre benigna e pia,


  che copre l’un e l’altro mio parente?


  Perdio, questo la mente


  talor vi mova, e con pietà guardate


  le lagrime del popol doloroso,
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  che sol da voi riposo


  dopo Dio spera; e pur che voi mostriate


  segno alcun di pietate,


  vertù contra furore


  prenderà l’arme, e fia ’l combatter corto:
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  ché l’antiquo valore


  ne l’italici cor non è ancor morto.


  Signor, mirate come ’l tempo vola,


  e sì come la vita


  fugge, e la morte n’è sovra le spalle.
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  Voi siete or qui; pensate a la partita:


  ché l’alma ignuda e sola


  conven ch’arrive a quel dubbioso calle.


  Al passar questa valle


  piacciavi porre giù l’odio e lo sdegno,
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  venti contrari a la vita serena;


  e quel che ’n altrui pena


  tempo si spende, in qualche atto più degno


  o di mano o d’ingegno,


  in qualche bella lode,
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  in qualche onesto studio si converta:


  così qua giù si gode,


  e la strada del ciel si trova aperta.


  Canzone, io t’ammonisco


  che tua ragion cortesemente dica,
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  perché fra gente altera ir ti convene,


  e le voglie son piene


  già de l’usanza pessima ed antica,


  del ver sempre nemica.


  Proverai tua ventura
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  fra’ magnanimi pochi a chi ’l ben piace.


  Di’ lor: «Chi m’assicura?


  I’ vo gridando: Pace, pace, pace».
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  Itàlia meva, si no hi val parlar


  a les llagues mortals


  que veig al teu bell cos, de què m’encego,


  vull almenys que els sospirs em surtin tals
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  com deuen esperar


  Arno, Tíber i Po, on avui gemego.


  Rector del cel, jo prego


  que aquella pietat que Et dugué a terra


  Et giri al Teu gentil i amat país.
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  Veges, Senyor feliç,


  per quines lleus raons tan cruel guerra;


  i els cors, que empedra i serra


  Mart arrogant i fer,


  obre, Pare, i estova i allibera;
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  fes-los, doncs, el Teu ver


  entendre per la meva llengua austera.


  Oh, els qui Fortuna us féu hereus del fre


  de les belles contrades,


  de què cap pietat no us mou l’entranya:
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  què hi fan, aquí, mils d’armes viatjades?


  ¿És perquè el verd serè


  de sang bàrbara s’ompli en taca estranya?


  Greu error us enganya:


  poc veieu, quan us sembla veure tant,
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  si en cor venal amor o fe exigiu.


  Els qui més gent reuniu


  més enemics dueu tot al voltant.


  Oh diluvi baixant


  de tan estranys deserts
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  que ara inunda les nostres dolces terres!


  Si els propis desencerts


  tal fan, qui ens salvarà de les desferres?


  Bé proveí Natura el nostre estat,


  quan els Alps com a escut
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  ens dava contra la tudesca ràbia;


  mes cec desig, contra el seu bé tossut,


  tant s’hi ha basquejat


  que al cos sa ha donat ronya amb doble ràbia.


  Ara dins una gàbia
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  feram salvatge i ramat mansuet


  s’ajoquen, i el millor sempre es corglaça;


  i tot ve de la raça,


  per més dolor, del poble sense dret


  al qual, diu el llibret,
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  Màrius esquinçà el flanc,


  i el record de tal obra no es mustia,


  que al riu bevia sang


  quan, cansat i sedec, aigua hi volia.


  De Cèsar ja no parlo, que en tot sòl
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  féu l’herba sangonosa


  de llurs cors, on el nostre ferro entrava.


  I ara, per mala estrella impietosa,


  sembla que el cel no ens vol:


  culpa vostra, que molt se us confiava.
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  Tanta discòrdia acaba


  gastant del món la més bonica part.


  ¿Quin pecat, quin malastre o quin judici


  us fa dur perjudici


  al veí pobre, i l’escàs bé amb mala art
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  vexar, i en altra part


  cercar gent i agrair


  que l’ànima i la sang venguin a preu?


  Tan sols pel ver vull dir,


  no pas per odi d’altri ni menyspreu.
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  ¿Les proves per comprendre no són prou


  el bavarès engany,


  que alçant el dit juga amb la mort perversa?


  Pitjor l’ultratge, al meu parer, és que el dany;


  mes la sang vostra plou
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  més llargament, que altra ira bé us dispersa.


  De matines a terça


  en vosaltres penseu, i veureu com


  altri estima qui a si es té per tan vil.


  Llatina sang gentil,


  
    75

  


  espolsa’t aquest pes davant tothom;


  no idolatris un nom


  sense substància recta:


  que el furor d’allà dalt tan sense nosa


  ens venci d’intel·lecte,
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  pecat és nostre, i no natural cosa.


  ¿No és aquest el sòl on jo vaig néixer?


  ¿No és potser el niu tendre


  on jo vaig ser nodrit tan dolçament?


  ¿No és la pàtria que em sabrà comprendre,
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  la mare sense queixa


  que cobreix l’un i l’altre meu parent?


  Per Déu, això la ment


  us pot moure, i guaiteu apiadats


  les llàgrimes del poble en dol atroç,


  
    90

  


  que us demana el repòs


  després que a Déu; si us veu ben disposats


  o tan sols desvetllats,


  virtut contra furor


  s’aixecarà en combat tan breu com fort:
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  que aquell antic valor


  als cors itàlics no és pas ben mort.


  Senyors, mireu com muda el temps i vola,


  i com s’enfuig la vida,


  i la mort ja ens espera al capdavall.


  
    100

  


  Quan sou aquí, penseu en la partida:


  bé cal que nua i sola


  l’ànima arribi al perillós forcall.


  En passar aquesta vall,


  que us plagui deposar l’odi maligne,
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  que és vent contrari a la vida serena;


  i el qui en pena aliena


  esmerça el temps, per algun acte digne,


  de mà o d’enginy insigne,


  per alguna lloança,
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  per algun bell estudi visqui alerta:


  així en el goig s’avança


  i l’entrada del cel es troba oberta.


  Cançó, jo t’amonesto


  que cortesa raonis sense triga,
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  que entre gent d’urc el vent et condueix,


  i tot voler pateix


  ja de la usança pèssima i antiga,


  del ver sempre enemiga.


  Trobaràs la ventura
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  entre els magnànims pocs a qui el bé plau.


  Digue’ls: «Qui m’assegura?


  Jo només crido: pau, i pau, i pau».
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  Di pensier in pensier, di monte in monte


  mi guida Amor, ch’ogni segnato calle


  provo contrario a la tranquilla vita.


  Se ’n solitaria piaggia, rivo o fonte,
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  se ’nfra duo poggi siede ombrosa valle,


  ivi s’acqueta l’alma sbigottita;


  e come Amor l’envita,


  or ride, or piange, or teme, or s’assecura;


  e ’l volto che lei segue ov’ella il mena
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  si turba e rasserena,


  ed in un esser picciol tempo dura;


  onde a la vista uom di tal vita esperto


  diria: «Questo arde, e di suo stato è incerto».


  Per alti monti e per selve aspre trovo
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  qualche riposo: ogni abitato loco


  è nemico mortal degli occhi miei.


  A ciascun passo nasce un penser novo


  de la mia donna, che sovente in gioco


  gira ’l tormento ch’i’ porto per lei;
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  ed a pena vorrei


  cangiar questo mio viver dolce amaro,


  ch’i’ dico: «Forse ancor ti serva Amore


  ad un tempo migliore;


  forse, a te stesso vile, altrui se’ caro».
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  Ed in questa trapasso sospirando:


  «Or porrebbe esser vero? or come? or quando?».


  Ove porge ombra un pino alto od un colle


  talor m’arresto, e pur nel primo sasso


  disegno co la mente il suo bel viso.
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  Poi ch’a me torno, trovo il petto molle


  de la pietate; ed alor dico: «Ahi, lasso,


  dove se’ giunto! ed onde se’ diviso!».


  Ma mentre tener fiso


  posso al primo pensier la mente vaga,
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  e mirar lei, ed oblïar me stesso,


  sento Amor sì da presso,


  che del suo proprio error l’alma s’appaga:


  in tante parti e sì bella la veggio,


  che se l’error durasse, altro non cheggio.
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  I’ l’ho più volte (or chi fia che mi ’l creda?)


  ne l’acqua chiara e sopra l’erba verde


  veduto viva, e nel troncon d’un faggio


  e ’n bianca nube, sì fatta che Leda


  avria ben detto che sua figlia perde,
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  come stella che ’l sol copre col raggio;


  e quanto in più selvaggio


  loco mi trovo e ’n più deserto lido,


  tanto più bella il mio pensier l’adombra.


  Poi quando il vero sgombra
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  quel dolce error, pur lì medesmo assido


  me freddo, pietra morta in pietra viva,


  in guisa d’uom che pensi e pianga e scriva.


  Ove d’altra montagna ombra non tocchi,


  verso ’l maggiore e ’l più espedito giogo
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  tirar mi suol un desiderio intenso;


  indi i miei danni a misurar con gli occhi


  comincio, e ’n tanto lagrimando sfogo


  di dolorosa nebbia il cor condenso,


  alor ch’i’ miro e penso
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  quanta aria dal bel viso mi diparte


  che sempre m’è sì presso e sì lontano.


  Poscia fra me pian piano:


  «Che sai tu, lasso! forse in quella parte


  or di tua lontananza si sospira».
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  Ed in questo penser l’alma respira.


  Canzone, oltra quell’alpe


  là dove il ciel è più sereno e lieto,


  mi rivedrai sovr’un ruscel corrente,


  ove l’aura si sente
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  d’un fresco ed odorifero laureto.


  Ivi è ’l mio cor, e quella che ’l m’invola;


  qui veder pôi l’imagine mia sola.
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  De neguit en neguit, de mont en mont


  em guia Amor, que tot camí fressat


  trobo contrari a la tranquil·la vida.


  Si soliu marge doll o riu difon,
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  si entre dos puigs s’estén fondal ombrat,


  allà s’encalma l’ànima afligida;


  i si amor la convida,


  ja riu o plora o tem o s’assegura:


  i el rostre, que va rere on ella el mena,
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  es torba i s’asserena,


  i en un únic estat poquet temps dura;


  en veure’m home en semblant vida expert


  diria: «Aquest s’abrusa i viu incert».


  Per alts cims i aspres selves trobo prou
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  algun repòs: que tot habitat lloc


  m’és enemic que els ulls em feriria.


  A cada pas neix un pensament nou


  de madona, que tan sovint en joc


  el turment que per ella visc canvia;
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  i poc desitjaria


  transformar aquest meu viure dolç amarg,


  car jo em dic: «Potser encara et serva Amor


  per a algun temps millor;


  potser, a tu vil, ets car a algú, de llarg».
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  I aleshores avanço sospirant:


  «Podria això ser cert? I com? I quan?».


  On cau ombra de pi o de puig o coll


  m’aturo uns cops, i al peny que em surt al pas


  pinto amb la ment la cara primotera.
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  Quan a mi torno, trobo el pit tot moll


  de pietat; i em dic llavors: «Ai las,


  on has vingut! I què has deixat enrere!».


  I mentre a la primera


  pensada puc fixar la ment que vaga,
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  i ullar-la, i oblidar-me a mi d’un cop,


  sento Amor tan a prop


  que l’error propi l’ànima apaivaga:


  tan bella i en tants llocs la veig com val,


  que si l’error durés, ja més no em cal.
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  Jo moltes voltes (però qui em creurà?)


  en l’aigua clara i sobre l’herba verda


  l’he vista viva, i en el tronc d’un faig


  i en blanc núvol, i és tal que Leda ja


  diria que ha perdut la filla gerda,
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  com estrella que el sol vela amb el raig;


  com més endins em faig


  en lloc feréstec i en desert ribatge,


  més bella el pensament me l’estergeix.


  Quan el ver esvaeix


  
    50

  


  el dolç error, en tal indret salvatge


  sec bo i fred, pedra morta en pedra viva,


  com qui pensa i es plany i a escriure arriba.


  On no bat ombra de cap més muntanya,


  vers el pic més obert i cimejant
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  em sol dur un fort desig que no dispenso;


  des d’allí a mesurar l’esguard s’afanya


  els meus mals, i dissipo amb plors en tant


  la boira de dolor que al cor condenso,


  llavors que miro i penso


  
    60

  


  quant d’aire del bell rostre em manté a part


  que sempre m’és tan pròxim i tan lluny.


  Després dins meu em puny:


  «Què saps tu, las? Potser en aquella part


  per la teva llunyesa se sospira».
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  I en tal pensada l’ànima respira.


  Cançó, rere aquell alp


  on és el cel més gaudiós i net,


  em reveuràs al rierol corrent,


  allà on l’aura se sent
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  d’un frescal i odorífer lloreret.


  Allí viu el meu cor, i qui me’l lleva;


  aquí pots veure just la imatge meva.


  130


  Poi che ’l camin m’è chiuso di Mercede,


  per desperata via son dilungato


  dagli occhi ov’era, i’ non so per qual fato,
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  riposto il guidardon d’ogni mia fede.


  Pasco ’l cor di sospir, ch’altro non chiede,


  e di lagrime vivo a pianger nato:


  né di ciò duolmi, perché in tale stato
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  è dolce il pianto più ch’altri non crede.


  E sol ad una imagine m’attegno,


  che fe’ non Zeusi, o Prasitele, o Fidia,
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  ma miglior mastro, e di più alto ingegno.


  Qual Scizia m’assicura, o qual Numidia,


  s’ancor non sazia del mio esilio indegno
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  così nascosto mi ritrova Invidia?


  130


  Ja que el camí se’m tanca de Mercè,


  per desesmada via m’he allunyat


  dels ulls on era, no sé per quin fat,
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  el guardó ocult de tota meva fe.


  Peixo el cor de sospirs, que no vol re,


  i de llàgrimes visc, per al plor nat:


  i no me’n planyo, perquè en tal estat
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  és dolç el plor més del que un creu saber.


  I només una imatge veig insigne,


  no de Zeuxis, Praxíteles o Fídies,
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  ans de mestre millor, i molt més condigne.


  ¿Quina Escítia m’escau, quines Numídies,


  si, insadolla amb el meu exili indigne,
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  Enveja em desamaga amb tals porfídies?
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  Io canterei d’amor sì novamente


  ch’al duro fianco il dì mille sospiri


  trarrei per forza, e mille alti desiri
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  raccenderei ne la gelata mente;


  e ’l bel viso vedrei cangiar sovente,


  e bagnar gli occhi, e più pietosi giri


  far, come suol chi degli altrui martiri
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  e del suo error quando non val si pente;


  e le rose vermiglie in fra la neve


  mover da l’òra, e discovrir l’avorio
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  che fa di marmo chi da presso ’l guarda;


  e tutto quel per che nel viver breve


  non rincresco a me stesso, anzi mi glorio
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  d’esser servato a la stagion più tarda.
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  Jo cantaria amor tan novament


  que mil sospirs al dia a l’aspre pit


  arrencaria, i el més alt delit
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  reinflamaria a la gelada ment;


  i el bell rostre veuria freqüentment


  mudar, i els ulls banyar, ja sense oblit,


  com fa qui massa tard s’ha penedit
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  de propi error i d’aliè turment;


  i les roses vermelles a la neu


  moure per l’aura, i descobrir l’ivori
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  que marbre torna qui de prop l’esguarda;


  i tot allò de què en el viure breu


  no puc queixar-me, ans tinc per meritori
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  de ser servat fins a saó més tarda.
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  S’amor non è, che dunque è quel ch’io sento?


  Ma s’egli è amor, perdio, che cosa e quale?


  Se bona, onde l’effetto aspro e mortale?
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  Se ria, onde sì dolce ogni tormento?


  S’a mia voglia ardo, onde ’l pianto e lamento?


  S’a mal mio grado, il lamentar che vale?


  O viva morte, o dilettoso male,
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  come puoi tanto in me, s’io nol consento?


  E s’io ’l consento, a gran torto mi doglio.


  Fra sì contrari venti in frale barca
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  mi trovo in alto mar senza governo,


  sì lieve di saver, d’error sì carca


  ch’i’ medesmo non so quel ch’io mi voglio,
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  e tremo a mezza state, ardendo il verno.


  132


  Si amor no és, què és que el meu cor sent?


  Però si ho és, per Déu, què cosa és tal?


  Si bona, per què es mostra aspra i mortal?
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  Si mala, per què és dolç tot seu turment?


  Si de grat cremo, per què el plor i lament?


  Si a contracor, el lamentar què val?


  Oh viva mort, oh deliciós mal,
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  per què, si no hi consento, em pots talment?


  I si hi consento, el plany és ben errat.


  Amb vent contrari, en barca sense antena
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  em trobo en alta mar, sense govern,


  tan buida de saber, d’error tan plena,


  que jo mateix no em sé la voluntat,
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  i tremo a mig estiu, cremo a l’hivern.
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  Amor m’ha posto come segno a strale,


  come al sol neve, come cera al foco,


  e come nebbia al vento; e son già roco,
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  donna, mercé chiamando, e voi non cale.


  Dagli occhi vostri uscìo ’l colpo mortale,


  contra cui non mi val tempo né loco;


  da voi sola procede, e parvi un gioco,
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  il sole e ’l foco e ’l vento ond’io son tale.


  I pensier son saette, e ’l viso un sole,


  e ’l desir foco; e ’nseme con quest’arme
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  mi punge Amor, m’abbaglia e mi distrugge;


  e l’angelico canto e le parole,


  col dolce spirto ond’io non posso aitarme,
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  son l’aura inanzi a cui mia vita fugge.


  133


  De fitó em posa Amor a l’arc fatal,


  com al sol gebre, com la cera al foc,


  i com la boira al vent; i ronc em moc,
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  dama, mercè clamant, i a vós no us val.


  Dels vostres ulls sortia el cop mortal


  contra què res no em valen temps ni lloc;


  de vós sola prové, i us sembla un joc,
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  el sol i el foc i el vent de què sóc tal.


  Sol és el rostre, fletxa el pensament,


  foc el desig: amb tanta força d’arma
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  em puny Amor, m’encega i em trucida;


  i el cant angèlic i la veu prudent,


  i el dolç alè, dels quals no puc guardar-me,
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  són l’aura de què fuig la meva vida.
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  Pace non trovo, e non ho da far guerra;


  e temo, e spero; ed ardo, e son un ghiaccio;


  e volo sopra ’l cielo, e giaccio in terra;
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  e nulla stringo, e tutto ’l mondo abbraccio.


  Tal m’ha in pregion, che non m’apre né serra,


  né per suo mi riten né scioglie il laccio;


  e non m’ancide Amore, e non mi sferra,
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  né mi vuol vivo, né mi trae d’impaccio.


  Veggio senza occhi, e non ho lingua e grido;


  e bramo di perir, e cheggio aita;
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  ed ho in odio me stesso, ed amo altrui.


  Pascomi di dolor, piangendo rido;


  egualmente mi spiace morte e vita:
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  in questo stato son, donna, per voi.
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  Pau no conec, i no puc moure guerra;


  temo i espero; cremo i sóc de glaç;


  volo per dalt del cel, i jec a terra;
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  res no estrenyo, i el món retinc al braç.


  Qui em té en presó no em tanca ni em desserra,


  per seu no em guarda ni em desnua el llaç;


  i no m’occeix Amor, i no em desferra,
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  i no em vol viu ni treure’m del mal pas.


  Hi veig sense ulls, i sense llengua crido;


  morir anhelo i ajut demano en crida;
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  m’odio a mi i d’algú sóc amorós.


  Visc de dolença i ric en plany assidu;


  igualment em desplauen mort i vida;
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  en tal estat em veig, dona, per vós.
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  Qual più diversa e nova


  cosa fu mai in qual che stranio clima,


  quella, se ben s’estima,


  più mi rasembra: a tal son giunto, Amore.
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  Là onde il dì vèn fore,


  vola un augel che sol senza consorte


  di volontaria morte


  rinasce, e tutto a viver si rinova.


  Così sol si ritrova
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  lo mio voler, e così in su la cima


  de’ suoi alti pensieri al sol si volve,


  e così si risolve,


  e così torna al suo stato di prima:


  arde, e more, e riprende i nervi suoi,
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  e vive poicon la fenice a prova.


  Una petra è sì ardita


  là per l’indico mar, che da natura


  tragge a sé il ferro e ’l fura


  dal legno, in guisa che ’ navigi affonde.
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  Questo prov’io fra l’onde


  d’amaro pianto, ché quel bello scoglio


  ha col suo duro argoglio


  condutta ove affondar conven mia vita:


  così l’alm’ha sfornita
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  (furando ’l cor che fu già cosa dura,


  e me tenne un, ch’or son diviso e sparso)


  un sasso a trar più scarso


  carne che ferro. O cruda mia ventura,


  che ’n carne essendo, veggio trarmi a riva
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  ad una vivadolce calamita.


  Ne l’estremo occidente


  una fera è soave e queta tanto


  che nulla più, ma pianto


  e doglia e morte dentro agli occhi porta:
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  molto convene accorta


  esser qual vista mai ver’ lei si giri;


  pur che gli occhi non miri,


  l’altro puossi veder securamente.


  Ma io incauto, dolente,
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  corro sempre al mio male, e so ben quanto


  n’ho sofferto, e n’aspetto; ma l’engordo


  voler ch’è cieco e sordo


  sì mi trasporta, che ’l bel viso santo


  e gli occhi vaghi fìen cagion ch’io pera,
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  di questa feraangelica innocente.


  Surge nel mezzo giorno


  una fontana, e tien nome dal sole,


  che per natura sòle


  bollir le notti, e ’n sul giorno esser fredda;
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  e tanto si raffredda


  quanto ’l sol monta, e quanto è più da presso.


  Così aven a me stesso,


  che son fonte di lagrime e soggiorno:


  quando ’l bel lume adorno
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  ch’è ’l mio sol s’allontana, e triste e sole


  son le mie luci, e notte oscura è loro,


  ardo allor; ma se l’oro


  e i rai veggio apparir del vivo sole,


  tutto dentro e di for sento cangiarme,
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  e ghiaccio farme,così freddo torno.


  Un’altra fonte ha Epiro,


  di cui si scrive ch’essendo fredda ella,


  ogni spenta facella


  accende, e spegne qual trovasse accesa.
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  L’anima mia, ch’offesa


  ancor non era d’amoroso foco,


  appressandosi un poco


  a quella fredda, ch’io sempre sospiro,


  arse tutta: e martiro
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  simil già mai né sol vide, né stella,


  ch’un cor di marmo a pietà mosso avrebbe;


  poi che ’nfiammata l’ebbe,


  rispensela vertù gelata e bella.


  Così più volte ha ’l cor racceso e spento:
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  i’ ’l so che ’l sento,e spesso me n’adiro.


  Fuor tutti i nostri lidi,


  ne l’isole famose di Fortuna,


  due fonti ha: chi de l’una


  bee, mor ridendo; e chi de l’altra, scampa.


  
    80

  


  Simil fortuna stampa


  mia vita, che morir poria ridendo,


  del gran piacer ch’io prendo,


  se nol temprassen dolorosi stridi.


  Amor, ch’ancor mi guidi
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  pur a l’ombra di fama occulta e bruna,


  tacerem questa fonte, ch’ognor piena,


  ma con più larga vena


  veggiam, quando col Tauro il sol s’aduna:


  così gli occhi miei piangon d’ogni tempo,
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  ma più nel tempoche madonna vidi.


  Chi spiasse, canzone,


  quel ch’i’ fo, tu pôi dir: «Sotto un gran sasso


  in una chiusa valle, ond’esce Sorga,


  si sta; né chi lo scorga
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  v’è, se no Amor, che mai nol lascia un passo,


  e l’imagine d’una che lo strugge,


  ché per sé fugge tutt’altre persone».
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  La més diversa i nova


  cosa que fos un temps en estrany clima,


  a mi, si bé s’estima,


  més se m’assembla: aquí he arribat, Amor.
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  On té el dia naixor,


  vola un ocell que, sol, sense consort,


  de voluntària mort


  reneix, i a viure tot sencer es renova.


  Així, sol, es retroba
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  el meu voler, i així des de la cima


  dels seus alts pensaments al sol es gira,


  i així es dissol i expira,


  i així al seu primer estat de nou s’anima:


  crema, i mor, i reprèn el nervi seu,
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  i viu en breui fa de fènix prova.


  Una pedra hi ha ardida


  vora el mar Índic, que atreu per natura


  el ferro i el captura


  de la fusta, per què les naus afona.


  
    20

  


  Així a mi em pren a l’ona


  dels plors amargs, que aquell plaent escull


  amb duríssim orgull


  envia cap al fons la meva vida;


  l’ànima així m’embrida
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  (el cor furtant-me, que era cosa dura


  i em feia un, i espars ja sóc desfet)


  una roca que ha atret


  més carn que ferro. Oh crua desventura,


  que carn essent em veig menat a riba
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  per una vivadolça caramida.


  A l’extrem occident


  hi ha una fera de dolç i mans encant


  com cap més, però plant


  i dol i mort endins dels ulls transporta:


  
    35

  


  anar alerta comporta


  a la vista que mai vers ella es giri;


  posat que els ulls no miri,


  la resta es pot guaitar segurament.


  Però jo, incaut, dolent,


  
    40

  


  corro sempre al meu mal, i sé bé quant


  n’he sofert i n’espero; però el llord


  voler que és cec i sord


  talment em mena, que el bell rostre sant


  i els bonics ulls em seran mort propera,
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  d’aquesta feraangèlica innocent.


  Sorgeix allà a migjorn


  una font, que manlleva el nom al sol,


  que per natura sol


  bullir a la nit, i en venir el jorn ser freda;
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  i tant més es refreda


  com més el sol s’aixequi, i més s’apropi.


  Així em passa a mi propi,


  que sóc font de ploralles i sojorn:


  quan el lluent adorn
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  que és el meu sol s’allunya, i trist i sol


  és el meu front, amb nit obscura al cor,


  tot cremo; mes si l’or


  i els raigs veig aparèixer del viu sol,


  tot per fora i per dins sento mudar-me
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  i glaç tornar-me,en un fredós trastorn.


  Una altra font té Epir


  de què s’escriu que freda essent en ella,


  tota apagada estella


  encén, i apaga la que troba encesa.
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  L’ànima meva, ofesa


  llavors encara no d’amorós foc,


  aproximant-se un poc


  a la freda que sempre em té en sospir,


  cremà tota: i martir
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  semblant no el veié mai ni sol ni estrella,


  que un cor de marbre hauria reblanit;


  quan l’hagué relluït,


  ja l’apagà virtut gelada i bella.


  Tants cops el cor ha encès i l’ha apagat:
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  i ho sé a mal grat,que amb ira ho sento engir.


  En riba perdedora,


  a les illes famoses de Fortuna,


  hi ha dues fonts: qui a l’una


  beu, mor rient; qui a l’altra, viu en pau.
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  Tal fortuna m’escau


  a mi, que moriria així rient,


  del goig que en tinc granment,


  si no fos pel cridar que m’adolora.


  Amor, guia majora
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  sempre a l’ombra de fama oculta i bruna,


  callem d’aquesta font, que sempre plena,


  però amb més ampla vena


  veiem, quan amb el Taure el sol s’aduna:


  talment així els meus ulls ploren tostemps,
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  i més al tempsque veia missenyora.


  A qui espiés, cançó,


  el que faig, li pots dir: «Sota un peny ras


  en una closa vall, on Sorga neix,


  viu; ningú més d’escreix


  
    95

  


  no hi té que Amor, que el vetlla a cada pas,


  i la figura d’una que el colpeix,


  que ell bé eludeixla humana munió.
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  Fiamma dal ciel su le tue trecce piova,


  malvagia, che dal fiume e da le ghiande


  per l’altrui impoverir se’ ricca e grande,
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  poi che di mal oprar tanto ti giova;


  nido di tradimenti, in cui si cova


  quanto mal per lo mondo oggi si spande,


  de vin serva, di letti e di vivande,
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  in cui Lussuria fa l’ultima prova.


  Per le camere tue fanciulle e vecchi


  vanno trescando, e Belzebub in mezzo
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  co’ mantici e col foco e co li specchi.


  Già non fostù nudrita in piume al rezzo,


  ma nuda al vento, e scalza fra gli stecchi:
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  or vivi sì ch’a Dio ne venga il lezzo.


  136


  Que et plogui foc del cel sobre la trena,


  malvada, que del riu i l’alzinar


  t’has fet rica, i els altres dessagnar,
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  ja que aquest mal obrar talment t’emplena;


  niu de traïció, on es cova i mena


  tot mal que avui al món es veu surar,


  de vi serva, de llits i bon menjar,
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  en què Luxúria mostra força plena.


  Pels teus racons hi tresquen com brivalls


  noies i vells, i Belzebub fargat
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  amb la manxa, amb el foc i amb els miralls.


  No pas entre les plomes t’has criat,


  ans nua al vent, descalça entre els buscalls:


  
    14

  


  i ara el teu tuf fins Déu ha empudegat.
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  L’avara Babilonia ha colmo il sacco


  d’ira di Dio, e di vizii empii e rei,


  tanto che scoppia, ed ha fatti suoi dei
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  non Giove e Palla, ma Venere e Bacco.


  Aspettando ragion mi struggo e fiacco;


  ma pur novo soldan veggio per lei,


  lo qual farà, non già quand’io vorrei,
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  sol una sede, e quella fia in Baldacco.


  Gl’idoli suoi sarranno in terra sparsi,


  e le torre superbe, al ciel nemiche,


  
    11

  


  e i suoi torrer di for come dentro arsi.


  Anime belle e di virtute amiche


  terranno il mondo; e poi vedrem lui farsi
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  aurëo tutto, e pien de l’opre antiche.


  137


  L’avara Babilònia ha omplert el sac


  d’ira de Déu, de vici i de pecat,


  fins a esclatar, i per déus ha entronitzat
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  no Jove i Pal·les, ans Venus i Bac.


  Raó esperant, m’abruso i devinc flac,


  però un soldà per a ella he albirat,


  que farà una seu sola, en veritat
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  no quan voldria jo, i serà a Baldac.


  Els seus ídols hauran d’esmicolar-se,


  i les torres, del cel grans enemigues,
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  i els torrers, dins i fora, incendiar-se.


  Ànimes belles, de virtut amigues,


  hauran el món, i així el veurem tornar-se
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  tot auri, i ple de les obres antigues.
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  Fontana di dolore, albergo d’ira,


  scola d’errori e templo d’eresia,


  già Roma, or Babilonia falsa e ria,
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  per cui tanto si piange e si sospira;


  o fucina d’inganni, o pregion dira,


  ove ’l ben more, e ’l mal si nutre e cria,


  di vivi inferno, un gran miracol fia
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  se Cristo teco alfine non s’adira.


  Fondata in casta ed umil povertate,


  contra ’ tuoi fondatori alzi le corna,
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  putta sfacciata: e dove hai posto spene?


  Ne gli adulteri tuoi? ne le mal nate


  richezze tante? Or Constantin non torna;
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  ma tolga il mondo tristo che ’l sostene.


  138


  Fontana de dolor, refugi d’ira,


  d’error escola i temple d’heretgia,


  abans Roma, ara Babilònia impia,
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  per qui avui tant es plora i se sospira;


  forja d’enganys, presó sense guspira,


  on el bé mor i el mal es peix i cria,


  de vius infern, miracle gran seria
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  veure que, amb tu, a la fi, Crist no s’aïra.


  Fundada en casta i modesta pobresa,


  contra els bons fundadors el teu front borna,
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  puta insolent: on poses esperança?


  En l’adulteri teu? En la riquesa


  mal adquirida? Constantí no torna;
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  però endugui’s aquest món trist on dansa.
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  Quanto più disïose l’ali spando


  verso di voi, o dolce schiera amica,


  tanto Fortuna con più visco intrica
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  il mio volare, e gir mi face errando.


  Il cor che mal suo grado a torno mando,


  è con voi sempre in quella valle aprica,


  ove ’l mar nostro più la terra implica;
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  l’altrier da lui partimmi lagrimando.


  I’ da man manca, e’ tenne il camin dritto;


  i’ tratto a forza, ed e’ d’Amore scorto;
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  egli in Ierusalem, ed io in Egitto.


  Ma sofferenza è nel dolor conforto;


  ché per lungo uso già fra noi prescritto


  
    14

  


  il nostro esser insieme è raro e corto.
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  Quant més l’ala desplego delejant


  cap a on esteu, oh dolça colla amiga,


  amb tant més vesc Fortuna deslloriga


  
    4

  


  el meu volar, i m’empeny a seguir errant.


  El cor, que a desgrat seu envio avant,


  us fa costat a la florent garriga,


  on el mar nostre més la terra lliga;


  
    8

  


  d’on fa poc me n’anava llagrimant.


  Jo a l’esquerra, a la dreta ell s’encamina;


  jo forçat, ell d’Amor amb el suport;


  
    11

  


  jo cap a Egipte, ell cap a Palestina.


  La paciència és en el dol confort;


  que l’ús entre nosaltres determina


  
    14

  


  que sigui rar i curt el nostre acord.
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  Amor, che nel penser mio vive e regna


  e ’l suo seggio maggior nel mio cor tene,


  talor armato ne la fronte vène,


  
    4

  


  ivi si loca, ed ivi pon sua insegna.


  Quella ch’amare e sofferir ne ’nsegna


  e vòl che ’l gran desio, l’accesa spene,


  ragion, vergogna e reverenza affrene,


  
    8

  


  di nostro ardir fra se stessa si sdegna.


  Onde Amor paventoso fugge al core,


  lasciando ogni sua impresa, e piange, e trema;


  
    11

  


  ivi s’asconde, e non appar più fore.


  Che poss’io far, temendo il mio signore,


  se non star seco infin a l’ora estrema?


  
    14

  


  Ché bel fin fa chi ben amando more.
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  Amor, que el pensament sencer em domenya,


  i el seu seti major en el meu cor té,


  de vegades armat al meu front ve:


  
    4

  


  allí s’asseu, i allí planta l’ensenya.


  Aquella que a estimar i sofrir ens ensenya


  i vol que el desig freni, com també


  esperança i vergonya —car convé—,


  
    8

  


  dels nostres ardiments per dins s’endenya.


  Així Amor al cor va, fugint de por,


  tota empresa abandona, i trem, i plora;


  
    11

  


  s’hi amaga, i no es fa més albirador.


  ¿Què puc fer, si s’espanta el meu senyor,


  sinó estar amb ell fins a la darrera hora?


  
    14

  


  Bella fi té qui mor encès d’amor.
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  Come talora al caldo tempo sòle


  semplicetta farfalla al lume avezza


  volar negli occhi altrui per sua vaghezza,


  
    4

  


  onde aven ch’ella more, altri si dole:


  così sempre io corro al fatal mio sole


  degli occhi onde mi vèn tanta dolcezza


  che ’l fren de la ragion Amor non prezza,


  
    8

  


  e chi discerne è vinto da chi vòle.


  E veggio ben quant’elli a schivo m’hanno,


  e so ch’i’ ne morrò veracemente,


  
    11

  


  ché mia vertù non pò contra l’affanno;


  ma sì m’abbaglia Amor soavemente,


  ch’i’ piango l’altrui noia, e no ’l mio danno;


  
    14

  


  e cieca al suo morir l’alma consente.
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  Com alguna hora al temps més càlid sol


  la papallona a la claror avesada


  volar de gust als ulls de qui els hi bada,


  
    4

  


  talment que on ella mor un altre es dol:


  així jo corro sempre al fatal sol


  dels ulls que dolça em giren la mirada


  —que a Amor el fre de la raó no agrada,


  
    8

  


  i al qui destria venç aquell qui vol.


  Prou veig que ells estaran contra el meu guany,


  i sé que en moriré segurament,


  
    11

  


  que el meu vigor no pot davant l’afany;


  però m’encega Amor tan suaument


  que l’enuig d’altri ploro, i no el meu dany;


  
    14

  


  i, cega, l’ànima a morir consent.
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  A la dolce ombra de le belle frondi


  corsi fuggendo un dispietato lume


  che ’nfin qua giù m’ardea dal terzo cielo;


  e disgombrava già di neve i poggi


  
    5

  


  l’aura amorosa che rinova il tempo,


  e fiorian per le piagge l’erbe e i rami.


  Non vide il mondo sì leggiadri rami,


  né mosse il vento mai sì verdi frondi


  come a me si mostrâr quel primo tempo:


  
    10

  


  tal che, temendo de l’ardente lume,


  non volsi al mio refugio ombra di poggi,


  ma de la pianta più gradita in cielo.


  Un lauro mi difese allor dal cielo,


  onde più volte vago de’ bei rami


  
    15

  


  da po’ son gito per selve e per poggi;


  né già mai ritrovai tronco né frondi


  tanto onorate dal superno lume


  che non mutasser qualitate a tempo.


  Però più fermo ognor di tempo in tempo,


  
    20

  


  seguendo ove chiamar m’udia dal cielo


  e scorto d’un soave e chiaro lume,


  tornai sempre devoto ai primi rami


  e quando a terra son sparte le frondi


  e quando il sol fa verdeggiar i poggi.
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  Selve, sassi, campagne, fiumi e poggi,


  quanto è creato, vince e cangia il tempo:


  ond’io cheggio perdono a queste frondi,


  se rivolgendo poi molt’anni il cielo


  fuggir disposi gl’invescati rami


  
    30

  


  tosto ch’incominciai di veder lume.


  Tanto mi piacque prima il dolce lume


  ch’i’ passai con diletto assai gran poggi


  per poter appressar gli amati rami:


  ora la vita breve e ’l loco e ’l tempo


  
    35

  


  mostranmi altro sentier di gire al cielo


  e di far frutto, non pur fior e frondi.


  Altr’amor, altre frondi ed altro lume,


  altro salir al ciel per altri poggi


  cerco, ché n’è ben tempo, ed altri rami.
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  A la dolça ombra de les belles frondes


  vaig fugir enllà d’una implacable llum


  que aquí em cremava des del tercer cel;


  i despullava ja de neu els puigs


  
    5

  


  l’aura amorosa que renova el temps,


  i florien pertot herbes i branques.


  No sabé el món tan gracioses branques


  ni mai el vent mogué tan verdes frondes


  com les que veia jo aquell primer temps:


  
    10

  


  tal que, tement tan ardorosa llum,


  no vaig buscar recer a l’ombra de puigs,


  ans de la planta que és més grata al cel.


  Un laure em defensà llavors del cel;


  per això, delerós de belles branques,


  
    15

  


  molt he rodat per selves i per puigs;


  però no he trobat ni tronc ni frondes


  tan honorats per la suprema llum


  que no mudessin qualitat al temps.


  Així, sempre més ferm de temps en temps,


  
    20

  


  seguint per on sentia el crit del cel


  i dut per una dolça i clara llum,


  devot tornava a les primeres branques


  quan esparses a terra són les frondes


  i quan el sol fa verdejants els puigs.


  
    25

  


  Selves, roques, campanyes, rius i puigs,


  tot el creat, ho venç i muda el temps:


  perdó demano, doncs, a aquestes frondes


  si, després de girar tants anys el cel,


  vaig esquivar les envescades branques


  
    30

  


  bon punt vaig començar a veure la llum.


  Tant em plagué primer la dolça llum


  que vaig passar amb delit tot de grans puigs


  per acostar-me a les amades branques:


  ara la vida breu, i el lloc, i el temps


  
    35

  


  un altre camí em mostren d’anar al cel


  i de fer fruit, i no sols flors i frondes.


  D’altre amor, d’altres frondes, d’altra llum,


  d’altre enfilar-se al cel per d’altres puigs


  cerco, que prou n’és temps, i d’altres branques.
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  Quand’io v’odo parlar sì dolcemente


  com’Amor proprio a’ suoi seguaci instilla,


  l’acceso mio desir tutto sfavilla


  
    4

  


  tal che ’nfiammar devria l’anime spente.


  Trovo la bella donna allor presente


  ovunque mi fu mai dolce o tranquilla


  ne l’abito ch’al suon non d’altra squilla


  
    8

  


  ma di sospir mi fa destar sovente.


  Le chiome a l’aura sparse, e lei conversa


  indietro veggio; e così bella riede


  
    11

  


  nel cor, come colei che tien la chiave.


  Ma ’l soverchio piacer, che s’atraversa


  a la mia lingua, qual dentro ella siede


  
    14

  


  di mostrarla in palese ardir non ave.


  143


  Quan us sento parlar tan dolçament


  com Amor als seus bons fidels instil·la,


  el meu encès desig talment titil·la


  
    4

  


  que inflamaria l’apagada gent.


  Trobo llavors la dama ben present


  on sigui que em fos mai dolça i tranquil·la


  amb gest tal que sovint no m’espavila


  
    8

  


  so d’esquella, sinó el sospirament.


  Els rulls a l’aura, i ella entregirada


  enrere veig; i tan bella revé


  
    11

  


  al cor, com qui la clau en guarda en mà.


  Però el suprem plaer, que em té travada


  la llengua, com a dins ella es manté


  
    14

  


  no té la gosadia de mostrar.
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  Né così bello il sol già mai levarsi


  quando ’l ciel fosse più de nebbia scarco,


  né dopo pioggia vidi ’l celeste arco


  
    4

  


  per l’aere in color tanti varïarsi,


  in quanti fiammeggiando trasformarsi,


  nel dì ch’io presi l’amoroso incarco,


  quel viso al quale, e son nel mio dir parco,


  
    8

  


  nulla cosa mortal pote aguagliarsi.


  I’ vidi Amor che’ begli occhi volgea


  soave sì, ch’ogni altra vista oscura


  
    11

  


  da indi in qua m’incominciò apparere.


  Sennuccio, i’ ’l vidi, e l’arco che tendea,


  tal che mia vita poi non fu secura,


  
    14

  


  ed è sì vaga ancor del rivedere.
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  Ni tan bonic el sol mai elevar-se


  en cel que fos de boira més rentat,


  ni l’arc celeste he vist després d’aiguat


  
    4

  


  en l’aire amb tants colors engalanar-se,


  com en tants flamejant veia mudar-se,


  en prendre el càrrec jo d’enamorat,


  el rostre al qual, i parlo moderat,


  
    8

  


  ni una cosa mortal pot igualar-se.


  Vaig veure que els bells ulls Amor girava


  tan suaus, que altra vista tota obscura


  
    11

  


  des de llavors em començà a semblar.


  Sennuccio, l’arc vaig veure com tesava,


  tal que la vida ja no em fou segura,


  
    14

  


  i ella encara a reveure-ho vol tornar.
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  Ponmi ove ’l sol occide i fiori e l’erba,


  o dove vince lui il ghiaccio e la neve;


  ponmi ov’è ’l carro suo temprato e leve,


  
    4

  


  ed ov’è chi ce ’l rende, o chi ce ’l serba;


  ponmi in umil fortuna, od in superba,


  al dolce aere sereno, al fosco e greve;


  ponmi a la notte, al dì lungo ed al breve,


  
    8

  


  a la matura etate od a l’acerba;


  ponmi in cielo, od in terra, od in abisso,


  in alto poggio, in valle ima e palustre,


  
    11

  


  libero spirto, od a’ suoi membri affisso;


  ponmi con fama oscura, o con illustre:


  sarò qual fui, vivrò com’io son visso,


  
    14

  


  continüando il mio sospir trilustre.
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  Posa’m on mata el sol les flors i l’herba,


  o allà on el vencen el glaç i la neu;


  posa’m on el seu carro és tebi i lleu,


  
    4

  


  i allà on és qui ens el lliura, o qui ens el serva;


  posa’m en lloc de príncep, o de serva,


  al dolç aire serè, o al fosc i greu;


  posa’m en nit, en dia llarg o en breu,


  
    8

  


  a la madura edat o bé a l’acerba;


  posa’m en cel, en terra o en abís,


  en puig alt, o en profunda vall palustre,


  
    11

  


  lliure esperit, o als membres seus submís;


  posa’m amb fama obscura, o amb il·lustre:


  seré el mateix, viuré el meu viure llis,


  
    14

  


  continuant el meu sospir trilustre.
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  O d’ardente vertute ornata e calda


  alma gentil cui tante carte vergo;


  o sol già d’onestate intero albergo,


  
    4

  


  torre in alto valor fondata e salda;


  o fiamma, o rose sparse in dolce falda


  di viva neve, in ch’io mi specchio e tergo;


  o piacer onde l’ali al bel viso ergo,


  
    8

  


  che luce sovra quanti il sol ne scalda:


  del vostro nome, se mie rime intese


  fossin sì lunge, avrei pien Tyle e Battro,


  
    11

  


  la Tana e ’l Nilo, Atlante, Olimpo e Calpe.


  Poi che portar nol posso in tutte e quattro


  parti del mondo, udrallo il bel paese
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  ch’Appennin parte, e ’l mar circonda e l’Alpe.
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  Oh de virtut ardent engalanada


  ànima noble, per qui jo escric tant;


  oh de l’honestedat sol alberg sant,


  
    4

  


  torre en ferm alt valor fonamentada;


  oh flama, oh roses en galana prada


  de neu viva, on m’espillo, fi brillant;


  oh plaer, que m’envola al bell semblant


  
    8

  


  que brilla més que tots els que el sol fada:


  del vostre nom, si el meu rimar sentit


  fos tan lluny, ompliria Thule i Batre,


  
    11

  


  el Don i el Nil, Atles, Olimp i Calp.


  Com que pel món no el puc portar a les quatre


  parts, el faré sentir al país partit


  
    14

  


  per Apení, que el mar circumda i l’Alp.
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  Quando ’l voler che con duo sproni ardenti,


  e con un duro fren, mi mena e regge


  trapassa ad or ad or l’usata legge


  
    4

  


  per far in parte i miei spirti contenti,


  trova chi le paure e gli ardimenti


  del cor profondo ne la fronte legge,


  e vede Amor che sue imprese corregge


  
    8

  


  folgorar ne’ turbati occhi pungenti.


  Onde, come collui che ’l colpo teme


  di Giove irato, si ritragge indietro:


  
    11

  


  ché gran temenza gran desire affrena.


  Ma freddo foco e paventosa speme


  de l’alma che traluce come un vetro


  
    14

  


  talor sua dolce vista rasserena.
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  Quan el voler que amb esperons ardents


  i amb fre cruel em mena i em regeix


  la norma adesiara transgredeix


  
    4

  


  per fer-me un xic els esperits contents,


  troba qui les temors i els ardiments


  del cor profund a sobre el front llegeix,


  i veu Amor, que els seus fets corregeix,


  
    8

  


  fulgurar als torbadíssims ulls punyents.


  I així, com qui reguarda l’ígnia llança


  de Jove irat, es fa a l’instant enrere,


  
    11

  


  que gran temença gran desig refrena.


  Però fred foc i tímida esperança


  de l’ànima que vidre clar s’advera
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  a cops la dolça vista bé asserena.
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  Non Tesin, Po, Varo, Arno, Adige e Tebro,


  Eufrate, Tigre, Nilo, Ermo, Indo e Gange,


  Tana, Istro, Alfeo, Garona e ’l mar che frange,


  
    4

  


  Rodano, Ibero, Ren, Sena, Albia, Era, Ebro,


  non edra, abete, pin, faggio o genebro


  poria ’l foco allentar che ’l cor tristo ange,


  quant’un bel rio ch’ad ognor meco piange,


  
    8

  


  co l’arboscel che ’n rime orno e celebro.


  Questo un soccorso trovo fra gli assalti


  d’Amore, ove conven ch’armato viva


  
    11

  


  la vita che trapassa a sì gran salti.


  Così cresca il bel lauro in fresca riva,


  e chi ’l piantò pensier leggiadri ed alti


  
    14

  


  ne la dolce ombra al suon de l’acque scriva.
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  Ni Ticí, Po, Var, Arno, Adige i Tebre,


  Eufrates, Tigris, Nil, Herm, Indus i Era,


  Danubi, Alfeu, Garona i la mar fera,


  
    4

  


  Roine, Rin, Sena, Ganges, Elba i Ebre;


  ni heura, pi, avet, faig o ginebre


  podria apagar el foc que el cor lacera,


  com un bell riu que plora amb mi a la llera


  
    8

  


  i l’arbrissó que el meu rimar celebra.


  Únic socors hi trobo entre els assalts


  d’Amor, on haig d’armar-me mentre em tiba


  
    11

  


  la vida que transcorre a ràpids salts.


  Així creixi el bell laure en fresca riba,


  i qui el plantà conceptes dolços i alts


  
    14

  


  hi escrigui a l’ombra, al so de l’aigua esquiva.
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  Di tempo in tempo mi si fa men dura


  l’angelica figurae ’l dolce riso,


  e l’aria del bel viso


  e degli occhi leggiadri meno oscura.


  
    5

  


  Che fanno meco omai questi sospiri


  che nascean di dolore


  e mostravan di fore


  la mia angosciosa e desperata vita?


  S’aven che ’l volto in quella parte giri


  
    10

  


  per acquetare il core,


  parmi vedere Amore


  mantener mia ragion, e darmi aita:


  né però trovo ancor guerra finita,


  né tranquillo ogni stato del cor mio,


  
    15

  


  ché più m’arde ’l desio,


  quanto più la speranza m’assicura.
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  Amb el passar del temps se’m fa menys dura


  l’angèlica figurai el dolç riure,


  i l’expressió lliure


  del rostre i dels ulls gràcils menys obscura.


  
    5

  


  ¿Què fan, llavors, aquests sospirs amb mi,


  que són fills del dolor


  i han mostrat sense por


  la meva tan desesperada vida?


  Si ve que la mirada giro allí


  
    10

  


  per dar al cor serenor,


  em sembla veure Amor


  que em don raó i ajuda sense mida:


  però no sé la guerra encar finida


  ni tranquil tot estat del cor dolent,


  
    15

  


  que més l’anhel m’encén


  com més ve l’esperança i m’assegura.
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  —Che fai, alma? che pensi? avrem mai pace?


  avrem mai tregua? od avrem guerra eterna?


  —Che fia di noi, non so; ma, in quel ch’io scerna,


  
    4

  


  a’ suoi begli occhi il mal nostro non piace.


  —Che pro, se con quelli occhi ella ne face


  di state un ghiaccio, un foco quando iverna?


  —Ella non, ma colui che gli governa.


  
    8

  


  —Questo ch’è a noi, s’ella sel vede, e tace?


  —Talor tace la lingua, e ’l cor si lagna


  ad alta voce, e ’n vista asciutta e lieta,


  
    11

  


  piange dove mirando altri nol vede.


  —Per tutto ciò la mente non s’acqueta,


  rompendo il duol che ’n lei s’accoglie e stagna,


  
    14

  


  ch’a gran speranza uom misero non crede.
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  —Què penses, ànima? Hi haurà mai pau?


  Hi haurà mai treva? O tindrem guerra eterna?


  —Només sé, per la meva raó interna,


  
    4

  


  que als seus bells ulls el nostre mal no plau.


  —Què val, si ella ens fa amb l’esguard suau


  a l’estiu glaç, i foc quan l’hora hiverna?


  —Ella no, sinó aquell que l’hi governa.


  
    8

  


  —Què hi fa, si ho veu i calla i s’hi complau?


  —A cops calla la llengua, i es lamenta


  fort el cor, i amb aspecte somrient


  
    11

  


  plora en secret on sap que ningú el veu.


  —Això no obstant, no té assossec la ment


  que trenqui el dol que dintre seu s’assenta;


  
    14

  


  que en l’esperança el malaurat no creu.
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  Non d’atra e tempestosa onda marina


  fuggìo in porto già mai stanco nocchiero,


  com’io dal fosco e torbido pensero


  
    4

  


  fuggo ove ’l gran desio mi sprona e ’nchina.


  Né mortal vista mai luce divina


  vinse, come la mia quel raggio altero


  del bel dolce soave bianco e nero,


  
    8

  


  in che i suoi strali Amor dora ed affina.


  Cieco non già, ma faretrato il veggo;


  nudo, se non quanto vergogna il vela;


  
    11

  


  garzon con ali: non pinto, ma vivo.


  Indi mi mostra quel ch’a molti cela,


  ch’a parte a parte entro a’ begli occhi leggo


  
    14

  


  quant’io parlo d’Amore, e quant’io scrivo.
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  De fosca i tempestosa ona marina


  no fugí mai en port nauxer cansat


  com jo del pensament fosc i agitat


  
    4

  


  fujo cap on el gran desig m’inclina.


  Ni vencé mortal vista llum divina


  com la meva aquell raig despietat


  del bell dolç blanc i negre delicat


  
    8

  


  on els seus dards Amor daura i afina.


  No pas cec l’afiguro, ans amb carcaix;


  nu, sinó allò que la vergonya vela;


  
    11

  


  amb ales: no pintat, de vida ric.


  Des d’allà em mostra el que a molts altres cela:


  llegeixo en aquells ulls de dalt a baix


  
    14

  


  tot quant parlo d’Amor i quant escric.
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  Questa umil fera, un cor di tigre o d’orsa,


  che ’n vista umana e ’n forma d’angel vène,


  in riso e ’n pianto, fra paura e spene


  
    4

  


  mi rota sì ch’ogni mio stato inforsa.


  Se ’n breve non m’accoglie o non mi smorsa,


  ma pur come suol far tra due mi tene,


  per quel ch’io sento al cor gir fra le vene


  
    8

  


  dolce veneno, Amor, mia vita è corsa.


  Non pò più la vertù fragile e stanca


  tante varïetati omai soffrire,


  
    11

  


  che ’n un punto arde, agghiaccia, arrossa e ’nbianca.


  Fuggendo spera i suoi dolor finire,


  come colei che d’ora in ora manca:


  
    14

  


  ché ben pò nulla chi non pò morire.
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  Amb cor de tigre o d’óssa, la humil fera


  que amb cara humana i forma d’àngel ve,


  entre por i esperança així em reté,


  
    4

  


  i en riure i plor, que en dubtes m’aquefera.


  Si no m’acull en breu o m’allibera,


  ans, com sol, entre els dos extrems em té,


  pel dolç verí que fins al cor pervé,


  
    8

  


  la meva vida, Amor, va a la darrera.


  Ja no pot l’esma fràgil i cansada


  tantes varietats ara sofrir,


  
    11

  


  que en un punt, roja i blanca, es crema i glaça.


  Fugint espera els seus dolors finir,


  com la que d’hora en hora es veu mancada:


  
    14

  


  car no pot res el qui no pot morir.
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  Ite, caldi sospiri, al freddo core,


  rompete il ghiaccio che Pietà contende,


  e se prego mortale al ciel s’intende,
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  morte o mercé sia fine al mio dolore.


  Ite, dolci penser, parlando fore


  di quello ove ’l bel guardo non s’estende:


  se pur sua asprezza o mia stella n’offende,


  
    8

  


  sarem fuor di speranza e fuor d’errore.


  Dir se pò ben per voi, non forse a pieno,


  che ’l nostro stato è inquïeto e fosco,


  
    11

  


  sì com’è ’l suo pacifico e sereno.


  Gite securi omai, ch’Amor vèn vosco;


  e ria fortuna pò ben venir meno,
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  s’ai segni del mio sol l’aere conosco.
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  Aneu, ardents sospirs, al cor fredós,


  trenqueu el glaç que Pietat contén,


  i si mortal pregària el cel atén,


  
    4

  


  mort o mercè enllesteixi els meus dolors.


  Aneu, bells pensaments, declaradors


  d’allò on el bell esguard mai no s’estén:


  si el seu rigor o el meu destí ens encén,


  
    8

  


  viurem sense esperança i sense errors.


  Dir bé podríeu, no potser de ple,


  que és inquiet i fosc el nostre estat,


  
    11

  


  com és el seu pacífic i serè.


  Aneu segurs, que Amor us ve al costat;


  i pot l’aspra fortuna perdre alè,


  
    14

  


  si els signes del meu sol he desxifrat.
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  Le stelle, il cielo e gli elementi a prova


  tutte lor arti ed ogni estrema cura


  poser nel vivo lume, in cui Natura
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  si specchia, e ’l sol ch’altrove par non trova.


  L’opra è sì altera, sì leggiadra e nova


  che mortal guardo in lei non s’assecura:


  tanta negli occhi bei for di misura


  
    8

  


  par ch’Amore e dolcezza e grazia piova.


  L’aere percosso da’ lor dolci rai


  s’infiamma d’onestate, e tal diventa,


  
    11

  


  che ’l dir nostro e ’l penser vince d’assai.


  Basso desir non è ch’ivi si senta,


  ma d’onor, di vertute: or quando mai


  
    14

  


  fu per somma beltà vil voglia spenta?
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  Cel i planetes i elements a prova


  totes les arts i tota extrema cura


  posaren al viu llum, en què Natura
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  s’espilla, com el sol, que igual hi troba.


  L’obra és tan noble, graciosa i nova


  que mortal vista no s’hi sent segura:


  tant en els ulls bonics fora mesura


  
    8

  


  es veu que Amor tota dolçor renova.


  L’aire, pels dolços rajos commogut,


  talment s’inflama tot d’honestedat


  
    11

  


  que n’és el nostre dir i pensar vençut.


  Baix desig no s’hi troba desvetllat,


  ans de virtut i honor: ¿s’ha mai sabut


  
    14

  


  vil voler per bellesa així apagat?
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  Non fur ma’ Giove e Cesare sì mossi,


  a folminar collui, questo a ferire,


  che Pietà non avesse spente l’ire,
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  e lor de l’usate arme ambeduo scossi.


  Piangea madonna, e ’l mio signor ch’i’ fossi


  volse a vederla, e suoi lamenti a udire,


  per colmarmi di doglia e di desire,


  
    8

  


  e ricercarmi le medolle e gli ossi.


  Quel dolce pianto mi depinse Amore,


  anzi scolpìo, e que’ detti soavi


  
    11

  


  mi scrisse entro un diamante in mezzo ’l core;


  ove con salde ed ingegnose chiavi


  ancor torna sovente a trarne fore
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  lagrime rare e sospir lunghi e gravi.
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  No foren Jove i Cèsar tan moguts,


  a fulminar el primer, aquest a ferir,


  que Pietat no els fes ira extingir
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  i despullar-los d’armes i atributs.


  Plorava missenyora, i els aguts


  laments volgué el senyor fer-me sentir


  per omplir-me de dol i de delir,


  
    8

  


  i ossos i moll deixar-me remoguts.


  Aquell dolç plany em volgué Amor pintar,


  o bé esculpir, i aquells dictats suaus
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  en diamant al cor em lletrejà;


  on amb robustes i enginyoses claus


  sovint encara ve a fer-ne brotar


  
    14

  


  llàgrimes poques i sospirs molt braus.
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  I’ vidi in terra angelici costumi


  e celesti bellezze al mondo sole,


  tal che di rimembrar mi giova e dole,


  
    4

  


  ché quant’io miro par sogni, ombre e fumi;


  e vidi lagrimar que’ duo bei lumi,


  c’han fatto mille volte invidia al sole;


  ed udì’ sospirando dir parole


  
    8

  


  che farian gire i monti e stare i fiumi.


  Amor, Senno, Valor, Pietate e Doglia


  facean piangendo un più dolce concento
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  d’ogni altro che nel mondo udir si soglia;


  ed era il cielo a l’armonia sì intento


  che non se vedea in ramo mover foglia,
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  tanta dolcezza avea pien l’aere e ’l vento.
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  Vaig veure en terra angelicals costums


  i celestes belleses d’únic vol,


  tals que ara el seu record em plau i em dol,


  
    4

  


  que tot quant miro és ombres, somnis, fums;


  i vaig veure enaiguar-se els dos bells llums


  que han fet més de mil cops enveja al sol;


  i vaig sentir paraules de prou dol


  
    8

  


  per fer caminar els puigs i aturar els flums.


  Amor, Seny, Pietat, Valor i Pena


  feien, plorant, acord tan excel·lent


  
    11

  


  com no se’n sent al món de semblant mena;


  i el cel estava al so tan amatent


  que no es movia fulla a la carena,
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  tanta era la dolçor en l’aire i el vent.
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  Quel sempre acerbo ed onorato giorno


  mandò sì al cor l’imagine sua viva


  che ’ngegno o stil non fia mai che ’l descriva,


  
    4

  


  ma spesso a lui co la memoria torno.


  L’atto d’ogni gentil pietate adorno,


  e ’l dolce amaro lamentar ch’i’ udiva,


  facean dubbiar se mortal donna o diva


  
    8

  


  fosse che ’l ciel rasserenava intorno.


  La testa or fino, e calda neve il volto,


  ebeno i cigli, e gli occhi eran due stelle,


  
    11

  


  onde Amor l’arco non tendeva in fallo;


  perle e rose vermiglie, ove l’accolto


  dolor formava ardenti voci e belle;
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  fiamma i sospir, le lagrime cristallo.
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  Aquell tothora acerb i honorat jorn


  deixà la seva imatge en mi tan viva


  que a descriure’l enginy o estil no arriba,


  
    4

  


  bé que el record sovint hi fa sojorn.


  El gest, de pietat amb noble adorn,


  la dolça queixa, amarga i expressiva,


  feien dubtar si mortal dona o diva


  
    8

  


  era qui el cel asserenava entorn.


  Or fi la testa, i neu ardent la cara,


  eben les celles, i els dos ulls estrelles,


  
    11

  


  on Amor l’arc tesava amb segur estrall;


  perles i roses roges, on la cara


  pena formava veus ardents i belles;


  
    14

  


  flama els sospirs, les llàgrimes cristall.
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  Ove ch’i’ posi gli occhi lassi o giri


  per quetar la vaghezza che gli spinge,


  trovo chi bella donna ivi depinge
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  per far sempre mai verdi i miei desiri.


  Con leggiadro dolor par ch’ella spiri


  alta pietà che gentil core stringe:


  oltra la vista, agli orecchi orna e ’nfinge


  
    8

  


  sue voci vive e suoi santi sospiri.


  Amor e ’l ver fur meco a dir che quelle


  ch’i’ vidi eran bellezze al mondo sole,


  
    11

  


  mai non vedute più sotto le stelle.


  Né sì pietose e sì dolci parole


  s’udiron mai, né lagrime sì belle
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  di sì belli occhi uscir mai vide ’l sole.
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  On que els ulls fatigats vulgui girar


  per apagar el desfici que els empeny,


  trobo qui d’una dama em fa disseny
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  per poder els meus desitjos renovar.


  Amb graciós dolor sembla alenar


  greu pietat que gentil cor estreny:


  no sols a l’ull, ans a l’orella feny


  
    8

  


  la seva veu i el seu sant sospirar.


  Amor i el ver amb mi van dir que aquelles


  belleses eren soles al món sol,


  
    11

  


  ja mai més vistes sota les estrelles.


  Mai un tal pietós i dolç mormol


  no s’ha sentit, ni llàgrimes tan belles
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  de tan bells ulls brollar ha vist mai el sol.
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  In qual parte del ciel, in quale idea


  era l’esempio, onde Natura tolse


  quel bel viso leggiadro, in ch’ella volse
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  mostrar qua giù quanto lassù potea?


  Qual ninfa in fonti, in selve mai qual dea,


  chiome d’oro sì fino a l’aura sciolse?


  quando un cor tante in sé vertuti accolse?


  
    8

  


  benché la somma è di mia morte rea.


  Per divina bellezza indarno mira


  chi gli occhi de costei già mai non vide


  
    11

  


  come soavemente ella gli gira;


  non sa come Amor sana, e come ancide,


  chi non sa come dolce ella sospira,
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  e come dolce parla, e dolce ride.
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  ¿En quina part del cel, en quina idea


  era l’exemple, on Natura prengué


  aquell delitós rostre, amb què volgué
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  mostrar aquí baix el molt que allà dalt crea?


  ¿Quina nimfa en torrent, o en selva dea,


  cabells d’un or tan fi a l’aura estengué?


  ¿Quan un cor tals virtuts mai conegué,


  
    8

  


  mal que la suma és del meu trànsit rea?


  Per divina bellesa en va remira


  qui aquests ulls no ha vist mai de viu en viu


  
    11

  


  quan suaument ella al seu volt els gira;


  no sap com Amor sana, i com desviu,


  el qui no sap que dolç ella sospira,
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  i que dolç enraona, i que dolç riu.
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  Amor ed io sì pien di meraviglia,


  come chi mai cosa incredibil vide,


  miriam costei quand’ella parla o ride
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  che sol se stessa, e nulla altra, simiglia.


  Dal bel seren de le tranquille ciglia


  sfavillan sì le mie due stelle fide,


  ch’altro lume non è ch’infiammi e guide


  
    8

  


  chi d’amar altamente si consiglia.


  Qual miracolo è quel, quando tra l’erba


  quasi un fior siede, over quand’ella preme


  
    11

  


  col suo candido seno un verde cespo!


  Qual dolcezza è ne la stagione acerba


  vederla ir sola coi pensier suoi inseme,
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  tessendo un cerchio a l’oro terso e crespo!
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  Amor i jo tan plens de meravella,


  com qui increïble cosa ha vist davant,


  contemplem qui, rient o bé parlant,


  
    4

  


  només a si mateixa s’aparella.


  Al cel serè de la tranquil·la cella


  els meus astres fidels espurnen tant


  que cap més llum no encén ni du endavant


  
    8

  


  qui d’amar noblement bé s’aconsella.


  Quin miracle no és, quan entre l’herba


  com una flor s’asseu, mentre oprimeix


  
    11

  


  un verd pomell contra el seu càndid si!


  Quina dolcesa, a l’estació acerba


  veure com, sola i pensosa, teixeix
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  una garlanda a l’arrissat or fi!
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  O passi sparsi, o pensier vaghi e pronti,


  o tenace memoria, o fero ardore,


  o possente desire, o debil core,
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  oi occhi miei, occhi non già, ma fonti!


  O fronde, onor de le famose fronti,


  o sola insegna al gemino valore!


  O faticosa vita, o dolce errore,


  
    8

  


  che mi fate ir cercando piagge e monti!


  O bel viso ove Amor inseme pose


  gli sproni e ’l fren ond’el mi punge e volve,


  
    11

  


  come a lui piace, e calcitrar non vale!


  O anime gentili ed amorose,


  s’alcuna ha ’l mondo, e voi nude ombre e polve,
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  deh ristate a veder quale è ’l mio male.
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  Oh passos vans, oh neguits rodamons,


  oh memòria tenaç, oh fer ardor,


  oh dèbil cor, oh desig vencedor,
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  oh ulls meus, ja no pas ulls, ans dolls pregons!


  Oh fronda, honor dels més famosos fronts,


  oh sola ensenya al geminat valor!


  Oh fatigosa vida, oh dolç error,


  
    8

  


  que em feu anar cercant planes i monts!


  Oh bell rostre on Amor ensems posà


  esperó i brida amb què així em puny i em du


  
    11

  


  com bé li plau, i resistir no hi val!


  Oh ànimes amants, si al món n’hi ha,


  i vosaltres, pols i ombres sempre al nu,
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  quedeu-vos a guaitar el que és el meu mal.
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  Lieti fiori e felici, e ben nate erbe


  che madonna pensando premer sòle;


  piaggia ch’ascolti sue dolci parole,
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  e del bel piede alcun vestigio serbe;


  schietti arboscelli e verdi frondi acerbe,


  amorosette e pallide vïole;


  ombrose selve, ove percote il sole


  
    8

  


  che vi fa co’ suoi raggi alte e superbe;


  o soave contrada, o puro fiume,


  che bagni il suo bel viso e gli occhi chiari


  
    11

  


  e prendi qualità dal vivo lume;


  quanto v’invidio gli atti onesti e cari!


  Non fia in voi scoglio omai che per costume
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  d’arder co la mia fiamma non impari.
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  Flors venturoses, i ben nades herbes


  que, pensant, missenyora petjar sol;


  prada que escoltes el seu dolç mormol,
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  i del bell peu algun vestigi serves;


  drets arbuixells i frondes tan acerbes,


  pàl·lides violetes en estol;


  ombroses selves, on arriba el sol
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  que us fa amb els rajos altes i superbes;


  oh contrada dolcíssima, oh pur flum


  que banyes el bell rostre i els ulls clars


  
    11

  


  i prens natura de tan viva llum;


  com us envejo els actes purs i cars!


  No tindreu mai ni un roc que per costum
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  a cremar amb el meu foc no aprengui pas.
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  Amor, che vedi ogni pensero aperto


  e i duri passi onde tu sol mi scorgi,


  nel fondo del mio cor gli occhi tuoi porgi,
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  a te palese, a tutt’altri coverto.


  Sai quel che per seguirte ho già sofferto:


  e tu pur via di poggio in poggio sorgi,


  di giorno in giorno, e di me non t’accorgi
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  che son sì stanco, e ’l sentier m’è troppo erto.


  Ben veggio io di lontano il dolce lume


  ove per aspre vie mi sproni e giri,


  
    11

  


  ma non ho come tu da volar piume.


  Assai contenti lasci i miei desiri,


  pur che ben desïando i’ mi consume,
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  né le dispiaccia che per lei sospiri.
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  Amor, que veus tot pensament obert


  i els mals passos on sol la mà m’estens,


  al fons del cor porta’m els ulls punyents,
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  a tu palès, i als altres tots cobert.


  Saps el que per seguir-te he ja sofert:


  i, amb tot, sempre de puig en puig revéns,


  de dia en dia, i tu de mi no entens


  
    8

  


  que estic tan las, i el camí és rost i incert.


  Bé veig de lluny la dolça resplendor


  on per lloc aspre em menes, i a repèl,


  
    11

  


  però no tinc com tu cos volador.


  Bastant deixes content el meu anhel,


  si sols ben desitjant em fon l’ardor,


  
    14

  


  i ella no em pren el sospirar amb recel.
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  Or che ’l ciel e la terra e ’l vento tace


  e le fere e gli augelli il sonno affrena,


  Notte il carro stellato in giro mena
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  e nel suo letto il mar senz’onda giace,


  vegghio, penso, ardo, piango; e chi mi sface


  sempre m’è inanzi per mia dolce pena:


  guerra è ’l mio stato, d’ira e di duol piena,
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  e sol di lei pensando ho qualche pace.


  Così sol d’una chiara fonte viva


  move ’l dolce e l’amaro ond’io mi pasco;


  
    11

  


  una man sola mi risana e punge;


  e perché ’l mio martir non giunga a riva,


  mille volte il dì moro e mille nasco,
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  tanto da la salute mia son lunge.
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  Ara que el cel, la terra i el vent calla,


  i la fera i l’ocell el son enfrena,


  la Nit el carro astral en ronda mena


  
    4

  


  i la mar plana jeu sense batalla,


  veig, penso, cremo, ploro; i qui em tenalla


  tinc davant meu per dar-me dolça pena:


  guerra és el meu estat, d’ira i dol plena,


  
    8

  


  pensar en ella és la sola pau sens falla.


  Així només d’una clara font viva


  brolla el dolç i l’amarg de què jo em peixo;


  
    11

  


  una mateixa mà em guareix i em puny;


  i perquè el meu turment no vingui a riba,


  mil cops al dia moro i mil reneixo,
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  tant de la salut meva em trobo lluny.
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  Come ’l candido pie’ per l’erba fresca


  i dolci passi onestamente move,


  vertù che ’ntorno i fiori apra e rinove
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  de le tenere piante sue par ch’esca.


  Amor, che solo i cor leggiadri invesca


  né degna di provar sua forza altrove,


  da’ begli occhi un piacer sì caldo piove
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  ch’i’ non curo altro ben né bramo altr’esca.


  E co l’andar e col soave sguardo


  s’accordan le dolcissime parole,
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  e l’atto mansüeto, umile e tardo.


  Di tai quattro faville, e non già sole,


  nasce ’l gran foco di ch’io vivo ed ardo,
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  che son fatto un augel notturno al sole.
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  Tal com el càndid peu per l’herba fresca


  honestament els dolços passos mou,


  la virtut que els botons novells desclou
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  sembla eixir de les plantes de qui hi tresca.


  Amor, que sols els cors galans envesca,


  no es digna el seu braó provar en lloc nou,


  dels bells ulls un plaer tan càlid plou
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  que no cerco altre bé ni vull altra esca.


  I amb tal anar i amb el suau esguard


  s’acorden les paraules en mormol,


  
    11

  


  i el comport mansuet, humil i tard.


  D’aquests quatre flamalls, i no això sol,


  neix el foc de què visc i cremo isard,


  
    14

  


  que sóc tornat ocell nocturn al sol.
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  S’i’ fussi stato fermo a la spelunca


  là dove Apollo diventò profeta,


  Fiorenza avria forse oggi il suo poeta,
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  non pur Verona e Mantoa ed Arunca;


  ma perché ’l mio terren più non s’ingiunca


  de l’umor di quel sasso, altro pianeta


  conven ch’i’ segua, e del mio campo mieta
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  lappole e stecchi co la falce adunca.


  L’oliva è secca, ed è rivolta altrove


  l’acqua che di Parnaso si deriva,


  
    11

  


  per cui in alcun tempo ella fioriva.


  Così sventura over colpa mi priva


  d’ogni buon frutto, se l’etterno Giove
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  de la sua grazia sopra me non piove.
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  Si jo m’hagués quedat a l’espelunca


  on fou que Apol·lo esdevingué profeta,


  Florència avui tindria el seu poeta,
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  no tan sols Màntua, Verona i Aurunca;


  com que al meu camp la sequedat no trunca


  l’humor d’aquella roca, altra planeta


  em cal seguir, i collir a la feixa estreta
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  brossa i bardanes amb la falç adunca.


  L’oliu és sec, i altra contrada estova


  l’aigua que del cimer Parnàs deriva
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  i en altre temps feia florir l’oliva.


  Així, el malastre, o bé la culpa, em priva


  de tota bona fruita, si el gran Jove
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  la seva gràcia al meu damunt no cova.
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  Quando Amor i belli occhi a terra inchina


  e i vaghi spirti in un sospiro accoglie


  co le sue mani, e poi in voce gli scioglie,
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  chiara, soave, angelica, divina,


  sento far del mio cor dolce rapina,


  e sì dentro cangiar penseri e voglie,


  ch’i’ dico: «Or fien di me l’ultime spoglie,
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  se ’l ciel sì onesta morte mi destina».


  Ma ’l suon che di dolcezza i sensi lega


  col gran desir d’udendo esser beata
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  l’anima al dipartir presta raffrena.


  Così mi vivo, e così avolge e spiega


  lo stame de la vita che m’è data
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  questa sola fra noi del ciel sirena.
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  Quan Amor els bells ulls a terra inclina


  i els bleixos en un sol sospir reté


  amb les mans, i una veu en sap perfer,
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  clara, suau, angèlica, divina,


  em sento fer del cor dolça rapina,


  i voler i pensament mudar tan bé


  que dic: «Sigui despulla de carner,
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  si el cel mort tan honesta a mi em destina».


  Però el so que amb dolcesa els sentits lliga


  amb l’anhel de ser, oint-lo, benaurada,
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  l’ànima, a partir presta, llavors frena.


  Així visc jo, i així embulla i deslliga


  l’estam d’aquesta vida que m’és dada
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  l’única entre mortals del cel sirena.
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  Amor mi manda quel dolce pensero


  che secretario antico è fra noi due,


  e mi conforta, e dice che non fue


  
    4

  


  mai come or presto a quel ch’io bramo e spero.


  Io, che talor menzogna e talor vero


  ho ritrovato le parole sue,


  non so s’i’ ’l creda, e vivomi intra due,
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  né sì né no nel cor mi sona intero.


  In questa passa ’l tempo, e ne lo specchio


  mi veggio andar ver’ la stagion contraria
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  a sua impromessa, ed a la mia speranza.


  Or sia che pò: già sol io non invecchio;


  già per etate il mio desir non varia;
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  ben temo il viver breve che n’avanza.
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  Amor m’envia el pensament lleuger


  que és secretari antic entre tots dos,


  i em conforta, i em diu que mai zelós
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  fou com ara a complir amb el meu esper.


  Jo, que una hora fal·laç i una hora ver


  el seu paraulejar he trobat que fos,


  no sé si creure’l, i estic entre dos,


  
    8

  


  ni el sí ni el no en el cor em sona enter.


  En això passa el temps, i en el mirall


  em veig anar vers la saó contrària


  
    11

  


  a la promesa, i que jo esperançava.


  Sigui: no em faig vell sol, al capdavall;


  ni em canvia el delir l’edat precària;
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  bé temo el viure breu que se’ns acaba.
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  Pien d’un vago penser che me desvia


  da tutti gli altri, e fammi al mondo ir solo,


  ad or ad ora a me stesso m’involo


  
    4

  


  pur lei cercando che fuggir devria;


  e veggiola passar sì dolce e ria


  che l’alma trema per levarsi a volo,


  tal d’armati sospir conduce stuolo


  
    8

  


  questa bella d’Amor nemica, e mia.


  Ben, s’i’ non erro, di pietate un raggio


  scorgo fra ’l nubiloso, altero ciglio,


  
    11

  


  che ’n parte rasserena il cor doglioso:


  allor raccolgo l’alma, e poi ch’i’ aggio


  di scovrirle il mio mal preso consiglio,


  
    14

  


  tanto gli ho a dir, che ’ncominciar non oso.
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  Ple d’un dolç pensament que m’esgarria


  de tot altre, i em porta a anar tot sol,


  sovint de mi mateix emprenc el vol,


  
    4

  


  cercant només la que fugir em caldria;


  i tant la veig passar dolça i impia


  que fremeix l’ànima per deixar el sòl,


  tal de sospirs armats nodrit estol


  
    8

  


  aquesta hostil a Amor, i a mi, envia.


  Cert, si no m’erro, un raig pietós sé


  percebre al seu altiu, ombrívol front,


  
    11

  


  que una mica asserena el cor feixuc:


  llavors, doncs, retinc l’ànima, i quan he


  decidit descobrir-li el que em marfon,
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  tant tinc a dir que començar no puc.
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  Più volte già dal bel sembiante umano


  ho preso ardir co le mie fide scorte


  d’assalir con parole oneste accorte


  
    4

  


  la mia nemica in atto umile e piano.


  Fanno poi gli occhi suoi mio penser vano


  perch’ogni mia fortuna, ogni mia sorte,


  mio ben, mio male, e mia vita, e mia morte,


  
    8

  


  quei che solo il pò far, l’ha posto in mano.


  Ond’io non poté’ mai formar parola


  ch’altro che da me stesso fosse intesa:


  
    11

  


  così m’ha fatto Amor tremante e fioco.


  E veggi’ or ben che caritate accesa


  lega la lingua altrui, gli spirti invola:


  
    14

  


  chi pò dir com’egli arde, è ’n picciol foco.
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  Molt sovint ja del bell semblant humà


  he pres coratge amb la fidel cohort


  d’assaltar amb un prudent i honest exhort


  
    4

  


  la desamiga amb gest humil i pla.


  Fan els seus ulls, però, el pensament va,


  car tota la fortuna meva i sort,


  el meu bé i mal, la meva vida i mort,


  
    8

  


  aquell qui ho pot els hi posà a la mà.


  Per això mai paraula he formulada


  que d’un altre que jo pogués ser entesa:
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  així m’ha fet Amor trement i poc.


  I ara veig bé que la passió encesa


  trava la llengua, i roba l’alenada:
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  qui pot dir com s’abrusa és en lleu foc.


  171


  Giunto m’ha Amor fra belle e crude braccia,


  che m’ancidono a torto; e s’io mi doglio,


  doppia ’l martir; onde, pur com’io soglio,


  
    4

  


  il meglio è ch’io mi mora amando, e taccia:


  ché poria questa il Ren qualor più agghiaccia


  arder con gli occhi, e rompre ogni aspro scoglio;


  ed ha sì egual a le bellezze orgoglio,


  
    8

  


  che di piacer altrui par che le spiaccia.


  Nulla posso levar io per mi’ ’ngegno


  del bel diamante, ond’ell’ha il cor sì duro;


  
    11

  


  l’altro è d’un marmo che si mova e spiri:


  ned ella a me per tutto ’l suo disdegno


  torrà già mai, né per sembiante oscuro,
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  le mie speranze, e i miei dolci sospiri.
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  Amb bells braços cruels m’occeix a tort


  Amor que em té; i si jo plànyer-me’n vull,


  dobla el martiri; així, talment curull,


  
    4

  


  val més que calli, i vingui amant a mort:


  que aquesta el Rin podria, al fred més fort,


  cremar amb l’esguard, i rompre tot escull;


  i és tan igual als seus encants l’orgull


  
    8

  


  que el plaure a d’altri pren a desconfort.


  Jo res no puc llevar, ni amb art pedreny,


  al diamant que li fa el cor tan dur;


  
    11

  


  la resta és pedra marbre que respira:


  ni ella a mi, a malgrat del seu desdeny,


  em prendrà mai, ni per semblant obscur,


  
    14

  


  l’esperança del pit que dolç sospira.
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  O Invidia nimica di Vertute,


  ch’a’ bei principii volentier contrasti,


  per qual sentier così tacita intrasti


  
    4

  


  in quel bel petto, e con qual arti il mute?


  Da radice n’hai svelta mia salute:


  troppo felice amante mi mostrasti


  a quella che ’ miei preghi umili e casti


  
    8

  


  gradì alcun tempo, or par ch’odi e refute.


  Né però che con atti acerbi e rei


  del mio ben pianga, e del mio pianger rida,


  
    11

  


  poria cangiar sol un de’ pensier mei;


  non, perché mille volte il dì m’ancida,


  fia ch’io non l’ami, e ch’i’ non speri in lei:


  
    14

  


  che s’ella mi spaventa, Amor m’affida.
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  Oh Enveja, desamiga de Virtut,


  que els bells començos de bon grat contrastes,


  ¿per quines vies has entrat nefastes
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  al bell pit, i amb quina art l’has remogut?


  De soca-rel m’arrenques la salut:


  massa feliç em mostres i m’abastes


  a aquella que les meves dites castes
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  estimà un temps, i ara té en odi mut.


  Però ni que amb el seu obrar inclement


  de mi el plor befi i planyi l’alegria,
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  em podrà canviar un sol pensament;


  ni, encara que em matés mil cops al dia,


  faria el meu afecte menys ardent;
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  que si ella m’espanta, Amor em guia.
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  Mirando ’l sol de’ begli occhi sereno,


  ove è chi spesso i miei depinge e bagna,


  dal cor l’anima stanca si scompagna
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  per gir nel paradiso suo terreno.


  Poi trovandol di dolce e d’amar pieno,


  quant’al mondo si tesse, opra d’aragna


  vede: onde seco e con Amor si lagna,
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  c’ha sì caldi gli spron, sì duro ’l freno.


  Per questi estremi duo contrari e misti,


  or con voglie gelate, or con accese


  
    11

  


  stassi così fra misera e felice;


  ma pochi lieti, e molti penser tristi,


  e ’l più si pente de l’ardite imprese:
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  tal frutto nasce di cotal radice.
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  Mirant el sol dels seus bells ulls serè,


  on hi ha qui els meus sovint tenyeix i banya,


  del cor l’ànima lassa ja s’estranya


  
    4

  


  per encalçar el seu paradís terrè.


  En trobar-lo de dolç i d’amarg ple,


  quant al món es teixeix, obra d’aranya


  veu: i, planyent-se’n, amb Amor s’afanya,
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  que té braus esperons i aspre fre.


  Entre extrems barrejats i contendents,


  amb voluntat bé gèlida bé encesa,


  
    11

  


  així balança entre la mel i el fel;


  més que amb jolius, amb tristos pensaments,


  bé es penedeix de tan ardida empresa:
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  heus aquí el fruit que neix de tal arrel.
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  Fera stella (se ’l cielo ha forza in noi


  quant’alcun crede) fu sotto ch’io nacqui,


  e fera cuna, dove nato giacqui,


  
    4

  


  e fera terra, ove ’ pie’ mossi poi;


  e fera donna, che con gli occhi suoi,


  e con l’arco a cui sol per segno piacqui,


  fe’ la piaga onde, Amor, teco non tacqui,


  
    8

  


  che con quell’arme risaldar la pôi.


  Ma tu prendi a diletto i dolor miei:


  ella non già, perché non son più duri,


  
    11

  


  e ’l colpo è di saetta, e non di spiedo.


  Pur mi consola che languir per lei


  meglio è che gioir d’altra; e tu me ’l giuri
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  per l’orato tuo strale, ed io tel credo.
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  Cruel astre (si el cel, com algú creu,


  ens mou la sort) fou sota el qual naixia,


  cruel bressol, on un cop nat dormia,
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  cruel terra, on després posava el peu;


  i cruel dona, que amb els ulls arreu,


  i amb l’arc que a mi per sol fitó em volia,


  féu la plaga que, Amor —amb tu em planyia—,
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  pots guarir amb igual arma per cap preu.


  Les meves penes a tu et fan fruir,


  i a ella no, perquè no són prou dures


  
    11

  


  i el tret és de sageta, i no de llança.


  Sort en tinc que per ella tant llanguir


  val més que gaudir d’altra; tu m’ho jures
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  pel teu dard d’or, i jo et faig confiança.
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  Quando mi vène inanzi il tempo e ’l loco


  ov’i’ perdei me stesso, e ’l caro nodo


  ond’Amor di sua man m’avinse in modo
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  che l’amar mi fe’ dolce, e ’l pianger gioco,


  solfo ed esca son tutto, e ’l cor un foco


  da quei soavi spirti, i quai sempre odo,


  acceso dentro sì, ch’ardendo godo,
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  e di ciò vivo, e d’altro mi cal poco.


  Quel sol, che solo agli occhi mei resplende,


  coi vaghi raggi ancor indi mi scalda
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  a vespro tal qual era oggi per tempo;


  e così di lontan m’alluma e ’ncende,


  che la memoria ad ognor fresca e salda
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  pur quel nodo mi mostra e ’l loco e ’l tempo.
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  Quan em revé a la ment el temps i el lloc


  en què em perdia, i aquell nus preat


  amb què Amor de tal guisa em té lligat
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  que l’amarg em fa dolç, i el plorar, joc,


  sofre i esca sóc tot, i el cor, un foc


  pel sospirar que sento, delicat,


  encès talment que em fa gaudir abrusat,
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  d’això visc, i d’altre curo poc.


  Aquell sol, per mi sol tan resplendent,


  amb els raigs fetillers m’escalfa encara


  
    11

  


  al vespre avui, com al matí fa temps;


  i m’il·lumina tant, de lluny, i encén


  que a la memòria sempre viva i clara
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  tothora em mostra el nus, el lloc i el temps.
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  Per mezz’i boschi inospiti e selvaggi,


  onde vanno a gran rischio uomini ed arme,


  vo securo io, ché non pò spaventarme
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  altri che ’l sol c’ha d’Amor vivo i raggi;


  e vo cantando (o pensier miei non saggi!)


  lei che ’l ciel non poria lontana farme,


  ch’i’ l’ho negli occhi, e veder seco parme


  
    8

  


  donne e donzelle, e sono abeti e faggi.


  Parme d’udirla, udendo i rami e l’òre


  e le frondi, e gli augei lagnarsi, e l’acque


  
    11

  


  mormorando fuggir per l’erba verde.


  Raro un silenzio, un solitario orrore


  d’ombrosa selva mai tanto mi piacque:
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  se non che dal mio sol troppo si perde.
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  Pel mig dels boscos salvatges i drets,


  per on passen amb risc els homes d’arma,


  vaig jo segur, que no pot espantar-me
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  sinó el sol que d’Amor té els raigs condrets;


  i vaig cantant (oh pensaments ximplets!)


  aquella que ni el cel pot allunyar-me,


  que als ulls la duc, i crec afigurar-me
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  dames i noies, i són faigs i avets.


  Crec sentir-la, quan sento la remor


  de les frondes, i dels ocells el cant,


  
    11

  


  i el mormol de les aigües pel prat verd.


  Mai un silenci, un solitari horror


  d’ombrosa selva em pogué plaure tant:
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  sinó que del meu sol tan lluny es perd.
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  Mille piagge in un giorno e mille rivi


  mostrato m’ha per la famosa Ardenna


  Amor, ch’a’ suoi le piante e i cori impenna
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  per fargli al terzo ciel volando ir vivi.


  Dolce m’è sol senz’arme esser stato ivi,


  dove armato fier Marte, e non acenna,


  quasi senza governo e senza antenna,
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  legno in mar, pien di penser gravi e schivi.


  Pur giunto al fin de la giornata oscura,


  rimembrando ond’io vegno, e con quai piume,


  
    11

  


  sento di troppo ardir nascer paura.


  Ma ’l bel paese e ’l dilettoso fiume


  con serena accoglienza rassecura


  
    14

  


  il cor già volto ov’abita il suo lume.
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  En un jorn mil paratges i mil rius


  em mostrà Amor per la famosa Ardena,


  que de plomes els peus i els cors emplena
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  per guiar al tercer cel els seus captius.


  Dolç fou passar, sol i inerme, els emprius


  on Mart feria, en emboscada escena,


  com lleny en mar, sense govern ni antena,


  
    8

  


  vessant de pensaments feixucs i esquius.


  Ara: a la fi de la jornada obscura,


  pensant d’on vinc, i amb quin volar de fum,


  
    11

  


  sento de tant gosar néixer paüra.


  Però el plaent país i l’amè flum


  amb serena acollida m’assegura
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  el cor que es gira on viu la seva llum.
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  Amor mi sprona in un tempo ed affrena,


  assecura e spaventa, arde ed agghiaccia,


  gradisce e sdegna, a sé mi chiama e scaccia,


  
    4

  


  or mi tene in speranza ed or in pena,


  or alto or basso il meo cor lasso mena:


  onde ’l vago desir perde la traccia


  e ’l suo sommo piacer par che li spiaccia,


  
    8

  


  d’error sì novo la mia mente è piena.


  Un amico penser le mostra il vado,


  non d’acqua che per gli occhi si resolva,


  
    11

  


  da gir tosto ove spera esser contenta;


  poi, quasi maggior forza indi la svolva,


  conven ch’altra via segua, e mal suo grado
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  a la sua lunga, e mia, morte consenta.
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  Amor alhora m’esperona i frena,


  assegura i espanta, crema i glaça,


  amanyaga i rebutja, em crida i caça,
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  ara em té en esperança i ara en pena,


  ara amunt ara avall el cor em mena:


  així el vague desig ja perd la traça


  i el seu plaer suprem li sembla massa,


  
    8

  


  d’error tan nou la meva ment és plena!


  Un pensament amic li mostra el gual,


  no pas d’aigua que als ulls trobi l’avés,


  
    11

  


  per córrer allà on espera complir sort;


  llavors, com si gran força l’allunyés,


  a desgrat seu muda camí, i li cal


  
    14

  


  cedir a la seva, i meva, lenta mort.
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  Geri, quando talor meco s’adira


  la mia dolce nemica, ch’è sì altera,


  un conforto m’è dato ch’i’ non pera,


  
    4

  


  solo per cui vertù l’alma respira.


  Ovunque ella sdegnando li occhi gira,


  che di luce privar mia vita spera,


  le mostro i miei pien d’umiltà sì vera,


  
    8

  


  ch’a forza ogni suo sdegno indietro tira.


  E ciò non fusse, andrei non altramente


  a veder lei, che ’l volto di Medusa,


  
    11

  


  che facea marmo diventar la gente.


  Così dunque fa’ tu: ch’i’ veggio esclusa


  ogni altra aita, e ’l fuggir val nïente
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  dinanzi a l’ali che ’l signor nostro usa.
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  Geri, quan alguna hora amb mi s’aïra


  la dolça desamiga, que és tan fera,


  una salut se’m dóna mitjancera,
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  sols per la qual viu l’ànima i respira.


  Onsevol que ella en còlera els ulls gira,


  que privar de claror el meu viure espera,


  els meus li mostren humiltat tan vera


  
    8

  


  que per força l’enuig llavors retira.


  Si així no fos, no aniria altrament


  a veure-la que al rostre de Medusa,


  
    11

  


  que feia marbre esdevenir la gent.


  Fes tu, doncs, el mateix: que veig exclusa


  altra ajuda, i no és fugir avinent
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  davant les ales que el senyor nostre usa.
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  Po, ben puo’ tu portartene la scorza


  di me con tue possenti e rapide onde,


  ma lo spirto ch’iv’entro si nasconde
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  non cura né di tua né d’altrui forza;


  lo qual senz’alternar poggia con orza


  dritto per l’aure al suo desir seconde,


  battendo l’ali verso l’aurea fronde,


  
    8

  


  l’acqua e ’l vento e la vela e i remi sforza.


  Re degli altri, superbo altero fiume,


  che ’ncontri ’l sol quando e’ ne mena ’l giorno,


  
    11

  


  e ’n ponente abandoni un più bel lume,


  tu te ne vai col mio mortal sul corno;


  l’altro coverto d’amorose piume
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  torna volando al suo dolce soggiorno.
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  Po, tu bé pots endur-te-me’n l’escorça


  amb la teva puixant i ràpida onda,


  però el que és l’esperit que a dins enronda
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  no cura de la teva o d’altra força;


  el qual, sense mudar drissa per orsa,


  dret per l’aura que el seu desig deixonda,


  batent les ales cap a l’àuria fronda,
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  a vela i aigua i vent i rems fa força.


  Rei dels altres, superb alterós riu,


  que el sol encontres quan emmena el jorn


  
    11

  


  i a ponent deixes un estel més viu,


  tu te’n vas amb el meu mortal al corn;


  l’altre, amb el plomissol d’Amor joliu,
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  torna volant cap al seu dolç sojorn.
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  Amor fra l’erbe una leggiadra rete


  d’oro e di perle tese sott’un ramo


  dell’arbor sempre verde ch’i’ tant’amo,
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  benché n’abbia ombre più triste che liete.


  L’esca fu ’l seme ch’egli sparge e miete,


  dolce ed acerbo, ch’i’ pavento e bramo;


  le note non fur mai, dal dì ch’Adamo
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  aperse gli occhi, sì soavi e quete.


  E ’l chiaro lume che sparir fa ’l sole


  folgorava d’intorno: e ’l fune avolto
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  era a la man ch’avorio e neve avanza.


  Così caddi a la rete, e qui m’han colto


  gli atti vaghi e l’angeliche parole,
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  e ’l piacer e ’l desire e la speranza.
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  Amor una encisera xarxa a l’herba


  teixia, d’or i perles, sota un ram


  del meu arbre estimat d’etern fullam,
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  que ombra més trista que joiosa em serva.


  L’esquer fou la sement, dolça i acerba,


  que alhora temo i vull, que ell sembra al camp;


  les notes mai no foren, des d’Adam,
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  tan suaus i tan plenes de reserva.


  I el llumener que el sol fa recular


  entorn brillava; i el cordill estès
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  era a la mà que vori i neu avança.


  Així queia a la xarxa, on tot m’han pres


  el noble gest i l’angèlic parlar,
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  i el plaer i el desig i l’esperança.
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  Amor, che ’ncende il cor d’ardente zelo,


  di gelata paura il tèn constretto,


  e qual sia più fa dubbio a l’intelletto,
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  la speranza o ’l temor, la fiamma o ’l gelo.


  Trem’al più caldo, ard’al più freddo cielo,


  sempre pien di desire e di sospetto,


  pur come donna in un vestire schietto
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  celi un uom vivo, o sotto un picciol velo.


  Di queste pene è mia propia la prima,


  arder dì e notte; e quanto è ’l dolce male
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  né ’n penser cape, non che ’n versi o ’n rima;


  l’altra non già; ché ’l mio bel foco è tale


  ch’ogni uom pareggia; e del suo lume in cima
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  chi volar pensa, indarno spiega l’ale.


  182


  Amor, que encén el cor d’ardorós zel,


  amb gelada paüra el té fermat,


  i dubta el pensament què és més ultrat,
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  l’esperança, el temor, la flama, el gel.


  Tremo al més càlid, cremo al més fred cel,


  sempre ple de desig i malfiat,


  com si talment fos home disfressat
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  sota vestit de dona o lleuger vel.


  D’aquests dols el primer és el que m’ultima,


  cremar tothora: i quant és el dolç mal


  
    11

  


  no cap al pensament, ni en vers ni en rima;


  no pas l’altre, que el meu bell foc és tal


  que a tots iguala; i qui a volar s’anima
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  sobre el seu cim, cap ala no li val.
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  Se ’l dolce sguardo di costei m’ancide,


  e le soavi parolette accorte,


  e s’Amor sopra me la fa sì forte
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  sol quando parla, over quando sorride,


  lasso, che fia, se forse ella divide,


  o per mia colpa o per malvagia sorte,


  gli occhi suoi da Mercé, sì che di morte,


  
    8

  


  là dove or m’assicura, allor mi sfide?


  Però s’i’ tremo, e vo col cor gelato,


  qualor veggio cangiata sua figura,


  
    11

  


  questo temer d’antiche prove è nato.


  Femina è cosa mobil per natura:


  ond’io so ben ch’un amoroso stato
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  in cor di donna picciol tempo dura.
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  Si el dolç esguard i el delitós parlar


  d’aquesta així m’occeixen en acord,


  i si Amor me li don poder tan fort
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  sols amb la parla o el somrís més pla,


  las, ¿què serà si mai vol separar,


  per culpa meva o per malvada sort,


  els seus ulls de Mercè, i em dóna mort,
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  després que me’n solia defensar?


  Però si tremo i duc el cor gelat,


  quan li veig canviada la figura,
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  aquest temor d’antiga prova és nat.


  La dona és cosa mòbil per natura:


  jo sé prou bé que un amorós estat
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  en cor de dona un temps minúscul dura.
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  Amor, Natura, e la bella alma umile,


  ov’ogn’alta vertute alberga e regna,


  contra me son giurati: Amor s’ingegna
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  ch’i’ mora a fatto, e ’n ciò segue suo stile;


  Natura tèn costei d’un sì gentile


  laccio, che nullo sforzo è che sostegna;


  ella è sì schiva, ch’abitar non degna
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  più ne la vita faticosa e vile.


  Così lo spirto d’or in or vèn meno


  a quelle belle care membra oneste
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  che specchio eran di vera leggiadria;


  e s’a Morte Pietà non stringe ’l freno,


  lasso, ben veggio in che stato son queste
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  vane speranze, ond’io viver solia.
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  Amor, Natura, i l’ànima així humil,


  on tota alta virtut vingué a regnar,


  contra mi s’han jurat: Amor em fa
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  morir del tot, seguint el seu estil;


  Natura sosté aquesta amb tan gentil


  llaç que ja cap esforç pot suportar;


  i ella és esquerpa, que no vol estar


  
    8

  


  més en la vida fatigosa i vil.


  Així de punt en punt es fon l’alè


  dels bells membres d’aquella forma honesta
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  que espill eren de vera galania;


  i si a Mort Pietat no tiba el fre,


  bé veig en quin estat, ai, és aquesta
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  vana esperança, en què viure solia.
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  Questa fenice de l’aurata piuma


  al suo bel collo, candido, gentile,


  forma senz’arte un sì caro monile,
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  ch’ogni cor addolcisce, e ’l mio consuma:


  forma un diadema natural ch’alluma


  l’aere d’intorno; e ’l tacito focile


  d’Amor tragge indi un liquido sottile
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  foco che m’arde a la più algente bruma.


  Purpurea vesta d’un ceruleo lembo


  sparso di rose i belli omeri vela:
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  novo abito, e bellezza unica e sola.


  Fama ne l’odorato e ricco grembo


  d’arabi monti lei ripone e cela,
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  che per lo nostro ciel sì altera vola.
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  Aquesta fènix, del daurat plomatge


  al dolç coll propi, càndid i gentil,


  forma un collar tan bell, sense art ni estil,
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  que tot cor endolceix, i el meu fa ostatge;


  forma una diadema que encoratja


  la llum entorn; i el mut foguer sotil


  d’Amor n’extreu un líquid foc subtil
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  que m’abrusa en el més fredós oratge.


  Purpúria roba amb un serrell celest


  sembrat de roses els bells muscles vela:
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  nou vestit, i bellesa única i sola.


  La fama en olorós país de l’est,


  entre els àrabs tossals, la posa i cela,


  
    14

  


  la que pel nostre cel altiva vola.
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  Se Virgilio ed Omero avessin visto


  quel sole il qual vegg’io con gli occhi miei,


  tutte lor forze in dar fama a costei
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  avrian posto, e l’un stil coll’altro misto:


  di che sarebbe Enea turbato e tristo,


  Achille, Ulisse e gli altri semidei,


  e quel che resse anni cinquantasei
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  sì bene il mondo, e quel ch’ancise Egisto.


  Quel fiore antico di vertuti e d’arme


  come sembiante stella ebbe con questo
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  novo fior d’onestate e di bellezze!


  Ennio di quel cantò ruvido carme,


  di quest’altro io: ed o pur non molesto
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  gli sia il mio ingegno, e ’l mio lodar non sprezze!
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  Si Virgili i Homer haguessin vist


  aquest sol que jo veig amb els ulls meus,


  haurien esmerçat els poders seus


  
    4

  


  en aquesta, un estil amb l’altre mixt:


  de què estaria Enees foll i trist,


  i Aquil·les i Odisseu, i els semidéus,


  i aquell que el món regí tan bé uns no breus
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  cinquanta-sis, i el qui fou mort d’Egist.


  Aquella antiga flor d’armes i honor,


  quin astre tan semblant tingué amb aquesta
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  nova flor de bellesa i honorança!


  Enni d’aquella fou rude cantor,


  d’aquesta, jo: oh, no estigui mai molesta
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  pel meu enginy, ni la meva lloança!


  187


  Giunto Alessandro a la famosa tomba


  del fero Achille, sospirando disse:


  «O fortunato, che sì chiara tromba
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  trovasti, e chi di te sì alto scrisse!».


  Ma questa pura e candida colomba


  a cui non so s’al mondo mai par visse,


  nel mio stil frale assai poco rimbomba:
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  così son le sue sorti a ciascun fisse.


  Ché d’Omero dignissima e d’Orfeo,


  o del pastor ch’ancor Mantova onora,
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  ch’andassen sempre lei sola cantando,


  stella difforme e fato sol qui reo


  commise a tal che ’l suo bel nome adora,
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  ma forse scema sue lode parlando.
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  En Alexandre ser a la sepultura


  del brau Aquil·les, sospirant digué:


  «Oh afortunat, que trompa tan segura
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  vas trobar, i qui de tu tal escrigué!».


  Però a aquesta coloma blanca i pura


  de qui no sé si el món igual veié,


  cançó maldestra el meu estil procura:
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  així les seves sorts cadascú té.


  Que essent d’Homer digníssima i d’Orfeu,


  o del pastor que Màntua encara honora,
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  que anessin sempre a ella sola cantant,


  astre deforme i fat, sols aquí reu,


  ho confià a qui el seu bell nom adora,
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  però el mèrit potser en malmet parlant.
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  Almo Sol, quella fronde ch’io sola amo,


  tu prima amasti, or sola al bel soggiorno


  verdeggia, e senza par poi che l’addorno
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  suo male e nostro vide in prima Adamo.


  Stiamo a mirarla: i’ ti pur prego e chiamo,


  o Sole; e tu pur fuggi, e fai d’intorno


  ombrare i poggi, e te ne porti il giorno,
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  e fuggendo mi toi quel ch’i’ più bramo.


  L’ombra che cade da quel’umil colle,


  ove favilla il mio soave foco,
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  ove ’l gran lauro fu picciola verga,


  crescendo mentr’io parlo, agli occhi tolle


  la dolce vista del beato loco,
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  ove ’l mio cor co la sua donna alberga.


  188


  Bon Sol, la sola fronda que he estimat,


  com tu primer, ja sola al bell sojorn


  verdeja, sense igual des que dejorn
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  Adam veié el seu mal i nostre ornat.


  Guaitem-la junts: jo prou t’ho he pregat,


  oh Sol, i tu t’enfuges, i a l’entorn


  ombreges comes i t’endús el jorn
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  i em prens, fugint, allò més anhelat.


  L’ombra que baixa d’aquell turonet,


  on espurneja el meu dolcíssim foc,
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  i on el gran laure fou menuda rama,


  creixent mentre jo dic, vela i malmet


  la dolça visió del feliç lloc
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  on el meu cor viu amb la seva dama.
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  Passa la nave mia colma d’oblio


  per aspro mare, a mezza notte il verno,


  enfra Scilla e Caribdi; ed al governo
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  siede ’l signore, anzi ’l nimico mio.


  A ciascun remo un penser pronto e rio


  che la tempesta e ’l fin par ch’abbi a scherno;


  la vela rompe un vento umido eterno
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  di sospir, di speranze e di desio.


  Pioggia di lagrimar, nebbia di sdegni


  bagna e rallenta le già stanche sarte,
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  che son d’error con ignoranza attorto.


  Celansi i duo mei dolci usati segni;


  morta fra l’onde è la ragion e l’arte,
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  tal ch’incomincio a desperar del porto.
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  Passa la meva nau plena d’oblit


  per aspra mar, a mitjanit d’hivern,


  entre Escil·la i Caribdis; i al govern
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  hi ha el meu senyor, i enemic meu garrit.


  A cada rem un pensament ardit


  que pren a mofa el tempestós infern;


  la vela esquinça un vent humit etern
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  de sospirs, d’esperança i d’apetit.


  Pluja de llagrimar, boira d’esclats


  desfà el cordatge ja sense braó,
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  que amb error i ignorància fou retort.


  S’oculten els meus dolços fars usats,


  morta en l’onatge és l’art i la raó,
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  tal que ja desespero de cap port.
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  Una candida cerva sopra l’erba


  verde m’apparve, con duo corna d’oro,


  fra due riviere, all’ombra d’un alloro,
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  levando ’l sole a la stagione acerba.


  Era sua vista sì dolce superba,


  ch’i’ lasciai per seguirla ogni lavoro:


  come l’avaro che ’n cercar tesoro
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  con diletto l’affanno disacerba.


  «Nessun mi tocchi —al bel collo d’intorno


  scritto avea di diamanti e di topazi—:
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  libera farmi al mio Cesare parve.»


  Ed era ’l sol già volto al mezzo giorno,


  gli occhi miei stanchi di mirar, non sazi,
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  quand’io caddi ne l’acqua, ed ella sparve.
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  Una càndida cerva sobre l’herba


  verda em venia, amb dues banyes d’or,


  entre dos rius, a l’ombra d’un bell llor,
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  en sortir el sol a l’estació acerba.


  Era la vista tan dolça i superba


  que a seguir-la posava tot el cor,


  talment l’avar que en excavar un tresor
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  amb delit la fatiga desacerba.


  «Ningú em toqui —al bell coll escrit havia,


  tot al volt, amb topazi i diamant—,
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  fer-me lliure al bon Cèsar meu plagué.»


  I el sol ja feia el tomb cap a migdia,


  i l’ull las, no sadoll, mirava en tant,
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  quan jo vaig caure al riu, i ella es fongué.
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  Sì come eterna vita è veder Dio,


  né più si brama, né bramar più lice,


  così me, donna, il voi veder, felice
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  fa in questo breve e fraile viver mio.


  Né voi stessa com’or bella vid’io


  già mai, se vero al cor l’occhio ridice:


  dolce del mio penser ora beatrice,
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  che vince ogni alta speme, ogni desio.


  E se non fusse il suo fuggir sì ratto,


  più non demanderei: che s’alcun vive
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  sol d’odore, e tal fama fede acquista,


  alcun d’acqua o di foco, e ’l gusto e ’l tatto


  acquetan cose d’ogni dolzor prive,
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  i’ perché non de la vostra alma vista?
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  Així com vida eterna és veure Déu,


  que més no es pot voler mentre s’és viu,


  així veure-us, senyora, em fa joliu


  
    4

  


  en aquest curt i fràgil viure meu.


  A vós tan bella mai, com ara em lleu,


  he vist, si veritat al cor l’ull diu:


  dolç del meu pensament punt beatriu,
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  que venç tota esperança i desig greu.


  Ja no voldria més, posat que a l’acte


  no s’esmunyís fugint: si algú pot viure
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  només d’olor, i tal fama fe conquista,


  algú d’aigua o de foc, i el gust i el tacte


  també en l’amarg saben trobar benviure,
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  jo per què no, doncs, de la vostra vista?
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  Stiamo, Amor, a veder la gloria nostra,


  cose sopra natura altere e nove:


  vedi ben quanta in lei dolcezza piove,
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  vedi lume che ’l cielo in terra mostra,


  vedi quant’arte dora e ’mperla e ’nostra


  l’abito eletto, e mai non visto altrove,


  che dolcemente i piedi e gli occhi move
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  per questa di bei colli ombrosa chiostra.


  L’erbetta verde e i fior di color mille


  sparsi sotto quel’elce antiqua e negra
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  pregan pur che ’l bel pe’ li prema o tocchi;


  e ’l ciel di vaghe e lucide faville


  s’accende intorno, e ’n vista si rallegra
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  d’esser fatto seren da sì belli occhi.
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  Mirem tots dos, Amor, la glòria nostra,


  portent sobre natura gran i nou:


  mira bé quanta en ella dolçor plou,
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  mira la llum que el cel en terra postra,


  mira quanta art, daurant i ornant, se’ns mostra


  al cos electe, que enlloc més no es mou,


  com dolçament els peus i els ulls remou
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  per la vall que la serra d’ombra ensostra.


  L’herba verda i les flors de mil colors


  esparses sota aquella negra alzina
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  preguen que el peu les vulgui trepitjar;


  i el cel de belles i fulgents lluors


  s’encén al volt, i el goig tot l’il·lumina
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  que uns ulls tan bells el facin estritllar.
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  Pasco la mente d’un sì nobil cibo,


  ch’ambrosia e nettar non invidio a Giove,


  ché, sol mirando, oblio ne l’alma piove
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  d’ogni altro dolce, e Lete al fondo bibo.


  Talor ch’odo dir cose, e ’n cor describo


  perché da sospirar sempre ritrove,


  rapto per man d’Amor, né so ben dove,
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  doppia dolcezza in un volto delibo:


  ché quella voce infin al ciel gradita


  suona in parole sì leggiadre e care,


  
    11

  


  che pensar no ’l poria chi non l’ha udita.


  Allor inseme, in men d’un palmo, appare


  visibilmente quanto in questa vita
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  arte, ingegno e Natura e ’l Ciel pò fare.
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  Amb menja tan gentil la ment avivo


  que nèctar ni ambrosia a enveja em mou,


  que a l’ànima, mirant, l’oblit hi plou
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  de tota altra dolçor, i al Leteu libo.


  Quan li sento dir allò que al cor arxivo


  per tenir de sospirs fonament nou,


  rapit per mà d’Amor —on, no ho sé prou—,


  
    8

  


  doble dolcesa en un rostre delibo:


  que aquesta veu al cel ben acollida


  diu paraules de so tan falaguer
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  com no ho pot creure qui no l’ha sentida.


  Llavors, en menys d’un pam, es mostra enter


  visiblement quant en aquesta vida
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  art, enginy, i Natura i Cel, pot fer.
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  L’aura gentil, che rasserena i poggi


  destando i fior per questo ombroso bosco,


  al soave suo spirto riconosco,
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  per cui conven che ’n pena e ’n fama poggi.


  Per ritrovar ove ’l cor lasso appoggi,


  fuggo dal mi’ natio dolce aere tosco;


  per far lume al penser torbido e fosco,
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  cerco ’l mio sole e spero vederlo oggi.


  Nel qual provo dolcezze tante e tali


  ch’Amor per forza a lui mi riconduce;
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  poi sì m’abbaglia che ’l fuggir m’è tardo.


  I’ chiedrei a scampar non arme, anzi ali;


  ma perir mi dà ’l ciel per questa luce,
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  ché da lunge mi struggo e da presso ardo.
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  L’aura gentil, que els turons asserena


  desvetllant flors en aquest bosc ombrós,


  reconec pel seu hàlit graciós,
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  per què em convé pujar en fama i en pena.


  Per donar al cor lassat contrada amena,


  fujo del meu nadiu aire gojós;


  per prestar llum al pensament boirós,
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  cerco avui trobar el sol que tot m’emplena.


  On provo tal dolçor i tal cortesia


  que per força m’hi du de nou Amor;
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  i m’encega i em cal fugir rabent.


  Ales, no armes, per partir voldria;


  però el cel em vol mort per tal claror,
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  que, lluny, m’és dol i, a prop, m’és foc roent.
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  Di dì in dì vo cangiando il viso e ’l pelo,


  né però smorso i dolci inescati ami,


  né sbranco i verdi ed invescati rami


  
    4

  


  de l’arbor che né sol cura né gelo.


  Senz’acqua il mare e senza stelle il cielo


  fia inanzi ch’io non sempre tema e brami


  la sua bell’ombra, e ch’i’ non odi ed ami
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  l’alta piaga amorosa, che mal celo.


  Non spero del mio affanno aver mai posa,


  infin ch’i’ mi disosso e snervo e spolpo,
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  o la nemica mia pietà n’avesse.


  Esser pò in prima ogni impossibil cosa,


  ch’altri che morte, od ella, sani ’l colpo
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  ch’Amor co’ suoi belli occhi al cor m’impresse.
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  De dia en dia mudo rostre i pèl,


  i amb tot emboco l’ham tan ben escat,


  i també abraço el fullam envescat
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  de l’arbre que no cura sol ni gel.


  Abans serà el mar sec, i fosc el cel,


  que jo no cerqui, amb por i adelerat,


  la seva ombra, i odiï, enamorat,
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  la ferida d’amor, que no admet vel.


  No veuré com el meu afany reposa


  fins que em desossi i em descarni un cop,
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  o pietat em tingui l’enemiga.


  Abans serà tota impossible cosa


  que altre que Mort, o ella, sani el cop
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  amb què Amor, pels seus ulls, així em castiga.
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  L’aura serena che fra verdi fronde


  mormorando a ferir nel volto viemme,


  fammi risovenir quand’Amor diemme
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  le prime piaghe, sì dolci profonde;


  e ’l bel viso veder, ch’altri m’asconde,


  che Sdegno o Gelosia celato tiemme;


  e le chiome or avolte in perle e ’n gemme,
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  allora sciolte, e sovra or terso bionde:


  le quali ella spargea sì dolcemente,


  e raccogliea con sì leggiadri modi,
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  che ripensando ancor trema la mente;


  torsele il tempo poi in più saldi nodi,


  e strinse ’l cor d’un laccio sì possente
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  che Morte sola fia ch’indi lo snodi.
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  L’aura serena que per verda fronda


  mormolant a ferir-me el rostre ve,


  em fa pensar en Amor quan de primer
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  m’infligí la ferida, dolça i fonda;


  i la faç veure, que a mi no es deixonda,


  que Enuig o Gelosia oculta em té;


  i la trena enjoiada avui tan bé,
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  i abans solta, que més que l’or és blonda:


  que ella espargia tan galanament


  i recollia amb tan airós comport
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  que, en pensar-hi, em tremola encar la ment;


  després, el temps la lligà amb nus més fort


  i estrenyé el cor amb llaç talment potent
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  que no el desnuarà sinó la Mort.
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  L’aura celeste che ’n quel verde lauro


  spira, ov’Amor ferì nel fianco Apollo,


  ed a me pose un dolce giogo al collo,
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  tal che mia libertà tardi restauro,


  pò quello in me che nel gran vecchio mauro


  Medusa quando in selce transformollo;


  né posso dal bel nodo omai dar crollo,
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  là ’ve il sol perde, non pur l’ambra o l’auro:


  dico le chiome bionde, e ’l crespo laccio,


  che sì soavemente lega e stringe
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  l’alma, che d’umiltate e non d’altr’armo.


  L’ombra sua sola fa ’l mio cor un ghiaccio,


  e di bianca paura il viso tinge;
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  ma li occhi hanno vertù di farne un marmo.
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  L’aura celeste que en aquell verd laure


  bleixa, on Amor a Apol·lo el flanc feria,


  i a mi amb dolç jou als muscles em junyia,
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  tal que la llibertat tard se’m restaura,


  pot en mi el que podia en l’antic maure


  Medusa quan en roca el convertia;


  jo desfer-me del nus ja no sabria,
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  si el sol, com l’ambre i l’or, allà va caure:


  dic de la trena rossa, i el cresp llaç,


  que l’ànima tan suaument m’estreny,
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  i jo l’armo només d’humilitat.


  La seva ombra ja em fa del cor un glaç,


  i amb el blanc de la por el rostre m’ateny;
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  però els ulls en un marbre els han girat.
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  L’aura soave al sole spiega e vibra


  l’auro ch’Amor di sua man fila e tesse


  là da’ begli occhi, e de le chiome stesse
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  lega ’l cor lasso, e i lievi spirti cribra.


  Non ho medolla in osso, o sangue in fibra,


  ch’i’ non senta tremar, pur ch’i’ m’apresse


  dove è chi morte e vita inseme, spesse
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  volte, in frale bilancia appende e libra,


  vedendo ardere i lumi ond’io m’accendo,


  e folgorare i nodi ond’io son preso,
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  or su l’omero destro ed or sul manco.


  I’ nol posso ridir, ché nol comprendo:


  da ta’ due luci è l’intelletto offeso,
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  e di tanta dolcezza oppresso e stanco.
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  L’aura suau al sol desplega i vibra


  l’aure que Amor amb pròpia mà ha filat


  vora els bells ulls, i em té amb els flocs lligat
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  el cor las, que de forces es desfibra.


  No tinc medul·la en os, o sang en fibra,


  que no em senti fremir, quan m’he acostat


  on hi ha qui mort i vida, de costat,
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  suspèn en lleu balança i equilibra,


  veient els llums cremar en què jo m’encenc,


  i fulgurar els lligams amb què sóc pres,
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  ara a l’espatlla dreta, ara a l’esquerra.


  Jo no ho puc explicar, que no ho entenc:


  per tals dos llums és l’intel·lecte oprès,
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  i lassat per tan gran dolçor sense erra.
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  O bella man, che mi destringi ’l core,


  e ’n poco spazio la mia vita chiudi;


  man ov’ogni arte e tutti loro studi
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  poser Natura e ’l Ciel per farsi onore;


  di cinque perle orïental colore,


  e sol ne le mie piaghe acerbi e crudi,


  diti schietti soavi, a tempo ignudi
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  consente or voi, per arricchirme, Amore.


  Candido leggiadretto e caro guanto,


  che copria netto avorio e fresche rose,
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  chi vide al mondo mai sì dolci spoglie?


  Così avess’io del bel velo altrettanto!


  O inconstanzia de l’umane cose!
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  Pur questo è furto, e vien chi me ne spoglie.
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  Oh bella mà, que el cor amb tant d’ardor


  m’estrenys, i en poc espai m’enclous la vida;


  mà en què tota art i cura decidida
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  posaren Terra i Cel per fer-se honor;


  de cinc perles de l’est amb el color,


  i acerbs només en la meva ferida,


  dits suaus i afuats, nus sense brida
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  us deixa un punt, per enriquir-me, Amor.


  Oh càndid, graciós i estimat guant,


  que cobria pur vori i fresques roses,
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  qui ha vist mai tan dolça i lleu despulla?


  Així tingués del bell vel altretant!


  Oh inconstància de les humanes coses!
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  Això és furt, i ja ve qui me’n despulla.
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  Non pur quell’una bella ignuda mano,


  che con grave mio danno si riveste,


  ma l’altra e le duo braccia accorte e preste
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  son a stringere il cor timido e piano.


  Lacci Amor mille, e nesun tende invano,


  fra quelle vaghe nove forme oneste


  ch’adornan sì l’alto abito celeste,
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  ch’agiunger nol pò stil né ’ngegno umano:


  li occhi sereni e le stellanti ciglia,


  la bella bocca angelica, di perle
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  piena e di rose e di dolci parole,


  che fanno altrui tremar di meraviglia,


  e la fronte, e le chiome, ch’a vederle
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  di state, a mezzo dì, vincono il sole.
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  No sols aquella bella nua mà


  que per dany meu vestida es manifesta,


  ans l’altra i els dos braços i la resta
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  vénen a estrènyer el cor tímid i pla.


  Mil llaços para Amor, i cap en va,


  entre tanta inoïda forma honesta


  que orna talment el noble hàbit celeste
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  que no hi arriba estil ni enginy humà:


  les celles espurnants, l’esguard pausat,


  la bella boca angèlica, de perles
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  plena, i de roses i de dolç mormol,


  que fan tothom fremir meravellat,


  i la cara, i les trenes, que en saber-les
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  a migdia d’estiu vencen el sol.
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  Mia ventura ed Amor m’avean sì adorno


  d’un bello aurato e serico trapunto,


  ch’al sommo del mio ben quasi era aggiunto,
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  pensando meco: «A chi fu quest’intorno?».


  Né mi riede a la mente mai quel giorno


  che mi fe’ ricco e povero in un punto,


  ch’i’ non sia d’ira e di dolor compunto,
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  pien di vergogna e d’amoroso scorno,


  che la mia nobil preda non più stretta


  tenni al bisogno, e non fui più costante
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  contra lo sforzo sol d’una angioletta;


  o, fugendo, ale non giunsi a le piante,


  per far almen di quella man vendetta
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  che de li occhi mi trae lagrime tante.
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  Quan m’havien la sort i Amor, tots dos,


  fet do d’un guant de seda recamat,


  jo quasi al cim del goig era arribat,
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  pensant: «De qui va ser embolcall airós?».


  Mai no em retorna el dia gloriós


  que em feia ric i pobre d’un plegat,


  que jo no em vegi d’ira adolorat,
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  ple de vergonya i despit amorós,


  que aquella noble presa no estrenyés


  com calia, i no fos molt més constant
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  contra l’esforç d’una àngela només;


  o als peus no afegís ales, escapant,


  perquè d’aquella mà almenys em vengés
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  que llàgrimes dels ulls em va poant.
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  D’un bel chiaro polito e vivo ghiaccio


  move la fiamma che m’incende e strugge,


  e sì le vene e ’l cor m’asciuga e sugge
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  che ’nvisibilmente i’ mi disfaccio.


  Morte, già per ferire alzato ’l braccio,


  come irato ciel tona o leon rugge,


  va perseguendo mia vita che fugge;
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  ed io, pien di paura, tremo e taccio.


  Ben poria ancor Pietà con Amor mista,


  per sostegno di me, doppia colonna
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  porsi fra l’alma stanca e ’l mortal colpo;


  ma io nol credo, né ’l conosco in vista


  di quella dolce mia nemica e donna:
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  né di ciò lei, ma mia ventura incolpo.
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  D’un bell i clar i polit i vivent glaç


  s’alça la flama que m’encén i em puny,


  i tant venes i cor m’eixuga i muny
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  que em desfaig, en secret, i esdevinc ras.


  La Mort, ja per ferir aixecat el braç,


  com cel colèric trona o lleó gruny,


  persegueix el meu viure que s’esmuny;
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  i jo tremolo i callo, gens audaç.


  Pietat bé podria, a Amor unida,


  per suport meu, posar doble pilar
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  entre l’ànima greu i el cop de mort;


  però no ho crec, ni a creure-ho em convida


  veure l’adversa que em té al seu manar:
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  i a ella no ho retrec, ans a la sort.
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  Lasso, ch’i’ ardo, ed altri non me ’l crede;


  sì crede ogni uom, se non sola colei


  che sovr’ogni altra, e ch’i’ sola, vorrei:
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  ella non par che ’l creda, e sì sel vede.


  Infinita bellezza e poca fede,


  non vedete voi ’l cor nelli occhi mei?


  Se non fusse mia stella, i’ pur devrei
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  al fonte di pietà trovar mercede.


  Quest’arder mio, di che vi cal sì poco,


  e i vostri onori, in mie rime diffusi,
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  ne porian infiammar fors’ancor mille:


  ch’i’ veggio nel penser, dolce mio foco,


  fredda una lingua e duo belli occhi chiusi
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  rimaner, dopo noi, pien di faville.
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  Ai las, que cremo, i hi ha qui no s’ho creu;


  ho creu tothom, sinó tan sols la bella


  que més que una altra jo voldria: i ella
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  no sembla que s’ho cregui, mal que ho veu.


  Beutat summa i fe poca, ¿no veieu


  en els meus ulls el cor que me’ls segella?


  Jo iria, si no fos la meva estrella,
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  a la font de mercè, a la seva seu.


  El meu cremar, de què cureu tan poc,


  i els honors vostres, als meus rims lloats,
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  en podrien encendre mil en tant:


  car veig en pensament, dolcíssim foc,


  freda una llengua i dos bells ulls tancats
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  romandre, rere nostre, guspirant.


  204


  Anima, che diverse cose tante


  vedi, odi e leggi e parli e scrivi e pensi;


  occhi miei vaghi, e tu, fra li altri sensi,


  
    4

  


  che scorgi al cor l’alte parole sante:


  per quanto non vorreste o poscia od ante


  esser giunti al camin che sì mal tiensi,


  per non trovarvi i duo bei lumi accensi,


  
    8

  


  né l’orme impresse de l’amate piante?


  Or con sì chiara luce, e con tai segni,


  errar non dêsi in quel breve vïaggio,
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  che ne pò far d’etterno albergo degni.


  Sfòrzati al cielo, o mio stanco coraggio,


  per la nebbia entro de’ suoi dolci sdegni,
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  seguendo i passi onesti e ’l divo raggio.
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  Ànima, que diverses coses tantes


  veus, sents, llegeixes, parles o bé escrius;


  ulls anhelants, i tu, sentit que dius
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  de nou al cor les greus paraules santes:


  ¿per quant no hauríeu dit després o abantes


  de ser al camí de passos tan asprius,


  per no trobar-hi els dos bells ulls esquius
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  ni les empremtes de les dolces plantes?


  Ara, amb tan clara llum, i amb tals senyals,


  errar no es deu en aquell breu viatge,


  
    11

  


  que dignes ens pot fer d’eterns hostals.


  Dret cap al cel, oh el meu cansat coratge,


  per la boira dels seus desdenys frescals,
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  segueix els passos i el diví guiatge.
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  Dolci ire, dolci sdegni e dolci paci,


  dolce mal, dolce affanno e dolce peso,


  dolce parlare, e dolcemente inteso,
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  or di dolce òra, or pien di dolci faci:


  alma, non ti lagnar, ma soffra e taci,


  e tempra il dolce amaro, che n’ha offeso,


  col dolce onor che d’amar quella hai preso
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  a cui io dissi: «Tu sola mi piaci».


  Forse ancor fia chi sospirando dica,


  tinto di dolce invidia: «Assai sostenne
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  per bellissimo amor quest’al suo tempo».


  Altri: «O Fortuna agli occhi miei nemica,


  perché non la vid’io? perché non venne
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  ella più tardi, over io più per tempo?».
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  Dolça ira, dolç desdeny i dolça pau,


  dolç sofriment, dolç afany i dolç pes,


  dolç raonar, tan dolçament entès,
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  amb dolça aura o dolç foc, segons s’escau:


  ànima, calla, atura el plany suau,


  i el dolç amarg tempera, que ens ha ofès,


  amb l’honor dolç que amant aquella has pres
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  a qui vaig dir: «Tu ets qui, sola, em plau».


  Potser hi haurà qui digui, sospirant,


  de dolça enveja tint: «Molt sostingué,
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  per bellíssim amor, aquest, un temps».


  Altres: «Oh Sort, contra els meus ulls constant,


  ¿per què no la vaig veure jo, o vingué
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  ella més tard, o bé jo més a temps?».
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  S’i’ ’l dissi mai, ch’i’ vegna in odio a quella


  del cui amor vivo, e senza ’l qual morrei;


  s’i’ ’l dissi, che ’ miei dì sian pochi e rei,


  e di vil signoria l’anima ancella;
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  s’i’ ’l dissi, contra me s’arme ogni stella,


  e dal mio lato sia


  Paura e Gelosia,


  e la nemica mia


  più feroce ver’ me sempre e più bella.
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  S’i’ ’l dissi, Amor l’aurate sue quadrella


  spenda in me tutte, e l’impiombate in lei;


  s’i’ ’l dissi, cielo e terra, uomini e dei


  mi sian contrari, ed essa ognor più fella;


  s’i’ ’l dissi, chi con sua cieca facella
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  dritto a morte m’invia,


  pur come suol si stia,


  né mai più dolce o pia


  ver’ me si mostri, in atto od in favella.


  S’i’ ’l dissi mai, di quel ch’i’ men vorrei
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  piena trovi quest’aspra e breve via;


  s’i ’l dissi, il fero ardor che mi desvia


  cresca in me quanto il fier ghiaccio in costei;


  s’i ’l dissi, unqua non veggian li occhi mei


  sol chiaro, o sua sorella,
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  né donna né donzella,


  ma terribil procella,


  qual Faraone in perseguir li ebrei.


  S’i ’l dissi, coi sospir, quant’io mai fei,


  sia Pietà per me morta, e Cortesia;
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  s’i ’l dissi, il dir s’innaspri, che s’udia


  sì dolce allor che vinto mi rendei;


  s’i ’l dissi, io spiaccia a quella ch’i’ torrei


  sol, chiuso in fosca cella,


  dal dì che la mamella
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  lasciai, finché si svella


  da me l’alma, adorar: forse e ’l farei.


  Ma s’io nol dissi, chi sì dolce apria


  meo cor a speme ne l’età novella,


  regg’ancor questa stanca navicella
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  col governo di sua pietà natia,


  né diventi altra, ma pur qual solia


  quando più non potei,


  che me stesso perdei


  (né più perder devrei).
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  Mal fa chi tanta fe’ sì tosto oblia.


  I’ nol dissi già mai, né dir poria


  per oro o per cittadi o per castella.


  Vinca ’l ver dunque, e si rimanga in sella,


  e vinta a terra caggia la bugia.
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  Tu sai in me il tutto, Amor: s’ella ne spia,


  dinne quel che dir dêi.


  I’ beato direi,


  tre volte e quattro e sei,


  chi, devendo languir, si morì pria.
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  Per Rachel ho servito, e non per Lia;


  né con altra saprei


  viver, e sosterrei,


  quando ’l ciel ne rappella,


  girmen con ellain sul carro de Elia.
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  Si ho he dit mai, que caigui en odi a aquella


  de qui sense l’amor fóra finat;


  si ho he dit, que el meu temps visqui amargat,


  i l’ànima en submissió mesella;
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  si ho he dit, que m’encontri tota estrella,


  i em siguin companyia


  Paüra i Gelosia,


  i l’enemiga impia


  més feroç envers mi i sempre més bella.
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  Si ho he dit, que em fereixi àuria cairella


  a mi, i a ella dard ben emplomat;


  si ho he dit, cel amb terra conlligat


  sigui’m contrari, i ella hostil femella;


  si ho he dit, qui amb la cega ardent centella
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  de dret a mort m’envia


  romangui com tot dia


  i mai més dolça o pia


  se’m mostri en acte, en mot o en cantarella.


  Si ho he dit mai, d’allò menys desitjat
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  plena trobi aquesta aspra i curta via;


  si ho he dit, tot l’ardor que m’extravia


  creixi en mi, com en ella el fred glaçat;


  si ho he dit, mai no vegi en tot esclat


  sol alt o lluna vella,
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  ni dona ni donzella,


  ans tràngol que estavella,


  com Faraó contra els jueus girat.


  Si ho he dit, amb tot quant he sospirat


  em sigui Mercè morta, i Cortesia;
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  si ho he dit, torni’s aspre el dir que oïa


  tan dolç, quan vaig rendir-me derrotat;


  si ho he dit, que desplagui a qui de grat,


  sol en fosca casella


  des del temps de mamella
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  fins al punt que s’espella


  l’ànima, adoraria: i pot ser estat.


  I si mai no ho he dit, qui dolça obria


  el meu cor a esperar en l’edat novella,


  meni’m encar la barca que es clivella,
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  amb la seva mercè de timó i guia,


  i no canviï, ans resti com solia


  quan jo estava lassat,


  de mi ben oblidat


  (més perdre fóra orat).
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  Tal fe oblidar tan prest és vilania.


  Jo no ho he dit jamai, ni menys podria


  per or, o per poder, o per ciutadella.


  Venci, doncs, el que és ver, i estigui en sella,


  i balba a terra caigui la falsia!
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  Tu en mi ho saps tot, Amor: si ella ens espia,


  digues la veritat.


  Jo tinc per benaurat,


  sis cops multiplicat,


  qui havent d’estar llanguint primer moria.
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  Per Raquel he servit, i no per Lia;


  d’altra no n’he estimat,


  tal que, determinat,


  quan el cel ens apella,


  al carro amb ellad’Elies iria.
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  Ben mi credea passar mio tempo omai


  come passato avea quest’anni a dietro,


  senz’altro studio e senza novi ingegni:


  or poi che da madonna i’ non impetro
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  l’usata aita, a che condutto m’hai,


  tu ’l vedi, Amor, che tal arte m’insegni.


  Non so s’i’ me ne sdegni,


  che ’n questa età mi fai divenir ladro


  del bel lume leggiadro,
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  senza ’l qual non vivrei in tanti affanni.


  Così avess’io i primi anni


  preso lo stil ch’or prender mi bisogna,


  ché ’n giovenil fallir è men vergogna.


  Li occhi soavi ond’io soglio aver vita,
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  de le divine lor alte bellezze


  furmi in sul cominciar tanto cortesi,


  che ’n guisa d’uom cui non proprie ricchezze,


  ma celato di for soccorso aita,


  vissimi, che né lor né altri offesi.
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  Or, ben ch’a me ne pesi,


  divento ingiurïoso ed importuno:


  ché ’l poverel digiuno


  vèn ad atto talor che ’n miglior stato


  avria in altrui biasmato.
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  Se le man di Pietà Invidia m’ha chiuse,


  fame amorosa, e ’l non poter, mi scuse.


  Ch’i’ ho cercate già vie più di mille


  per provar senza lor se mortal cosa


  mi potesse tener in vita un giorno.
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  L’anima, poi ch’altrove non ha posa,


  corre pur a l’angeliche faville;


  ed io, che son di cera, al foco torno;


  e pongo mente intorno


  ove si fa men guardia a quel ch’i’ bramo;
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  e come augel in ramo,


  ove men teme, ivi più tosto è colto,


  così dal suo bel volto


  l’involo or uno ed or un altro sguardo;


  e di ciò inseme mi nutrico ed ardo.
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  Di mia morte mi pasco, e vivo in fiamme:


  stranio cibo, e mirabil salamandra;


  ma miracol non è, da tal si vòle.


  Felice agnello a la penosa mandra


  mi giacqui un tempo; or a l’estremo famme
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  e Fortuna ed Amor pur come sòle:


  così rose e vïole


  ha primavera, e ’l verno ha neve e ghiaccio.


  Però, s’i’ mi procaccio


  quinci e quindi alimenti al viver curto,
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  se vòl dir che sia furto,


  sì ricca donna deve esser contenta,


  s’altri vive del suo, ch’ella no ’l senta.


  Chi no ’l sa ch’io vivo, e vissi sempre,


  dal dì che ’n prima que’ belli occhi vidi,
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  che mi fecer cangiar vita e costume?


  Per cercar terra e mar da tutti lidi,


  chi pò saver tutte l’umane tempre?


  L’un vive, ecco, d’odor, là sul gran fiume;


  io qui di foco e lume
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  queto i frali e famelici miei spirti.


  Amor, e vo’ ben dirti,


  disconvensi a signor l’esser sì parco.


  Tu hai li strali e l’arco:


  fa’ di tua man, non pur bramand’io mora,


  
    65

  


  ch’un bel morir tutta la vita onora.


  Chiusa fiamma è più ardente; e se pur cresce,


  in alcun modo più non pò celarsi:


  Amor, i’ ’l so, che ’l provo a le tue mani.


  Vedesti ben, quando sì tacito arsi;
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  or de’ miei gridi a me medesmo incresce,


  che vo noiando e prossimi e lontani.


  O mondo, o penser vani;


  o mia forte ventura a che m’adduce!


  O di che vaga luce
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  al cor mi nacque la tenace speme,


  onde l’annoda e preme


  quella che con tua forza al fin mi mena!


  La colpa è vostra, e mio ’l danno e la pena.


  Così di ben amar porto tormento,
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  e del peccato altrui cheggio perdono:


  anzi del mio, che devea torcer li occhi


  dal troppo lume, e di sirene al suono


  chiuder li orecchi; ed ancor non me ’n pento,


  che di dolce veleno il cor trabocchi.
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  Aspett’io pur che scocchi


  l’ultimo colpo chi mi diede ’l primo;


  e fia, s’i’ dritto estimo,


  un modo di pietate occider tosto,


  non essendo ei disposto
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  a far altro di me che quel che soglia:


  ché ben muor chi morendo esce di doglia.


  Canzon mia, fermo in campo


  starò, ch’elli è disnor morir fuggendo;


  e me stesso reprendo
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  di tai lamenti; sì dolce è mia sorte,


  pianto, sospiri e morte.


  Servo d’Amor, che queste rime leggi,


  ben non ha ’l mondo, che ’l mio mal pareggi.
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  Jo bé em creia passar el meu temps encara


  com l’havia aquests últims anys viscut,


  sense altre estudi ni nou artifici:


  d’ençà que de madona el vell ajut
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  ja no assoleixo, on m’has empès tu ara


  prou veus, Amor, que m’ets tutor en l’ofici.


  No sé si em fa desfici,


  que a aquesta edat em tornis lladregot


  del gràcil llum remot,
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  sense el qual no viuria en tants afanys.


  Oh, hagués als primers anys


  pres l’estil que ara prendre m’és forçós,


  que el juvenil errar és menys vergonyós!


  Els ulls suaus que em solen donar vida,
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  de les llurs divinals altes belleses


  tan liberals van ser-me en començar,


  que vaig viure com qui sense riqueses


  gaudeix d’ajuda externa inadvertida,


  sense ofendre’ls ni a un altre mai faltar.
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  Avui, al meu pesar,


  injuriós em torno i importú:


  que el pobrissó dejú


  pot arribar a fer allò que en millor estat


  hauria censurat.
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  Si les mans de Mercè Enveja em refusa,


  fam d’amor, i impotència, em sigui excusa.


  Perquè he cercat ja vies a milers


  per provar si sense ells cap mortal cosa


  podia mantenir-me en vida un jorn.
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  L’ànima, que en cap altre lloc reposa,


  corre a trobar els angèlics llumeners;


  i jo, que sóc de cera, torno al forn;


  i paro ment entorn


  on menys es guarda allò que tant em manca;
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  i com ocell en branca,


  que on menys s’ho tem més aviat és pres,


  del seu bell rostre encès


  li robo ara un, després un altre esguard;


  i d’això me’n nodreixo i cremo, isard.
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  De la mort meva em peixo, en flama viva:


  estrany menjar, i increïble salamandra;


  i no és miracle: hi ha qui ho vol també.


  Feliç anyell un temps prou vaig romandre


  en trist ramat; ara a l’extrem arriba
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  el que Amor i Fortuna solen fer:


  així englantines té


  la primavera, i l’hivern neu i glaç.


  Si jo em busco, voraç,


  aquí i allà aliments al viure curt,
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  i ella vol dir-ne furt,


  tan rica dona bé ha d’estar contenta,


  si a algú don vida i no se n’assabenta.


  ¿Qui no sap de què visc, i he viscut sempre,


  d’ençà que aquells bells ulls de primer veia
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  que em feren canviar vida i costum?


  Fins rodant terra i mar amb gran taleia,


  qui pot saber-ho tot de l’humà tempre?


  L’un viu, vegeu, d’olor, sobre el gran flum;


  i jo aquí amb foc i llum
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  els meus famèlics esperits tempero.


  Amor, jo t’ho assevero:


  mal escau a senyor de ser tan parc.


  Fes servir els dards i l’arc:


  que millor, sense anhel, la mort em fóra;


  
    65

  


  que un bell morir tota la vida honora.


  Closa flama més crema; i si s’acreix,


  no es pot tenir en ocult de cap manera:


  Amor, em consta, per les teves mans.


  Bé que em vas veure mut a la foguera;
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  ara els meus propis crits em són un feix,


  perquè atabalo els pròxims i els llunyans.


  Oh món, oh pensars vans;


  oh, on em du la meva dura estrella!


  Oh, de quina llum bella
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  em nasqué al cor la sòlida esperança


  amb què el prem i afiança


  la que amb la teva força a la fi em mena!


  La culpa és vostra, i meus són dany i pena.


  Així per ben amar m’escau turment,
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  i perdó imploro pel que no he fet jo:


  o bé també, que girar els ulls devia


  de massa llum, i de sirena al so


  fer el sord; però no en tinc penediment,


  per bé que amb dolç verí el cor s’assacia.
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  I ja només ansia


  l’últim tret de qui aquell primer em tirava;


  i si l’error no em trava,


  matar aviat és acte de mercè,


  ja que ell no té voler
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  de fer de mi res més que allò que sol:


  que bé mor qui morint escapa al dol.


  Cançó, mantindré el camp,


  car és gran deshonor morir fugint;


  i jo em retrec sovint
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  tals planys; tan plaent és la meva sort,


  plors i sospirs i mort.


  Servent d’Amor, que els rims em saps llegir,


  amb el meu mal, cap bé hi pot competir.
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  Rapido fiume che d’alpestra vena


  rodendo intorno, onde ’l tuo nome prendi,


  notte e dì meco disïoso scendi
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  ov’Amor me, te sol Natura mena,


  vattene innanzi: il tuo corso non frena


  né stanchezza né sonno; e pria che rendi


  suo dritto al mar, fiso u’ si mostri attendi
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  l’erba più verde, e l’aria più serena.


  Ivi è quel nostro vivo e dolce sole,


  ch’addorna e ’nfiora la tua riva manca:
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  forse (o che spero?) e ’l mio tardar le dole.


  Basciale ’l piede, o la man bella e bianca;


  dille, e ’l basciar sie ’nvece di parole:
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  «Lo spirto è pronto, ma la carne è stanca».
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  Aigua ivarsosa que d’alpestre vena


  tot rosegant, de què el teu nom deriva,


  dia i nit amb mi véns amb esma viva
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  on a mi Amor, i a tu Natura et mena,


  passa endavant: car el teu curs no el frena


  fatiga o son, i abans al mar no arriba


  el teu tribut, fixa’t que a un cap de riba
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  l’herba és més verda i l’aire s’hi asserena.


  Allà hi ha el nostre dolç i vivent sol,


  que el flanc esquerre t’embelleix i et fada:
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  potser (oh, què espero?) el meu retard li dol.


  Besa-li el peu, o bé la mà nevada;


  digue-li, i el besar li ho digui sol:
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  «Si prest és l’esperit, la carn, lassada».
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  I dolci colli ov’io lasciai me stesso,


  partendo onde partir già mai non posso,


  mi vanno innanzi, ed èmmi ognor adosso
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  quel caro peso ch’Amor m’ha commesso.


  Meco di me mi meraviglio spesso,


  ch’i’ pur vo sempre, e non son ancor mosso


  dal bel giogo più volte indarno scosso,
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  ma com’ più me n’allungo, e più m’appresso.


  E qual cervo ferito di saetta,


  col ferro avelenato dentr’al fianco,
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  fugge, e più duolsi quanto più s’affretta,


  tal io, con quello stral dal lato manco,


  che mi consuma, e parte mi diletta,
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  di duol mi struggo, e di fuggir mi stanco.
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  Els dolços pujolars on m’he deixat,


  partint d’allà d’on mai no puc partir-me,


  van davant meu, i sempre fan sentir-me
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  l’estimat pes que Amor m’ha encomanat.


  De mi, dins meu, estic meravellat,


  que jo tothora em moc, sense esmunyir-me


  del bell jou de què en va vull desjunyir-me,
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  però allunyar-me’n més m’hi ha acostat.


  I com cérvol de fletxa malferit,


  amb el verí del ferro que el corglaça,
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  fuig, amb més mal com més hi posa pit,


  així, un dard, a l’esquerra, a mi em traspassa,


  que ara em turmenta, i ara em don delit,
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  i el dol m’estraga, i la fugida em lassa.
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  Non da l’ispano Ibero a l’indo Idaspe


  ricercando del mar ogni pendice,


  né dal lito vermiglio a l’onde caspe,
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  né ’n ciel né ’n terra è più d’una fenice.


  Qual destro corvo o qual manca cornice


  canti ’l mio fato, o qual Parca l’innaspe?


  che sol trovo Pietà sorda com’aspe,
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  misero, onde sperava esser felice.


  Ch’i’ non vo’ dir di lei: ma chi la scorge,


  tutto ’l cor di dolcezza e d’amor gli empie,
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  tanto n’ha seco, e tant’altrui ne porge;


  e per far mie dolcezze amare ed empie,


  o s’infinge o non cura, o non s’accorge
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  del fiorir queste inanzi tempo tempie.
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  Mai des de l’indi Hidasp a l’Ebre hispà,


  ni havent totes les costes recercat,


  del litoral vermell al caspià,
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  enlloc més d’una fènix s’ha trobat.


  ¿Quina gralla a mà esquerra em canta el fat,


  o corb, a dreta? Quina Parca el fa?


  Sorda és Mercè com àspid africà,
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  las, quan veure’m feliç sempre he esperat.


  No vull dir d’ella: però a qui la mira


  tot el cor de dolçor i amor cobreix,
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  tant és que en té, i tant als altres n’inspira;


  i, per posar-me fel al dolç, fingeix


  o no cura, o no veu o sols albira,
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  que abans de temps la templa ja em floreix.
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  Voglia mi sprona, Amor mi guida e scorge,


  Piacer mi tira, Usanza mi trasporta,


  Speranza mi lusinga e riconforta
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  e la man destra al cor già stanco porge;


  e ’l misero la prende, e non s’accorge


  di nostra cieca e disleale scorta:


  regnano i sensi, e la ragion è morta;
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  de l’un vago desio l’altro risorge.


  Vertute, Onor, Bellezza, atto gentile,


  dolci parole ai be’ rami m’han giunto
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  ove soavemente il cor s’invesca.


  Mille trecento ventisette, a punto


  su l’ora prima, il dì sesto d’aprile,
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  nel laberinto intrai, né veggio ond’esca.
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  Anhel m’empeny, Amor em guia i mena,


  Plaer m’estira, Usança se m’emporta,


  Esperança em festeja i reconforta
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  i la mà dreta al cor cansat ofrena;


  i el trist la pren, i no li veu la bena


  a la infidel escorta que així ens porta:


  regnen els senys, i la raó és morta;
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  un desig vague a un altre s’encadena.


  Virtut, Honor, Bellesa, acte gentil,


  dolç parlar m’han posat en ram jocund
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  on suaument el cor amb vesc s’embrida.


  Mil tres-cents vint-i-set, al precís punt


  de l’hora prima, el dia sis d’abril,
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  entrava al laberint, d’on no sé eixida.
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  Beato in sogno e di languir contento,


  d’abbracciar l’ombre e seguir l’aura estiva,


  nuoto per mar che non ha fondo o riva,
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  solco onde, e ’n rena fondo, e scrivo in vento;


  e ’l sol vagheggio, sì ch’elli ha già spento


  col suo splendor la mia vertù visiva,


  ed una cerva errante e fugitiva


  
    8

  


  caccio con un bue zoppo e ’nfermo e lento.


  Cieco e stanco ad ogni altro ch’al mio danno


  il qual dì e notte palpitando cerco,
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  sol Amor e madonna, e Morte, chiamo.


  Così venti anni, grave e lungo affanno,


  pur lagrime e sospiri e dolor merco:
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  in tale stella presi l’esca e l’amo.
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  Feliç en somni i de llanguir content,


  d’estrènyer l’ombra, i seguir l’aura estiva,


  nedo per mar que no té fons ni riba,


  
    4

  


  llauro aigua, en sorra fundo, escric en vent;


  i el sol tant fito que el seu raig roent


  ja m’ha apagat tota virtut visiva,


  i una cérvola errant i fugitiva


  
    8

  


  acaço amb un bou coix, malalt i lent.


  Cec i cansat sinó per al meu dany,


  que palpitant jo nit i dia cerco,
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  sols ella, Amor, i Mort, em són reclam.


  Així vint anys, feixuc i llarg afany,


  sols llàgrimes, sospirs i dolor merco:


  
    14

  


  en tal astre picava l’esca i l’ham.
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  Grazie ch’a pochi il ciel largo destina:


  rara vertù, non già d’umana gente,


  sotto biondi capei canuta mente,
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  e ’n umil donna alta beltà divina;


  leggiadria singulare e pellegrina,


  e ’l cantar che ne l’anima si sente,


  l’andar celeste, e ’l vago spirto ardente,
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  ch’ogni dur rompe ed ogni altezza inchina;


  e que’ belli occhi che i cor fanno smalti,


  possenti a rischiarar abisso e notti,
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  e tôrre l’alme a’ corpi, e darle altrui;


  col dir pien d’intelletti dolci ed alti,


  coi sospiri soavemente rotti:
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  da questi magi transformato fui.
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  Gràcies que a pocs el pròdig cel destina:


  rara virtut, no pas d’humana gent,


  sota rossos cabells canuda ment,
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  i en humil dona alta beutat divina;


  galanor singular i pelegrina,


  i el cantar que dins l’ànima se sent,


  el pas celeste, i l’esperit ardent,
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  que el rigor trenca i l’altivesa inclina;


  i aquells bells ulls que els cors tornen basalts,


  amb poder de fer llum a abisme i nits,
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  i prendre l’ànima, i donar-la a grat;


  i el parlar de conceptes dolços i alts,


  i els sospirs suaument a mig partits:
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  heus aquí els mags que em tenen transformat.
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  Anzi tre dì creata era alma in parte


  da por sua cura in cose altere e nove,


  e dispregiar di quel ch’a molti è ’n pregio.


  Quest’ancor dubbia del fatal suo corso,
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  sola pensando, pargoletta e sciolta,


  intrò di primavera in un bel bosco.


  Era un tenero fior nato in quel bosco


  il giorno avanti, e la radice in parte


  ch’appressar nol poteva anima sciolta:
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  ché v’eran di lacciuo’ forme sì nove,


  e tal piacer precipitava al corso,


  che perder libertate ivi era in pregio.


  Caro, dolce, alto e faticoso pregio,


  che ratto mi volgesti al verde bosco
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  usato di svïarne a mezzo ’l corso!


  Ed ho cerco poi ’l mondo a parte a parte,


  se versi o petre o suco d’erbe nove


  mi rendesser un dì la mente sciolta.


  Ma, lasso, or veggio che la carne sciolta
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  fia di quel nodo ond’è ’l suo maggior pregio


  prima che medicine, antiche o nove,


  saldin le piaghe ch’i’ presi in quel bosco,


  folto di spine, ond’i’ ho ben tal parte,


  che zoppo n’esco, e ’ntra’vi a sì gran corso.
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  Pien di lacci e di stecchi un duro corso


  aggio a fornire, ove leggera e sciolta


  pianta avrebbe uopo, e sana d’ogni parte.


  Ma Tu, Signor, c’hai di pietate il pregio,


  porgimi la man destra in questo bosco:
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  vinca ’l Tuo sol le mie tenebre nove.


  Guarda ’l mio stato, a le vaghezze nove


  che ’nterrompendo di mia vita il corso


  m’han fatto abitador d’ombroso bosco;


  rendimi, s’esser pò, libera e sciolta
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  l’errante mia consorte; e fia Tuo ’l pregio,


  s’ancor Teco la trovo in miglior parte.


  Or ecco in parte le question mie nove:


  s’alcun pregio in me vive, o ’n tutto è corso,


  o l’alma sciolta, o ritenuta al bosco.
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  Tres dies l’ànima ja era en part


  on girar-se a les altes coses noves


  i menysprear el que per a molts és premi.


  Ben dubtosa del seu fatal camí,
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  sola i pensiva, minyoneta i lliure,


  entrà de primavera en un bell bosc.


  Tendra flor el dia abans en aquell bosc


  era desclosa, i les arrels en part


  on no hauria arribat ànima lliure:
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  els llaços feien tantes formes noves,


  i empenyia tal goig cap al camí,


  que perdre llibertat allí era un premi.


  Dolç, benvolgut, altíssim i ardu premi,


  que rabent em dugueres al verd bosc
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  usat a desviar al mig del camí!


  Prou he cercat pel món, de part en part,


  si versos, pedres o suc d’herbes noves


  em tornaven, un dia, la ment lliure.


  Però, las, ara veig que la carn lliure
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  serà del nus d’on ve el seu major premi


  abans que medecines potser noves


  cloguin les nafres que em vaig fer en tal bosc,


  reblert d’espines, d’on m’escau tal part


  que vaig coix, quan corria pel camí.
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  Ple de llaços i punxes, dur camí


  haig de complir, quan tan lleugera i lliure


  planta em caldria, i sana en tota part.


  Mes Tu, Senyor, que ets de pietat premi,


  allarga’m la mà dreta en aquest bosc:
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  venci el Teu sol les meves boires noves.


  Ves quin estat i quines ànsies noves


  que, interrompent-me el viure a mig camí,


  m’han fet habitador d’ombrívol bosc;


  torna’m, si això pot fer-se, franca i lliure
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  la meva errant consort; i Et serà premi


  si encara amb Tu la trobo en millor part.


  Heus aquí en part quantes preguntes noves:


  si em queda un premi, o ja no hi ha camí,


  si lliure és l’ànima, o captiva al bosc.
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  In nobil sangue vita umile e queta


  ed in alto intelletto un puro core,


  frutto senile in sul giovenil fiore
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  e ’n aspetto pensoso anima lieta


  raccolto ha ’n questa donna il suo pianeta,


  anzi ’l re de le stelle; e ’l vero onore,


  le degne lode, e ’l gran pregio, e ’l valore,


  
    8

  


  ch’è da stancar ogni divin poeta.


  Amor s’è in lei con Onestate aggiunto,


  con beltà naturale abito adorno,


  
    11

  


  ed un atto che parla con silenzio,


  e non so che nelli occhi, che ’n un punto


  pò far chiara la notte, oscuro il giorno,
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  e ’l mèl amaro, ed adolcir l’assenzio.
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  En noble sang lleu vida mansueta


  i en sobirà intel·lecte un pur ardor,


  fruita senil en flor de virior,
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  i en aspecte pensós joia condreta,


  ha ajustat en tal dona el seu planeta,


  o el rei del firmament; i el ver honor,


  la digna lloa, el gran preu, i el valor,
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  que esgotarien tot diví poeta.


  En ella, Amor amb Castedat va junt,


  amb beutat de natura, cortesia,
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  i amb el silenci, un actuar parlant,


  i un no sé què en els ulls, que en un sol punt


  pot fer clara la nit, obscur el dia,
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  dolç el donzell, i la mel amargant.
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  Tutto ’l dì piango; e poi la notte, quando


  prendon riposo i miseri mortali,


  trovomi in pianto, e raddoppiarsi i mali:
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  così spendo ’l mio tempo lagrimando.


  In tristo umor vo li occhi consumando,


  e ’l cor in doglia; e son fra li animali


  l’ultimo, sì che li amorosi strali


  
    8

  


  mi tengon ad ogni or di pace in bando.


  Lasso, che pur da l’un a l’altro sole,


  e da l’una ombra a l’altra, ho già ’l più corso
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  di questa morte, che si chiama vita.


  Più l’altrui fallo che ’l mi’ mal mi dole:


  ché Pietà viva, e ’l mio fido soccorso,
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  védem’ arder nel foco, e non m’aita.
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  De dia ploro, i ja a la nit, que és quan


  prenen repòs els malaurats mortals,


  em trobo en plor, i redoblen els meus mals:
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  així el meu temps esmerço llagrimant.


  En trist humor els ulls vaig esgotant,


  i el cor en dol; i sóc dels animals


  el darrer, així que els trets d’amor fatals
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  m’exclouen de la pau en tot instant.


  Ai las, que jo de l’un a l’altre sol,


  i de l’una ombra a l’altra, he ja seguit
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  el més d’aquesta mort que en diuen vida.


  Més l’error d’altri que el meu mal em dol:


  que Mercè viva, el meu socors delit,
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  em veu en foc, i el meu ajut oblida.
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  Già desïai con sì giusta querela


  e ’n sì fervide rime farmi udire,


  ch’un foco di pietà fessi sentire
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  al duro cor ch’a mezza state gela;


  e l’empia nube, che ’l rafredda e vela,


  rompesse a l’aura del mi’ ardente dire;


  o fessi quell’altrui in odio venire,
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  che ’ belli, onde mi strugge, occhi mi cela.


  Or non odio per lei, per me pietate


  cerco: ché quel non vo’, questo non posso
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  (tal fu mia stella, e tal mia cruda sorte);


  ma canto la divina sua beltate,


  ché, quand’i’ sia di questa carne scosso,
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  sappia ’l mondo che dolce è la mia morte.
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  Volia en tan encesa canticela


  i amb tan justa clamor fer-me sentir,


  que un foc de pietat fes consumir
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  dins l’aspre cor que a mig estiu es gela;


  i el cruel núvol, que el refreda i vela,


  fugís a l’aura del meu fogós dir;


  o a tothom un viu odi fes venir
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  per qui els bells ulls —de què jo em fonc— em cela.


  No pietat per mi o odi per ella


  cerco, que això no vull i allò no puc
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  (tal el meu astre, i tal la crua sort);


  ans en canto l’excelsa meravella,


  perquè, quan deixaré aquest cos xaruc,
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  sàpiga el món que dolça m’és la mort.
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  Tra quantunque leggiadre donne e belle


  giunga costei ch’al mondo non ha pare,


  col suo bel viso suol dell’altre fare
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  quel che fa ’l dì de le minori stelle.


  Amor par ch’a l’orecchie mi favelle,


  dicendo: «Quanto questa in terra appare,


  fia ’l viver bello; e poi ’l vedrem turbare,
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  perir vertuti, e ’l mio regno con elle.


  Come Natura al ciel la luna e ’l sole,


  a l’aere i venti, a la terra erbe e fronde,
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  a l’uomo e l’intelletto e le parole,


  ed al mar ritollesse i pesci e l’onde:


  tanto e più fien le cose oscure e sole,
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  se Morte li occhi suoi chiude ed asconde».
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  Entre quantes galanes dones belles


  arribi la que igual enlloc n’hi ha,


  amb el seu rostre de les altres fa
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  allò que el dia amb les menors estrelles.


  Amor sembla que em digui meravelles


  a cau d’orella: «Si ella al món està,


  bell serà el viure; després, es veurà
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  morir virtuts, i el meu reialme amb elles.


  Com si Natura al cel astres i sol,


  a l’aire el vent, a la terra herba i fronda,
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  a l’home raó i verb que fruir sol,


  i al mar prengués els peixos i fins l’onda:


  tant i més serà fosc el món i sol,


  si Mort els ulls li acluca i no deixonda».
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  Il cantar novo e ’l pianger delli augelli


  in sul dì fanno retentir le valli,


  e ’l mormorar de’ liquidi cristalli
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  giù per lucidi, freschi rivi e snelli.


  Quella c’ha neve il volto, oro i capelli,


  nel cui amor non fur mai inganni né falli,


  destami al suon delli amorosi balli,
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  pettinando al suo vecchio i bianchi velli.


  Così mi sveglio a salutar l’aurora,


  e ’l sol ch’è seco, e più l’altro ond’io fui
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  ne’ primi anni abagliato, e son ancora.


  I’ gli ho veduti alcun giorno ambedui


  levarsi inseme, e ’n un punto e ’n un’ora
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  quel far le stelle, e questo sparir lui.
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  El cantar nou i el plànyer dels ocells


  al pic del jorn fan ressonar les valls,


  com el murmuri dels líquids cristalls
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  pels lúcids i frescosos flumissells.


  La de rostre de neu i auris cabdells,


  que estimà sempre sense enganys ni estralls,


  al so em desvetlla d’amorosos balls,
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  pentinant al seu vell els blancs serrells.


  Així em desperto a saludar l’aurora,


  i el sol que hi ve, i més l’altre que em tenia
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  llavors enlluernat, i no em millora.


  Jo els he vist com s’aixequen més d’un dia


  i com en un instant aquell minora
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  les estrelles, i aquest tot l’humilia.
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  Onde tolse Amor l’oro, e di qual vena,


  per far due treccie bionde? e ’n quali spine


  colse le rose, e ’n qual piaggia le brine
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  tenere e fresche, e die’ lor polso e lena?


  onde le perle, in ch’ei frange ed affrena


  dolci parole, oneste e pellegrine?


  onde tante bellezze, e sì divine,
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  di quella fronte, più che ’l ciel serena?


  Da quali angeli mosse, e di qual spera,


  quel celeste cantar che mi disface
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  sì che m’avanza omai da disfar poco?


  Di qual sol nacque l’alma luce altera


  di que’ belli occhi ond’io ho guerra e pace,
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  che mi cuocono il cor in ghiaccio e ’n foco?
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  D’on prengué l’or Amor per a la trena


  de cabells rossos? En quines espines


  les roses, en quin prat les matutines
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  gebrades, que de sang i vida emplena?


  D’on les perles en què modela i frena


  les honestes paraules pelegrines?


  D’on les moltes belleses, tan divines,
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  d’aquella cara, més que el cel serena?


  De quins àngels prové, de quina esfera,


  el cant celestial que tant em rau
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  que per quedar-ne ras ja em falta poc?


  De quin sol ve la llum excelsa i fera


  d’aquests bells ulls on trobo guerra i pau,
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  que m’abrusen el cor en glaç i en foc?
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  Qual mio destin, qual forza o qual inganno


  mi riconduce disarmato al campo,


  là ’ve sempre son vinto? e s’io ne scampo,
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  meraviglia n’avrò; s’i’ moro, il danno.


  Danno non già, ma pro: sì dolci stanno


  nel mio cor le faville e ’l chiaro lampo


  che l’abbaglia e lo strugge, e ’n ch’io m’avampo,
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  e son già ardendo nel vigesimo anno.


  Sento i messi di Morte, ove apparire


  veggio i belli occhi, e folgorar da lunge;
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  poi, s’aven ch’appressando a me li gire,


  Amor con tal dolcezza m’unge e punge,


  ch’i’ nol so ripensar, non che ridire:
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  ché né ’ngegno né lingua al vero agiunge.
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  ¿Quin destí, quina força o quin engany


  de nou em mena, desarmat, al camp


  on sempre perdo? Si mereixo el ram,
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  meravella en tindré; si moro, el dany.


  Dany, no: profit; que són dolcíssim guany


  al meu cor les espurnes i el clar llamp


  que l’encega i el fon; sóc el llenyam
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  on tal ardor caliua el vintè any.


  Sento els nuncis de Mort, quan acudir


  veig els bells ulls, i fulgurar de lluny;
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  si llavors, acostant-se, els gira a mi,


  Amor amb tal dolçor m’ungeix i em puny


  que no ho sé repensar, ni menys redir:
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  que de llengua i enginy el ver s’esmuny.
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  —Liete e pensose, accompagnate e sole,


  donne che ragionando ite per via,


  ove è la vita, ove la morte mia?
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  perché non è con voi, com’ella sòle?


  —Liete siam per memoria di quel sole;


  dogliose per sua dolce compagnia,


  la qual ne toglie Invidia e Gelosia,
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  che d’altrui ben, quasi suo mal, si dole.


  —Chi pon freno a li amanti, o dà lor legge?


  —Nesun a l’alma; al corpo Ira ed Asprezza:
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  questo or in lei, talor si prova in noi.


  Ma spesso ne la fronte il cor si legge:


  sì vedemmo oscurar l’alta bellezza,
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  e tutti rugiadosi li occhi suoi.
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  —Amb joia i pena, soles i en estol,


  dames que enraonant aneu fent via,


  on és la vida, on és la mort que em guia?
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  Per què no ve amb vosaltres, com bé sol?


  —Joia ens don la memòria d’aquell sol,


  pena la seva dolça companyia,


  que ens arrabassa Enveja i Gelosia,
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  que del bé d’altri, com mal seu, es dol.


  —Qui als amants posa brida, o els regeix?


  —Ningú a l’ànima; al cos, Ira i Aspresa:
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  nosaltres, com ara ella, ho podem dir.


  Però el cor en el front ve que es llegeix:


  tant hem vist obscurir l’alta bellesa,
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  i els seus ulls amarats de serení.
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  Quando ’l sol bagna in mar l’aurato carro,


  e l’aere nostro e la mia mente imbruna,


  col cielo e co le stelle e co la luna
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  un’angosciosa e dura notte innarro.


  Poi, lasso, a tal che non m’ascolta narro


  tutte le mie fatiche, ad una ad una,


  e col mondo e con mia cieca fortuna,
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  con Amor, con Madonna e meco garro.


  Il sonno è ’n bando, e del riposo è nulla;


  ma sospiri e lamenti infin a l’alba,
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  e lagrime che l’alma a li occhi invia.


  Vien poi l’aurora, e l’aura fosca inalba,


  me no: ma ’l sol che ’l cor m’arde e trastulla,
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  quel pò solo adolcir la doglia mia.
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  Quan el sol banya en mar el daurat carro,


  i l’aire nostre i la ment meva embruna,


  amb el cel, les estrelles i la lluna,
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  en angoixosa i dura nit m’esmarro.


  Després, las, a qui no m’escolta narro


  totes les meves penes, d’una en una,


  i amb el món i amb la meva orba fortuna,
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  i amb Amor i amb Madona el plany desbarro.


  El son em fuig, i cap repòs no em cita;


  només sospirs i laments fins a l’alba,
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  i llàgrimes que l’ànima als ulls mena.


  I ve l’aurora, i l’aura fosca enalba,


  no a mi; que el sol que em crema i m’adelita
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  pot ell sol endolcir la meva pena.
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  S’una fede amorosa, un cor non finto,


  un languir dolce, un desïar cortese;


  s’oneste voglie in gentil foco accese,
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  un lungo error in cieco laberinto;


  se ne la fronte ogni penser depinto,


  od in voce interrotte a pena intese,


  or da paura, or da vergogna offese;
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  s’un pallor di vïola e d’amor tinto;


  s’aver altrui più caro che se stesso;


  se sospirare e lagrimar mai sempre,
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  pascendosi di duol, d’ira e d’affanno;


  s’arder da lunge ed agghiacciar da presso


  son le cagion ch’amando i’ mi distempre,
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  vostro, donna, ’l peccato, e mio fia ’l danno.
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  Si un pit fidel, un cor no mai fingit,


  un llanguir dolç, un desitjar cortès;


  si un voler honest en gentil foc encès,
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  un llarg errar en un laberint cenyit;


  si sobre el front tot pensament escrit


  o en parlar entretallat, quasi no entès,


  tantost de por com de vergonya ofès;
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  si un color de viola, d’amor fit;


  si algú altre tenir més car que a si;


  si sospirar i plorar cada hora i sempre
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  apeixant-se de dol, d’ira i d’afany;


  si lluny cremar i a prop engelabrir


  són raó que, estimant, jo perdi el tempre,
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  vostra és la culpa, dona, i meu el dany.
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  Dodici donne onestamente lasse,


  anzi dodici stelle, e ’n mezzo un sole,


  vidi in una barchetta allegre e sole,
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  qual non so s’altra mai onde solcasse.


  Simil non credo che Iason portasse


  al vello onde oggi ogni uom vestir si vòle,


  né ’l pastor di ch’ancor Troia si dole,
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  de’ qua’ duo tal romor al mondo fasse.


  Poi le vidi in un carro trïunfale,


  Laurëa mia con suoi santi atti schifi
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  sedersi in parte, e cantar dolcemente.


  Non cose umane, o visïon mortale:


  felice Automedon, felice Tifi,
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  che conduceste sì leggiadra gente!
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  Dotze dones d’honest comport i avés,


  o dotze estrelles, i al bell mig un sol,


  vaig veure, alegres, dalt d’un barquinyol
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  com no sé que altre mai ona solqués.


  No crec que de semblant Jasó en portés


  al velló amb què tothom vestir-se vol,


  ni el pastor de qui Troia encara es dol,
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  que tots dos fan parlar-ne ara i adés.


  Després les veia en carro triomfal,


  i Laura meva, amb gest cansat del món,
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  seure a part, i cantar molt dolçament.


  No cosa humana, o visió mortal:


  feliç Tifis, feliç Automedont,
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  que conduíreu tan galana gent!
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  Passer mai solitario in alcun tetto


  non fu quant’io, né fera in alcun bosco,


  ch’i’ non veggio ’l bel viso, e non conosco
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  altro sol, né quest’occhi hann’altro obietto.


  Lagrimar sempre è ’l mio sommo diletto,


  il rider doglia, il cibo assenzio e tòsco,


  la notte affanno, e ’l ciel seren m’è fosco,
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  e duro campo di battaglia il letto.


  Il sonno è veramente, qual uom dice,


  parente de la morte, e ’l cor sottragge
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  a quel dolce penser che ’n vita il tene.


  Solo al mondo paese almo, felice,


  verdi rive fiorite, ombrose piagge,
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  voi possedete, ed io piango, il mio bene.


  226


  Mai pardal solitari en cap teulat


  hi hagué com jo, ni al bosc fera rampant,


  car no veig el bell rostre, i no em val tant
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  altre sol, ni l’ull té fitó més grat.


  Plorar sempre és el meu delit preat,


  el riure dol, el pa verí amargant,


  la nit afany, i el cel serè foscant,
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  i el llit camp de batalla turmentat.


  El son en veritat és, com es diu,


  el parent de la mort, perquè el cor priva
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  d’aquell dolç pensament que en vida el té.


  Únic al món país feliç, joliu,


  plana ombrosa, florida i verda riba,
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  vós posseïu, i jo ploro, el meu bé.
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  Aura che quelle chiome bionde e crespe


  cercondi e movi, e se’ mossa da loro,


  soavemente, e spargi quel dolce oro,
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  e poi ’l raccogli, e ’n bei nodi il rincrespe,


  tu stai nelli occhi ond’amorose vespe


  mi pungon sì, che ’nfin qua il sento e ploro,


  e vacillando cerco il mio tesoro,
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  come animal che spesso adombre e ’ncespe:


  ch’or me ’l par ritrovar, ed or m’accorgo


  ch’i’ ne son lunge, or mi sollievo or caggio,
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  ch’or quel ch’i’ bramo, or quel ch’è vero scorgo.


  Aër felice, col bel vivo raggio


  rimanti; e tu corrente e chiaro gorgo,
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  ché non poss’io cangiar teco vïaggio?
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  Aura que els cabells rossos i encrespats


  prens i remous, i et mouen ells a cor,


  suaument, i esbadies el dolç or,


  
    4

  


  i el reculls, i en bells nusos ja l’esbats,


  tu estàs als ulls d’on punyen a grapats


  vespes d’amor, que em fan plorar de cor,


  i trampelant encalço el meu tresor,
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  com animal fugint per llocs ingrats:


  que ara el crec retrobar, ara veig pla


  que en sóc lluny, i m’aixeco i vaig caient,
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  veig l’anhelat, i el ver present se’m fa.


  Aire feliç, amb el bell raig vivent


  estigues; i tu, gorg de curs tan clar,


  
    14

  


  qui pogués mudar el rumb pel teu corrent!
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  Amor co la man destra il lato manco


  m’aperse, e piantòvi entro in mezzo ’l core


  un lauro verde, sì che di colore
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  ogni smeraldo avria ben vinto e stanco.


  Vomer di pena, con sospir del fianco,


  e ’l piover giù dalli occhi un dolce umore


  l’addornâr sì, ch’al ciel n’andò l’odore,
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  qual non so già se d’altre frondi unquanco.


  Fama, Onor e Vertute e Leggiadria,


  casta bellezza in abito celeste
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  son le radici de la nobil pianta.


  Tal la mi trovo al petto, ove ch’i’ sia,


  felice incarco; e con preghiere oneste
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  l’adoro e ’nchino come cosa santa.
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  Amb la mà dreta Amor m’obrí el costat


  esquerre, i em plantà dins la foscor


  del cor un verd llorer, que en el color
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  tota maragda hauria derrotat.


  Rella de pena, el sospirar angoixat


  i el ploure des dels ulls un dolç humor


  l’ornaren, tal que al cel n’anà l’olor,
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  com d’altra fronda no hi ha mai pujat.


  Fama, Honor i Virtut i Galania,


  casta bellesa en embolcall celeste
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  són les arrels d’aquella gentil planta.


  Tal al pit me la sento, sia on sia,


  feliç càrrega; i amb pregària honesta
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  l’adoro, reverent, com cosa santa.
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  Cantai, or piango, e non men di dolcezza


  del pianger prendo che del canto presi,


  ch’a la cagion, non a l’effetto, intesi
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  son i miei sensi vaghi pur d’altezza.


  Indi e mansüetudine e durezza


  ed atti feri, ed umili e cortesi,


  porto egualmente, né me gravan pesi,
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  né l’arme mie punta di sdegni spezza.


  Tengan dunque ver’ me l’usato stile


  Amor, madonna, il mondo e mia fortuna,
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  ch’i’ non penso esser mai se non felice.


  Viva o mora o languisca, un più gentile


  stato del mio non è sotto la luna,
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  sì dolce è del mio amaro la radice.
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  Cantava, i ploro, i no pas menys dolcesa


  prenc del plorar que prenia del cant,


  car per la causa, no l’efecte, estan
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  els meus sentits, que anhelen sols altesa.


  Així, mansuetud tant com duresa,


  i gest cruel, i humil i galejant,


  porto igualment, com feix poc important,
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  i punta de desdeny l’arnès no em fresa.


  Guardin, doncs, envers mi l’usat estil


  Amor, madona, el món i la fortuna,
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  que mai no penso estar sinó joiós.


  Visqui o mori o llangueixi, un més gentil


  estat que el meu no hi ha sota la lluna,
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  que em tenen dolça arrel les amargors.
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  I’ piansi, or canto, ché ’l celeste lume


  quel vivo sole alli occhi mei non cela,


  nel qual onesto Amor chiaro revela
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  sua dolce forza e suo santo costume;


  onde e’ suol trar di lagrime tal fiume,


  per accorciar del mio viver la tela,


  che non pur ponte o guado o remi o vela,
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  ma scampar non potienmi ale né piume.


  Sì profondo era e di sì larga vena


  il pianger mio e sì lunge la riva,
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  ch’i’ v’aggiungeva col penser a pena.


  Non lauro o palma, ma tranquilla oliva


  Pietà mi manda, e ’l tempo rasserena,
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  e ’l pianto asciuga, e vuol ancor ch’i’ viva.
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  Plorava, i canto, que l’empíria llum


  aquell viu sol al meu esguard no cela,


  pel qual honest Amor ben clar revela
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  la seva dolça força i sant costum;


  d’on sol treure de llàgrimes tal flum


  per escurçar del meu viure la tela,


  que no ja pont o gual o rem o vela,
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  sinó ales no en salven el volum.


  Tan profund era i de tan rica vena


  el plorar meu, i tan enllà la riba,
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  que amb la ment l’assolia amb dura pena.


  No palma o llor, sinó tranquil·la oliva


  Mercè m’envia, i el temps asserena,
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  i el plor eixuga, i em vol amb l’esma viva.
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  I’ mi vivea di mia sorte contento,


  senza lagrime e senza invidia alcuna,


  ché, s’altro amante ha più destra fortuna,
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  mille piacer non vaglion un tormento.


  Or quei belli occhi ond’io mai non mi pento


  de le mie pene, e men non ne voglio una,


  tal nebbia copre, sì gravosa e bruna,
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  che ’l sol de la mia vita ha quasi spento.


  O Natura, pietosa e fera madre,


  onde tal possa e sì contrarie voglie
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  di far cose e disfar tanto leggiadre?


  D’un vivo fonte ogni poder s’accoglie:


  ma Tu come ’l consenti, o sommo Padre,
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  che del Tuo caro dono altri ne spoglie?
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  Vivia de la meva sort content,


  sense llàgrima i sense enveja alguna,


  que, si un altre amador té més fortuna,
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  mil delícies no valen un turment.


  Els ulls per què no tinc penediment


  de tantes penes, i no en defujo una,


  cobreix tal boira, tan feixuga i bruna,
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  que quasi apaga el sol que em fa vivent.


  Natura, pietosa i cruel mare,


  ¿d’on ve la contrastada voluntat
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  de fer i desfer cosa tan bella i cara?


  De viva font és tot poder adollat:


  però ¿com ho consents, Tu, summe Pare,
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  que un altre ens privi del teu do estimat?
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  Vincitore Alessandro l’ira vinse,


  e fe’ ’l minore in parte che Filippo:


  che li val se Pirgotile e Lisippo
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  l’intagliâr solo ed Apelle il depinse?


  L’ira Tidëo a tal rabbia sospinse,


  che, morendo ei, si róse Melanippo;


  l’ira cieco del tutto, non pur lippo,
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  fatto avea Silla: a l’ultimo l’estinse.


  Sa ’l Valentinïan, ch’a simil pena


  ira conduce: e sa ’l quei che ne more,
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  Aiace in molti, e poi in se stesso, forte.


  Ira è breve furore, e chi nol frena,


  è furor lungo, che ’l suo possessore
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  spesso a vergogna, e talor mena a morte.
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  El vencedor Alexandre ira vencé,


  i el féu en part menor que no Filip:


  que Apel·les i Pirgòtil i Lisip


  
    4

  


  el retratessin sols poc li valgué.


  Ira Tideu a tal furor dugué


  que, en morir, rosegava Menalip;


  ira cec dels dos ulls, d’un esgarip,
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  deixava Sul·la, i a la fi el perdé.


  Sap Valentinià que a semblant pena


  ira du: i ho sap prou aquell qui en mor,
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  Àiax amb molts, i amb si mateix, tan fort.


  Ira és un breu furor, i si no es frena


  és furor llarg, i aquell qui el serva al cor
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  sovint mena a vergonya, o fins a mort.
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  Qual ventura mi fu, quando da l’uno


  de’ duo i più belli occhi che mai furo,


  mirandol di dolor turbato e scuro,


  
    4

  


  mosse vertù che fe’ ’l mio infermo e bruno!


  Send’io tornato a solver il digiuno


  di veder lei che sola al mondo curo,


  fummi il Ciel ed Amor men che mai duro,
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  se tutte altre mie grazie inseme aduno:


  ché dal destr’occhio, anzi dal destro sole


  de la mia donna al mio destr’occhio venne
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  il mal che mi diletta, e non mi dole;


  e pur com’intelletto avesse e penne,


  passò quasi una stella che ’n ciel vole;


  
    14

  


  e Natura e Pietate il corso tenne.
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  Quina ventura em fou quan d’un dels dos


  ulls més bonics que mai hagin estat,


  en veure’l de dolor fosc i emboirat,
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  n’eixí virtut que el meu féu malmirrós!


  En jo trencar el dejuni, desitjós


  de veure l’única que em té fadat,


  em fou el Cel i Amor molt menys ingrat
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  que si jo en posés junts els dons millors:


  car del dret ull o, encara, del dret sol


  de missenyora al meu dret ull venia
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  el mal que m’adelita, i poc em dol;


  i, com que seny i plomes ell tenia,


  passà com un estel de cèlic vol;
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  i Natura i Mercè li foren guia.
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  O cameretta che già fosti un porto


  a le gravi tempeste mie diurne,


  fonte se’ or di lagrime notturne,
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  che ’l dì celate per vergogna porto.


  O letticciuol che requie eri e conforto


  in tanti affanni, di che dogliose urne


  ti bagna Amor, con quelle mani eburne,
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  solo ver’ me crudeli a sì gran torto!


  Né pur il mio secreto e ’l mio riposo


  fuggo, ma più me stesso e ’l mio pensero,
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  che, seguendol, talor levommi a volo;


  e ’l vulgo a me nemico ed odïoso


  (chi ’l pensò mai?) per mio refugio chero:


  
    14

  


  tal paura ho di ritrovarmi solo.
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  Oh cambreta que adés fores el port


  per a les meves tempestats diürnes,


  font ets avui de llàgrimes nocturnes,
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  que en sortir el sol amago per comport.


  Oh llitet que eres calma i bell confort


  en tants afanys, amb quines aspres urnes


  et banya Amor, que penes diüturnes
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  la mà ebúrnia a mi sol prodiga a tort!


  No sols del meu retir i el meu repòs


  fujo, ans de mi i del propi pensament,
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  que, seguint-lo, alguna hora em duia en vol;


  i al vulgar que menystinc per brut i gros


  (qui ho hagués dit?) demano emparament:


  
    14

  


  tanta por tinc de retrobar-me sol.
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  Lasso, Amor mi trasporta ov’io non voglio,


  e ben m’accorgo che ’l dever si varca,


  onde, a chi nel mio cor siede monarca,
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  sono importuno assai più ch’i’ non soglio;


  né mai saggio nocchier guardò da scoglio


  nave di merci prezïose carca,


  quant’io sempre la debile mia barca
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  da le percosse del suo duro orgoglio.


  Ma lagrimosa pioggia e fieri venti


  d’infiniti sospiri or l’hanno spinta,
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  ch’è nel mio mare orribil notte e verno,


  ov’altrui noie, a sé doglie e tormenti


  porta, e non altro, già da l’onde vinta,
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  disarmata di vele e di governo.


  235


  Amor, ai las, em porta on jo no vull,


  i prou veig que del deure em desemmarca,


  d’on ve que, a qui al meu cor regna en monarca,
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  em mostri d’importunitats curull;


  mai assenyat nauxer guardà d’escull


  nau plena de tresors fins a la marca,


  com jo sempre la meva fràgil barca
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  de la fúria del seu cruel orgull.


  Mes llagrimosa pluja i aspres vents


  de sospirs infinits ja l’han empesa,
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  que al meu mar és horrible nit i hivern,


  on a un altre fastig, i a si turments


  porta només, per l’ona ja sotmesa,
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  desarmada de vela i de govern.
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  Amor, io fallo, e veggio il mio fallire,


  ma fo sì com’uom ch’arde e ’l foco ha ’n seno,


  ché ’l duol pur cresce, e la ragion vèn meno
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  ed è già quasi vinta dal martire.


  Solea frenare il mio caldo desire,


  per non turbare il bel viso sereno:


  non posso più; di man m’hai tolto il freno,
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  e l’alma desperando ha preso ardire.


  Però s’oltra suo stile ella s’aventa,


  tu ’l fai, che sì l’accendi, e sì la sproni,
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  ch’ogni aspra via per sua salute tenta;


  e più ’l fanno i celesti e rari doni


  c’ha in sé madonna: or fa’ almen ch’ella il senta,
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  e le mie colpe a se stessa perdoni.
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  Amor, falleixo, i sé el meu falliment,


  però faig com qui es crema, de foc ple,


  que el mal li creix, i el seny li perd poder
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  fins que és quasi vençut de tant turment.


  Solia refrenar el desig ardent


  per no torbar aquell bell rostre serè:


  no puc més; m’has llevat dels dits el fre,
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  i l’ànima, enfollint, pren ardiment.


  Però si enllà del seu estil s’avia,


  tu ho fas, que tant la punys i tant l’encens


  
    11

  


  que per salvar-se emprèn tota aspra via;


  i més ho fan els rars celestes béns


  de madona; fes que ella ho senti un dia
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  i que es perdoni a si els meus mancaments.
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  Non ha tanti animali il mar fra l’onde,


  né lassù sopra ’l cerchio de la luna


  vide mai tante stelle alcuna notte,


  né tanti augelli albergan per li boschi,
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  né tant’erbe ebbe mai campo né piaggia,


  quant’ha ’l mio cor pensier ciascuna sera.


  Di dì in dì spero omai l’ultima sera


  che scevri in me dal vivo terren l’onde


  e mi lasci dormire in qualche piaggia,


  
    10

  


  ché tanti affanni uom mai sotto la luna


  non sofferse quant’io: sannolsi i boschi,


  che sol vo ricercando giorno e notte.


  Io non ebbi già mai tranquilla notte,


  ma sospirando andai matino e sera,
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  poi ch’Amor femmi un cittadin de’ boschi.


  Ben fia, prima ch’i’ posi, il mar senz’onde,


  e la sua luce avrà ’l sol da la luna,


  e i fior d’april morranno in ogni piaggia.


  Consumando mi vo di piaggia in piaggia
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  el dì pensoso, poi piango la notte;


  né stato ho mai, se non quanto la luna.


  Ratto come imbrunir veggio la sera,


  sospir del petto, e de li occhi escono onde


  da bagnar l’erbe, e da crollare i boschi.
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  Le città son nemiche, amici i boschi,


  a’ miei pensier, che per quest’alta piaggia


  sfogando vo col mormorar de l’onde,


  per lo dolce silenzio de la notte:


  tal ch’io aspetto tutto ’l dì la sera,
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  che ’l sol si parta e dia luogo a la luna.


  Deh or foss’io col vago de la luna


  adormentato in qua’ che verdi boschi,


  e questa ch’anzi vespro a me fa sera,


  con essa e con Amor in quella piaggia
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  sola venisse a starsi ivi una notte;


  e ’l dì si stesse e ’l sol sempre ne l’onde.


  Sovra dure onde, al lume de la luna


  canzon nata di notte in mezzo i boschi,


  ricca piaggia vedrai deman da sera.
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  No té tants animals el mar entre ones,


  ni allà dalt sobre el cercle de la lluna


  ha vist tantes estrelles mai cap nit,


  ni tants ocells sojornen en els boscos,
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  ni tantes herbes hi ha hagut mai en prada,


  com al meu cor angúnies cada tarda.


  Espero a cada punt l’última tarda


  que en mi separi del viu fang les ones


  i em deixi reposar en alguna prada,
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  que ningú tants afanys sota la lluna


  com jo sofrí: ja ho saben prou els boscos,


  que sol tothora cerco dia i nit.


  Jo mai no he tingut tranquil·la nit,


  ans sospirant anava matí i tarda,
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  d’ençà que Amor em féu veí dels boscos.


  Serà, abans jo reposi, el mar sense ones,


  i el sol la llum manllevarà a la lluna


  i a l’abril moriran les flors en prada.


  Tot consumint-me vaig de prada en prada,
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  de dia consirós, plorant de nit;


  i no tinc més repòs que té la lluna.


  A penes veig que s’enfosqueix la tarda,


  brollen sospirs del pit, i dels ulls ones


  a negar l’herba i a sorollar els boscos.
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  Les ciutats són hostils, amics els boscos,


  als pensaments que per tan alta prada


  desfogo amb el murmuri de les ones,


  enmig del dolç silenci de la nit:


  tal que el dia sencer espero la tarda,
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  que el sol cedeixi els aires a la lluna.


  Ah, si amb l’amant jo era de la lluna


  endormiscat en qualssevol verds boscos,


  i aquesta que em fa vespre de la tarda


  amb ella i amb Amor a aquella prada
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  sola vingués a estar-s’hi bé una nit;


  i s’aturés el sol sota les ones.


  En dures ones, sota llum de lluna,


  cançó nada de nit enmig dels boscos,


  rica prada veuràs demà a la tarda.
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  Real natura, angelico intelletto,


  chiara alma, pronta vista, occhio cerviero,


  providenza veloce, alto pensero,
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  e veramente degno di quel petto:


  sendo di donne un bel numero eletto


  per adornar il dì festo ed altero,


  subito scorse il buon giudizio intero
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  fra tanti e sì bei volti il più perfetto.


  L’altre maggior di tempo o di fortuna


  trarsi in disparte comandò con mano,
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  e caramente accolse a sé quell’una.


  Li occhi e la fronte con sembiante umano


  basciolle sì che rallegrò ciascuna:
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  me empié d’invidia l’atto dolce e strano.
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  Reial natura, angèlic intel·lecte,


  rabent vista, clara ànima, ull cerver,


  providència veloç, seny dreturer
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  i digne d’aquell pit sense defecte:


  havent-hi dames en nombre selecte


  per ornar el dia solemne i fester,


  de seguida escollí el judici enter
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  entre tants rostres bells el més perfecte.


  A les més grans, de temps o de fortuna,


  manà que s’apartessin amb la mà,
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  i acollí dolçament la que era una.


  Els ulls i el front, amb un comport humà,


  li besà, i alegrà així cadascuna:
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  i enveja em féu a mi el gest rar i clar.
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  Là vèr l’aurora, che sì dolce l’aura


  al tempo novo suol movere i fiori,


  e li augelletti incominciar lor versi,


  sì dolcemente i pensier dentro a l’alma
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  mover mi sento a chi li ha tutti in forza,


  che ritornar convenmi a le mie note.


  Temprar potess’io in sì soavi note


  i miei sospiri ch’addolcissen Laura,


  faccendo a lei ragion ch’a me fa forza!
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  Ma pria fia ’l verno la stagion de’ fiori,


  ch’amor fiorisca in quella nobil alma,


  che non curò già mai rime né versi.


  Quante lagrime, lasso, e quanti versi


  ho già sparti al mio tempo, e ’n quante note
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  ho riprovato umilïar quell’alma!


  Ella si sta pur com’aspr’alpe a l’aura


  dolce, la qual ben move frondi e fiori,


  ma nulla pò se ’ncontra maggior forza.


  Òmini e dei solea vincer per forza
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  Amor, come si legge in prose e ’n versi:


  ed io ’l provai in sul primo aprir de’ fiori.


  Ora né ’l mio signor né le sue note


  né ’l pianger mio né i preghi pòn far Laura


  trarre o di vita o di martir quest’alma.
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  A l’ultimo bisogno, o misera alma,


  accampa ogni tuo ingegno, ogni tua forza,


  mentre fra noi di vita alberga l’aura.


  Nulla al mondo è che non possano i versi;


  e li aspidi incantar sanno in lor note,
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  non che ’l gelo adornar di novi fiori.


  Ridon or per le piagge erbette e fiori:


  esser non pò che quella angelica alma


  non senta il suon de l’amorose note.


  Se nostra ria fortuna è di più forza,
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  lagrimando e cantando i nostri versi


  e col bue zoppo andrem cacciando l’aura.


  In rete accolgo l’aura, e ’n ghiaccio i fiori,


  e ’n versi tento sorda e rigida alma,


  che né forza d’Amor prezza né note.
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  Cap a l’aurora, quan tan dolça l’aura


  acostuma al temps nou moure les flors,


  i els ocellets comencen els seus versos,


  tan dolçament els pensaments de l’ànima
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  em sento córrer a qui els té tots per força,


  que em cal de nou tornar a les meves notes.


  Si pogués entonar en tan dolces notes


  els meus sospirs que amorosissin Laura,


  fent a ella amb raó el que a mi em fa amb força!


  
    10

  


  Però abans serà hivern saó de flors


  que amor floreixi en aquella noble ànima,


  que mai no ha curat rimes ni versos.


  Quantes llàgrimes, míser, i quants versos


  he escampat al meu temps, i amb quantes notes
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  he procurat humiliar aquella ànima!


  Ella és, però, com aspre puig a l’aura


  dolça, que mou a pler frondes i flors,


  i no pot res si topa major força.


  Homes i déus solia vèncer en força
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  Amor, com fan llegir proses i versos:


  jo ho provava en ser el temps d’obrir les flors.


  Ara ni el meu senyor amb les seves notes,


  ni els meus precs ni el meu plor faran que Laura


  llevi vida o martiri a la meva ànima.
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  A l’última contesa, oh mísera ànima,


  acampes tot enginy i tota força,


  mentre no ens deixi de la vida l’aura.


  Res no hi ha al món que no puguin els versos:


  encanten àspids amb les seves notes
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  i engalanen el gel amb noves flors.


  Ara riuen pels prats herbes i flors:


  no pot pas ser que aquella angèlica ànima


  no senti gens les amoroses notes.


  Si el nostre fat cruel és de més força,
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  llagrimant i cantant els nostres versos


  amb el bou coix farem l’encalç de l’aura.


  Cullo l’aura en filat, i en glaç les flors,


  i amb versos tempto sorda i rígida ànima


  que ni força d’Amor prea ni notes.
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  I’ ho pregato Amor, e ’l ne riprego,


  che mi scusi appo voi, dolce mia pena,


  amaro mio diletto, se con piena
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  fede dal dritto mio sentier mi piego.


  I’ nol posso negar, donna, e nol nego,


  che la ragion, ch’ogni bona alma affrena,


  non sia dal voler vinta; ond’ei mi mena
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  talor in parte ov’io per forza il sego.


  Voi, con quel cor, che di sì chiaro ingegno,


  di sì alta vertute il cielo alluma,
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  quanto mai piovve da benigna stella,


  devete dir, pietosa e senza sdegno:


  «Che pò questi altro? il mio volto il consuma:
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  ei perché ingordo, ed io perché sì bella?».
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  Jo he pregat Amor, i encara el prego,


  que davant vós m’excusi, oh dolça pena,


  amarg delit, si, tot i una fe plena,
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  deixant el dret camí, l’errat endego.


  No puc negar-ho, dona, i doncs no ho nego,


  que la raó, que el noble cor refrena,


  no la venci el desig; que aquest em mena
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  sovint per on només per força engego.


  Vós, amb tal cor, que amb un enginy tan alt


  i gran virtut al cel fa llum difusa,


  
    11

  


  quanta mai en plogué de bona estrella,


  heu de dir, pietosa i sense mal:


  «Què hi pot fer més? El rostre meu l’abrusa:
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  ell per què ardent, i jo per què tan bella?».
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  L’alto signor dinanzi a cui non vale


  nasconder né fuggir, né far difesa,


  di bel piacer m’avea la mente accesa
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  con un ardente ed amoroso strale;


  e benché ’l primo colpo aspro e mortale


  fossi da sé, per avanzar sua impresa


  una saetta di pietate ha presa,
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  e quinci e quindi il cor punge ed assale.


  L’una piaga arde, e versa foco e fiamma;


  lagrime l’altra che ’l dolor distilla,
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  per li occhi mei, del vostro stato rio:


  né per duo fonti sol una favilla


  rallenta de l’incendio che m’infiamma,
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  anzi per la pietà cresce ’l desio.
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  L’alt senyor davant qui de res no val


  amagar-se o fugir, o entrar en contesa,


  m’havia de plaer la ment encesa
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  amb ardent i amorós dardell feral;


  i bé que el primer cop aspre i mortal


  ja fou, per completar la seva empresa


  amb dard de pietat també l’arc tesa
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  i el cor em puny i el setge estreny, final.


  Crema una nafra, i vessa foc i flama;


  llàgrimes l’altra que el dolor destil·la
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  dels meus ulls, per l’estat que us pren l’alè:


  però ni amb dues deus una futil·la


  s’apaivaga l’incendi que m’inflama,
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  ans per la pietat creix el deler.
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  —Mira quel colle, o stanco mio cor vago:


  ivi lasciammo ier lei, ch’alcun tempo ebbe


  qualche cura di noi, e le ne ’ncrebbe,
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  or vorria trar de li occhi nostri un lago.


  Torna tu in là, ch’io d’esser sol m’appago;


  tenta se forse ancor tempo sarebbe


  da scemar nostro duol, che ’nfin qui crebbe,
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  o del mio mal participe e presago.


  —Or tu c’hai posto te stesso in oblio


  e parli al cor pur come e’ fusse or teco,
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  miser, e pien di pensier vani e sciocchi!


  ch’al dipartir dal tuo sommo desio


  tu te n’andasti, e’ si rimase seco,
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  e si nascose dentro a’ suoi belli occhi.


  242


  —Mira aquell puig, errant cor atziac:


  ahir hi deixàvem aquella que un dia


  ens mostrà pietat, i ara voldria
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  fer brollar dels ulls nostres tot un llac.


  Torna-hi tu, que estar sol m’és afalac;


  mira si potser encara temps seria


  d’alleujar el dol, que fins aquí creixia,
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  oh del meu mal partícip i presac.


  —Tu mateix et posaves en oblit


  i al cor parles talment ell fos aquí,
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  malaurat, ple de folls i vans embulls!


  Que, en ser del teu suprem anhel partit,


  tu te n’anares, i ell romangué allí,


  
    14

  


  amagat al bell dins dels seus bells ulls.
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  Fresco, ombroso, fiorito e verde colle,


  ov’or pensando ed or cantando siede,


  e fa qui de’ celesti spirti fede,
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  quella ch’a tutto ’l mondo fama tolle:


  il mio cor che per lei lasciar mi volle


  (e fe’ gran senno, e più se mai non riede)


  va or contando ove da quel bel piede
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  segnata è l’erba, e da quest’occhi è molle.


  Seco si stringe, e dice a ciascun passo:


  «Deh fusse or qui quel miser pur un poco,
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  ch’è già di pianger e di viver lasso!».


  Ella sel ride, e non è pari il gioco:


  tu paradiso, i’ senza cor un sasso,
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  o sacro, aventuroso e dolce loco.
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  Fresc, ombrívol, florit i verd pujol,


  on tot pensant o tot cantant s’asseu,


  i dels àngels del cel dóna fe arreu,
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  aquella que al món tot la fama tol:


  el cor per ella abandonar-me vol


  (amb bon seny, si no vol tornar i s’hi ajeu)


  i ara cerca per l’herba del bell peu
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  els senyals, i d’aquests meus ulls el dol.


  S’acosta a ella, i diu a cada pas:


  «Ah, si aquell malaurat fos aquí un poc,
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  que de plorar i de viure se sent las!».


  Ella se’n riu, i és desigual el joc:


  tu paradís, jo inert penyal tenaç,
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  oh sacre, venturós i amable lloc.
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  Il mal mi preme, e mi spaventa il peggio,


  al qual veggio sì larga e piana via,


  ch’i’ son intrato in simil frenesia,
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  e con duro penser teco vaneggio;


  né so se guerra o pace a Dio mi cheggio,


  ché ’l danno è grave, e la vergogna è ria.


  Ma perché più languir? di noi pur fia
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  quel ch’ordinato è già nel sommo seggio.


  Bench’i’ non sia di quel grand’onor degno


  che tu mi fai, ché te n’ingana Amore,
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  che spesso occhio ben san fa veder torto,


  pur d’alzar l’alma a quel celeste regno


  è il mio consiglio, e di spronare il core:
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  perché ’l camin è lungo, e ’l tempo è corto.
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  El mal em prem, i m’espanta el pitjor,


  al qual veig tan planera i ampla via


  que sóc entrat en semblant frenesia,
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  i amb tu deliro amb inclement rigor;


  no sé si guerra o pau voler és millor,


  que el dany és fort, i la vergonya, impia.


  Però per què llanguir? Només s’avia
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  el que al cel ha ordenat el gran Rector.


  Bé que, d’aquell honor que em fas, indigne


  em sé, que Amor t’enganya amb falsa imatge,
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  que sovint a l’ull sa fa veure-hi greu,


  d’alçar l’ànima a aquell reialme insigne


  t’aconsello, i d’esperonar el coratge,
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  perquè el camí és llarg, i el temps és breu.
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  Due rose fresche, e colte in paradiso


  l’altrier, nascendo il dì primo di maggio,


  bel dono, e d’un amante antiquo e saggio,
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  tra duo minori egualmente diviso


  con sì dolce parlar e con un riso


  da far innamorare un uom selvaggio,


  di sfavillante ed amoroso raggio
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  e l’un e l’altro fe’ cangiare il viso.


  «Non vede un simil par d’amanti il sole»,


  dicea, ridendo e sospirando inseme;
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  e stringendo ambedue, volgeasi a torno.


  Così partia le rose e le parole,


  onde ’l cor lasso ancor s’allegra e teme:
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  o felice eloquenza, o lieto giorno!
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  Dues roses, de fresc al paradís


  collides, al primer de maig naixent,


  bell regal, d’un antic amant cient


  
    4

  


  en dos de joves igualment divís,


  amb tan dolç raonar i amb un somrís


  que hauria enamorat fins un dement,


  en un raig amorós i resplendent
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  a tos dos mudà el rostre per encís.


  «D’amants com ells no n’ha vist mai el sol»,


  deia, rient i sospirant alhora,
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  i, girant-s’hi per torn, els estrenyia.


  Així roses i mots partia ell sol,


  i encara el cor se’n gauba i se n’acora:
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  oh feliç eloqüència, oh joiós dia!
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  L’aura che ’l verde lauro e l’aureo crine


  soavemente sospirando move,


  fa con sue viste leggiadrette e nove
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  l’anime da’ lor corpi pellegrine.


  Candida rosa nata in dure spine,


  quando fia chi sua pari al mondo trove,


  gloria di nostra etate? O vivo Giove,
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  manda, prego, il mio in prima che ’l suo fine:


  sì ch’io non veggia il gran publico danno,


  e ’l mondo remaner senza ’l suo sole,
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  né li occhi miei, che luce altra non hanno;


  né l’alma, che pensar d’altro non vòle,


  né l’orecchie, ch’udir altro non sanno,
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  senza l’oneste sue dolci parole.
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  L’aura que el verdal laure i l’àuria crina


  bo i sospirant belluga suaument,


  amb el seu nou i gràcil continent
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  tota ànima del cos fa pelegrina.


  Càndida rosa nada en dura espina,


  ¿qui et trobarà parella equivalent,


  glòria d’aquesta edat? Jove vivent,
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  el meu final, primer que el seu, destina:


  perquè així jo no vegi el públic mal,


  i el món romandre sense el seu bell sol,
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  ni els meus ulls, que cap altra llum no els val;


  ni l’ànima, que altre pensar no vol,


  ni les orelles, que altre so no els cal,
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  sense el seu dolç parlar d’honest consol.
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  Parrà forse ad alcun che ’n lodar quella


  ch’i’ adoro in terra, errante sia ’l mio stile,


  faccendo lei sovr’ogni altra gentile,


  
    4

  


  santa, saggia, leggiadra, onesta e bella.


  A me par il contrario; e temo ch’ella


  non abbia a schifo il mio dir troppo umile,


  degna d’assai più alto e più sottile:
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  e chi no ’l crede, venga egli a vedella;


  si dirà ben: «Quello ove questi aspira


  è cosa da stancare Atene, Arpino,


  
    11

  


  Mantova e Smirna, e l’una e l’altra lira».


  Lingua mortale al suo stato divino


  giunger non pote: Amor la spinge e tira,
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  non per elezïon, ma per destino.
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  Algú dirà que, elogiant l’estrella


  que en terra adoro, errat hagi l’estil,


  mostrant-la més que no ningú gentil,
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  santa, sàvia, galana, honesta i bella.


  A mi em sembla el contrari; i temo que ella


  no prengui a tort el meu dir massa humil,


  digna d’un de més alt i més subtil:


  
    8

  


  i el qui no ho creu, vegi aquí meravella;


  del cert dirà: «Allò a què aquest aspira


  és tal que esgotaria Màntua, Arpí,


  
    11

  


  Esmirna, Atenes, i una i altra lira».


  Llengua mortal el seu estat diví


  no pot atènyer: Amor l’empeny i estira,
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  no per elecció, ans per destí.
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  Chi vuol veder quantunque pò Natura


  e ’l Ciel tra noi, venga a mirar costei,


  ch’è sola un sol, non pur a li occhi mei,
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  ma al mondo cieco, che vertù non cura;


  e venga tosto, perché Morte fura


  prima i migliori, e lascia star i rei:


  questa aspettata al regno delli dei
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  cosa bella mortal passa e non dura.


  Vedrà, s’arriva a tempo, ogni vertute,


  ogni bellezza, ogni real costume


  
    11

  


  giunti in un corpo con mirabil tempre:


  allor dirà che mie rime son mute,


  l’ingegno offeso dal soverchio lume;


  
    14

  


  ma se più tarda, avrà da pianger sempre.
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  Qui vulgui veure allò que pot Natura


  i el Cel aquí, guaiti la benaurada


  que és, sola, un sol, a la meva mirada
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  com al món cec, que la virtut no cura;


  i vingui ja, perquè la Mort captura


  primer el bo, i el dolent deixa en estada:


  aquesta entre els divins tan esperada


  
    8

  


  cosa bella mortal passa i no dura.


  Veurà, si arriba a temps, tota virtut,


  tota bellesa, tot reial costum,


  
    11

  


  junts en un cos en admirable tempre:


  llavors dirà que el meu elogi és mut,


  l’enginy aclaparat per tanta llum;
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  però si triga, haurà de plorar sempre.
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  Qual paura ho, quando mi torna a mente


  quel giorno ch’i’ lasciai grave e pensosa


  madonna, e ’l mio cor seco! e non è cosa
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  che sì volentier pensi, e sì sovente.


  I’ la riveggio starsi umilemente


  tra belle donne, a guisa d’una rosa


  tra minor fior, né lieta né dogliosa,


  
    8

  


  come chi teme, ed altro mal non sente.


  Deposta avea l’usata leggiadria,


  le perle e le ghirlande e i panni allegri,


  
    11

  


  e ’l riso e ’l canto e ’l parlar dolce umano.


  Così in dubbio lasciai la vita mia:


  or tristi auguri, e sogni e penser negri


  
    14

  


  mi danno assalto, e piaccia a Dio che ’nvano.
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  Quina por, quan el dia em ve a la ment


  que la deixava, amb greu neguit reclosa,


  i amb ella també el cor! I no hi ha cosa
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  que més sovint demani al pensament.


  La veig de nou quedar-se allà humilment


  entre belles, a guisa d’una rosa


  entre flors molt menors, ni amb goig ni amb nosa,


  
    8

  


  com qui tem, i cap altre mal no sent.


  Deixat havia aquella galania,


  perles, garlandes i vestits joiosos,


  
    11

  


  i riure i cant i parlar dolç humà.


  Doncs amb angoixa del meu bé em partia:


  mals presagis i somnis paorosos


  
    14

  


  em posen setge, i plagui a Déu que en va.
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  Solea lontana in sonno consolarme


  con quella dolce angelica sua vista


  madonna; or mi spaventa e mi contrista,
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  né di duol né di tema posso aitarme;


  ché spesso nel suo volto veder parme


  vera pietà con grave dolor mista,


  ed udir cose onde ’l cor fede acquista
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  che di gioia e di speme si disarme.


  «Non ti soven di quella ultima sera


  —dice ella— ch’i’ lasciai li occhi tuoi molli
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  e sforzata dal tempo me n’andai?


  I’ non tel potei dir, allor, né volli;


  or tel dico per cosa esperta e vera:


  
    14

  


  non sperar di vedermi in terra mai.»


  250


  De lluny solia en somnis consolar-me


  amb l’angèlica vista l’estimada;


  però, amb l’ànima trista i espantada,
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  ara de por i de dol no sé guardar-me:


  que al seu rostre, sovint, crec adonar-me


  que pietat amb pena s’arramada,


  i sento com de dir ella s’agrada


  
    8

  


  que de goig i esperança em cal estar-me.


  Així fa: «¿No recordes la darrera


  tarda, que jo me’n vaig haver d’anar,


  
    11

  


  deixant-te humit el rostre i en desmai?


  Llavors no vaig poder, o voler, parlar;


  ara t’ho dic per cosa certa i vera:
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  no esperis a la terra veure’m mai».
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  O misera ed orribil visïone!


  È dunque ver che ’nnanzi tempo spenta


  sia l’alma luce che suol far contenta
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  mia vita in pene ed in speranze bone?


  Ma come è che sì gran romor non sone


  per altri messi, e per lei stessa il senta?


  Or già Dio e Natura nol consenta,


  
    8

  


  e falsa sia mia trista opinïone.


  A me pur giova di sperare ancora


  la dolce vista del bel viso adorno,


  
    11

  


  che me mantene, e ’l secol nostro onora.


  Se per salir a l’eterno soggiorno


  uscita è pur del bel’albergo fora,


  
    14

  


  prego non tardi il mio ultimo giorno.
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  Oh mísera i horrible visió!


  ¿És, doncs, cert que abans d’hora es desroenta


  la bona llum que em feia tan contenta
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  la vida en esperança i en dolor?


  Però ¿per què no arriba tal remor


  per altri, i ella és qui me n’assabenta?


  Déu no ho vulgui, o Natura violenta,


  
    8

  


  i falsa sigui aquesta opinió.


  A mi només em plau d’esperar encara


  la vista del bell rostre tot adorn,


  
    11

  


  que em manté viu, i el segle nostre empara.


  Si per muntar a aquell eternal sojorn,


  del bell alberg, amb tot, ara es separa,
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  ja prego que no em trigui l’últim jorn.
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  In dubbio di mio stato, or piango or canto,


  e temo e spero; ed in sospiri e ’n rime


  sfogo il mio incarco: Amor tutte sue lime
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  usa sopra ’l mio core, afflitto tanto.


  Or fia già mai che quel bel viso santo


  renda a quest’occhi le lor luci prime


  (lasso, non so che di me stesso estime)?


  
    8

  


  o li condanni a sempiterno pianto;


  e per prender il ciel, debito a lui,


  non curi che si sia di loro in terra,


  
    11

  


  di ch’egli è ’l sole, e non veggiono altrui?


  In tal paura e ’n sì perpetua guerra


  vivo ch’i’ non son più quel che già fui,
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  qual chi per via dubbiosa teme ed erra.
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  Dubtós del meu estat, en plor o en cant,


  temo i espero; i en sospirs i en rimes


  m’alleujo el feix: i Amor les seves llimes
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  usa sobre el meu cor, que sofreix tant.


  ¿Podrà ser mai que aquell bell rostre sant


  giri a aquests ulls les seves clarors primes


  (las, no sé pas com tu mateix t’estimes),
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  o bé els condemni a un llagrimar incessant;


  i, per prendre el seu lloc a l’alta esfera,


  no curi del que es queda aquí a la terra,
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  que el té per sol, i altra claror no espera?


  Amb tanta por i en tan perpètua guerra


  visc que ja no sóc pas el que abans era,


  
    14

  


  com qui per caminal dubtós tem i erra.
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  O dolci sguardi, o parolette accorte,


  or fia mai il dì ch’i’ vi riveggia ed oda?


  O chiome bionde di che ’l cor m’annoda
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  Amor, e così preso il mena a morte;


  o bel viso a me dato in dura sorte,


  di ch’io sempre pur pianga, e mai non goda:


  o chiuso inganno ed amorosa froda,


  
    8

  


  darmi un piacer che sol pena m’apporte!


  E se talor da’ belli occhi soavi,


  ove mia vita e ’l mio pensero alberga,


  
    11

  


  forse mi vèn qualche dolcezza onesta,


  subito, a ciò ch’ogni mio ben disperga


  e m’allontane, or fa cavalli or navi


  
    14

  


  Fortuna, ch’al mio mal sempre è sì presta.
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  Dolços esguards, paraules de confort,


  ¿us veuré i sentiré de nou un dia?


  Rossos cabells amb què Amor m’estrenyia
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  el cor, i així lligat el mena a mort;


  bell rostre a mi donat en dura sort,


  perquè dol n’hagi sempre, i no alegria:


  secret engany i amorosa arteria,
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  dar-me un goig que sols porta desconfort!


  I si una hora dels seus bells ulls suaus,


  on el meu viure i seny tenen hostal,


  
    11

  


  me’n ve potser alguna dolcesa honesta,


  rabent, per fer-me perdre tot cabal


  i allunyar-me, cavalls ajusta i naus
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  Fortuna, que al meu mal sempre està presta.
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  I’ pur ascolto, e non odo novella


  de la dolce ed amata mia nemica,


  né so ch’i’ me ne pensi o ch’i’ mi dica,
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  sì ’l cor tema e speranza mi puntella.


  Nocque ad alcuna già l’esser sì bella;


  questa più d’altra è bella e più pudica:


  forse vuol Dio tal di vertute amica


  
    8

  


  tôrre a la terra, e ’n ciel farne una stella;


  anzi un sole: e se questo è, la mia vita,


  i miei corti riposi e i lunghi affanni


  
    11

  


  son giunti al fine. O dura dipartita,


  perché lontan m’hai fatto da’ miei danni?


  La mia favola breve è già compita,
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  e fornito il mio tempo a mezzo gli anni.
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  Per més que escolto, no sento novella


  de la dolça i amada desamiga,


  i no sé què pensar o què dir amb fatiga,
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  que el cor por amb esperança m’acoltella.


  Alguna ja sofrí de ser tan bella;


  i ella és bella i innocent com cap d’antiga:


  potser tal virtuosa a Déu ja triga
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  prendre a la terra per fer-ne una estrella;


  o un sol: i si és així, la meva vida,


  els curts reposos meus i els llargs afanys


  
    11

  


  arriben a la fi. Oh cruel partida,


  ¿per què talment m’allunyes dels meus danys?


  La meva faula breu és ja acomplida
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  en ser el meu temps a la meitat dels anys.


  255


  La sera desïare, odiar l’aurora


  soglion questi tranquilli e lieti amanti;


  a me doppia la sera e doglia e pianti,
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  la matina è per me più felice ora:


  ché spesso in un momento apron allora


  l’un sole e l’altro quasi duo levanti,


  di beltate e di lume sì sembianti,


  
    8

  


  ch’anco il ciel de la terra s’innamora;


  come già fece allor che’ primi rami


  verdeggiâr, che nel cor radice m’hanno,


  
    11

  


  per cui sempre altrui più che me stesso ami.


  Così di me due contrarie ore fanno;


  e chi m’acqueta è ben ragion ch’i’ brami,
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  e tema ed odî chi m’adduce affanno.
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  El vespre desitjar, odiar l’aurora


  solen, calms i feliços, els amants;


  a mi el vespre em redobla els dols i els plants,
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  l’alba és l’hora del dia que em millora:


  que l’altre sol i el que el meu cor adora


  sovint obren alhora dos llevants,


  de llum i de bellesa tan semblants
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  que el cel prou de la terra s’enamora;


  com ja féu en brotar aquell branquilló


  primer, que al cor m’arrela sense fi,


  
    11

  


  tal que altri estimo més que jo, i millor.


  Així contràries hores fan de mi;


  que anheli la que em calma és de raó,
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  i odiï la que em porta què sentir.
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  Far potess’io vendetta di colei


  che guardando e parlando mi distrugge,


  e per più doglia poi s’asconde e fugge,
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  celando li occhi, a me sì dolci e rei.


  Così li afflitti e stanchi spirti mei


  a poco a poco consumando sugge,


  e ’n sul cor quasi fiero leon rugge


  
    8

  


  la notte allor quand’io posar devrei.


  L’alma, cui Morte del suo albergo caccia,


  da me si parte, e di tal nodo sciolta,


  
    11

  


  vassene pur a lei che la minaccia.


  Meravigliomi ben s’alcuna volta,


  mentre le parla e piange e poi l’abbraccia,
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  non rompe il sonno suo, s’ella l’ascolta.
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  D’aquella tant de bo pogués venjar-me


  que mirant i parlant em destrueix,


  i per més dol després desapareix
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  per poder els dolços ulls cruels vedar-me.


  Així el cansat delit deurà esgotar-me


  que a poc a poc xuclant em consumeix,


  i sobre el cor com brau lleó rugeix


  
    8

  


  a la nit, quan voldria reposar-me.


  L’ànima em fuig, que Mort ja l’arrabassa


  del seu hostal, i un cop del nus lliberta,


  
    11

  


  amb aquella se’n va que l’amenaça.


  Em sorprendria molt si una hora incerta,


  mentre li parla i plora i fins l’abraça,
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  del son, si l’ha escoltat, no la desperta.
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  In quel bel viso ch’i’ sospiro e bramo,


  fermi eran li occhi desïosi e ’ntensi,


  quando Amor porse, quasi a dir «che pensi?»,


  
    4

  


  quella onorata man che second’amo.


  Il cor, preso ivi come pesce a l’amo,


  onde a ben far per vivo esempio viensi,


  al ver non volse li occupati sensi,
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  o come novo augello al visco in ramo.


  Ma la vista, privata del suo obietto,


  quasi sognando si facea far via,


  
    11

  


  senza la qual è ’l suo bene imperfetto.


  L’alma tra l’una e l’altra gloria mia


  qual celeste non so novo diletto
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  e qual strania dolcezza si sentia.
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  En el bell rostre que m’inspira fam,


  fites tenia jo les llums intenses,


  quan alçà Amor, com si digués «què penses?»,
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  aquella mà que m’és segon reclam.


  El cor, allí atrapat com peix a l’ham,


  on a ben fer es convida les volences,


  no redreçà els sentits a les parences,
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  o com ocell novell al vesc en ram.


  Però la vista, sense el seu objecte,


  com somiant es feia una altra via,


  
    11

  


  sense la qual és el seu bé imperfecte.


  L’ànima, entre una i altra joia pia,


  no sé pas quin novell delit perfecte
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  i quina dolçor estranya en si sentia.
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  Vive faville uscian de’ duo bei lumi


  ver’ me sì dolcemente folgorando,


  e parte d’un cor saggio sospirando
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  d’alta eloquenza sì soavi fiumi,


  che pur il rimembrar par mi consumi


  qualor a quel dì torno, ripensando


  come venieno i miei spirti mancando
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  al varïar de’ suoi duri costumi.


  L’alma, nudrita sempre in doglia e ’n pene


  (quanto è ’l poder d’una prescritta usanza!),


  
    11

  


  contra ’l doppio piacer sì ’nferma fue,


  ch’al gusto sol del disusato bene,


  tremando or di paura or di speranza,
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  d’abandonarme fu spesso entra due.
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  Viva claror brollava dels dos llums


  cap a mi dolçament tot fulgurant,


  i alhora d’un cor savi sospirant
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  d’alta eloqüència tan airosos flums,


  que el sol record ja em nafra amb els besllums


  quan a aquell dia torno, repensant


  com el braó m’anava ja mancant
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  al variar dels seus cruels costums.


  L’ànima, en dol i pena alimentada


  (tal és la força de prescrita usança!),
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  contra el doble plaer tant es migrà


  que al sol gust de mercè tan desusada,


  tremolant de paüra o d’esperança,
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  dubtà sovint entre partir o estar.
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  Cercato ho sempre solitaria vita


  (le rive il sanno, e le campagne e i boschi)


  per fuggir questi ingegni sordi e loschi,
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  che la strada del cielo hanno smarrita;


  e se mia voglia in ciò fusse compita,


  fuor del dolce aere de’ paesi toschi


  ancor m’avria tra’ suoi bei colli foschi


  
    8

  


  Sorga, ch’a pianger e cantar m’aita.


  Ma mia fortuna, a me sempre nemica,


  mi risospigne al loco ov’io mi sdegno


  
    11

  


  veder nel fango il bel tesoro mio.


  A la man ond’io scrivo è fatta amica


  a questa volta, e non è forse indegno:
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  Amor sel vide, e sa ’l madonna ed io.
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  He cercat sempre solitària vida


  (ho saben boscos, cingles, rius i prats)


  per fugir d’aquests lloscos i eixordats
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  que del cel han perdut la via ardida;


  i si fos la volença meva oïda,


  si no el dolç aire dels toscans estats,


  m’hauria encara, entre els ombrius serrats,


  
    8

  


  la Sorga, que a plorar i cantar em convida.


  La fortuna, però, sempre enemiga,


  m’empeny de nou al lloc on tant m’indigna
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  de veure el meu tresor en el fanguer.


  De la mà amb què jo escric ha estat amiga


  aquest cop, i potser no és cosa indigna:


  
    14

  


  Amor, madona i jo ho sabem prou bé.
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  In tale stella duo belli occhi vidi,


  tutti pien d’onestate e di dolcezza,


  che presso a quei d’Amor leggiadri nidi
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  il mio cor lasso ogni altra vista sprezza.


  Non si pareggi a lei qual più s’aprezza,


  in qual ch’etade, in quai che strani lidi:


  non chi recò con sua vaga bellezza
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  in Grecia affanni, in Troia ultimi stridi;


  no la bella romana che col ferro


  apre il suo casto e disdegnoso petto;


  
    11

  


  non Polissena, Isifile ed Argia.


  Questa eccellenza è gloria, s’i’ non erro,


  grande a Natura, a me sommo diletto,
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  ma’ che vèn tardo, e subito va via.
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  En tal estrella veia dos bells ulls,


  tan plens d’honestedat i de dolcesa,


  que a prop dels gràcils nius d’Amor curulls,
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  el meu cor no vol veure altra raresa.


  No s’hi compari la de més noblesa


  de temps antics o de remots esculls:


  no qui dugué amb la seva gran bellesa


  
    8

  


  a Grècia afanys, a Troia últims esbulls;


  no la bella romana que amb el ferro


  s’esquinça el cast i indoblegable pit;


  
    11

  


  no Polixena, Hipsípila o Argia.


  Tal excel·lència és glòria, si no m’erro,


  de Natura, i de mi suprem delit,


  
    14

  


  sols que ve tard, i que aviat s’avia.
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  Qual donna attende a glorïosa fama


  di senno, di valor, di cortesia,


  miri fiso nelli occhi a quella mia
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  nemica, che mia donna il mondo chiama.


  Come s’acquista onor, come Dio s’ama,


  come è giunta onestà con leggiadria,


  ivi s’impara, e qual è dritta via
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  di gir al ciel, che lei aspetta e brama.


  Ivi ’l parlar che nullo stile aguaglia,


  e ’l bel tacere, e quei cari costumi,
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  che ’ngegno uman non pò spiegar in carte;


  l’infinita bellezza ch’altrui abbaglia,


  non vi s’impara: ché quei dolci lumi
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  s’acquistan per ventura e non per arte.
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  Dona que aspiri a gloriosa fama


  de prudència, valor i cortesia,


  fiti als ulls l’enemiga meva impia,
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  que el món sencer té per la meva dama.


  Com honor es conquista, com Déu s’ama,


  com s’ajusten pudor i galania,


  allà s’hi aprèn, i la més dreta via


  
    8

  


  d’anar al cel, que l’espera i la reclama.


  Allà el parlar que cap estil no iguala,


  i el bell callar, i aquells tan cars costums
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  que enginy humà no explica en escriptura;


  la infinita bellesa que atabala,


  no s’hi aprèn: car aquelles dolces llums
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  es guanyen no per art, ans per ventura.
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  —Cara la vita, e dopo lei mi pare


  vera onestà, che ’n bella donna sia.


  —L’ordine volgi: e’ non fur, madre mia,
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  senza onestà mai cose belle o care;


  e qual si lascia di suo onor privare,


  né donna è più né viva; e se qual pria


  appare in vista, è tal vita aspra e ria
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  via più che morte, e di più pene amare.


  Né di Lucrezia mi meravigliai,


  se non come a morir le bisognasse
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  ferro, e non le bastasse il dolor solo.—


  Vengan quanti filosofi fur mai,


  a dir di ciò: tutte lor vie fien basse;
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  e quest’una vedremo alzarsi a volo.
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  —Primer, vida estimada, i després d’ella


  vera honestat, que sigui en dona cara.


  —Capgira l’ordre: mai no hi ha hagut, mare,
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  sense honestat cap cosa cara o bella;


  i aquella que amb l’honor no s’enjoiella


  ni viu ni és dona; i si és als ulls encara


  com abans, és tal vida aspra i avara
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  pitjor que mort, amb penes en querella.


  De Lucrècia només me n’ha astorat


  que, per morir, tant ferro li calgués
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  i no li fos bastant el dolor sol—.


  Vinguin tots els filòsofs que han estat


  a dir-hi: els seus parers seran balders,
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  i veurem el d’aquesta emprendre el vol.
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  Arbor vittorïosa trïunfale,


  onor d’imperadori e di poeti,


  quanti m’hai fatto dì dogliosi e lieti
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  in questa breve mia vita mortale!


  vera donna, ed a cui di nulla cale,


  se non d’onor, che sovr’ogni altra mieti,


  né d’Amor visco temi, o lacci o reti,
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  né ’ngano altrui contr’al tuo senno vale.


  Gentileza di sangue, e l’altre care


  cose tra noi, perle e robini ed oro,
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  quasi vil soma egualmente dispregi.


  L’alta beltà ch’al mondo non ha pare


  noia t’è, se non quanto il bel tesoro
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  di castità par ch’ella adorni e fregi.
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  Arbre victoriós i triomfal,


  de poetes honor, i emperadors,


  quants dies d’alegries i dolors
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  m’has donat en el viure aquest mortal!


  Vera dama a qui res curar no et cal


  sinó ajustar collita gran d’honors,


  i d’Amor no tems llaços traïdors
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  i engany d’altri al teu seny mai no hi preval.


  Gentilesa de sang, i la preada


  ricor de pedreria, perles i or,


  
    11

  


  menysprees igualment com nosa vana.


  L’alta bellesa al món mai no igualada


  t’és enuig, sinó en tant que el bell tresor
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  de castedat adorna i engalana.
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  I’ vo pensando, e nel penser m’assale


  una pietà sì forte di me stesso,


  che mi conduce spesso


  ad altro lagrimar ch’i’ non soleva:
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  ché, vedendo ogni giorno il fin più presso,


  mille fïate ho chieste a Dio quell’ale


  co le quai del mortale


  carcer nostro intelletto al ciel si leva.


  Ma infin a qui nïente mi releva
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  prego o sospiro o lagrimar ch’io faccia:


  e così per ragion conven che sia,


  ché chi, possendo star, cadde tra via,


  degno è che mal suo grado a terra giaccia.


  Quelle pietose braccia
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  in ch’io mi fido, veggio aperte ancora,


  ma temenza m’accora


  per gli altrui esempli, e del mio stato tremo,


  ch’altri mi sprona, e son forse a l’estremo.


  L’un penser parla co la mente, e dice:
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  «Che pur agogni? onde soccorso attendi?


  Misera, non intendi


  con quanto tuo disnore il tempo passa?


  Prendi partito accortamente, prendi;


  e del cor tuo divelli ogni radice
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  del piacer che felice


  no ’l pò mai fare, e respirar nol lassa.


  Se già è gran tempo fastidita e lassa


  se’ di quel falso dolce fugitivo


  che ’l mondo traditor può dare altrui,
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  a che ripon’ più la speranza in lui,


  che d’ogni pace e di fermezza è privo?


  Mentre che ’l corpo è vivo,


  hai tu ’l freno in bailia de’ penser tuoi:


  deh stringilo or che pôi,
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  ché dubbioso è ’l tardar come tu sai,


  e ’l cominciar non fia per tempo omai.


  Già sai tu ben quanta dolcezza porse


  agli occhi tuoi la vista di colei


  la qual anco vorrei
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  ch’a nascer fosse per più nostra pace.


  Ben ti ricordi, e ricordar te ’n dêi,


  de l’imagine sua quand’ella corse


  al cor, là dove forse


  non potea fiamma intrar per altrui face:
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  ella l’accese; e se l’ardor fallace


  durò molt’anni in aspettando un giorno,


  che per nostra salute unqua non vène,


  or ti solleva a più beata spene,


  mirando ’l ciel che ti si volve intorno,
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  immortal ed addorno:


  ché dove, del mal suo qua giù sì lieta,


  vostra vaghezza acqueta


  un mover d’occhi, un ragionar, un canto,


  quanto fia quel piacer, se questo è tanto?».
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  Da l’altra parte un pensier dolce ed agro,


  con faticosa e dilettevol salma


  sedendosi entro l’alma,


  preme ’l cor di desio, di speme il pasce;


  che sol per fama glorïosa ed alma
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  non sente quand’io agghiaccio, o quand’io flagro,


  s’i’ son pallido o magro;


  e s’io l’occido più forte rinasce.


  Questo d’allor ch’i’ m’addormiva in fasce


  venuto è di dì in dì crescendo meco,
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  e temo ch’un sepolcro ambeduo chiuda.


  Poi che fia l’alma de le membra ignuda,


  non pò questo desio più venir seco;


  ma se ’l latino e ’l greco


  parlan di me dopo la morte, è un vento:
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  ond’io, perché pavento


  adunar sempre quel ch’un’ora sgombre,


  vorre’ ’l ver abbracciar, lassando l’ombre.


  Ma quell’altro voler di ch’i’ son pieno,


  quanti press’a lui nascon par ch’adugge;
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  e parte il tempo fugge


  che, scrivendo d’altrui, di me non calme;


  e ’l lume de’ begli occhi che mi strugge


  soavemente al suo caldo sereno,


  mi ritien con un freno
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  contra cui nullo ingegno o forza valme.


  Che giova dunque perché tutta spalme


  la mia barchetta, poi che ’nfra li scogli


  è ritenuta ancor da ta’ duo nodi?


  Tu che dagli altri, che ’n diversi modi
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  legano ’l mondo, in tutto mi disciogli,


  Signor mio, ché non togli


  omai dal volto mio questa vergogna?


  Ché ’n guisa d’uom che sogna,


  aver la morte inanzi gli occhi parme;
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  e vorrei far difesa, e non ho l’arme.


  Quel ch’i’ fo veggio, e non m’inganna il vero


  mal conosciuto, anzi mi sforza Amore,


  che la strada d’onore


  mai nol lassa seguir, chi troppo il crede;
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  e sento ad ora ad or venirmi al core


  un leggiadro disdegno aspro e severo


  ch’ogni occulto pensero


  tira in mezzo la fronte, ov’altri ’l vede:


  ché mortal cosa amar con tanta fede
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  quanta a Dio sol per debito convensi,


  più si disdice a chi più pregio brama.


  E questo ad alta voce anco richiama


  la ragione svïata dietro ai sensi;


  ma perch’ell’oda, e pensi
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  tornare, il mal costume oltre la spigne,


  ed agli occhi depigne


  quella che sol per farmi morir nacque,


  perch’a me troppo, ed a se stessa, piacque.


  Né so che spazio mi si desse il cielo
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  quando novellamente io venni in terra


  a soffrir l’aspra guerra


  che ’ncontra me medesmo seppi ordire;


  né posso il giorno che la vita serra


  antiveder per lo corporeo velo;


  
    115

  


  ma varïarsi il pelo


  veggio, e dentro cangiarsi ogni desire.


  Or ch’i’ mi credo al tempo del partire


  esser vicino, o non molto da lunge,


  come chi ’l perder face accorto e saggio,
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  vo ripensando ov’io lassai ’l vïaggio


  da la man destra, ch’a buon porto aggiunge:


  e da l’un lato punge


  vergogna e duol che ’ndietro mi rivolve;


  dall’altro non m’assolve
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  un piacer per usanza in me sì forte


  ch’a patteggiar n’ardisce co la morte.


  Canzon, qui sono, ed ho ’l cor via più freddo


  de la paura che gelata neve,


  sentendomi perir senz’alcun dubbio:
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  ché pur deliberando ho volto al subbio


  gran parte omai de la mia tela breve;


  né mai peso fu greve


  quanto quel ch’i’ sostengo in tale stato;


  ché co la morte a lato
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  cerco del viver mio novo consiglio,


  e veggio ’l meglio, ed al peggior m’appiglio.
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  Jo vaig pensant, i al pensament preval


  tan forta pietat de mi mateix,


  que tot sovint m’acreix


  una esma de plorar altra que la meva:
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  que, veient més a prop el darrer bleix,


  mil cops demano a Déu l’ala ideal


  amb què de la mortal


  presó el nostre intel·lecte al cel s’eleva.


  Però fins ara ni un sol fruit caplleva
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  prec o sospir que faci, o plorar greu:


  i per raó convé que sigui així,


  que, qui podent restar, cau pel camí,


  digne és de jeure a terra a malgrat seu.


  Aquells braços de Déu
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  en què confio veig oberts encara,


  mes la por m’aclapara


  per l’exemple d’uns altres, i em fa trémer,


  que un altre em mena, i potser és l’hora extrema.


  Un pensament parla amb la ment, i fa:


  
    20

  


  «I doncs, què ansies? Quin socors pretens?


  Malaurada, no entens


  amb quant de deshonor el temps et passa?


  Pren partit prudentment, no triguis gens,


  i del cor tota arrel estira ja
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  del pler que no el podrà


  fer mai feliç, i el respirar li glaça.


  Si ja de temps enfastidida i lassa


  estàs del dolç tan fals com fugitiu


  que als altres pot donar el món traïdor,
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  per què el creuries esperançador,


  si sense un bri de pau durable viu?


  Que mentre el cos és viu,


  tu tens dels propis pensaments el fre:


  estreba’l, en poder,
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  que el tardar, com tu saps, és perillós,


  i el començar no serà pas cuitós.


  Ja saps quanta dolcesa et pervingué


  a la mirada de la vista pia


  de la que jo voldria
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  per néixer, per la nostra pau veraç.


  Recordes prou, que recordar et caldria,


  la imatge de quan ella corregué


  al cor, allà on potser


  foc no podia entrar d’una altra faç:
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  ella el va encendre; i si l’ardor fal·laç


  durà molts anys tot esperant un jorn


  que mai més no arribà, per benaurança,


  ara envola’t a una millor esperança,


  mirant el cel que gira al teu entorn,
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  en immortal adorn:


  car si aquí, del mal seu tan satisfeta,


  la set vostra aquieta


  un moure d’ulls, una paraula, un cant,


  quant serà aquell plaer, si aquest és tant?».
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  De l’altra part un pensament dolç i agre,


  amb càrrega agradable i fatigosa


  ve a l’ànima dubtosa,


  prem el cor de desig, d’esper el peix;


  que per anhel de fama gloriosa
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  no sent la vida si se’m glaça, o flagra,


  si estic pàl·lid o magre;


  i si l’occeixo, molt més fort reneix.


  Aquest del temps que era al bressol mateix


  ha anat creixent de dia en dia amb mi,
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  i temo si a un sepulcre ambdós ja ens nua.


  Quan serà l’ànima dels membres nua,


  no pot aquest desig seguir-la amb si;


  mes si el grec i el llatí


  parlen de mi un cop mort, això és vent:
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  jo, doncs, amb espavent


  d’amassar sempre allò que una hora escombra,


  abraçar el ver voldria, i deixar l’ombra.


  Però l’altre voler de què estic ple


  tots els que a prop li neixen obscureix;
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  i entant el temps flueix


  que, escrivint d’altri, no m’he fet cabal;


  i la llum dels bells ulls que em destrueix


  suaument en el seu caliu serè


  em detura amb un fre
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  contra el qual cap enginy o força em val.


  ¿De què serveix que espalmi així com cal


  la meva barca, retinguda encara


  als esculls per dos nusos tan adversos?


  Tu que dels altres, que en modes diversos
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  lliguen el món, del tot em treus sens tara,


  Senyor meu, per què ara


  tal vergonya no em lleves del semblant?


  Com qui està somiant,


  la mort davant els ulls penso trobar-me;
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  i voldria defensa, i no tinc l’arma.


  Veig el que faig, i no m’enganya el ver


  mal conegut, sinó que em força Amor,


  que la ruta d’honor


  no deixa mai seguir a qui massa el creu;
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  i em sento créixer al cor amb més vivor


  un graciós enuig aspre i sever


  que el pensament ronser


  revela al front, on ja tothom el veu:


  que estimar mortal cosa amb fe que es deu


  
    100

  


  només a Déu per deute de creença,


  més desdiu en qui vol més noble fama.


  I aquest en altes veus també reclama


  la raó pels sentits deixada vèncer;


  mes, quan a tornar pensa,
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  en sentir-lo, el mal ús la’n té allunyada,


  i pinta a la mirada


  la que només per dur-me a mort naixia,


  perquè a mi massa, i a ella, plaïa.


  No sé l’espai que em concedia el cel
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  quan jo primer vaig arribar a la terra


  a sofrir l’aspra guerra


  que contra mi mateix vaig saber ordir;


  ni puc el dia que la vida enterra


  preveure a causa del corpori vel;
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  però mudar-se el pèl


  veig, i a dins canviar-se tot delir.


  Ara que crec que l’hora del partir


  és a la vora, o no pas gaire lluny,


  com que el perdre fa savi en avantatge,
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  vinc repensant on vaig deixar el viatge


  de la mà dreta, que a bon port esmuny:


  i d’un costat em puny


  vergonya, que m’empeny enrere, i dol;


  de l’altre no m’absol
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  un plaer per usança en mi tan fort


  que gosa tractar pactes amb la mort.


  Cançó, aquí sóc, i tinc el cor més fred


  de tanta por que no gelada neu,


  en sentir-me sens dubte agonitzant:
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  que he enrotllat al teler deliberant


  bona part de la meva tela breu;


  i mai fou pes tan greu


  com el que jo suporto en tal estat;


  que amb la mort al costat
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  cerco del viure meu un nou tenor,


  i, veient el millor, prenc el pitjor.
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  Aspro core e selvaggio, e cruda voglia


  in dolce, umile, angelica figura,


  se l’impreso rigor gran tempo dura,
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  avran di me poco onorata spoglia;


  ché quando nasce e mor fior, erba e foglia,


  quando è ’l dì chiaro, e quando è notte oscura,


  piango ad ognor: ben ho di mia ventura,
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  di madonna e d’Amore onde mi doglia.


  Vivo sol di speranza, rimembrando


  che poco umor già per continua prova
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  consumar vidi marmi e pietre salde.


  Non è sì duro cor che, lagrimando,


  pregando, amando, talor non si smova,
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  né sì freddo voler, che non si scalde.
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  Salvatge cor, aspra volença rulla


  en dolça, humil, angèlica figura,


  si l’arrelat rigor gaire temps dura,
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  tindran de mi poc honrada despulla;


  que en néixer i en morir flor i herba i fulla,


  quan és clar dia i quan és nit obscura,


  ploro sempre: bé tinc de la ventura,
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  de madona i d’Amor punyir d’agulla.


  Visc només d’esperança, recordant


  que poc humor per prova infatigada
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  ja he vist marbres i roques rosegar.


  No hi ha cor endurit que, llagrimant,


  pregant, amant, no es mogui una vegada,
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  ni fred voler que no es pugui escalfar.
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  Signor mio caro, ogni pensier mi tira


  devoto a veder voi, cui sempre veggio:


  la mia fortuna (or che mi pò far peggio?)
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  mi tene a freno, e mi travolge e gira.


  Poi quel dolce desio ch’Amor mi spira


  menami a morte, ch’i’ non me n’aveggio;


  e mentre i miei duo lumi indarno cheggio,
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  dovunque io son, dì e notte si sospira.


  Carità di signore, amor di donna


  son le catene ove con molti affanni
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  legato son, perch’io stesso mi strinsi.


  Un lauro verde, una gentil colonna,


  quindeci l’una, e l’altro diciotto anni
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  portato ho in seno, e già mai non mi scinsi.
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  Car senyor meu, tot pensament m’estira


  a veure-us, i us estic sempre veient:


  la fortuna (em pot fer res més dolent?)
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  em tiba el fre, em desvia i em capgira.


  Llavors el dolç desig que Amor m’inspira


  em du a la mort, i no en sóc conscient;


  i mentre els meus llums cerco vanament,
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  on jo sóc nit i dia se sospira.


  Caritat de senyor i amor de dona


  són les cadenes que amb ingents afanys
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  em lliguen, perquè així jo m’estrenyia.


  Un laure verd, una columna bona,


  quinze aquesta una, i l’altre divuit anys
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  he dut al pit, i mai me’n descenyia.
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  Oimè il bel viso, oimè il soave sguardo,


  oimè il leggiadro portamento altero;


  oimè il parlar ch’ogni aspro ingegno e fero
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  facevi umile, ed ogni uom vil gagliardo!


  ed oimè il dolce riso, onde uscìo ’l dardo


  di che morte, altro bene omai non spero:


  alma real, dignissima d’impero,
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  se non fossi fra noi scesa sì tardo!


  Per voi conven ch’io arda, e ’n voi respire,


  ch’i’ pur fui vostro; e se di voi son privo,
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  via men d’ogni sventura altra mi dole.


  Di speranza m’empieste e di desire,


  quand’io partì’ dal sommo piacer vivo;
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  ma ’l vento ne portava le parole.


  267


  Ai, el bell rostre, ai, el suau esguard,


  ai, el gràcil i altívol portament,


  ai, el dir que l’enginy impertinent
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  feia humil, i tot home vil, gallard!


  Ai, també, el dolç somrís d’on eixí el dard


  de què sols mort espero, impacient:


  reial ànima, digna de regent,
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  si no haguessis baixat al món tan tard!


  En vós cremo i aleno amb enyorança,


  que vostre he estat; i si ja no em teniu,
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  qualsevol altra pena menys m’acaba.


  M’emplenàreu d’anhel i d’esperança


  en jo partir del summe plaer viu;
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  però el vent les paraules s’emportava.
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  Che debb’io far? che mi consigli, Amore?


  Tempo è ben di morire,


  ed ho tardato più ch’i’ non vorrei.


  Madonna è morta, ed ha seco il mio core;
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  e volendol seguire,


  interromper conven quest’anni rei,


  perché mai veder lei


  di qua non spero, e l’aspettar m’è noia.


  Poscia ch’ogni mia gioia
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  per lo suo dipartire in pianto è volta,


  ogni dolcezza de mia vita è tolta.


  Amor, tu ’l senti, ond’io teco mi doglio,


  quant’è ’l danno aspro e grave;


  e so che del mio mal ti pesa e dole,
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  anzi del nostro, perch’ad uno scoglio


  avem rotto la nave,


  ed in un punto n’è scurato il sole.


  Qual ingegno a parole


  poria aguagliare il mio doglioso stato?
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  Ahi orbo mondo, ingrato,


  gran cagion hai di dever pianger meco,


  ché quel bel ch’era in te, perduto hai seco.


  Caduta è la tua gloria, e tu nol vedi,


  né degno eri, mentr’ella
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  visse qua giù, d’aver sua conoscenza,


  né d’esser tocco da’ suoi santi piedi,


  perché cosa sì bella


  devea ’l ciel adornar di sua presenza.


  Ma io, lasso, che senza
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  lei né vita mortal né me stesso amo,


  piangendo la richiamo:


  questo m’avanza di cotanta spene,


  e questo solo ancor qui mi mantene.


  Oïmè, terra è fatto il suo bel viso,
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  che solea far del cielo


  e del ben di lassù fede fra noi;


  l’invisibil sua forma è in paradiso,


  disciolta di quel velo


  che qui fece ombra al fior degli anni suoi,
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  per rivestirsen poi


  un’altra volta, e mai più non spogliarsi,


  quando alma e bella farsi


  tanto più la vedrem, quanto più vale


  sempiterna bellezza che mortale.
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  Più che mai bella e più leggiadra donna


  tornami inanzi, come


  là dove più gradir sua vista sente.


  Questa è del viver mio l’una colonna,


  l’altra è ’l suo chiaro nome,
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  che sona nel mio cor sì dolcemente.


  Ma tornandomi a mente


  che pur morta è la mia speranza, viva


  allor ch’ella fioriva,


  sa ben Amor qual io divento, e (spero)


  
    55

  


  vedel colei ch’è or sì presso al vero.


  Donne, voi che miraste sua beltate


  e l’angelica vita


  con quel celeste portamento in terra,


  di me vi doglia, e vincavi pietate,
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  non di lei ch’è salita


  a tanta pace, e m’ha lassato in guerra:


  tal che s’altri mi serra


  lungo tempo il camin da seguitarla,


  quel ch’Amor meco parla
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  sol mi ritien ch’io non recida il nodo.


  Ma e’ ragiona dentro in cotal modo:


  «Pon’ freno al gran dolor che ti trasporta,


  ché per soverchie voglie


  si perde ’l cielo, ove ’l tuo core aspira,
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  dove è viva colei ch’altrui par morta,


  e di sue belle spoglie


  seco sorride, e sol di te sospira;


  e sua fama, che spira


  in molte parti ancor per la tua lingua,
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  prega che non estingua,


  anzi la voce al suo nome rischiari,


  se gli occhi suoi ti fur dolci né cari».


  Fuggi ’l sereno e ’l verde,


  non t’appressare ove sia riso o canto,
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  canzon mia no, ma pianto:


  non fa per te di star fra gente allegra,


  vedova, sconsolata, in veste negra.
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  Què cal que faci? Amor, i què em convé?


  És prou temps de morir,


  i he tardat força més del que volia.


  Madona és morta, i amb si el cor em té;
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  i, volent-lo seguir,


  cal escurçar aquests anys de melangia,


  car veure-la algun dia


  aquí no compto, i em fa mal l’espera.


  Que tota joia vera


  
    10

  


  pel seu partir en lament ara és girada,


  tot goig del viure meu s’acomiada.


  Amor, bé sents (i tu el meu greuge acull)


  fins a quin punt el dany és aspre i brau;


  i jo sé que el meu mal et pesa i dol,
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  o el nostre, perquè en un mateix escull


  se’ns ha romput la nau,


  i al mateix punt se n’ha obscurit el sol.


  Quin enginy amb prou vol


  podria dir el meu dolorós estat?
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  Ai las, món cec, ingrat,


  prou raó tens de plorar amb mi, abatut,


  que amb ella el bell que fou en tu has perdut.


  Caigué la teva glòria, i tu no ho veus,


  ni eres digne, mentre ella
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  va viure aquí, de fer-ne coneixença,


  ni de sentir el trepig dels seus sants peus,


  perquè cosa tan bella


  hauria d’ornar el cel amb la parença.


  Però jo, las, que sense
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  ella el viure, i a mi mateix, oblido,


  en llàgrimes la crido:


  això em queda de tanta d’esperança,


  i això sol em manté aquí baix en dansa.


  Ai las, és terra el rostre seu d’encís,
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  que solia del cel


  i del bé d’aquí baix garantir fe;


  és la invisible forma al paradís,


  lliberta d’aquell vel


  que feia ombra a la flor del temps amè,
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  per vestir-se’n de ple


  una altra volta, i mai més despullar-se,


  quan perfecta tornar-se


  nosaltres la veurem, tant com més val


  sempiterna bellesa que mortal.


  
    45

  


  Més que mai bella dama amb dolç somriure


  davant se’m posa, com


  fa on sap la seva vista més plaent.


  Ella és una columna del meu viure,


  l’altra és el seu clar nom,
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  que sona en el meu cor tan dolçament.


  Però en tornar-me en ment


  que és morta l’esperança meva, viva


  quan ella es veia activa,


  sap bé Amor com em torno, i així ho veu,
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  espero, la qui vora el ver ja seu.


  Dames, que n’admiràveu la beutat


  i l’angèlica vida


  amb el celeste portament en terra,


  de mi doleu-vos, guanyi-us pietat,
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  no d’ella, que és partida


  a tanta pau, i m’ha deixat en guerra:


  tal que, si algú m’esguerra


  gaire temps la manera d’encalçar-la,


  només el que amb mi parla


  
    65

  


  Amor em fa aturar de tallar el nus.


  Però, endins, ell raona amb aquest ús:


  «Posa fre al gran dolor que així et transporta,


  que per voler soberg


  es perd el cel, on el teu cor aspira,
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  on és viva la que tothom creu morta,


  i del carnal alberg


  ella en somriu, i sols per tu sospira;


  i el seu renom, que espira


  arreu, pel que la teva llengua en diu,
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  prega que resti viu,


  i la veu el seu nom faci més clar,


  si dolç i car et fou el seu mirar».


  Fuig del serè i el verd,


  no t’acostis on hi hagi riure o cant,
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  no cançó, sinó plant:


  no t’escau gens d’estar entre gent alegre,


  viuda, desconsolada, amb roba negra.
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  Rotta è l’alta colonna e ’l verde lauro


  che facean ombra al mio stanco pensero;


  perduto ho quel che ritrovar non spero
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  dal borrea a l’austro, o dal mar indo al mauro.


  Tolto m’hai, Morte, il mio doppio tesauro,


  che mi fea viver lieto e gire altero,


  e ristorar nol pò terra né impero,
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  né gemma orïental, né forza d’auro.


  Ma se consentimento è di destino,


  che posso io più, se no aver l’alma trista,
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  umidi gli occhi sempre, e ’l viso chino?


  O nostra vita ch’è sì bella in vista,


  com perde agevolmente in un matino
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  quel che ’n molti anni a gran pena s’acquista!
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  Trunca és l’alta columna i el verd llor


  que feien ombra al meu pensar cansat;


  perdia el que reveure no m’és dat
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  de bòrees a austre, o del mar indi al mor.


  M’has rapit, Mort, el meu doble tresor


  que em feia viure amb joia i dignitat,


  que ni amb terra o imperi és mai tornat
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  ni amb gemma oriental o amb força d’or.


  Però si ho consentia així el destí,


  ¿què puc sinó tenir l’ànima trista,
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  els ulls tothora humits, i el rostre cli?


  La nostra vida, de tan bella vista,


  com perd amb lleugeresa en un matí
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  el que amb molts anys i penes es conquista!
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  Amor, se vuo’ ch’i’ torni al giogo antico,


  come par che tu mostri, un’altra prova


  meravigliosa e nova,


  per domar me, conventi vincer pria.
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  Il mio amato tesoro in terra trova,


  che m’è nascosto, ond’io son sì mendico,


  e ’l cor saggio pudico,


  ove suol albergar la vita mia;


  e s’egli è ver che tua potenzia sia
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  nel ciel sì grande come si ragiona,


  e ne l’abisso (perché qui fra noi


  quel che tu val’ e puoi,


  credo che ’l sente ogni gentil persona),


  ritogli a Morte quel ch’ella n’ha tolto,
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  e ripon’ le tue insegne nel bel volto.


  Riponi entro ’l bel viso il vivo lume


  ch’era mia scorta, e la soave fiamma


  ch’ancor, lasso, m’infiamma


  essendo spenta: or che fea dunque ardendo?
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  E’ non si vide mai cervo né damma


  con tal desio cercar fonte né fiume,


  qual io il dolce costume


  onde ho già molto amaro; e più n’attendo,


  se ben me stesso e mia vaghezza intendo,
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  che mi fa vaneggiar sol del pensero,


  e gire in parte ove la strada manca,


  e co la mente stanca


  cosa seguir che mai giugner non spero.


  Or al tuo richiamar venir non degno,
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  ché segnoria non hai fuor del tuo regno.


  Fammi sentir de quell’aura gentile


  di for, sì come dentro ancor si sente;


  la qual era possente,


  cantando, d’acquetar li sdegni e l’ire,
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  di serenar la tempestosa mente


  e sgombrar d’ogni nebbia oscura e vile,


  ed alzava il mio stile


  sovra di sé, dove or non poria gire.


  Aguaglia la speranza col desire;
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  e poi che l’alma è in sua ragion più forte,


  rendi agli occhi, agli orecchi il proprio obgetto,


  senza qual imperfetto


  è lor oprare, e ’l mio vivere è morte.


  Indarno or sovra me tua forza adopre,
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  mentre ’l mio primo amor terra ricopre.


  Fa ch’io riveggia il bel guardo, ch’un sole


  fu sopra ’l ghiaccio ond’io solea gir carco;


  fa ch’i’ ti trovi al varco,


  onde senza tornar passò ’l mio core;
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  prendi i dorati strali, e prendi l’arco,


  e facciamisi udir, sì come sòle,


  col suon de le parole


  ne le quali io imparai che cosa è amore;


  movi la lingua, ov’erano a tutt’ore
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  disposti gli ami ov’io fui preso, e l’esca


  ch’i’ bramo sempre; e i tuoi lacci nascondi


  fra i capei crespi e biondi,


  ché ’l mio volere altrove non s’invesca;


  spargi co le tue man le chiome al vento,
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  ivi mi lega, e puo’mi far contento.


  Dal laccio d’or non sia mai chi me scioglia,


  negletto ad arte, e ’nnanellato ed irto,


  né de l’ardente spirto


  de la sua vista dolcemente acerba,
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  la qual dì e notte più che lauro o mirto


  tenea in me verde l’amorosa voglia,


  quando si veste e spoglia


  di fronde il bosco, e la campagna d’erba.


  Ma poi che Morte è stata sì superba
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  che spezzò il nodo ond’io temea scampare,


  né trovar pôi, quantunque gira il mondo,


  di che ordischi ’l secondo,


  che giova, Amor, tuoi ingegni ritentare?


  Passata è la stagion, perduto hai l’arme,


  
    75

  


  di ch’io tremava: ormai che puoi tu farme?


  L’arme tue furon gli occhi, onde l’accese


  saette uscivan d’invisibil foco,


  e ragion temean poco,


  ché ’ncontra ’l ciel non val difesa umana;
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  il pensar e ’l tacer, il riso e ’l gioco,


  l’abito onesto e ’l ragionar cortese,


  le parole che ’ntese


  avrian fatto gentil d’alma villana,


  l’angelica sembianza, umile e piana,
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  ch’or quinci or quindi udia tanto lodarsi;


  e ’l sedere e lo star, che spesso altrui


  poser in dubbio a cui


  devesse il pregio di più laude darsi.


  Con quest’armi vincevi ogni cor duro:
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  or se’ tu disarmato; i’ son securo.


  Gli animi ch’al tuo regno il cielo inchina


  leghi ora in uno ed ora in altro modo;


  ma me sol ad un nodo


  legar potêi, ché ’l ciel di più non volse.
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  Quel’uno è rotto; e ’n libertà non godo


  ma piango e grido: «Ahi nobil pellegrina,


  qual sentenza divina


  me legò inanzi, e te prima disciolse?


  Dio, che sì tosto al mondo ti ritolse,
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  ne mostrò tanta e sì alta virtute


  solo per infiammar nostro desio».


  Certo omai non tem’io,


  Amor, de la tua man nove ferute;


  indarno tendi l’arco, a voito scocchi;
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  sua virtù cadde al chiuder de’ begli occhi.


  Morte m’ha sciolto, Amor, d’ogni tua legge:


  quella che fu mia donna al ciel è gita,


  lasciando trista e libera mia vita.
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  Amor, si vols que torni al jou antic,


  com sembles demostrar-me, una altra prova


  meravellosa i nova,


  per domar-me, primer vèncer et caldria.
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  El meu amat tresor en terra troba,


  que m’és ocult, de què he vingut pobric,


  i el cor honest i amic


  on albergar el meu viure abans solia;


  i si és cert que la teva senyoria
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  és en el cel tan gran com s’enraona,


  i en l’abís (perquè al món, entre mortals,


  el que tu pots i vals


  crec que ja ho sent tota gentil persona),


  reprèn a Mort allò que ella n’ha pres,
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  i els teus senyals reposa al rostre encès.


  Reposa en el bell front el vivent llum


  que m’era guia, i la benigna flama


  que encara, las, m’inflama


  bo i extinta: què feia, doncs, cremant?
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  De cerva o daina no es sentí mai brama


  que amb tal desig cerqués fontana o flum,


  com jo el suau costum


  que tants amargs m’ha dut; i els que vindran,


  si jo m’entenc i aquest anhel rampant,
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  que em fa embogir si sols ho considero,


  i anar per on no hi ha via traçada,


  i amb la ment fatigada


  seguir cosa que atènyer mai no espero.


  Al teu crit no acudeixo perquè enllà
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  del teu reialme no ets sobirà.


  Fes-me sentir la dolça aura gentil


  per fora, com per dins encara es sent;


  que podia lleument,


  cantant, aquietar ira i ultrança,
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  asserenar la tempestosa ment


  i aclarir-la de tota boira vil,


  i alçava el meu estil


  per sobre seu, on ara ni s’atansa.


  Amb el desig iguala l’esperança;
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  i com que l’ànima és en si més forta,


  torna a l’ull, a l’orella, el propi objecte,


  sense el qual imperfecta


  és la seva obra, i el meu viure és mort.


  Ara en va contra mi reprens la guerra,
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  mentre el meu primer amor cobreix la terra.


  Fes que revegi el bell esguard, que un sol


  fou sobre el glaç que jo al damunt portava;


  fes que et trobi on entrava


  el meu cor, en un pas no tornador;
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  pren l’arc, amb fletxes d’or a dins l’aljava,


  i que es faci sentir, com fa quan vol,


  amb els mots en mormol


  en els quals jo aprenia què era amor;


  mou la llengua, on tothora en traïdor
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  eren els hams on vaig ser pres, i l’esca


  tan volguda; i tu amaga el llaç dolós


  al cabell cresp i ros,


  que el meu voler en cap altre lloc s’envesca;


  amb les mans els cabells escampa al vent
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  i lliga-m’hi, i així em faràs content.


  Del llaç d’or no em deslliuri mai quisvulla,


  a lloure, en trossa o en trenat ardit,


  ni del greu esperit


  d’aquella vista dolçament acerba,
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  que més que llor o murtra dia i nit


  em tenia el voler amorós en fulla,


  quan s’abilla i despulla


  de fronda el bosc, i la campanya d’herba.


  Però si Mort ha estat talment superba
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  que trencà el nus on jo volia estar,


  i no trobes, en tot el gir del món,


  amb què tramar el segon,


  què et val, Amor, als teus enginys tornar?


  Passada és la saó, i has perdut l’arma,
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  de què tremia: ara què pots causar-me?


  Els ulls t’eren les armes, d’on l’encès


  tirar sortia d’invisible foc,


  i el seny temia poc,


  que contra el cel no hi val defensa humana;
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  el pensar i el callar, el riure i el joc,


  l’hàbit honest i el raonar cortès,


  el parlar que comprès


  gentil faria l’ànima vilana,


  l’angèlica semblança, humil i plana,
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  que aquí i allà sentia tant lloar-se;


  i el seure i l’estar en peus, que a algú sovint


  posava en dubte a quin


  degués el preu de més llaor donar-se.


  Amb tals armes vencies tot cor dur:
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  ara estàs desarmat; i jo, segur.


  Els ànims que al teu regne el cel inclina


  lligues a cada punt amb divers ús,


  però a mi sols a un nus


  em vas lligar, que el cel més no en volgué.
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  Ara és romput, però no visc il·lús,


  ans ploro i crido: «Ai, noble pelegrina,


  quina causa divina


  em lligà abans, i a tu et deixà primer?


  Déu, que tan prompte al món et reprengué,
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  no mostrà tanta ni tan gran virtut


  sinó per inflamar-nos el deler».


  Ara no temo, a fe,


  de la mà teva, Amor, ser combatut;


  debades tibes l’arc, que al buit s’esforça;
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  el cloure’s dels bells ulls li llevà força.


  Mort m’allibera, Amor, de tot teu ordre:


  qui em fou madona al cel ara és partida,


  deixant-me trista i lliure aquesta vida.
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  L’ardente nodo ov’io fui d’ora in ora,


  contando, anni ventuno interi preso,


  Morte disciolse, né già mai tal peso
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  provai, né credo ch’uom di dolor mora.


  Non volendomi Amor perdere ancora,


  ebbe un altro lacciuol fra l’erba teso,


  e di nova esca un altro foco acceso,
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  tal ch’a gran pena indi scampato fôra.


  E se non fosse esperïenza molta


  de’ primi affanni, i’ sarei preso ed arso,
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  tanto più quanto son men verde legno.


  Morte m’ha liberato un’altra volta,


  e rotto ’l nodo, e ’l foco ha spento e sparso:
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  contra la qual non val forza né ’ngegno.


  271


  L’ardent nus on vaig ser amb seguit rigor


  captiu, comptant, vint-i-un anys sencers,


  la Mort desféu, i no he sentit mai pes
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  tan gran, ni crec que hom mori de dolor.


  Sense voler-me perdre encara, Amor


  deixà entre l’herba un altre llaç estès,


  i de nova esca un altre foc encès,
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  tal que fugir no em fóra complidor.


  I si no fos l’experiència cara


  d’antics afanys, m’hi hauria consumit,
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  tant més que no sóc ara tendre tany.


  La Mort m’ha alliberat un cop encara,


  romput el nus, i el foc tot ha extingit:


  
    12

  


  contra la qual no hi val enginy ni afany.
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  La vita fugge, e non s’arresta una ora,


  e la morte vien dietro a gran giornate,


  e le cose presenti e le passate
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  mi danno guerra, e le future ancora;


  e ’l rimembrare e l’aspettar m’accora,


  or quinci or quindi, sì che ’n veritate,


  se non ch’i’ ho di me stesso pietate,
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  i’ sarei già di questi pensier fora.


  Tornami avanti, s’alcun dolce mai


  ebbe ’l cor tristo; e poi da l’altra parte
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  veggio al mio navigar turbati i venti;


  veggio fortuna in porto, e stanco omai


  il mio nocchier, e rotte àrbore e sarte,
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  e i lumi bei, che mirar soglio, spenti.
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  La vida fuig, i no s’atura una hora,


  i la mort ve darrere a grans jornades,


  i les coses presents i les passades,
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  amb les futures, em fan guerra alhora;


  i el recordar com l’esperar m’acora,


  tal que si no m’hagués, a les mal dades,


  apiadat de mi, de tals pensades
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  ja fa el seu temps que em trobaria fora.


  Compto si cap dolcesa ha mai tocat


  aquest cor trist, i, ençà, veig que ha escaigut
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  al meu singlar l’embat dels vents bregosos;


  veig fortunal en port, i fatigat


  el meu nauxer, i tot l’aparell romput,
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  i els bells llums, que mirar solia, fosos.
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  Che fai? che pensi? che pur dietro guardi


  nel tempo, che tornar non pote omai?


  Anima sconsolata, che pur vai
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  giugnendo legne al foco ove tu ardi?


  Le soavi parole e i dolci sguardi


  ch’ad un ad un descritti e depinti hai,


  son levati de terra; ed è, ben sai,
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  qui ricercarli intempestivo e tardi.


  Deh non rinovellar quel che n’ancide,


  non seguir più penser vago, fallace,
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  ma saldo e certo, ch’a buon fin ne guide.


  Cerchiamo ’l ciel, se qui nulla ne piace:


  ché mal per noi quella beltà si vide,
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  se viva e morta ne devea tôr pace.
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  Què fas? Què penses? Per què et vas girant


  al passat, que tornar mai no veuràs?


  Ànima inconsolada, per què vas


  
    4

  


  afegint llenya al foc que et té cremant?


  El dolç parlar i el tendre mirar sant


  que d’un en un descrit i pintat has


  són elevats de terra; i és, ai las,
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  tard i en va que aquí els vagis recercant.


  Ah, no renovis el que ens sap matar,


  no vulguis pensament que et meni a frau,
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  ans el ferm que a bon port t’ha de portar.


  Busquem el cel, si aquí ja res no ens plau:


  que en mal punt tal bellesa se’ns mostrà,
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  si viva i morta ens ha llevat la pau.
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  Datemi pace, o duri miei pensieri:


  non basta ben ch’Amor, Fortuna e Morte


  mi fanno guerra intorno e ’n su le porte,
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  senza trovarmi dentro altri guerreri?


  E tu, mio cor, ancor se’ pur qual eri,


  disleal a me sol, che fere scorte


  vai ricettando, e se’ fatto consorte
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  de’ miei nemici sì pronti e leggieri?


  In te i secreti suoi messaggi Amore,


  in te spiega Fortuna ogni sua pompa,
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  e Morte la memoria di quel colpo


  che l’avanzo di me conven che rompa;


  in te i vaghi pensier s’arman d’errore:
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  per che d’ogni mio mal te solo incolpo.
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  Doneu-me pau, oh pensaments severs:


  ¿no n’hi ha prou que Amor, Fortuna i Mort


  em facin guerra en porta i contrafort,
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  perquè així em trobi a dins altres guerrers?


  I tu, cor meu, ¿ets com als temps primers,


  només a mi infidel, que dons confort


  a espies tan cruels, i et fas consort
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  d’uns enemics tan prestos i lleugers?


  En tu els seus missatgers secrets Amor,


  en tu Fortuna estén tot el seu fast,
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  i Mort, la remembrança d’aquell cop


  que del retall de mi farà desbast;


  en tu els lleus pensaments s’armen d’error:
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  de tot meu mal et culpo així de prop.
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  Occhi miei, oscurato è ’l nostro sole;


  anzi è salito al cielo, ed ivi splende:


  ivi il vedremo ancora, ivi n’attende,
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  e di nostro tardar forse li dole.


  Orecchie mie, l’angeliche parole


  sonano in parte ove è chi meglio intende.


  Pie’ miei, vostra ragion là non si stende
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  ov’è colei ch’esercitar vi sòle.


  Dunque perché mi date questa guerra?


  Già di perdere a voi cagion non fui
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  vederla, udirla e ritrovarla in terra:


  Morte biasmate; anzi laudate Lui


  che lega e scioglie, e ’n un punto apre e serra,
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  e dopo ’l pianto sa far lieto altrui.
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  Ulls meus, s’ha entenebrit el nostre sol;


  o al cel pujava, on ara és esplendent:


  allà el veurem, allà ens espera atent,
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  i del nostre tardar qui sap si es dol.


  Orelles, dels angèlics mots l’estol


  sona on habita qui millor els entén.


  Peus meus, la raó vostra no s’estén
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  on ara és la que us feia batre el sòl.


  Llavors, per què em moveu aquesta guerra?


  No sóc pas jo qui un dia us va privar
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  veure-la, oir-la i retrobar-la en terra:


  blasmeu la Mort; o lloeu, més valdrà,


  Qui obre i tanca, i lliga i desaferra,
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  i sap, després del plany, el goig tornar.
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  Poi che la vista angelica, serena,


  per sùbita partenza in gran dolore


  lasciato ha l’alma e ’n tenebroso orrore,
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  cerco parlando d’allentar mia pena.


  Giusto duol certo a lamentar mi mena:


  sassel chi n’è cagione, e sallo Amore,


  ch’altro rimedio non avea ’l mio core
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  contra i fastidi onde la vita è piena.


  Questo un, Morte, m’ha tolto la tua mano;


  e tu che copri e guardi ed hai or teco,
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  felice terra, quel bel viso umano,


  me dove lasci, sconsolato e cieco,


  poscia che ’l dolce ed amoroso e piano
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  lume degli occhi miei non è più meco?
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  Des que la vista angèlica i serena


  per sobtada partença en gran dolor


  ha deixat l’ànima, i en fosc horror,
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  cerco parlant d’alleugerir la pena.


  Just dol, ben cert, a lamentar-me em mena:


  ho sap qui n’és motiu, i ho sap Amor,


  que el meu cor no trobà remei millor
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  contra el fastig de què la vida és plena.


  I aquest, Mort, me l’ha pres la teva mà;


  i tu que guardes al teu fosc redol,
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  terra feliç, aquell bell rostre humà,


  a mi, ¿on em deixes, cec, sense consol,


  després que l’amorós i dolç i pla


  
    14

  


  llumener dels meus ulls m’ha deixat sol?
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  S’Amor novo consiglio non n’apporta,


  per forza converrà che ’l viver cange:


  tanta paura e duol l’alma trista ange,
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  che ’l desir vive, e la speranza è morta;


  onde si sbigottisce e si sconforta


  mia vita in tutto, e notte e giorno piange,


  stanca senza governo in mar che frange,
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  e ’n dubbia via senza fidata scorta.


  Imaginata guida la conduce,


  ché la vera è sotterra, anzi è nel cielo,
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  onde più che mai chiara al cor traluce:


  agli occhi no, ch’un doloroso velo


  contende lor la disïata luce,
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  e me fa sì per tempo cangiar pelo.
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  Si aviat nou consell Amor no em porta,


  caldrà que el viure mudi de bursada:


  de por i de dol l’ànima trista es bada,
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  que el desig viu, i l’esperança és morta;


  per això en tot es torba i desconforta


  la meva vida, i plora inconsolada,


  lassa, sense govern en mar picada
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  ni escorta prou fiable en via torta.


  Imaginada guia ara la du,


  que la vera és colgada, és a dir al cel,
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  d’on, més clara que mai, al cor rellú:


  però als ulls no, car un dolorós vel


  de l’anhelada llum els té en dejú,
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  i a mi em fa massa d’hora mudar pèl.
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  Ne l’età sua più bella e più fiorita,


  quando aver suol Amor in noi più forza,


  lasciando in terra la terrena scorza,


  
    4

  


  è l’aura mia vital da me partita,


  e viva e bella e nuda al ciel salita:


  indi mi signoreggia, indi mi sforza.


  Deh perché me del mio mortal non scorza
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  l’ultimo dì, ch’è primo a l’altra vita?


  Ché, come i miei pensier dietro a lei vanno,


  così leve, espedita e lieta l’alma
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  la segua, ed io sia fuor di tanto affanno.


  Ciò che s’indugia è proprio per mio danno,


  per far me stesso a me più grave salma.
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  O che bel morir era, oggi è terzo anno!
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  A l’edat més bonica i més florida,


  quan Amor té en nosaltres més gran força,


  deixant a terra la terrena escorça,
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  l’aura meva vital de mi és fugida,


  i viva i bella i nua al cel partida:


  des d’allà em senyoreja i em desforça.


  Ah, per què d’aquests membres no m’escorça
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  l’últim dia, primer de l’altra vida?


  Que, com els pensaments hi esperen guany,


  l’ànima així joiosa, lliure i lleu
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  la segueixi, i jo deixi tant d’afany.


  Cada instant que es retarda és pel meu dany,


  per ser-me jo mateix a mi més greu.
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  Oh quin bell morir fóra, avui terç any!


  279


  Se lamentar augelli, o verdi fronde


  mover soavemente a l’aura estiva,


  o roco mormorar di lucide onde
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  s’ode d’una fiorita e fresca riva,


  là ’v’io seggia d’amor pensoso e scriva,


  lei che ’l ciel ne mostrò, terra n’asconde,


  veggio, ed odo, ed intendo ch’ancor viva
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  di sì lontano a’ sospir miei risponde.


  «Deh, perché inanzi ’l tempo ti consume?


  —mi dice con pietate— a che pur versi
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  degli occhi tristi un doloroso fiume?


  Di me non pianger tu, ché ’ miei dì fersi


  morendo eterni, e ne l’interno lume,
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  quando mostrai de chiuder, gli occhi apersi.»
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  Si lamentar d’ocells, o verda fronda


  remoure’s suaument a l’aura estiva,


  o ronc mormolejar de límpida onda
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  se sent d’una florida i fresca riba,


  on jo segui, pensós, d’amor escriba,


  la que el cel ens mostrà i la terra enronda


  veig, i sento i comprenc que encara viva


  
    8

  


  de tan lluny als sospirs em respon, fonda.


  «Ah, per què abans de temps t’estàs migrant?


  Per què vesses —em diu amb pietat—
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  dels ulls tristos un riu tan amargant?


  No em ploris, que els meus dies s’han tornat,


  morint, eterns, i a l’intern far brillant,


  
    14

  


  en tancar-los, els ulls he esbatanat.»


  280


  Mai non fui in parte ove sì chiar vedessi


  quel che veder vorrei poi ch’io nol vidi,


  né dove in tanta libertà mi stessi,
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  né ’mpiessi il ciel de sì amorosi stridi;


  né già mai vidi valle aver sì spessi


  luoghi da sospirar riposti e fidi;


  né credo già ch’Amore in Cipro avessi,
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  o in altra riva, sì soavi nidi.


  L’acque parlan d’amore, e l’òra e i rami


  e gli augelletti e i pesci e i fiori e l’erba,
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  tutti inseme pregando ch’i’ sempre ami.


  Ma tu, ben nata che dal ciel mi chiami,


  per la memoria di tua morte acerba
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  preghi ch’i’ sprezzi ’l mondo e i suoi dolci ami.
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  No conec lloc on mai tan clar veiés


  el que vull veure des que ja no ho veig,


  ni on amb tanta llibertat visqués,
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  ni el cel omplís d’amorós clamoreig;


  ni tampoc vall que tants racons prestés


  per sospirar en segur i ignot passeig;


  ni crec que Amor a Xipre mai tingués,
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  o en altra riba, tan suau rabeig.


  Parlen d’amor les aigües, aures, rames,


  i els ocellets i peixos i flors i herba,
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  pregant que visqui en amoroses flames.


  Però tu, noble que del cel em clames,


  per record de la teva mort acerba,
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  pregues que esquivi les mundanals trames.
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  Quante fïate, al mio dolce ricetto


  fuggendo altrui e, s’esser pò, me stesso,


  vo con gli occhi bagnando l’erba e ’l petto,
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  rompendo co’ sospir l’aere da presso!


  Quante fïate sol, pien di sospetto,


  per luoghi ombrosi e foschi mi son messo,


  cercando col penser l’alto diletto
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  che Morte ha tolto, ond’io la chiamo spesso!


  Or in forma di ninfa o d’altra diva


  che del più chiaro fondo di Sorga esca,
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  e pongasi a sedere in su la riva;


  or l’ho veduto su per l’erba fresca


  calcare i fior com’una donna viva,


  
    14

  


  mostrando in vista che di me le ’ncresca.


  281


  Quants cops, al meu refugi beneït


  fugint dels altres i, si es pot, de mi,


  vaig amb els ulls mullant l’herba i el pit,
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  esqueixant amb sospirs l’aire d’allí!


  Quants cops, tot sol i presa de neguit,


  per ombrívols indrets he fet camí,


  recercant mentalment el bell delit
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  que Mort m’ha pres —de què la crido així!


  Ara en forma de nimfa o d’altra diva


  que del pregon més clar de Sorga eixís
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  per seure a reposar sobre la riba;


  ara l’he vista a l’herba del pendís


  petjar les flors com una dona viva,
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  mostrant-se als ulls com si per mi patís.
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  Alma felice che sovente torni


  a consolar le mie notti dolenti


  con gli occhi tuoi che Morte non ha spenti,
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  ma sovra ’l mortal modo fatti adorni:


  quanto gradisco che ’ miei tristi giorni


  a rallegrar de tua vista consenti!


  Così comincio a ritrovar presenti
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  le tue bellezze a’ suoi usati soggiorni,


  là ’ve cantando andai di te molt’anni,


  or, come vedi, vo di te piangendo:
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  di te piangendo no, ma de’ miei danni.


  Sol un riposo trovo in molti affanni,


  che, quando torni, te conosco e ’ntendo
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  a l’andar, a la voce, al volto, a’ panni.
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  Ànima gaia que en freqüents retorns


  em véns a consolar les nits dolents


  amb els ulls teus que Mort féu més lluents
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  que no els humans, per immortals adorns:


  com agraeixo quan els tristos jorns


  a alegrar-me amb la teva vista véns!


  Així començo a retrobar presents
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  els teus encisos als usats sojorns,


  allà on t’he cantat tants i tants anys,


  ara, com veus, et vaig també plorant:
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  no pas plorant-te a tu, ans els meus danys.


  Només un repòs trobo en tants afanys:


  que, quan tornes, et sé, al mateix instant,
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  el pas, la veu, el rostre i els fustanys.
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  Discolorato hai, Morte, il più bel volto


  che mai si vide, e i più begli occhi spenti;


  spirto più acceso di vertuti ardenti


  
    4

  


  del più leggiadro e più bel nodo hai sciolto.


  In un momento ogni mio ben m’hai tolto,


  post’hai silenzio a’ più soavi accenti


  che mai s’udiro, e me pien di lamenti:
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  quant’io veggio m’è noia, e quant’io ascolto.


  Ben torna a consolar tanto dolore


  madonna, ove Pietà la riconduce:
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  né trovo in questa vita altro soccorso.


  E se come ella parla, e come luce,


  ridir potessi, accenderei d’amore,
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  non dirò d’uom, un cor di tigre o d’orso.


  283


  Has esblaimat el més bell rostre, oh Mort,


  que s’ha vist mai, i els ulls més esplendents;


  i l’esperit de més virtuts ardents
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  l’has deslligat del nus més dolç i fort.


  En un punt tot el bé m’has pres a tort,


  has tornat muts els més suaus accents


  que s’han sentit, i a mi ple de laments:
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  tot el que sento i veig m’és desconfort.


  Bé torna a consolar tant de dolor


  madona, on Pietat la condueix:
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  no trobo al món ajut més venturós.


  I si com ella parla, i com llueix,


  jo dir sabés, encendria d’amor,
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  no diré d’home, un cor de tigre o d’ós.
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  Sì breve è ’l tempo e ’l penser sì veloce


  che mi rendon madonna così morta,


  ch’al gran dolor la medicina è corta:
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  pur, mentr’io veggio lei, nulla mi nòce.


  Amor, che m’ha legato e tienmi in croce,


  trema quando la vede in su la porta


  de l’alma ove m’ancide, ancor sì scorta,
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  sì dolce in vista e sì soave in voce.


  Come donna in suo albergo altera vène,


  scacciando de l’oscuro e grave core
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  co la fronte serena i pensier tristi.


  L’alma, che tanta luce non sostene,


  sospira e dice: «O benedette l’ore
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  del dì che questa via con li occhi apristi!».
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  Tant corre el temps i el pensament arreu


  que em tornen missenyora talment morta,


  que cap remei el gran dolor em conforta:
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  amb tot, mentre la veig, res no m’ajeu.


  Amor, que m’ha lligat i em manté en creu,


  tremola quan la veu davant la porta


  de l’ànima on em mata, encara forta,
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  tan dolça a l’ull i tan suau de veu.


  Com dama al seu alberg, altiva ve,


  de dins del cor obscur i greu fent fora
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  amb faç serena els tristos pensaments.


  L’ànima, que llum tanta no sosté,


  sospira i diu: «Oh, beneïda l’hora
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  que obries tal camí amb els ulls lluents!».
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  Né mai pietosa madre al caro figlio


  né donna accesa al suo sposo diletto


  die’ con tanti sospir, con tal sospetto
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  in dubbio stato sì fedel consiglio,


  come a me quella che ’l mio grave esiglio


  mirando dal suo eterno alto ricetto,


  spesso a me torna co l’usato affetto
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  e, di doppia pietate ornata il ciglio,


  or di madre, or d’amante; or teme, or arde


  d’onesto foco; e nel parlar mi mostra
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  quel che ’n questo vïaggio fugga o segua,


  contando i casi de la vita nostra,


  pregando ch’a levar l’alma non tarde:


  
    14

  


  e sol quant’ella parla, ho pace o tregua.
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  Mai pietosa mare al fill amat,


  ni al seu espòs dilecte dona ardent,


  donava amb tants sospirs i enteniment,
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  en un destret, consell tan ponderat,


  com aquella, en mirar-me exiliat


  des del seu etern lloc d’acolliment,


  que a mi revé, amb l’afecte indefallent,
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  guarnit el front de doble pietat,


  ara mare, ara amant; tem i s’abrasa


  en honest foc; i amb la paraula em mostra
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  què em cal seguir o fugir en el meu rodar,


  contant els casos de la vida nostra,


  pregant que pugi d’hora a l’alta casa:


  
    14

  


  i sols tinc pau quan sento el seu parlar.
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  Se quell’aura soave de’ sospiri


  ch’i’ odo di colei che qui fu mia


  donna, or è in cielo, ed ancor par qui sia,
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  e viva, e senta, e vada, ed ami, e spiri,


  ritrar potessi, or che caldi desiri


  movrei parlando! sì gelosa e pia


  torna ov’io son, temendo non fra via
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  mi stanchi, o ’ndietro o da man manca giri.


  Ir dritto, alto, m’insegna; ed io che ’ntendo


  le sue caste lusinghe e i giusti preghi
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  col dolce mormorar pietoso e basso,


  secondo lei conven mi regga e pieghi,


  per la dolcezza che del suo dir prendo,
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  ch’avria vertù di far piangere un sasso.
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  Si l’aura lleu que sento que sospira


  la qui com a senyora em posseïa,


  i ara és al cel, bé que tothom diria
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  que viu i estima i sent aquí, i respira,


  pogués pintar, sé que molts amb la lira


  podria encendre’n! Tan gelosa i pia


  torna on jo sóc, tement que per la via
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  em cansi, com qui enrere o a tort gira.


  A anar dret, i alt, m’ensenya; i jo, que entenc


  el seu cast afalac i just exhort
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  que diu en pietós i baix mormol,


  del seu voler sé que haig de fer el meu nord,


  per la dolçor que del seu dir jo prenc,
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  que faria plorar una pedra en dol.
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  Sennuccio mio, benché doglioso e solo


  m’abbi lasciato, i’ pur mi riconforto,


  perché del corpo ov’eri preso e morto
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  alteramente se’ levato a volo.


  Or vedi inseme l’un e l’altro polo,


  le stelle vaghe e lor vïaggio torto,


  e vedi il veder nostro quanto è corto,
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  onde col tuo gioir tempro ’l mio duolo.


  Ma ben ti prego che ’n la terza spera


  Guitton saluti, e messer Cino, e Dante,
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  Franceschin nostro, e tutta quella schiera.


  A la mia donna puoi ben dire in quante


  lagrime io vivo; e son fatt’una fera,
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  membrando il suo bel viso e l’opre sante.
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  Sennuccio meu, bé que afligit i sol


  m’hagis deixat, jo em sé donar conhort,


  perquè del cos on eres pres i mort
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  altivament has aixecat el vol.


  Ara pots veure l’un i l’altre pol,


  les estrelles errants i el seu rumb tort,


  i veus el veure nostre si és somort,
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  tal que amb el teu gaudir tempero el dol.


  Però jo et prego que a la terça esfera


  saludis misser Cino, Guitó i Dant,
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  Francesquí meu, i aquella rastellera.


  A la meva senyora pots dir en quant


  plor jo visc; i que sóc tota una fera,


  
    14

  


  recordant el seu rostre i obrar sant.
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  I’ ho pien di sospir quest’aere tutto,


  d’aspri colli mirando il dolce piano


  ove nacque colei ch’avendo in mano
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  meo cor in sul fiorire e ’n sul far frutto,


  è gita al cielo, ed hammi a tal condutto,


  col sùbito partir, che, di lontano


  gli occhi miei stanchi lei cercando invano,
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  presso di sé non lassan loco asciutto.


  Non è sterpo né sasso in questi monti,


  non ramo o fronda verde in queste piagge,
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  non fiore in queste valli o foglia d’erba,


  stilla d’acqua non vèn di queste fonti,


  né fiere han questi boschi sì selvagge,
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  che non sappian quanto è mia pena acerba.
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  De sospirs aquest aire he curullat,


  guaitant des d’aspres serres el dolç pla


  on naixé aquella que, tenint en mà
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  el meu cor ja florit i fins granat,


  és ara al cel, i m’ha talment deixat,


  en partir, que al seu bell indret llunyà


  la cerquen els meus ulls cansats en va,
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  i, al seu volt, lloc eixut no hi ha restat.


  No hi ha brolla ni roc en aquests freus,


  ni ram o fronda verda en tals paratges,
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  ni flor en aquestes valls o fulla d’herba,


  gota d’aigua no ve d’aquestes deus,


  ni feres hi ha en tals boscos tan salvatges,
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  que ignorin com la pena m’és acerba.
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  L’alma mia fiamma oltra le belle bella,


  ch’ebbe qui ’l ciel sì amico e sì cortese,


  anzi tempo per me nel suo paese
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  è ritornata, ed a la par sua stella.


  Or comincio a svegliarmi, e veggio ch’ella


  per lo migliore al mio desir contese,


  e quelle voglie giovenili accese
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  temprò con una vista dolce e fella.


  Lei ne ringrazio, e ’l suo alto consiglio,


  che col bel viso e co’ soavi sdegni
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  fecemi ardendo pensar mia salute.


  O leggiadre arti e lor effetti degni,


  l’un co la lingua oprar, l’altra col ciglio,
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  io gloria in lei, ed ella in me virtute!
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  La meva flama, entre les belles bella,


  que aquí el cel tan amic se li mostrà,


  per a mi abans de l’hora se’n tornà
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  al seu país, amb la bessona estrella.


  Ara que ja em desvetllo, comprenc que ella


  el meu desig per al meu bé estroncà


  i aquells anhels de joventut temprà
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  amb una vista dolça com mesella.


  A ella en sento grat, i al seny isard,


  que amb el bell rostre i els desdenys selectes
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  em féu, cremant, pensar ja en la salut.


  Oh belles arts i els seus dignes efectes,


  l’un amb la llengua obrar, l’altra amb l’esguard,
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  jo glòria en ella, i ella en mi virtut!
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  Come va ’l mondo! or mi diletta e piace


  quel che più mi dispiacque; or veggio e sento


  che per aver salute ebbi tormento,
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  e breve guerra per eterna pace.


  O speranza, o desir sempre fallace,


  e degli amanti più ben per un cento!


  O quant’era il peggior farmi contento
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  quella ch’or siede in cielo, e ’n terra giace!


  Ma ’l ceco Amor e la mia sorda mente


  mi travïavan sì, ch’andar per viva
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  forza mi convenia dove morte era.


  Benedetta colei ch’a miglior riva


  volse il mio corso, e l’empia voglia ardente
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  lusingando affrenò perch’io non pera.


  290


  Com és el món! Ara em delecta i plau


  el que més m’enutjava; i tinc esment


  que per salut vaig obtenir turment,
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  i curta guerra per eterna pau.


  Oh esperança, oh desig tan ple de frau,


  per als amants multiplicat per cent!


  Com pitjor hauria estat fer-me content
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  la que ara està en el cel, i en terra jau!


  Però Amor cec, la meva sorda pensa,


  talment m’esgarriaven que per viva
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  força anava cap on la mort està.


  Oh, beneïda la que a millor riba


  girà el meu curs, i aquella ardent volença,
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  perquè no mori, amb afalacs frenà.
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  Quand’io veggio dal ciel scender l’Aurora


  co la fronte di rose e co’ crin d’oro,


  Amor m’assale, ond’io mi discoloro,
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  e dico sospirando: «Ivi è Laura ora».


  O felice Titon, tu sai ben l’ora


  da ricovrare il tuo caro tesoro:


  ma io che debbo far del dolce alloro?
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  che se ’l vo’ riveder, conven ch’io mora.


  I vostri dipartir non son sì duri,


  ch’almen di notte suol tornar colei
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  che non ha schifo le tue bianche chiome:


  le mie notti fa triste, e i giorni oscuri,


  quella che n’ha portato i penser miei,
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  né di sé m’ha lasciato altro che ’l nome.
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  Quan l’Aurora del cel veig baixar d’hora


  amb el front enrosat i els rínxols d’or,


  Amor m’assalta, que m’atura el cor,
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  i sospiro: «Ah, Laura és allà enfora!».


  Oh venturós Titó, tu prou saps l’hora


  que podràs recobrar el teu car tresor:


  però jo, què he de fer amb el tendre llor,
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  si em cal morir per veure’l de la vora?


  Els vostres comiats no són tan durs,


  que almenys de nits aquella bé et retorna


  
    11

  


  que no fa ois del teu cabell gebrat:


  em fa tristes les nits, i els jorns obscurs,


  qui els pensaments m’ha pres i no me’ls torna,


  
    14

  


  i altre que el nom de si no m’ha deixat.
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  Gli occhi di ch’io parlai sì caldamente,


  e le braccia e le mani e i piedi e ’l viso,


  che m’avean sì da me stesso diviso,
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  e fatto singular da l’altra gente;


  le crespe chiome d’or puro lucente


  e ’l lampeggiar de l’angelico riso,


  che solean fare in terra un paradiso,
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  poca polvere son, che nulla sente.


  Ed io pur vivo, onde mi doglio e sdegno,


  rimaso senza ’l lume ch’amai tanto,
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  in gran fortuna e ’n disarmato legno.


  Or sia qui fine al mio amoroso canto:


  secca è la vena de l’usato ingegno,
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  e la cetera mia rivolta in pianto.
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  Els ulls de què parlava encesament,


  i els braços, mans i peus, i el rostre llis,


  que m’havien de mi deixat divís
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  i tornat dissemblant de l’altra gent;


  els rínxols encrespats d’or pur lluent


  i el llampegueig de l’angèlic somrís,


  que solien fer en terra un paradís,
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  ja són mica de pols, que res no sent.


  Doncs sobreviure em dol i enutja ensems,


  romàs sense aquell llum que amava tant,
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  en desarmada nau i en gran maltemps.


  Aquí fineix el meu amorós cant:


  seca és la deu d’enginy d’un altre temps,
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  i la cítara em mou només al plant.
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  S’io avesse pensato che sì care


  fossin le voci de’ sospir miei in rima,


  fatte l’avrei, dal sospirar mio prima,
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  in numero più spesse, in stil più rare.


  Morta colei che mi facea parlare,


  e che si stava de’ pensier miei in cima,


  non posso, e non ho più sì dolce lima,
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  rime aspre e fosche far soavi e chiare.


  E certo ogni mio studio in quel tempo era


  pur di sfogare il doloroso core
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  in qualche modo, non d’acquistar fama.


  Pianger cercai, non già del pianto onore:


  or vorrei ben piacer; ma quella altera
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  tacito, stanco dopo sé mi chiama.
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  Si hagués pensat un dia que tan cara


  fóra la veu dels sospirs meus en rima,


  ja des del primer plor que em desanima
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  n’hauria escrit prou més, i en forma rara.


  Morta la qui del meu parlar fou mare


  i dels meus pensaments aguda cima,


  no puc, que ja no tinc tan dolça llima,
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  rima aspra i fosca fer suau i clara.


  I, cert, la meva cura llavors era


  tan sols de desfogar el cor de dolor
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  fos com fos, i no pas d’adquirir fama.


  Plorar cercava, no del plany honor:


  i ara el plaure; però l’altiva fera
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  silent i las darrere si em reclama.
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  Soleasi nel mio cor star bella e viva,


  com’alta donna in loco umile e basso:


  or son fatto io per l’ultimo suo passo
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  non pur mortal, ma morto, ed ella è diva.


  L’alma d’ogni suo ben spogliata e priva,


  Amor de la sua luce ignudo e casso


  devrian de la pietà romper un sasso,
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  ma non è chi lor duol riconti o scriva:


  ché piangon dentro, ov’ogni orecchia è sorda,


  se non la mia, cui tanta doglia ingombra,
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  ch’altro che sospirar nulla m’avanza.


  Veramente siam noi polvere ed ombra,


  veramente la voglia cieca e ’ngorda,
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  veramente fallace è la speranza.
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  Solia estar al meu cor formosa i viva,


  com alta dona en lloc humil i escàs:


  ara sóc jo tornat pel seu traspàs
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  no ja mortal, ans mort, i ella, ja diva.


  L’ànima, del seu bé en mancança aspriva,


  Amor, de la llum seva dejú i ras,


  podrien rompre el marbre més tenaç,
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  però ningú el seu dol a escriure arriba:


  car ploren dins, on tota orella és sorda,


  sinó la meva, a qui tant dol aombra,
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  que no tinc més que el sospirar amb recança.


  Verament som nosaltres polsim i ombra,


  verament l’avidesa és cega i llorda,
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  verament és fal·laç tota esperança.
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  Soleano i miei penser soavemente


  di lor obgetto ragionare inseme:


  «Pietà s’appressa, e del tardar si pente;
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  forse or parla di noi, o spera, o teme».


  Poi che l’ultimo giorno e l’ore estreme


  spogliâr di lei questa vita presente,


  nostro stato dal ciel vede, ode e sente:
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  altra di lei non è rimaso speme.


  O miracol gentile, o felice alma,


  o beltà senza esempio altera e rara,
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  che tosto è ritornata ond’ella uscìo!


  Ivi ha del suo ben far corona e palma


  quella ch’al mondo sì famosa e chiara
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  fe’ la sua gran vertute, e ’l furor mio.
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  Solien fer els meus pensaments lleument


  del seu objecte una suau parlera:


  «Pietat ve, del retard penitent;
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  qui sap si ens anomena, o tem, o espera».


  Des que el jorn últim i l’hora darrera


  privaven d’ella aquest viure present,


  el nostre estat des del cel veu i sent:
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  altra esperança d’ella no s’advera.


  Oh miracle gentil, oh ànima en calma,


  oh beutat sense exemple altiva i rara,
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  que al seu niu retornava en temps tan breu!


  Allà té pel ben fer corona i palma


  la qui en el segle tan famosa i clara
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  féu la seva virtut, i el furor meu.


  296


  I’ mi soglio accusare, ed or mi scuso,


  anzi me pregio e tengo assai più caro,


  de l’onesta pregion, del dolce amaro
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  colpo, ch’i’ portai già molt’anni chiuso.


  Invide Parche, sì repente il fuso


  troncaste, ch’attorcea soave e chiaro


  stame al mio laccio, e quello aurato e raro
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  strale, onde morte piacque oltra nostro uso!


  Ché non fu d’allegrezza a’ suoi dì mai,


  di libertà, di vita alma sì vaga,
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  che non cangiasse ’l suo natural modo,


  togliendo anzi per lei sempre trar guai


  che cantar per qualunque, e di tal piaga
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  morir contenta, e vivere in tal nodo.
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  Jo em solia acusar, i ara ja no,


  ans em preo i em tinc en molt més grat,


  de l’honesta presó, del cop portat,
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  dolç i amargant, tant temps en la foscor.


  Geloses Parques, el fus amb braó


  truncàveu prest, que unia el delicat


  fil al meu llaç, i aquell dardell daurat,
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  i amar em fèieu la mort amb desraó!


  Que ànima no hi hagué tan delerosa


  d’alegria, de llibertat, de vida,
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  que no mudés el seu natural ús,


  preferint estar sempre lamentosa


  que alguna altra cantar, i de tal ferida
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  morir contenta, i viure en semblant nus.
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  Due gran nemiche inseme erano agiunte,


  Bellezza ed Onestà, con pace tanta,


  che mai rebellïon l’anima santa


  
    4

  


  non sentì poi ch’a star seco fur giunte;


  ed or per Morte son sparse e disgiunte:


  l’una è nel ciel, che se ne gloria e vanta;


  l’altra sotterra, che ’ begli occhi amanta,
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  onde uscîr già tant’amorose punte.


  L’atto soave, e ’l parlar saggio umile


  che movea d’alto loco, e ’l dolce sguardo
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  che piagava il mio core (ancor l’acenna),


  sono spariti; e s’al seguir son tardo,


  forse averrà che ’l bel nome gentile
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  consecrerò con questa stanca penna.
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  Dues grans enemigues foren juntes,


  Bellesa i Castedat, i això amb pau tanta


  que mai rebel·lió l’ànima santa
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  no sentí per tenir-les a si adjuntes;


  i ara per Mort tornen a estar disjuntes:


  l’una és al cel, que se’n gloria i vanta;


  l’altra dins terra, que els bells ulls emmanta
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  que tiraven mil amoroses puntes.


  El gest suau, i el parlar savi, humil,


  que venia d’alt lloc, i el dolç esguard
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  que nafrava el meu cor (encara es bada)


  s’han esvaït; i si els segueixo tard,


  potser s’esdevindrà que el nom gentil
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  consagraré amb la ploma fatigada.
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  Quand’io mi volgo indietro a mirar gli anni


  c’hanno fuggendo i miei penseri sparsi,


  e spento ’l foco ove agghiacciando io arsi,
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  e finito il riposo pien d’affanni,


  rotta la fe’ degli amorosi inganni,


  e sol due parti d’ogni mio ben farsi,


  l’una nel cielo e l’altra in terra starsi,


  
    8

  


  e perduto il guadagno de’ miei danni,


  i’ mi riscuoto, e trovomi sì nudo,


  ch’i’ porto invidia ad ogni estrema sorte:
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  tal cordoglio e paura ho di me stesso.


  O mia stella, o Fortuna, o Fato, o Morte,


  o per me sempre dolce giorno e crudo,
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  come m’avete in basso stato messo!
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  Quan em giro a mirar els fugitius anys


  que han els meus pensaments tots espargit,


  i el foc on vaig cremar en gelor extingit,
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  i acabat el repòs reblert d’afanys,


  romput la fe d’amorosos enganys,


  i en dues parts tot el meu bé escindit,


  l’una al cel, l’altra a terra en aspre llit,
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  i perdut el producte dels meus danys,


  em refaig, i talment em trobo nu


  que porto enveja a tota extrema sort:
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  tal maldol i paüra tinc de mi.


  Oh el meu astre, oh Fortuna, oh Fat, oh Mort,


  oh sempre per a mi dolç dia i cru,
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  com m’heu deixat en un estat mesquí!
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  Ov’è la fronte, che con picciol cenno


  volgea il mio core in questa parte e ’n quella?


  Ov’è ’l bel ciglio, e l’una e l’altra stella
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  ch’al corso del mio viver lume denno?


  Ov’è ’l valor, la conoscenza e ’l senno?


  L’accorta, onesta, umil, dolce favella?


  Ove son le bellezze accolte in ella,
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  che gran tempo di me lor voglia fenno?


  Ov’è l’ombra gentil del viso umano


  ch’òra e riposo dava a l’alma stanca,
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  e là ’ve i miei pensier scritti eran tutti?


  Ov’è colei che mia vita ebbe in mano?


  Quanto al misero mondo, e quanto manca
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  agli occhi miei che mai non fien asciutti!
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  On és el front, que amb un senyal de re


  el cor em feia anar com una esquella?


  On les celles, i l’una i l’altra estrella
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  que al curs del viure em feien llum a ple?


  On és el seny, el valor i el saber?


  On la paraula honesta, humil i bella?


  On les belleses residents en ella,
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  que em feien fer tant temps el seu voler?


  On és l’ombra gentil del rostre humà,


  aire i repòs de l’ànima malalta,
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  en què els meus pensaments eren escrits?


  On és la que el meu viure tingué en mà?


  Quant a aquest miserable món, quant falta
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  als ulls meus que estaran per sempre humits!


  300


  Quanta invidia io ti porto, avara terra,


  ch’abbracci quella cui veder m’è tolto,


  e mi contendi l’aria del bel volto,
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  dove pace trovai d’ogni mia guerra!


  Quanta ne porto al ciel, che chiude e serra


  e sì cupidamente ha in sé raccolto


  lo spirto da le belle membra sciolto,
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  e per altrui sì rado si diserra!


  Quanta invidia a quell’anime che ’n sorte


  hanno or sua santa e dolce compagnia
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  la qual io cercai sempre con tal brama!


  Quant’a la dispietata e dura Morte,


  ch’avendo spento in lei la vita mia,
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  stassi ne’ suoi begli occhi, e me non chiama!
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  Quanta enveja que et porto, avara terra,


  que abraces la que veure m’és vedat,


  i em disputes el rostre benaurat
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  on jo vaig trobar pau de tota guerra!


  I quanta en porto al cel, que clou i serra


  i tan àvidament ha acaparat


  l’esperit dels bells membres deslligat,
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  i rarament a d’altres es desserra!


  Quanta enveja a les ànimes que en sort


  tenen tan santa i dolça companyia
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  com he cercat jo sempre de seguida!


  Quanta a la impietosa i dura Mort,


  que després que el meu viure consumia
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  s’està en els seus bells ulls, i a mi no em crida!
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  Valle che de’ lamenti miei se’ piena,


  fiume che spesso del mio pianger cresci,


  fere selvestre, vaghi augelli e pesci,
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  che l’una e l’altra verde riva affrena,


  aria de’ miei sospir calda e serena,


  dolce sentier che sì amaro rïesci,


  colle che mi piacesti, or mi rincresci,
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  ov’ancor per usanza Amor mi mena:


  ben riconosco in voi l’usate forme,


  non, lasso, in me, che da sì lieta vita
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  son fatto albergo d’infinita doglia.


  Quinci vedea ’l mio bene; e per queste orme


  torno a vedere ond’al ciel nuda è gita,
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  lasciando in terra la sua bella spoglia.
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  Vall que dels meus laments tothora ets plena,


  riu que sovint pel meu plorar revéns,


  feres, ocells errants, peixos rabents
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  que l’una i l’altra verda riba frena,


  aura dels meus sospirs calda i serena,


  dolç corriol que tan amarg t’estens,


  turó que amava, i ara en dol em tens,
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  on per costum Amor encara em mena:


  bé us reconec, formes acostumades,


  no, las, a mi, que de tan joiós viure


  
    11

  


  em feia casa de dolor curulla.


  D’aquí veia el meu bé; i per les petjades


  reveig on s’envolava, nua i lliure,
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  deixant en terra la plaent despulla.
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  Levommi il mio penser in parte ov’era


  quella ch’io cerco, e non ritrovo in terra:


  ivi, fra lor che ’l terzo cerchio serra,
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  la rividi più bella e meno altera.


  Per man mi prese, e disse: «In questa spera


  sarai ancor meco, se ’l desir non erra:


  i’ so’ colei che ti die’ tanta guerra,


  
    8

  


  e compie’ mia giornata inanzi sera.


  Mio ben non cape in intelletto umano:


  te solo aspetto, e quel che tanto amasti
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  e là giuso è rimaso, il mio bel velo».


  Deh, perché tacque, ed allargò la mano?


  Ch’al suon de’ detti sì pietosi e casti
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  poco mancò ch’io non rimasi in cielo.
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  M’alçava el pensament al lloc on era


  la que jo cerco, i no retrobo, en terra:


  allà, entre aquells que el tercer cercle serra,
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  més bella vaig reveure-la i menys fera.


  La mà em prengué, i va dir: «En aquesta esfera


  vindràs a unir-te’m, si el desig no s’erra:


  jo sóc la qui et donava tanta guerra
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  i abans d’hora deixava la sendera.


  Aquest meu bé no cap en seny humà:


  sols a tu espero, i el que has estimat
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  i ha restat allà baix, el meu bell vel».


  Ai las, per què callà i obrí la mà?


  Que al so del cast i pietós dictat
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  poc faltà perquè jo em quedés al cel.
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  Amor, che meco al buon tempo ti stavi


  fra queste rive, a’ pensier nostri amiche,


  e per saldar le ragion nostre antiche


  
    4

  


  meco e col fiume ragionando andavi;


  fior, frondi, erbe, ombre, antri, onde, aure soavi,


  valli chiuse, alti colli e piagge apriche,


  porto de l’amorose mie fatiche,


  
    8

  


  de le fortune mie tante, e sì gravi;


  o vaghi abitator de’ verdi boschi,


  o ninfe, e voi che ’l fresco erboso fondo
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  del liquido cristallo alberga e pasce:


  i dì miei fur sì chiari, or son sì foschi,


  come Morte che ’l fa; così nel mondo
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  sua ventura ha ciascun dal dì che nasce.
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  Amor, que en el bon temps amb mi t’estaves


  en aquestes riberes, sempre amigues,


  i per saldar raons nostres antigues
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  amb mi i també amb el riu enraonaves;


  flors, frondes, aures, herbes, ones, caves,


  valls closes, alts pujols, caldes garrigues,


  port i recer d’amoroses fatigues,
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  que de tan greus tempestes em guardaves;


  oh habitants delitosos de les branques,


  oh nimfes, i vosaltres que el pregon
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  líquid cristall frescal alberga i peix:


  negres em són les hores que eren blanques,


  com Mort que les hi fa; talment al món
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  cadascú té el seu fat al punt que neix.
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  Mentre che ’l cor dagli amorosi vermi


  fu consumato, e ’n fiamma amorosa arse,


  di vaga fera le vestigia sparse
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  cercai per poggi solitarii ed ermi;


  ed ebbi ardir cantando di dolermi


  d’Amor, di lei che sì dura m’apparse:


  ma l’ingegno e le rime erano scarse
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  in quella etate ai pensier novi e ’nfermi.


  Quel foco è morto, e ’l copre un picciol marmo:


  che se col tempo fossi ito avanzando
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  (come già in altri) infino a la vecchiezza,


  di rime armato, ond’oggi mi disarmo,


  con stil canuto avrei fatto parlando
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  romper le pietre, e pianger di dolcezza.
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  Mentre el cor en el foc es consumia,


  per mil verms amorosos rosegat,


  de bella fera el rastre dispersat
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  per erms i puigs solius jo resseguia;


  i, cantant, de l’Amor prou em dolia,


  de la que tan cruel sempre m’ha estat:


  però rimes i enginy no han bastat
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  en tal temps a uns neguits que no sabia.


  El foc morí, i és sota pedra ferma:


  que si amb el temps hagués anat avant
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  (com passà a d’altres) fins a la vellesa,


  armat de rimes, de què estic inerme,


  amb art canuda hauria fet, parlant,
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  rompre els penyals i plorar de tendresa.
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  Anima bella da quel nodo sciolta


  che più bel mai non seppe ordir Natura,


  pon’ dal ciel mente a la mia vita oscura,
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  da sì lieti pensieri a pianger volta.


  La falsa opinïon dal cor s’è tolta,


  che mi fece alcun tempo acerba e dura


  tua dolce vista: omai tutta secura
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  volgi a me gli occhi, e i miei sospiri ascolta.


  Mira ’l gran sasso, donde Sorga nasce,


  e vedra’vi un che sol tra l’erbe e l’acque
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  di tua memoria e di dolor si pasce.


  Ove giace il tuo albergo, e dove nacque


  il nostro amor, vo’ ch’abbandoni e lasce,
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  per non veder ne’ tuoi quel ch’a te spiacque.
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  Bella ànima d’un nus alliberada


  com mai tan bell no el sabé ordir Natura,


  guaita del cel la meva vida obscura,
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  de goigs joiosos a plorar girada.


  La falsa opinió ja és mudada,


  que em féu la teva visió tan dura


  un temps: gira a mi els ulls, del tot segura,
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  i els meus sospirs escolta apiadada.


  Mira el cingle espadat d’on Sorga neix,


  i un n’hi veuràs que entre aigua i vimener
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  del teu record i de dolors es peix.


  D’on tens l’hostal i el nostre amor nasqué,


  vull que apartis la vista tanmateix,
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  per fugir al que dels teus et desplagué.
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  Quel sol che mi mostrava il camin destro


  di gire al ciel con glorïosi passi,


  tornando al sommo Sole, in pochi sassi
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  chiuse ’l mio lume e ’l suo carcer terrestro:


  ond’io son fatto un animal silvestro,


  che co’ pie’ vaghi, solitarii e lassi


  porto ’l cor grave e gli occhi umidi e bassi
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  al mondo, ch’è per me un deserto alpestro.


  Così vo ricercando ogni contrada


  ov’io la vidi; e sol tu che m’affligi,
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  Amor, vien’ meco, e mostrimi ond’io vada.


  Lei non trov’io: ma suoi santi vestigi


  tutti rivolti a la superna strada
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  veggio, lunge da’ laghi averni e stigi.
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  Aquell sol que em mostrava el camí mestre


  de pujar al cel amb gloriosos passos,


  tornant al summe Sol, en rocs escassos
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  clogué el meu llum i el seu càrcer terrestre:


  jo m’he tornat un animal silvestre


  que amb solitaris peus errants i lassos


  porto el cor greu i els ulls humits i grassos
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  pel món, que és per a mi un desert alpestre.


  Així vaig recercant la rodalia


  on la veia; i sols tu, font dels meus mals,
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  Amor, em dons ajut i companyia.


  No la trobo: però els seus sants senyals


  tots adreçats a la suprema via
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  veig, lluny d’aigües estígies i infernals.
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  I’ pensava assai destro esser su l’ale,


  non per lor forza, ma di chi le spiega,


  per gir cantando a quel bel nodo eguale
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  onde Morte m’assolve, Amor mi lega.


  Trovaimi a l’opra via più lento e frale


  d’un picciol ramo cui gran fascio piega,


  e dissi: «A cader va chi troppo sale,
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  né si fa ben per uom quel che ’l ciel nega».


  Mai non poria volar penna d’ingegno,


  non che stil grave o lingua, ove Natura
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  volò, tessendo il mio dolce ritegno.


  Seguilla Amor con sì mirabil cura


  in adornarlo, ch’i’ non era degno
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  pur de la vista: ma fu mia ventura.
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  Jo prou destre amb les ales em pensava,


  no per llur força, ans de qui les desplega,


  per cantar aquell bell nus com pertocava
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  de què Mort em desfà, i Amor m’hi blega.


  En ser a l’obra, més dèbil em trobava


  que un branquinyol al qual gran feix doblega,


  i deia: «A caure va qui molt pujava,
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  i ningú no fa bé el que el cel denega».


  Volar ploma d’enginy mai no podria,


  ni greu estil o llengua, allà on Natura
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  volà, mentre el meu dolç lligam teixia.


  La seguí Amor amb tan notable cura


  a adornar-lo, que jo ni mereixia
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  veure’l: però ho volgué així la ventura.
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  Quella per cui con Sorga ho cangiato Arno,


  con franca povertà serve ricchezze,


  volse in amaro sue sante dolcezze,
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  ond’io già vissi, or me ne struggo e scarno.


  Da poi più volte ho riprovato indarno


  al secol che verrà l’alte bellezze


  pinger cantando, a ciò che l’ame e prezze:
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  né col mio stile il suo bel viso incarno.


  Le lode mai non d’altra, e proprie sue,


  che ’n lei fur come stelle in cielo sparte,
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  pur ardisco ombreggiare, or una, or due:


  ma poi ch’i’ giungo a la divina parte


  ch’un chiaro e breve sole al mondo fue,
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  ivi manca l’ardir, l’ingegno e l’arte.
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  La que ja d’Arno a Sorga m’ha forçat,


  i de lliure estretor a servent riquesa,


  tornà amargor la seva gran dolcesa,
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  que em fou vida, i avui calamitat.


  Molts cops des de llavors en va he intentat


  al segle que vindrà l’alta bellesa


  pintar cantant, per fer-la ben palesa:


  
    8

  


  el meu estil no encarna el seu retrat.


  Dels encants sense igual que posseïa,


  com estrelles disperses en esbart,
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  un o dos esbossar-ne gosaria:


  però en venir-ne a la divina part


  que en aquest món com un breu sol lluïa,
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  em fallen l’ardiment, l’enginy i l’art.
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  L’alto e novo miracol ch’a’ dì nostri


  apparve al mondo, e star seco non volse,


  che sol ne mostrò ’l ciel, poi sel ritolse,
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  per adornarne i suoi stellanti chiostri,


  vuol ch’i’ depinga a chi nol vide, e ’l mostri,


  Amor, che ’n prima la mia lingua sciolse,


  per mille volte indarno a l’opra volse
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  ingegno, tempo, penne, carte e ’nchiostri.


  Non son al sommo ancor giunte le rime:


  in me il conosco; e proval ben chiunque
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  è ’nfin a qui, che d’amor parli o scriva.


  Chi sa pensare, il ver tacito estime,


  ch’ogni stil vince, e poi sospire: «Adunque
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  beati gli occhi che la vider viva».
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  El miracle que, al nostre temps, més alt


  sorgí al món, i restar-hi no volgué,


  que el cel just el mostrà, i se’l reprengué
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  per ornar-ne el seu claustre sideral,


  vol que el pinti a profit de tot mortal


  Amor, que el meu parlar excità primer


  i en va mil cops a l’obra m’empenyé
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  temps, enginy, ploma, tinta i paper igual.


  No ha fet el cim encara cap dictat:


  en mi ho conec; com sap bé qualsevol
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  que fins ara d’amor s’ha fet escriba.


  Qui sap pensar, sospesi el ver callat,


  i digui, en ser l’estil vençut en dol:
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  «Benaurats els qui la veieren viva».
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  Zefiro torna, e ’l bel tempo rimena,


  e i fiori e l’erbe, sua dolce famiglia,


  e garrir Progne e pianger Filomena,
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  e primavera candida e vermiglia.


  Ridono i prati, e ’l ciel si rasserena;


  Giove s’allegra di mirar sua figlia;


  l’aria e l’acqua e la terra è d’amor piena;
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  ogni animal d’amar si riconsiglia.


  Ma per me, lasso, tornano i più gravi


  sospiri, che del cor profondo tragge
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  quella ch’al ciel se ne portò le chiavi;


  e cantar augelletti, e fiorir piagge,


  e ’n belle donne oneste atti soavi


  
    14

  


  sono un deserto, e fere aspre e selvagge.
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  Zèfir revé i el bell temps de nou mena,


  i el dolç seguit de brins i flors darrere,


  xiscles de Procne i planys de Filomena,
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  i càndida i vermella primavera.


  Riuen els prats, i el cel ja s’asserena;


  Jove sa filla amb joia considera;


  l’aire, l’aigua i la terra és d’amor plena;
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  tot animal segueix l’amant fal·lera.


  Però, las, per a mi sols torna el brau


  sospirar, que del fons del cor arrenca
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  aquella que se’n duia al cel la clau;


  i cant d’ocelleria, i flor abrilenca,


  i en bella dama honesta gest suau


  
    14

  


  són un erm, i feram traïdorenca.
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  Quel rosignuol, che sì soave piagne


  forse suoi figli, o sua cara consorte,


  di dolcezza empie il cielo e le campagne
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  con tante note sì pietose e scorte,


  e tutta notte par che m’accompagne,


  e mi rammente la mia dura sorte:


  ch’altri che me non ho di ch’i’ mi lagne,
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  ché ’n dee non credev’io regnasse Morte.


  O che lieve è inganar chi s’assecura!


  Que’ duo bei lumi assai più che ’l sol chiari
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  chi pensò mai veder far terra oscura?


  Or cognosco io che mia fera ventura


  vuol che vivendo e lagrimando impari
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  come nulla qua giù diletta e dura.
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  El rossinyol, que en plor suau s’afanya


  potser pels fills o la cara consort,


  de dolçor emplena el cel i la muntanya
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  amb pietoses notes en acord,


  i sembla, nit enllà, que m’acompanya,


  i em recorda la meva dura sort:


  que tret de mi no sé de què em puc plànyer,
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  que no creia que en dees regnés Mort.


  Si és fàcil enganyar qui s’assegura!


  Aquells dos llums, més clars que el sol brillant,
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  qui els pogué creure mai fets terra obscura?


  Ara sé que la meva desventura


  vol que aprengui, vivint i llagrimant,
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  com aquí baix res no delita i dura.
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  Né per sereno ciel ir vaghe stelle,


  né per tranquillo mar legni spalmati,


  né per campagne cavalieri armati,
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  né per bei boschi allegre fere e snelle;


  né d’aspettato ben fresche novelle,


  né dir d’amore in stili alti ed ornati,


  né tra chiare fontane e verdi prati
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  dolce cantare oneste donne e belle;


  né altro sarà mai ch’al cor m’aggiunga,


  sì seco il seppe quella sepellire
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  che sola agli occhi miei fu lume e speglio.


  Noia m’è ’l viver sì gravosa e lunga


  ch’i’ chiamo il fine, per lo gran desire
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  di riveder cui non veder fu ’l meglio.
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  Ni per cel estritllat moure’s estrelles,


  ni per tranquil·la mar llenys espalmats,


  ni per campanyes cavallers armats,
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  ni per bells boscos tendres cabridelles;


  ni de goig esperat fresques novelles,


  ni dits d’amor en eminents dictats,


  ni entre clares fontanes i verds prats
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  dolces cançons d’honestes dones belles;


  ni res mai més al cor em farà estada,


  que tot amb ella ho soterrà en finar
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  qui als ulls em fou únic mirall i guia.


  Angoixa el viure m’és tan arrelada


  que en vull la fi, car torno a desitjar
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  veure qui no haver vist més em valia.
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  Passato è ’l tempo omai, lasso, che tanto


  con refrigerio in mezzo ’l foco vissi;


  passato è quella di ch’io piansi e scrissi,
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  ma lasciato m’ha ben la penna e ’l pianto.


  Passato è ’l viso sì leggiadro e santo,


  ma passando i dolci occhi al cor m’ha fissi:


  al cor già mio, che seguendo partissi
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  lei ch’avolto l’avea nel suo bel manto.


  Ella ’l se ne portò sotterra, e ’n cielo


  ove or trïunfa, ornata de l’alloro
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  che meritò la sua invitta onestate.


  Così disciolto dal mortal mio velo


  ch’a forza mi tien qui, foss’io con loro
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  fuor de’ sospir fra l’anime beate!
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  Passà ja aquell breu temps, ai las, que tant


  amb refrigeri al mig del foc vivia;


  passà ja la qui amb rimes jo planyia,
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  però em deixava la ploma i el plant.


  Passà ja el rostre tan gentil i sant,


  però els ulls, en passar, al cor m’imprimia:


  al cor que un temps fou meu, i ara seguia
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  qui l’abrigà amb el seu mantell galant.


  Se l’emportà sota terra, i al cel


  on triomfa, amb el llor tota adornada
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  que li guanyà la invicta honestedat.


  Amb ells, ja lliure del mortal meu vel


  que aquí em reté, pogués anar a fer estada,
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  lliure de plors al paradís beat!
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  Mente mia, che presaga de’ tuoi danni,


  al tempo lieto già pensosa e trista,


  sì ’ntentamente ne l’amata vista


  
    4

  


  requie cercavi de’ futuri affanni,


  agli atti, a le parole, al viso, ai panni,


  a la nova pietà con dolor mista,


  potêi ben dir, se del tutto eri avista:
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  «Questo è l’ultimo dì de’ miei dolci anni».


  Qual dolcezza fu quella, o misera alma!


  come ardavamo in quel punto ch’i’ vidi
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  gli occhi i quai non devea riveder mai,


  quando a lor come a’ duo amici più fidi


  partendo in guardia la più nobil salma,
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  i miei cari penseri e ’l cor, lasciai!
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  Ment meva, que endevina dels teus danys,


  al temps feliç ja consirosa i trista,


  tan fondament en l’estimada vista
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  repòs cercaves dels futurs afanys,


  al gest, paraules, rostre, bells fustanys,


  i pietat que amb dol no s’enemista,


  podies dir, amb previsió que entrista:
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  «És l’últim dia dels meus dolços anys!».


  Ah, que dolç fou, ànima pesarosa!


  Com cremàvem al punt que jo aguaitava
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  els ulls que no veuria ja cap hora,


  quan a ells, com a amics fidels, deixava


  en custòdia la part més greu i honrosa,
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  els meus cars pensaments i el cor alhora!
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  Tutta la mia fiorita e verde etade


  passava, e ’ntepidir sentìa già ’l foco


  ch’arse il mio core, ed era giunto al loco
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  ove scende la vita ch’al fin cade.


  Già incominciava a prender securtade


  la mia cara nemica a poco a poco


  de’ suoi sospetti, e rivolgeva in gioco
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  mie pene acerbe sua dolce onestade.


  Presso era ’l tempo dove Amor si scontra


  con Castitate, ed agli amanti è dato
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  sedersi inseme, e dir che lor incontra.


  Morte ebbe invidia al mio felice stato,


  anzi a la speme; e feglisi a l’incontra
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  a mezza via come nemico armato.
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  Ah, la meva florida i verda edat


  passava, i refredar sentia el foc


  que em consumia el cor, i ja era al lloc
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  on la vida davalla al seu fossat.


  Ja començava a estar en seguretat


  l’estimada enemiga a poc a poc


  de les sospites, i prenia a joc
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  els meus dolors la seva honestedat.


  Venia el temps que Amor ja no va en contra


  de Castedat, i als amants els és llis
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  seure junts a parlar allò que els encontra.


  Mort tingué enveja al meu estat feliç,


  i a l’esperança; i em sortí a l’encontre
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  a mig camí, com enemic ferrís.
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  Tempo era omai da trovar pace o triegua


  di tanta guerra, ed erane in via forse,


  se non che ’ lieti passi indietro torse
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  chi le disaguaglianze nostre adegua:


  ché, come nebbia al vento si dilegua,


  così sua vita subito trascorse


  quella che già co’ begli occhi mi scorse,
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  ed or conven che col penser la segua.


  Poco avev’a ’ndugiar, ché gli anni e ’l pelo


  cangiavano i costumi: onde sospetto
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  non fôra il ragionar del mio mal seco.


  Con che onesti sospiri l’avrei detto


  le mie lunghe fatiche, ch’or dal cielo
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  vede, son certo, e duolsene ancor meco!
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  Prou era temps de trobar pau o treva


  de tanta guerra, i ja potser hi venia,


  sinó que el pas joiós m’endarreria
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  qui les desigualtats nostres relleva:


  que, com la boira que pel vent s’eleva,


  talment fugaç la vida transcorria


  d’aquella que amb bells ulls em féu de guia,
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  i ara només al pensament caplleva.


  Poc calia esperar, que els anys i el pèl


  mudaven els costums; i consentit
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  hauria del meu mal parlar amb mi sol.


  Amb quin sospirar honest li hauria dit


  els meus fatics, que ella ara des del cel
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  veu, en sóc cert, i amb mi encara se’n dol!
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  Tranquillo porto avea mostrato Amore


  a la mia lunga e torbida tempesta


  fra gli anni de la età matura onesta
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  che i vizii spoglia, e vertù veste e onore.


  Già traluceva a’ begli occhi il mio core,


  e l’alta fede non più lor molesta.


  Ahi Morte ria, come a schiantar se’ presta
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  il frutto de molt’anni in sì poche ore!


  Pur vivendo veniasi ove deposto


  in quelle caste orecchie avrei parlando
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  de’ miei dolci pensier l’antiqua soma;


  ed ella avrebbe a me forse resposto


  qualche santa parola sospirando,
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  cangiati i volti, e l’una e l’altra coma.
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  Pacífic port mostrat havia Amor


  a la meva duríssima tempesta


  els anys de la madura edat honesta
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  que el vici es lleva i es vesteix d’honor.


  Ja el cor era als bells ulls albirador,


  i l’alta fe no els era més molesta.


  Ah Mort cruel, com a malmetre ets presta
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  el fruit dels anys en un moment d’horror!


  Si hagués viscut, jo hauria ben dispost


  a les castes orelles, conversant,
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  dels meus dolços neguits les mil quimeres;


  i ella m’hauria, a la millor, respost


  una santa paraula sospirant,
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  mudats els rostres i les cabelleres.
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  Al cader d’una pianta che si svelse


  come quella che ferro o vento sterpe,


  spargendo a terra le sue spoglie eccelse,
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  mostrando al sol la sua squalida sterpe,


  vidi un’altra ch’Amor obietto scelse,


  subietto in me Callïope ed Euterpe;


  che ’l cor m’avinse, e proprio albergo felse,
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  qual per trunco o per muro edera serpe.


  Quel vivo lauro ove solean far nido


  li alti penseri, e i miei sospiri ardenti,
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  che de’ bei rami mai non mossen fronda,


  al ciel translato, in quel suo albergo fido


  lasciò radici, onde con gravi accenti
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  è ancor chi chiami, e non è chi responda.
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  Al caure d’una planta, arrabassada


  com la que vent o ferro desarrela,


  deixant-ne la despulla esterrejada,
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  mostrant al sol l’esquàlida seqüela,


  en veig una que Amor objecte em bada,


  i la musa subjecte en mi revela;


  que el cor m’embolcallà, per fer-hi estada,
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  com heura que per tronc o mur s’encela.


  Aquell viu llor on solien niar


  els meus ardents sospirs i pensaments,
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  que al bell brancatge no mogueren brosta,


  dut al cel, a l’alberg fidel deixà


  les arrels, i així encara, amb greus accents,
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  hi ha qui crida, però no hi ha resposta.
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  I dì miei più leggier che nessun cervo


  fuggîr come ombra, e non vider più bene


  ch’un batter d’occhio, e poche ore serene,
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  ch’amare e dolci ne la mente servo.


  Misero mondo, instabile e protervo,


  del tutto è cieco chi ’n te pon sua spene:


  ché ’n te mi fu ’l cor tolto, ed or sel tene
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  tal ch’è già terra, e non giunge osso a nervo.


  Ma la forma miglior, che vive ancora,


  e vivrà sempre, su ne l’alto cielo,
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  di sue bellezze ognor più m’innamora;


  e vo, sol in pensar, cangiando il pelo,


  qual ella è oggi, e ’n qual parte dimora,
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  qual a vedere il suo leggiadro velo.
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  El meu temps, més lleuger que cap isard,


  fugí com ombra, i no veié bonança,


  sinó un cluc d’ull, fugaç benastrugança
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  agredolça que servo en bon resguard.


  Món inestable, malaurat i isard,


  és cec del tot qui en tu posa esperança:


  que en tu vaig perdre el cor, i ara descansa
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  amb qui ja és terra, nervi i os a part.


  Però la viva forma, que és priora,


  i viurà sempre al cim més alt del cel,
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  amb més força cada hora m’enamora;


  i vaig, sols de pensar, mudant el pèl,


  com és ella ara, i en quin lloc demora,
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  i com deu ser de veure el seu bell vel.
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  Sento l’aura mia antica, e i dolci colli


  veggio apparire, onde ’l bel lume nacque


  che tenne gli occhi mei mentr’al ciel piacque
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  bramosi e lieti, or li tèn tristi e molli.


  O caduche speranze, o penser folli!


  Vedove l’erbe e torbide son l’acque,


  e voto e freddo ’l nido in ch’ella giacque,
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  nel qual io vivo, e morto giacer volli,


  sperando alfin da le soavi piante


  e da’ belli occhi suoi, che ’l cor m’hann’arso,
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  riposo alcun de le fatiche tante.


  Ho servito a signor crudele e scarso:


  ch’arsi quanto ’l mio foco ebbi davante,
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  or vo piangendo il suo cenere sparso.
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  L’aura antiga ara sento, i els serrats


  veig aparèixer, on la claror nasqué


  que tenia els meus ulls, mentre plagué
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  al cel, plens de delit, i ara mullats.


  Oh espers caducs, oh somnis insensats!


  Viuda és l’herba, i les aigües un fanguer,


  buit i fred és el niu en què jagué,
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  on visc, i on mort volia jeure als prats,


  esperant a la fi de les lleus plantes


  i dels bells ulls, que el cor m’han consumit,
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  algun repòs de les fatigues tantes.


  Senyor cruel i avar massa he servit:


  he cremat mentre el foc fou flames santes,
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  i ara en ploro la cendra, ja extingit.
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  È questo ’l nido in che la mia fenice


  mise l’aurate e le purpuree penne,


  che sotto le sue ali il mio cor tenne,
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  e parole e sospiri anco ne elice?


  O del dolce mio mal prima radice,


  ov’è il bel viso, onde quel lume venne


  che vivo e lieto ardendo mi mantenne?
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  Sol’ eri in terra; or se’ nel ciel felice.


  E m’hai lasciato qui misero e solo,


  talché pien di duol sempre al loco torno
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  che per te consecrato onoro e còlo;


  veggendo a’ colli oscura notte intorno


  onde prendesti al ciel l’ultimo volo,
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  e dove li occhi tuoi solean far giorno.
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  ¿És aquí el niu en què la fènix meva


  posà el plomatge púrpura i daurat,


  que sota l’ala em tingué el cor guardat,
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  i rimes i sospirs encara en lleva?


  Primera arrel del mal que així m’estreba,


  ¿on és la llum del rostre benaurat


  que, viu i alegre, em mantingué inflamat?
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  Sola en terra, ara el cel feliç t’eleva.


  I m’has deixat aquí afligit i sol,


  tal que, trist, sempre al lloc busco sojorn
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  on et venero en consagrat redol;


  veient obscura nit als puigs d’entorn


  des d’on al cel alçaves l’últim vol,
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  i on els teus ulls solien perfer el jorn.
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  Mai non vedranno le mie luci asciutte


  con le parti de l’animo tranquille


  quelle note ov’Amor par che sfaville,
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  e Pietà di sua man l’abbia construtte.


  Spirto già invitto a le terrene lutte,


  ch’or su dal ciel tanta dolcezza stille,


  ch’a lo stil, onde Morte dipartille,
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  le disvïate rime hai ricondutte:


  di mie tenere frondi altro lavoro


  credea mostrarte; e qual fero pianeta
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  ne ’nvidiò inseme, o mio nobil tesoro?


  Chi ’nnanzi tempo mi t’asconde e vieta,


  che col cor veggio, e co la lingua onoro,
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  e ’n te, dolce sospir, l’alma s’acqueta?


  322


  Mai no veuran les meves llums eixutes,


  amb les secretes parts del cor tranquil·les,


  les notes on Amor sembla que instil·les,
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  i és com si Pietat les hagués dutes.


  Ànim invicte en terrenals disputes,


  que ara del cel tanta dolçor destil·les,


  que al seu estil les rimes encarriles
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  que Mort havia esgarriat de rutes:


  dels meus tendres fullatges jo pensava


  mostrar-te d’altre fruit; ¿quin aïrat
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  planeta, oh tresor meu, ens envejava?


  ¿Qui és que abans de temps te m’ha ocultat,


  tu que el cor veu i que la llengua alaba,
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  i en tu, dolç sospirar, em sento calmat?
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  Standomi un giorno solo a la fenestra,


  onde cose vedea tante, e sì nove,


  ch’era sol di mirar quasi già stanco,


  una fera m’apparve da man destra,
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  con fronte umana, da far arder Giove,


  cacciata da duo veltri, un nero, un biancho;


  che l’un e l’altro fianco


  de la fera gentil mordean sì forte,


  che ’n poco tempo la menaro al passo
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  ove, chiusa in un sasso,


  vinse molta bellezza acerba morte:


  e mi fe’ sospirar sua dura sorte.


  Indi per alto mar vidi una nave,


  con le sarte di seta, e d’or la vela,
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  tutta d’avorio e d’ebeno contesta;


  e ’l mar tranquillo, e l’aura era soave,


  e ’l ciel qual è se nulla nube il vela,


  ella carca di ricca merce honesta:


  poi repente tempesta
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  orïental turbò sì l’aere e l’onde,


  che la nave percosse ad uno scoglio.


  O che grave cordoglio!


  Breve ora oppresse, e poco spazio asconde,


  l’alte ricchezze a nul’altre seconde.
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  In un boschetto novo, i rami santi


  fiorian d’un lauro giovenetto e schietto,


  ch’un delli arbor parea di paradiso;


  e di sua ombra uscian sì dolci canti


  di vari augelli, e tant’altro diletto,
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  che dal mondo m’avean tutto diviso;


  e mirandol io fiso,


  cangiossi ’l cielo intorno, e tinto in vista,


  folgorando ’l percosse, e da radice


  quella pianta felice
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  subito svelse: onde mia vita è trista,


  ché simile ombra mai non si racquista.


  Chiara fontana in quel medesmo bosco


  sorgea d’un sasso, ed acque fresche e dolci


  spargea, soavemente mormorando;
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  al bel seggio, riposto, ombroso e fosco,


  né pastori appressavan né bifolci,


  ma ninfe e muse a quel tenor cantando:


  ivi m’assisi; e quando


  piú dolcezza prendea di tal concento
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  e di tal vista, aprir vidi uno speco,


  e portarsene seco


  la fonte e ’l loco: ond’ancor doglia sento,


  e sol de la memoria mi sgomento.


  Una strania fenice, ambedue l’ale
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  di porpora vestita, e ’l capo d’oro,


  vedendo per la selva altera e sola,


  veder forma celeste ed immortale


  prima pensai, fin ch’a lo svelto alloro


  giunse, ed al fonte che la terra invola:
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  ogni cosa al fin vola;


  ché, mirando le frondi a terra sparse,


  e ’l troncon rotto, e quel vivo umor secco,


  volse in se stessa il becco,


  quasi sdegnando, e ’n un punto disparse:
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  onde ’l cor di pietate e d’amor m’arse.


  Alfin vid’io per entro i fiori e l’erba


  pensosa ir sì leggiadra e bella donna,


  che mai nol penso ch’i’ non arda e treme:


  umile in sé, ma ’ncontra Amor superba;
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  ed avea indosso sì candida gonna,


  sì testa, ch’oro e neve parea inseme;


  ma le parti supreme


  eran avolte d’una nebbia oscura:


  punta poi nel tallon d’un picciol angue,
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  come fior colto langue,


  lieta si dipartio, nonché secura.


  Ahi, nulla, altro che pianto, al mondo dura!


  Canzon, tu puoi ben dire:


  «Queste sei visïoni al signor mio
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  han fatto un dolce di morir desio».
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  Trobant-me un dia sol a la finestra,


  des d’on veia tan rara novetat


  que de mirar quasi em volia franc,


  m’aparegué una fera a la mà destra,
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  d’aspecte humà, que Jove hauria alçat,


  amb dos llebrers darrere, un negre, un blanc;


  que l’un i l’altre flanc


  de la fera atacaven talment fort


  que en poc temps la menaren al mal pas
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  on, closa en petri vas,


  vencé molta bellesa acerba mort:


  i a sospirar em dugué tal dura sort.


  Llavors en alta mar veia una nau,


  amb el cordam de seda, i d’or la vela,
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  de vori i eben incrustada i llesta;


  i el mar tranquil, i l’aura era suau,


  i el cel com és quan núvol ja no el vela,


  i ella amb càrrega rica com honesta:


  llavors de cop tempesta
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  de llevant torbà l’aire i alçà l’ona,


  que estavellà la nau contra un escull.


  Oh quin dolor curull!


  En poc espai i en hora breu s’afona


  l’alta riquesa, d’altra mai segona.
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  En un bosquet novell, els cimals sants


  florien d’un llorer fi i jovenet,


  que arbre del paradís talment semblava;


  i eixien d’aquella ombra tan bells cants


  d’ocelleria, i tant de goig complet,
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  que tot plegat del món em separava;


  i mentre jo el fitava,


  el cel es trasmudà, i fosc a la vista,


  amb llamp el percudí, i de soca-rel


  aquell arbret fidel
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  arrencà: d’on la meva vida és trista,


  car semblant ombra ja mai més s’avista.


  Clara fontana dins tal bosc frondós


  aigües fresques i dolces d’un roquer


  suaument adollava mormolant;
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  al bell indret, fosc, retirat i ombrós,


  cap pastor s’hi acostava ni bover,


  ans nimfa i musa a aquell tenor cantant:


  m’hi vaig asseure; i quan


  més dolcesa prenia en tal concent
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  i en tal imatge, un xuclador s’obrí


  que en un punt engolí


  la font i el lloc: que encara en tinc turment,


  i el sol record em causa ja espavent.


  Una fènix estranya, amb un brial
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  de púrpura a les ales, i el cap d’or,


  contemplant per la selva altiva i sola,


  contemplar forma cèlica i immortal


  vaig creure, fins que fou al tombat llor


  i la font que la terra s’empassola:
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  tota cosa en fi vola;


  que, en veure a terra el fullam que es pansia


  i el tronc romput, i assecat l’humor viu,


  es clavà el bec altiu,


  com amb desdeny, i en un moment fugia:
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  i el cor de pietat i amor m’occia.


  En fi vaig veure entre les flors i l’herba


  pensiva anar una dona tan bonica


  que mai no hi penso sense tremolar:


  humil en si, mes contra Amor superba;
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  i duia túnica tan blanca i rica


  que a or i neu es podia comparar;


  però el cim sobirà


  era embolcat amb una boira obscura:


  per menut escurçó al taló fiblada,


  
    70

  


  com una flor tallada,


  contenta se n’anà, tant com segura.


  Ai, que res sinó el plor en aquest món dura!


  Cançó, tu pots dir prou:


  «Les dites visions al senyor meu


  
    75

  


  un dolç desig de mort venir li féu».
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  Amor, quando fioria


  mia spene, e ’l guidardon di tanta fede,


  tolta m’è quella ond’attendea mercede.


  Ahi dispietata morte, ahi crudel vita!
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  L’una m’ha posto in doglia,


  e mie speranze acerbamente ha spente;


  l’altra mi tèn qua giù contra mia voglia,


  e lei che se n’è gita


  seguir non posso, ch’ella nol consente.
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  Ma pur ognor presente


  nel mezzo del meo cor madonna siede,


  e qual è la mia vita, ella sel vede.


  324


  Amor, quan l’esperança


  floria, i el guardó de tanta fe,


  m’han pres la que em podia fer mercè.


  Ah, impietosa mort, ah, cruel vida!
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  L’una m’ha contristat


  i m’ha pres l’esperança acerbament;


  l’altra em reté aquí contra voluntat,


  i aquella que és partida


  no puc seguir, car ella no hi consent.


  
    10

  


  Sempre, així i tot, present


  madona, al mig del cor, em té el poder,


  i com és el meu viure sap de ple.
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  Tacer non posso, e temo non adopre


  contrario effetto la mia lingua al core,


  che vorria far onore


  a la sua donna, che dal ciel n’ascolta.
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  Come poss’io, se non m’insegni, Amore,


  con parole mortali aguagliar l’opre


  divine, e quel che copre


  alta umiltate, in se stessa raccolta?


  Ne la bella pregione, onde or è sciolta,


  
    10

  


  poco era stato ancor l’alma gentile,


  al tempo che di lei prima m’accorsi:


  onde subito corsi,


  ch’era de l’anno e di mi’ etate aprile,


  a coglier fiori in quei prati d’intorno,
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  sperando a li occhi suoi piacer sì addorno.


  Muri eran d’alabastro, e ’l tetto d’oro,


  d’avorio uscio, e fenestre di zaffiro,


  onde ’l primo sospiro


  mi giunse al cor, e giugnerà l’estremo:
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  inde i messi d’Amor armati usciro


  di saette e di foco, ond’io di loro,


  coronati d’alloro,


  pur come or fusse, ripensando tremo.


  D’un bel diamante quadro, e mai non scemo,
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  vi si vedea nel mezzo un seggio altero


  ove, sola, sedea la bella donna:


  dinanzi, una colonna


  cristallina, ed iv’entro ogni pensero


  scritto, e for tralucea sì chiaramente,
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  che mi fea lieto, e sospirar sovente.


  A le pungenti, ardenti e lucide arme,


  a la vittorïosa insegna verde,


  contra cui in campo perde


  Giove ed Apollo e Polifemo e Marte,
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  ov’è ’l pianto ognor fresco, e si rinverde,


  giunto mi vidi; e non possendo aitarme,


  preso lassai menarme


  ond’or non so d’uscir la via né l’arte.


  Ma sì com’uom talor che piange, e parte
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  vede cosa che li occhi e ’l cor alletta,


  così colei per ch’io son in pregione,


  standosi ad un balcone,


  che fu sola a’ suoi dì cosa perfetta,


  cominciai a mirar con tal desio
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  che me stesso e ’l mio mal posi in oblio.


  I’ era in terra, e ’l cor in paradiso,


  dolcemente oblïando ogni altra cura,


  e mia viva figura


  far sentia un marmo e ’mpiér di meraviglia,
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  quando una donna assai pronta e secura,


  di tempo antica, e giovene del viso,


  vedendomi sì fiso


  a l’atto de la fronte e de le ciglia:


  «Meco —mi disse—, meco ti consiglia,
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  ch’i’ son d’altro poder che tu non credi;


  e so far lieti e tristi in un momento,


  più leggiera che ’l vento,


  e reggo e volvo quanto al mondo vedi.


  Tien’ pur li occhi come aquila in quel sole:
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  parte da’ orecchi a queste mie parole.


  Il dì che costei nacque, eran le stelle


  che producon fra voi felici effetti,


  in luoghi alti ed eletti,


  l’una ver’ l’altra con amor converse:
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  Venere e ’l padre con benigni aspetti


  tenean le parti signorili e belle,


  e le luci impie e felle


  quasi in tutto del ciel eran disperse.


  Il sol mai sì bel giorno non aperse:
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  l’aere e la terra s’allegrava, e l’acque


  per lo mar avean pace e per li fiumi.


  Fra tanti amici lumi,


  una nube lontana mi dispiacque:


  la qual temo che ’n pianto si resolve,
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  se Pietate altramente il ciel non volve.


  Com’ella venne in questo viver basso,


  ch’a dir il ver non fu degno d’averla,


  cosa nova a vederla,


  già santissima e dolce ancor acerba,
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  parea chiusa in or fin candida perla;


  ed or carpone, or con tremante passo,


  legno, acqua, terra, o sasso


  verde facea, chiara, soave, e l’erba


  con le palme o coi pie’ fresca e superba,
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  e fiorir coi belli occhi le campagne,


  ed acquetar i venti e le tempeste


  con voci ancor non preste,


  di lingua che dal latte si scompagne:


  chiaro mostrando al mondo sordo e cieco
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  quanto lume del ciel fusse già seco.


  Poi che crescendo in tempo ed in virtute,


  giunse a la terza sua fiorita etate,


  leggiadria né beltate


  tanta non vide ’l sol, credo, già mai:
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  li occhi pien di letizia e d’onestate,


  e ’l parlar di dolcezza e di salute.


  Tutte lingue son mute,


  a dir di lei quel che tu sol ne sai.


  Sì chiaro ha ’l volto di celesti rai,
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  che vostra vista in lui non pò fermarse;


  e da quel suo bel carcere terreno


  di tal foco hai ’l cor pieno,


  ch’altro più dolcemente mai non arse:


  ma parmi che sua sùbita partita
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  tosto ti fia cagion d’amara vita».


  Detto questo, a la sua volubil rota


  si volse, in ch’ella fila il nostro stame,


  trista e certa indivina de’ miei danni:


  ché, dopo non molt’anni,
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  quella per ch’io ho di morir tal fame,


  canzon mia, spense Morte acerba e rea,


  che più bel corpo occider non potea.
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  Callar no puc, i això ara em fa témer


  que el verb al cor no em sigui traïdor,


  que voldria fer honor


  a sa dama, que escolta des del cel.
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  ¿Com, si no me n’ensenyes, puc, Amor,


  dir amb mots mortals l’obra de Déu suprema,


  i el que cobreix l’extrema


  humilitat, enclosa en aquest vel?


  A la bella presó, on ja no té anhel,
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  de poc vivia l’ànima gentil,


  quan jo d’ella primer em vaig adonar:


  i ja em vaig afanyar,


  que era de l’any i del meu temps abril,


  a collir flors en aquells prats d’entorn
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  comptant als seus ulls plaure amb tal adorn.


  Els murs tots d’alabastre, el teulat d’or,


  porta ebúrnia, i finestres de safir,


  d’on el primer sospir


  m’atenyé el cor, com ho farà el postrem:
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  heralds d’Amor armats en van eixir


  de fletxes i de foc, tal que el meu cor,


  d’ells, coronats de llor,


  recordant-se, com si fos ara, trem.


  D’un diamant perfet en tot extrem,
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  al mig es veia seure en alta seu


  la bella dama, tota sola estant,


  i, dreta al seu davant,


  una columna de cristall, i arreu


  escrit tot pensament, de dins lluint,
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  que em feia alegre, i sospirar sovint.


  Vora armes perilloses vaig trobar-me,


  sota el victoriós gonfanó verd,


  contra qui en el camp perd


  Jove i Apol·lo i Polifem i Mart,
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  on el plor sempre és fresc i creix més gerd,


  i com que no podia defensar-me,


  pres vaig deixar menar-me


  on de sortir no en sé el camí ni l’art.


  Però així com qui plora serva esguard
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  per veure el que el mirar i el cor li afecta,


  així aquella per qui sostinc presó,


  estant en un balcó,


  que en el seu temps fou sola a ser perfecta,


  vaig començar a mirar amb un tal delit


  
    45

  


  que posava el meu mal, i a mi, en oblit.


  Jo era en terra, el cor en paradís,


  dolçament oblidant tota altra cura,


  i la meva figura


  sentia fer-se marbre amb meravella,
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  quan una dona rabent i segura,


  per temps antiga, i jove per l’encís,


  veient-me tan submís


  a l’actuar del front i la parpella:


  «Amb mi, cerca consell amb mi —féu ella—,
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  car tinc altre poder que el que tu creus;


  i sé fer gai i trist en un moment,


  més lleugera que el vent,


  i regeixo i sostinc quant al món veus.


  Fita l’ull com una àguila en el sol:
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  i alhora escolta el meu parlar com vol.


  Quan aquesta nasqué, eren les estrelles


  que en vosaltres perfan astrucs efectes


  en llocs alts i selectes,


  l’una vers l’altra amb ver amor girada:
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  Venus i el pare, amb benvolents aspectes,


  dominaven les parts altes i belles,


  i les pitjors entre elles


  del cel quasi eren fora en desbandada.


  El sol mai no encetà semblant diada:
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  l’aire i la terra amb joia s’alegrava,


  i l’aigua en mar tenia pau, i en flums.


  Entre tants amics llums,


  un núvol llunyedà m’inquietava:


  el qual temo que no es resolgui en plor,
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  si Pietat al cel no muda el to.


  En ella davallar a aquest món terrós,


  que en veritat no fou digne d’haver-la,


  cosa nova en saber-la,


  ja santíssima i dolça encara acerba,
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  semblava closa en or càndida perla;


  i a quatre grapes, o amb pas tremolós,


  fusta, aigua o lloc rocós


  feia verds, ella dolça i clara, i l’herba


  amb els palmells i els peus, fresca i superba,
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  i florir amb els bells ulls camps i costers,


  i aquietar els mestrals i les tempestes


  amb veus no encara prestes


  de llengua que la llet xuclava adés:


  al món sord, cec, mostrant-li ben palesa
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  quanta lluor del cel ja duia encesa.


  Quan en temps fou crescuda i en virtut,


  i arribà a la florent tercera edat,


  tal galanor i beutat


  no veié mai el sol, em sembla a mi:
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  els ulls tan plens de joia i honestat,


  i el parlar de dolcesa i de salut.


  Tot cant esdevé mut


  per dir-ne el que ets ben sol a saber dir.


  Tan clar té el rostre de l’esclat diví
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  que el vostre esguard no pot allà aturar-se;


  i tu del seu formós càrcer terrè


  de tant de foc ets ple


  que no se n’ha vist cap més dolç alçar-se:


  però crec que tan súbita partida


  
    105

  


  et donarà aviat amarga vida».


  Dit això, a la voluble seva roda


  es girà, en què ella fila el nostre estam,


  trista i certa endevina dels meus danys:


  que, al cap de no molts anys,
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  aquella per qui de morir tinc fam,


  cançó, va extingir Mort acerba i impia,


  que més bell cos endur-se’n no podia.
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  Or hai fatto l’estremo di tua possa,


  o crudel Morte; or hai ’l regno d’Amore


  impoverito; or di bellezza il fiore
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  e ’l lume hai spento, e chiuso in poca fossa;


  or hai spogliata nostra vita e scossa


  d’ogni ornamento e del sovran suo onore:


  ma la fama e ’l valor che mai non more
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  non è in tua forza; abbiti ignude l’ossa:


  ché l’altro ha ’l cielo, e di sua chiaritate,


  quasi d’un più bel sol, s’allegra e gloria,
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  e fi’ al mondo de’ buon sempre in memoria.


  Vinca ’l cor vostro, in sua tanta vittoria,


  angel novo, lassù, di me pietate,
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  come vinse qui ’l mio vostra beltate.
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  La teva força extrema és demostrada,


  oh cruel Mort; has el regne d’Amor


  empobrit; has la flor de la bellor
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  i la llum extingit, al vas colgada;


  ens has deixat la vida despullada


  de tot adorn i del suprem honor,


  però la immortal fama i el valor
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  no està al teu braç; tu queda’t amb l’ossada:


  l’altre és al cel, i amb pròpia claredat,


  com més bell sol, s’alegra en tanta glòria,
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  i al món dels bons sempre viurà en memòria.


  Venci el cor vostre, en la seva victòria,


  àngel nou, allà dalt, la pietat,
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  com vencé el meu la vostra gran beutat.
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  L’aura e l’odore e ’l refrigerio e l’ombra


  del dolce lauro e sua vista fiorita,


  lume e riposo di mia stanca vita,
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  tolt’ha colei che tutto ’l mondo sgombra.


  Come a noi il sol se sua soror l’adombra,


  così l’alta mia luce a me sparita,


  i’ cheggio a Morte incontra Morte aita,
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  di sì scuri penseri Amor m’ingombra.


  Dormit’hai, bella donna, un breve sonno:


  or se’ svegliata fra li spirti eletti,
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  ove nel suo Fattor l’alma s’interna;


  e se mie rime alcuna cosa ponno,


  consecrata fra i nobili intelletti


  
    14

  


  fia del tuo nome qui memoria eterna.
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  L’aura i l’olor i el refrigeri i l’ombra


  del dolç laure, i la visió florida,


  llum i repòs de tan cansada vida,
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  s’ha emportat la que tot al món ho escombra.


  Com fa si la germana al sol aombra,


  així la meva llum és esvaïda;


  a Mort demano contra Mort fugida,
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  que Amor els pensaments em té en penombra.


  Has dormit, bella dona, un son fugaç:


  ara t’has desvetllat entre els electes,
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  on l’ànima en el seu Factor s’interna;


  i, si amb les meves rimes sóc capaç,


  consagrada entre els nobles intel·lectes,
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  del teu nom hi haurà aquí memòria eterna.
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  L’ultimo, lasso, de’ miei giorni allegri,


  che pochi ho visto in questo viver breve,


  giunto era, e fatto ’l cor tepida neve
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  forse presago de’ dì tristi e negri.


  Qual ha già i nervi e i polsi e i penser egri


  cui domestica febbre assalir deve,


  tal mi sentia, non sappiend’io che leve
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  venisse ’l fin de’ miei ben non integri.


  Li occhi belli, or in ciel chiari e felici


  del lume onde salute e vita piove,
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  lasciando i miei qui miseri e mendici,


  dicean lor con faville oneste e nove:


  «Rimanetevi in pace, o cari amici.
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  Qui mai più no, ma rivedrenne altrove».
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  L’últim, las, dels meus dies delitosos,


  que pocs n’he vist en aquest viure breu,


  era arribat, i el cor fet tèbia neu,
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  potser presagiant dies negrosos.


  Com qui té nervi i pols desficiosos


  per la febre que avança a fer-lo seu,


  tal jo em sentia, no sabent que en breu
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  els meus béns finarien mig rumbosos.


  Els bells ulls, ara al cel clars i beats


  de la llum d’on salut i vida plou,
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  deixant els meus aquí de tot mancats,


  els deien amb esclat honest i nou:


  «Quedeu-vos ara en pau, amics amats.
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  Aquí, mai més, però en lloc millor, prou».
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  O giorno, o ora, o ultimo momento,


  o stelle congiurate a ’mpoverirme!


  O fido sguardo, or che volei tu dirme


  
    4

  


  partend’io per non esser mai contento?


  Or conosco i miei danni, or mi risento:


  ch’i’ credeva (ahi credenze vane e ’nfirme!)


  perder parte, non tutto, al dipartirme;
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  quante speranze se ne porta il vento!


  Ché già ’l contrario era ordinato in cielo,


  spegner l’almo mio lume ond’io vivea,
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  e scritto era in sua dolce amara vista;


  ma ’nnanzi agli occhi m’era post’un velo


  che mi fea non veder quel ch’i’ vedea,
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  per far mia vita subito più trista.
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  Oh dia, oh hora, oh darrer moment,


  oh estrelles conjurades a empobrir-me!


  Oh esguard fidel, doncs què volies dir-me
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  en jo partir per no estar mai content?


  Torno en mi, i dels meus danys sóc conscient:


  que jo creia (i, ai, res no m’ho confirma!)


  perdre una part, no el tot, en jo esmunyir-me:
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  ah, quantes esperances s’endú el vent!


  Que ja el contrari era ordenat al cel:


  apagar el llum d’on jo la vida treia,


  
    11

  


  i escrit era a la dolça amarga vista;


  però els ulls se’m cobrien amb un vel


  que no em deixava veure allò que veia,
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  per tornar-me la vida molt més trista.
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  Quel vago, dolce, caro, onesto sguardo


  dir parea: «To’ di me quel che tu pôi,


  ché mai più qui non mi vedrai da poi
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  ch’avrai quinci il pe’ mosso, a mover tardo».


  Intelletto veloce più che pardo,


  pigro in antivedere i dolor tuoi,


  come non vedestù nelli occhi suoi


  
    8

  


  quel che ved’ora, ond’io mi struggo ed ardo?


  Taciti sfavillando oltra lor modo,


  dicean: «O lumi amici che gran tempo
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  con tal dolcezza feste di noi specchi,


  il ciel n’aspetta: a voi parrà per tempo;


  ma chi ne strinse qui, dissolve il nodo,
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  e ’l vostro per farv’ira vuol che ’nvecchi».
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  Aquell dolç, benvolgut, honest esguard


  semblava dir: «Pren-me ara el més airós,


  que no em veuràs mai més aquí, joiós,
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  quan el peu hauràs dut en altra part».


  Intel·lecte més llest que lleopard,


  feixuc, però, a preveure els teus dolors,


  com no vas veure al rostre delitós
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  el que ara veus, que em puny amb foc isard?


  Callats i espurnejant fora de l’ús,


  deien: «Oh llums amics que de mirall
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  amb tal dolcesa ens féreu llargament,


  el cel ens vol: direu quin breu treball!,


  però qui ens lligà aquí dissol el nus,
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  i el vostre vol que duri tristament».
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  Solea da la fontana di mia vita


  allontanarme, e cercar terre e mari,


  non mio voler, ma mia stella seguendo;


  e sempre andai, tal Amor diemmi aita,
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  in quelli esilii quanto e’ vide amari,


  di memoria e di speme il cor pascendo.


  Or, lasso, alzo la mano, e l’arme rendo


  a l’empia e vïolenta mia fortuna,


  che privo m’ha di sì dolce speranza.
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  Sol memoria m’avanza,


  e pasco ’l gran desir sol di quest’una:


  onde l’alma vien men frale e digiuna.


  Come a corrier tra via, se ’l cibo manca,


  conven per forza rallentare il corso,
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  scemando la vertù che ’l fea gir presto,


  così, mancando a la mia vita stanca


  quel caro nutrimento in che di morso


  die’ chi ’l mondo fa nudo e ’l mio cor mesto,


  il dolce acerbo, e ’l bel piacer molesto
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  mi si fa d’ora in ora, onde ’l camino


  sì breve non fornir spero e pavento.


  Nebbia o polvere al vento,


  fuggo per più non esser pellegrino:


  e così vada, s’è pur mio destino.
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  Mai questa mortal vita a me non piacque


  (sassel’ Amor con cui spesso ne parlo)


  se non per lei che fu ’l suo lume, e ’l mio:


  poi che ’n terra morendo, al ciel rinacque


  quello spirto ond’io vissi, a seguitarlo
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  (licito fusse) è ’l mi’ sommo desio.


  Ma da dolermi ho ben sempre, perch’io


  fui mal accorto a provveder mio stato,


  ch’Amor mostrommi sotto quel bel ciglio


  per darmi altro consiglio:
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  ché tal morì già tristo e sconsolato,


  cui poco inanzi era ’l morir beato.


  Nelli occhi ov’abitar solea ’l mio core


  fin che mia dura sorte invidia n’ebbe,


  che di sì ricco albergo il pose in bando,
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  di sua man propria avea descritto Amore


  con lettre di pietà quel ch’averrebbe


  tosto del mio sì lungo ir desïando.


  Bello e dolce morire era allor quando,


  morend’io, non moria mia vita inseme,
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  anzi vivea di me l’optima parte:


  or mie speranze sparte


  ha Morte, e poca terra il mio ben preme;


  e vivo; e mai nol penso ch’i’ non treme.


  Se stato fusse il mio poco intelletto


  
    50

  


  meco al bisogno, e non altra vaghezza


  l’avesse disvïando altrove volto,


  ne la fronte a madonna avrei ben letto:


  «Al fin se’ giunto d’ogni tua dolcezza


  ed al principio del tuo amaro molto».
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  Questo intendendo, dolcemente sciolto


  in sua presenza del mortal mio velo


  e di questa noiosa e grave carne,


  potea inanzi lei andarne,


  a veder preparar sua sedia in cielo:
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  or l’andrò dietro, omai, con altro pelo.


  Canzon, s’uom trovi in suo amor viver queto,


  di’: «Muor’ mentre se’ lieto,


  ché morte al tempo è non duol, ma refugio;


  e chi ben pò morir, non cerchi indugio».
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  Solia de la font que m’era vida


  allunyar-me, i cercar llocs i oceans,


  no el meu voler, ans el meu estel seguint;


  i sempre anava, Amor prestant-me brida,
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  en exilis com ell veié amargants,


  de record i esperança el cor nodrint.


  Las, ara alço la mà, l’arma rendint


  a la crua i brutal meva fortuna,


  que m’ha privat de tan dolça esperança.
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  Just queda la membrança,


  i peixo el gran desig sols d’aquesta una:


  i l’ànima en falleix, feble i dejuna.


  Com al correu que, a manca de menjar,


  li cal per força alentir el pas del cos,


  
    15

  


  afeblit el vigor que el feia prest,


  així, al meu viure las veient mancar


  aquell car nodriment on clavà mos


  qui el món fa nu, i aquest meu cor ferest,


  el dolç amarg, i el bell plaer molest
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  se’m torna d’hora en hora, i al camí


  tan breu temo no dar-hi compliment.


  Boira o polsim al vent,


  fujo per no ser més un pelegrí:


  i que així sigui, si és el meu destí.
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  Aquest viure mortal mai no em plagué


  (ho sap Amor amb qui sovint en parlo),


  sinó per qui hi fou far, tant meu com seu:


  si aquí morí i al cel de nou nasqué


  l’esperit que em nodria, d’encalçar-lo
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  (lícit fos) és el summe desig meu.


  Però haurà de saber-me sempre greu,


  car mai no vaig preveure el meu estat,


  que em mostrà Amor dessota el front aquell


  per dar-me altre consell:
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  que més d’un morí trist i apesarat


  que un xic abans hauria mort de grat.


  Als ulls on habitar el meu cor solia,


  mentre no em tingué enveja la sort dura,


  que el féu fora d’alberg tan benestant,
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  amb el seu puny Amor gravat havia


  en pietosa lletra la ventura


  que esqueia al meu llarg viure desitjant.


  Quin bell i dolç morir era a l’hora quan,


  morint jo, no moria l’amor meva,
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  ans vivia de mi la part més cara:


  les esperances ara


  m’ha pres Mort, i la terra la fa seva;


  i jo visc, i pensar-hi ja em solleva.


  Si el meu poc seny m’hagués ben assistit
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  quan em calia més, i altra avidesa


  no l’hagués desviat a altres lluors,


  al front d’ella ja hauria prou llegit:


  «Atenys la fi de qualsevol dolcesa


  i el principi de moltes amargors».
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  Això oint, deslliurat en tals dolçors


  al seu davant d’aquest mortal meu vel


  i d’aquesta feixuga carn mesella,


  podia anar abans que ella


  a veure preparar el seu tron al cel:
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  ara la seguiré, amb ben altre pèl.


  Cançó, vés, digues a l’amant feliç:


  «Mor mentre en vius l’encís,


  que mort a temps no és dol, sinó refugi;


  i qui pot ben morir, que no ho defugi».
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  Mia benigna fortuna e ’l viver lieto,


  i chiari giorni e le tranquille notti


  e i soavi sospiri e ’l dolce stile


  che solea resonare in versi e ’n rime,
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  volti subitamente in doglia e ’n pianto,


  odiar vita mi fanno, e bramar morte.


  Crudele, acerba, inesorabil Morte,


  cagion mi dài di mai non esser lieto,


  ma di menar tutta mia vita in pianto,
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  e i giorni oscuri e le dogliose notti.


  I mei gravi sospir non vanno in rime,


  e ’l mio duro martir vince ogni stile.


  Ove è condutto il mio amoroso stile?


  A parlar d’ira, a ragionar di morte.
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  U’ sono i versi, u’ son giunte le rime,


  che gentil cor udia pensoso e lieto;


  ove ’l favoleggiar d’amor le notti?


  Or non parl’io, né penso, altro che pianto.


  Già mi fu col desir sì dolce il pianto,
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  che condia di dolcezza ogni agro stile,


  e vegghiar mi facea tutte le notti:


  or m’è ’l pianger amaro più che morte,


  non sperando mai ’l guardo onesto e lieto,


  alto sogetto a le mie basse rime.
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  Chiaro segno Amor pose a le mie rime


  dentro a’ belli occhi, ed or l’ha posto in pianto,


  con dolor rimembrando il tempo lieto:


  ond’io vo col penser cangiando stile,


  e ripregando te, pallida Morte,


  
    30

  


  che mi sottragghi a sì penose notti.


  Fuggito è ’l sonno a le mie crude notti,


  e ’l suono usato a le mie roche rime,


  che non sanno trattar altro che morte,


  così è ’l mio cantar converso in pianto.
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  Non ha ’l regno d’Amor sì vario stile,


  ch’è tanto or tristo quanto mai fu lieto.


  Nesun visse già mai più di me lieto,


  nesun vive più tristo e giorni e notti;


  e doppiando ’l dolor, doppia lo stile
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  che trae del cor sì lacrimose rime.


  Vissi di speme, or vivo pur di pianto,


  né contra Morte spero altro che Morte.


  Morte m’ha morto, e sola pò far Morte


  ch’i’ torni a riveder quel viso lieto
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  che piacer mi facea i sospiri e ’l pianto,


  l’aura dolce e la pioggia a le mie notti,


  quando i penseri eletti tessea in rime,


  Amor alzando il mio debile stile.


  Or avess’io un sì pietoso stile
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  che Laura mia potesse tôrre a Morte,


  come Euridice Orfeo sua senza rime,


  ch’i’ viverei ancor più che mai lieto!


  S’esser non pò, qualcuna d’este notti


  chiuda omai queste due fonti di pianto.
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  Amor, i’ ho molti e molt’anni pianto


  mio grave danno in doloroso stile,


  né da te spero mai men fere notti;


  e però mi son mosso a pregar Morte


  che mi tolla di qui, per farme lieto,
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  ove è colei ch’i’ canto e piango in rime.


  Se sì alto pòn gir mie stanche rime,


  ch’agiungan lei ch’è fuor d’ira e di pianto,


  e fa ’l ciel or di sue bellezze lieto,


  ben riconoscerà ’l mutato stile,
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  che già forse le piacque anzi che Morte


  chiaro a lei giorno, a me fesse atre notti.


  O voi che sospirate a miglior notti,


  ch’ascoltate d’Amore o dite in rime,


  pregate non mi sia più sorda Morte,
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  porto de le miserie e fin del pianto;


  muti una volta quel suo antiquo stile,


  ch’ogni uom attrista, e me pò far sì lieto.


  Far mi pò lieto in una o ’n poche notti:


  e ’n aspro stile e ’n angosciose rime
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  prego che ’l pianto mio finisca Morte.
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  La fortuna plaent i el viure gai,


  els dies clars i les tranquil·les nits


  i els benignes sospirs i el dolç estil


  que en vers solia ressonar i en rims,
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  girats sobtadament en dol i en plor,


  odiar vida em fan, i anhelar mort.


  Cruel, acerba, inexorable Mort,


  raó em dónes de no sentir-me gai,


  i de menar tota la vida en plor,
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  en dies foscos i en queixoses nits.


  Els meus aspres sospirs no van amb rims,


  i el meu ardu turment venç tot estil.


  On ve a parar el meu amorós estil?


  A parlar d’ira, a enraonar de mort.
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  On són els versos, què s’han fet els rims,


  que cor gentil sentia, amb consir gai?


  On aquell fabular d’amor les nits?


  Ara no dic ni penso més que plor.


  Amb el desig m’era tan dolç el plor
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  que amania amb dolçor el més agre estil,


  i en vetlla em feia estar totes les nits:


  ara plorar m’amarga més que mort,


  no esperant ja l’esguard honest i gai,


  que és alt subjecte dels meus baixos rims.
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  Fitó precís Amor posà als meus rims


  dins els bells ulls, i ara ho ha fet en plor,


  amb dolor recordant aquell temps gai:


  i així jo amb el pensar mudo d’estil,


  i a tu et torno a pregar, pàl·lida Mort,
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  que em sostreguis a tan penoses nits.


  El son defuig les meves crues nits,


  i l’usat so els meus rogallosos rims,


  que no saben tractar sinó de mort,


  i així el meu cant és convertit en plor.
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  No hi ha al regne d’Amor més vari estil,


  que ara és tan trist com altre temps fou gai.


  Ningú no visqué abans més que jo gai,


  ningú no viu més trist, dies i nits;


  i en doblar-se el dolor es dobla l’estil
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  que extreu del cor tan llagrimosos rims.


  Vaig viure d’esperança, ara de plor,


  i contra Mort no espero sinó Mort.


  Mort m’ha mort, i ara sola pot fer Mort


  que jo torni a reveure el rostre gai
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  que mudava en plaer els sospirs i el plor,


  l’aura i la pluja de les meves nits,


  quan els millors consirs teixia en rims


  i Amor feia elevar el meu feble estil.


  Si ara tingués tan pietós estil
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  que pogués Laura arrabassar de Mort,


  com a Eurídice Orfeu sense ni rims,


  més que mai jo viuria llavors gai!


  Si no pot ser, que una d’aquestes nits


  clogui les meves dues fonts de plor.
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  Amor, molts i molts anys he dit amb plor


  el meu greu dany en dolorós estil,


  i no espero de tu menys feres nits;


  per això m’he posat a pregar Mort


  que m’arrenqui d’aquí, per fer-me gai,
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  on és la que jo canto i ploro en rims.


  Si tant s’enlairen els fatigats rims


  que atenyin la que és fora d’ira i plor,


  i amb les seves belleses fa el cel gai,


  bé reconeixerà el mudat estil,
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  que potser li plaïa, abans que Mort


  li donés dia, i a mi fosques nits.


  Oh aquests qui sospireu per millors nits,


  que escolteu o parleu d’Amor en rims,


  pregueu que ja no em sigui sorda Mort,
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  de les misèries port i fi del plor;


  mudi un cop aquell seu antic estil,


  que altri contrista, i a mi em pot fer gai.


  Em pot fer gai en una o poques nits:


  en aspre estil i en angoixosos rims
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  demano que el meu plor extingeixi Mort.
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  Ite, rime dolenti, al duro sasso


  che ’l mio caro tesoro in terra asconde,


  ivi chiamate chi dal ciel risponde,
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  benché ’l mortal sia in loco oscuro e basso.


  Ditele ch’i’ son già di viver lasso,


  del navigar per queste orribili onde;


  ma ricogliendo le sue sparte fronde,
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  dietro le vo pur così passo passo,


  sol di lei ragionando viva e morta,


  anzi pur viva, ed or fatta immortale,
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  a ciò che ’l mondo la conosca ed ame.


  Piacciale al mio passar esser accorta,


  ch’è presso omai; siami a l’incontro, e quale
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  ella è nel cielo a sé mi tiri e chiame.
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  Aneu, rimes dolents, al petri vas


  que el meu tresor en terra està amagant,


  i crideu qui respon del cel estant,
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  bé que el mortal es trobi en obscur jaç.


  Digueu-li que de viure ja sóc las,


  de navegar per mar horripilant;


  que, el seu espars fullatge arreplegant,
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  li vaig darrere, bé que pas a pas,


  raonant només d’ella viva i morta,


  o, millor, sempre viva, i ja immortal,
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  perquè el món la conegui i la benami.


  Vulgui atendre al meu trànsit, a la porta,


  que és a prop, i m’hi vingui a rebre, i igual
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  que ella és al cel m’hi atregui i em reclami.
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  S’onesto amor pò meritar mercede,


  e se Pietà ancor pò quant’ella suole,


  mercede avrò, ché più chiara che ’l sole
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  a madonna ed al mondo è la mia fede.


  Già di me paventosa, or sa, nol crede,


  che quello stesso ch’or per me si vòle,


  sempre si volse; e s’ella udia parole
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  o vedea ’l volto, or l’animo e ’l cor vede.


  Ond’i’ spero che ’nfin al ciel si doglia


  di miei tanti sospiri, e così mostra,
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  tornando a me sì piena di pietate;


  e spero ch’al por giù di questa spoglia


  venga per me con quella gente nostra,
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  vera amica di Cristo e d’Onestate.
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  Si pot honest amor guanyar mercè,


  i Pietat pot tant com bé solia,


  mercè tindré, que és més clara que el dia,
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  a madona i al món, la meva fe.


  Si de mi recelà, ja ha de saber


  que era el mateix, el que llavors volia,


  que el que ara vull; i si ella els mots sentia
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  o veia el rostre, ara el cor veu a pler.


  Doncs espero, a la fi, que es dolgui al cel


  de tots els meus sospirs, i en doni mostra
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  tornant a mi a vessar de pietat;


  i espero que en deixar jo el mortal vel


  vingui a trobar-me amb aquella gent nostra,
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  vera amiga de Crist i Honestedat.
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  Vidi fra mille donne una già tale,


  ch’amorosa paura il cor m’assalse,


  mirandola in imagini non false
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  a li spirti celesti in vista eguale.


  Nïente in lei terreno era o mortale,


  sì come a cui del ciel, non d’altro, calse.


  L’alma ch’arse per lei sì spesso ed alse,
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  vaga d’ir seco, aperse ambedue l’ale.


  Ma tropp’era alta al mio peso terrestre,


  e poco poi n’uscì in tutto di vista:


  
    11

  


  di che pensando ancor m’agghiaccio e torpo.


  O belle ed alte e lucide fenestre,


  onde colei che molta gente attrista


  
    14

  


  trovò la via d’entrare in sì bel corpo!


  335


  Vaig veure entre mil dones una tal,


  que una amorosa por el cor m’assaltava,


  car si en no falsa imatge l’esguardava


  
    4

  


  als esperits celests la veia igual.


  Res en ella caduc era o terral,


  que res d’altre que el cel no li importava.


  L’ànima que encenia i corgelava


  
    8

  


  s’envolà per seguir-ne el caminal.


  Massa alta era als meus membres tan terrestres,


  i aviat se’m perdia de la vista:


  
    11

  


  tal que pensar-hi em glaça fins a l’os.


  Oh belles i altes i lluents finestres


  on aquella que molta gent contrista


  
    14

  


  trobà el camí d’entrada en tan bell cos!


  336


  Tornami a mente, anzi v’è dentro, quella


  ch’indi per Lete esser non pò sbandita,


  qual io la vidi in su l’età fiorita,


  
    4

  


  tutta accesa de’ raggi di sua stella.


  Sì nel mio primo occorso onesta e bella


  veggiola, in sé raccolta, e sì romita,


  ch’i’ grido: «Ell’è ben dessa; ancor è in vita»,


  
    8

  


  e ’n don le cheggio sua dolce favella.


  Talor risponde, e talor non fa motto.


  I’ come uom ch’erra, e poi più dritto estima,


  
    11

  


  dico a la mente mia: «Tu se’ ’ngannata.


  Sai che ’n mille trecento quarantotto,


  il dì sesto d’aprile, in l’ora prima,


  
    14

  


  del corpo uscìo quell’anima beata».


  336


  Em torna a ment, o sempre s’hi encastella,


  la que ni per Leteu mateix s’hi oblida,


  tal com la veia jo a l’edat florida,


  
    4

  


  tota encesa en els rajos seus d’estrella.


  En aquell primer encontre, honesta i bella


  la veig, tan solitària i recollida


  que crido: «És ella, i és encara en vida»,


  
    8

  


  i de parlar la prego amb meravella.


  Adés respon, i adés no fa un sol bruit.


  Jo, com l’errat que a l’últim més bé estima,


  
    11

  


  dic a la ment: «Tu estàs equivocada.


  Saps bé que el mil tres-cents quaranta-vuit,


  el dia sis d’abril, a l’hora prima,


  
    14

  


  deixà el cos aquella ànima elevada».


  337


  Quel che d’odore e di color vincea


  l’odorifero e lucido orïente,


  frutti fiori erbe e frondi (onde ’l ponente


  
    4

  


  d’ogni rara eccellenza il pregio avea),


  dolce mio lauro, ove abitar solea


  ogni bellezza, ogni vertute ardente,


  vedeva a la sua ombra onestamente


  
    8

  


  il mio signor sedersi e la mia dea.


  Ancor io il nido di penseri eletti


  posi in quell’alma pianta; e ’n foco e ’n gelo


  
    11

  


  tremando, ardendo, assai felice fui.


  Pieno era il mondo de’ suoi onor perfetti,


  allor che Dio per adorarne il cielo


  
    14

  


  la si ritolse: e cosa era da lui.


  337


  Aquell que en el color i l’olor vencia


  l’odorífer i lúcid orient,


  que amb fruits i flors i frondes a ponent


  
    4

  


  la més rara excel·lència concedia,


  dolç laure meu, on habitar solia


  tota beutat, tota virtut ardent,


  a la seva ombra veia honestament


  
    8

  


  seure Amor i la meva dea un dia.


  També jo el niu de pensaments electes


  feia a la gentil planta; i foc i gel


  
    11

  


  m’abellien, glaçant-me i abrusant.


  Era ple el món dels seus honors perfectes,


  llavors que Déu per adornar-ne el cel


  
    14

  


  la recobrà: i en fou digna estadant.


  338


  Lasciato hai, Morte, senza sole il mondo


  oscuro e freddo, Amor cieco ed inerme,


  Leggiadria ignuda, le bellezze inferme,


  
    4

  


  me sconsolato ed a me grave pondo,


  Cortesia in bando ed Onestate in fondo.


  Dogliom’io sol, né sol ho da dolerme,


  ché svelt’hai di vertute il chiaro germe:


  
    8

  


  spento il primo valor, qual fia il secondo?


  Pianger l’aer e la terra e ’l mar devrebbe


  l’uman legnaggio, che senz’ella è quasi


  
    11

  


  senza fior prato, o senza gemma anello.


  Non la conobbe il mondo mentre l’ebbe:


  conobbil’io, ch’a pianger qui rimasi,


  
    14

  


  e ’l ciel, che del mio pianto or si fa bello.


  338


  Deixat has, Mort, obscur i fred el món


  sense sol, Amor cec i desarmat,


  la Gràcia nua, i tot encant gastat,


  
    4

  


  i a mi sense consol, que el pes em fon,


  i Cortesia i Honra al més pregon.


  Jo sol me’n dolc, no pas sol afectat,


  que de virtut el germen clar has llampat:


  
    8

  


  mort el primer valor, quin és segon?


  Plànyer terra, mar i aire bé deuria


  l’humà llinatge, que sense ella és ara


  
    11

  


  sense flor prat, o sense gemma anell.


  No la conegué el món quan la tenia:


  només jo, que a plorar aquí resto encara,


  
    14

  


  i el cel, que amb el meu plany ara es fa bell.


  339


  Conobbi, quanto il ciel li occhi m’aperse,


  quanto studio ed Amor m’alzaron l’ali,


  cose nove e leggiadre, ma mortali,


  
    4

  


  che ’n un soggetto ogni stella cosperse:


  l’altre tante sì strane e sì diverse


  forme altere, celesti ed immortali,


  perché non furo a l’intelletto eguali,


  
    8

  


  la mia debile vista non sofferse.


  Onde quant’io di lei parlai né scrissi,


  ch’or per lodi anzi a Dio preghi mi rende,


  
    11

  


  fu breve stilla d’infiniti abissi:


  ché stilo oltra l’ingegno non si stende;


  e per aver uom li occhi nel sol fissi,


  
    14

  


  tanto si vede men quanto più splende.


  339


  Vaig conèixer, que el cel els ulls m’obria,


  i Amor i estudi em duien dons més alts,


  coses noves plaents, però mortals,


  
    4

  


  amb què un sol ésser l’estelada omplia:


  les altres, tan estranyes en la via,


  formes altes, celestes i immortals,


  perquè no mai a l’intel·lecte iguals,


  
    8

  


  la meva dèbil vista no sofria.


  Tot elogi que d’ella, doncs, he escrit,


  que pregàries a Déu ara em procura,


  
    11

  


  és esquitx breu en pèlag infinit:


  que l’estil mai l’enginy no ultramesura;


  i per més que en el sol tingui l’ull fit,


  
    14

  


  l’home tant menys hi veu com més fulgura.


  340


  Dolce mio caro e prezïoso pegno,


  che Natura mi tolse, e ’l Ciel mi guarda,


  deh come è tua pietà ver’ me sì tarda,


  
    4

  


  o usato di mia vita sostegno?


  Già suo’ tu far il mio sonno almen degno


  de la tua vista, ed or sostien ch’i’ arda


  senz’alcun refrigerio: e chi ’l retarda?


  
    8

  


  Pur lassù non alberga ira né sdegno:


  onde qua giuso un ben pietoso core


  talor si pasce delli altrui tormenti,


  
    11

  


  sì ch’elli è vinto nel suo regno Amore.


  Tu che dentro mi vedi, e ’l mio mal senti,


  e sola puoi finir tanto dolore,


  
    14

  


  con la tua ombra acqueta i miei lamenti.


  340


  Dolça penyora meva preciosa,


  que Natura em prengué, i el Cel em guarda,


  per què la teva pietat s’atarda,


  
    4

  


  oh confort de la meva vida oiosa?


  El son em feies digne de l’airosa


  vista teva, però ara el foc em darda


  sense cap refrigeri: i qui ho retarda?


  
    8

  


  Els dalts no alberguen ira desdenyosa:


  per ella, aquí, un cor ple de bell favor


  sovint es peix dels aliens turments,


  
    11

  


  tal que és vençut en el seu regne Amor.


  Tu que hi veus dintre meu, i el meu mal sents,


  i sola pots finir tant de dolor,


  
    14

  


  amb la teva ombra apaga els meus laments.


  341


  Deh qual pietà, qual angel fu sì presto


  a portar sopra ’l cielo il mio cordoglio?


  ch’ancor sento tornar pur come soglio


  
    4

  


  madonna in quel suo atto dolce onesto


  ad acquetare il cor misero e mesto,


  piena sì d’umiltà, vota d’argoglio,


  e ’nsomma tal ch’a morte i’ mi ritoglio,


  
    8

  


  e vivo, e ’l viver più non m’è molesto.


  Beata s’è, che pò beare altrui


  co la sua vista, over co le parole,


  
    11

  


  intellette da noi soli ambedui:


  «Fedel mio caro, assai di te mi dole,


  ma pur per nostro ben dura ti fui»,


  
    14

  


  dice, e cos’altre d’arrestare il sole.


  341


  Quina mercè, quin àngel fou tan prest


  a portar al cel el meu dolor curull?


  Ja veig tornar com sempre, amb aquest ull,


  
    4

  


  missenyora en el seu comport honest


  a apaivagar aquest pobre cor funest,


  plena d’humilitat, buida d’orgull,


  tal que de mort esquivo l’agre escull


  
    8

  


  i visc, i el viure ja no m’és molest.


  Feliç ella, que pot fer venturós


  amb la presència, o amb el parlar sol,
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  que només entenem nosaltres dos:


  «Fidel amat, per tu sento prou dol,


  però dura et vaig ser pel bé d’ambdós»,
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  diu, i altres coses per aturar el sol.


  342


  Del cibo onde ’l signor mio sempre abonda,


  lagrime e doglia, il cor lasso nudrisco,


  e spesso tremo e spesso impallidisco,


  
    4

  


  pensando a la sua piaga aspra e profonda.


  Ma chi né prima simil né seconda


  ebbe al suo tempo, al letto in ch’io languisco


  vien tal ch’a pena a rimirar l’ardisco,
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  e pietosa s’asside in su la sponda.


  Con quella man che tanto desïai,


  m’asciuga li occhi, e col suo dir m’apporta


  
    11

  


  dolcezza ch’uom mortal non sentì mai.


  «Che val —dice— a saver, chi si sconforta?


  Non pianger più: non m’hai tu pianto assai?


  
    14

  


  Ch’or fostù vivo, com’io non son morta!»


  342


  D’aquella menja en què el meu senyor abunda,


  penes i planys, el cor lassat nodreixo,


  i tremolo sovint i empal·lideixo


  
    4

  


  pensant-ne la ferida aspra i profunda.


  Però qui ningú avança ni secunda


  en aquest món, al llit en què llangueixo


  ve tal que ni a mirar-la m’atreveixo,


  
    8

  


  i s’hi asseu, pietosa i pudibunda.


  Amb la mà que jo tant he desitjat,


  m’eixuga els ulls, i amb el seu dir m’aporta


  
    11

  


  dolcesa com mortal mai ha tastat.


  «Què val —diu— el saber, a qui es desconforta?


  No ploris més: no m’has bastant plorat?


  
    14

  


  Ah, si viu fossis, com jo no sóc morta!»


  343


  Ripensando a quel, ch’oggi il cielo onora,


  soave sguardo, al chinar l’aurea testa,


  al volto, a quella angelica modesta


  
    4

  


  voce che m’adolciva, ed or m’accora,


  gran meraviglia ho com’io viva ancora:


  né vivrei già, se chi tra bella e onesta,


  qual fu più, lasciò in dubbio, non sì presta


  
    8

  


  fusse al mio scampo, là verso l’aurora.


  O che dolci accoglienze, e caste, e pie;


  e come intentamente ascolta e nota


  
    11

  


  la lunga istoria de le pene mie!


  Poi che ’l dì chiaro par che la percota,


  tornasi al ciel, ché sa tutte le vie,


  
    14

  


  umida li occhi e l’una e l’altra gota.


  343


  Tot recordant aquell, que el cel honora,


  suau esguard, l’àuria acalada testa,


  el rostre, aquella angèlica i modesta
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  veu que em fou dolça, i ara m’adolora,


  ser viu encara vivament m’astora:


  ja no viuria si qui, bella o honesta,


  no se sap què fou més al món, tan presta


  
    8

  


  no m’hagués assistit, allà a l’aurora.


  Quina dolça acollida, i casta i pia;


  i com segueix i escolta amb seny atent


  
    11

  


  el llarg relat de la meva agonia!


  Però en sentir la llum del dia ardent,


  se’n torna al cel per la més dreta via,
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  humida d’ulls i galtes igualment.


  344


  Fu forse un tempo dolce cosa amore,


  non perch’i’ sappia il quando: or è sì amara,


  che nulla più; ben sa ’l ver chi l’impara


  
    4

  


  com’ho fatt’io con mio grave dolore.


  Quella che fu del secol nostro onore,


  or è del ciel che tutto orna e rischiara,


  fe’ mia requie a’ suoi giorni e breve e rara:


  
    8

  


  or m’ha d’ogni riposo tratto fore.


  Ogni mio ben crudel Morte m’ha tolto:


  né gran prosperità il mio stato adverso


  
    11

  


  pò consolar di quel bel spirto sciolto.


  Piansi e cantai: non so più mutar verso;


  ma dì e notte il duol ne l’alma accolto


  
    14

  


  per la lingua e per li occhi sfogo e verso.


  344


  Potser un temps fou ben dolça cosa amor,


  no és que en sàpiga el quan: més que mai, ara


  és amargant; bé ho sap qui al ver s’acara


  
    4

  


  com ho sé jo pel meu feixuc dolor.


  La que va ser del nostre segle honor,


  i ara és del cel, i tot d’encís ho amara,


  al seu dia em donà pau breu i rara:
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  ara em pren tot repòs restaurador.


  Tot meu bé cruel Mort adés m’ha pres:


  i no consola el meu estat advers
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  el goig d’aquell bell esperit desprès.


  Si plor i cant feia, ja no mudo vers;


  però tothora el dol dins meu comprès


  
    14

  


  per llengua i ulls aboco en greu esmerç.


  345


  Spinse amor e dolor ove ir non debbe


  la mia lingua avïata a lamentarsi,


  a dir di lei per ch’io cantai ed arsi
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  quel che, se fusse ver, torto sarebbe:


  ch’assai ’l mio stato rio quetar devrebbe


  quella beata, e ’l cor racconsolarsi


  vedendo tanto lei domesticarsi
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  con Colui che vivendo in cor sempre ebbe.


  E ben m’acqueto, e me stesso consolo;


  né vorrei rivederla in questo inferno,
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  anzi voglio morire e viver solo:


  ché più bella che mai con l’occhio interno


  con li angeli la veggio alzata a volo


  
    14

  


  a pie’ del suo e mio Signore eterno.


  345


  Dugué amor i dolor on no calia


  la meva llengua presta a lamentar-se,


  a dir de qui el meu cor cantà en cremar-se


  
    4

  


  allò que, si fos ver, un tort seria:


  que apagar-me l’angoixa bé deuria


  aquella santa, i el cor consolar-se


  talment veient-la a ella habituar-se
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  a Aquell que en el seu cor sempre vivia.


  I bé em calmo i em dono prou consol;


  no vull reveure-la en aquest infern,


  
    11

  


  ans prefereixo viure i morir sol:


  que més bella que mai amb l’ull intern


  amb els àngels la veig alçada en vol


  
    14

  


  als peus del seu i meu Senyor etern.


  346


  Li angeli eletti e l’anime beate


  cittadine del cielo, il primo giorno


  che madonna passò, le fur intorno
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  piene di meraviglia e di pietate.


  «Che luce è questa, e qual nova beltate?


  —dicean tra lor— perch’abito sì adorno


  dal mondo errante a quest’alto soggiorno


  
    8

  


  non salì mai in tutta questa etate».


  Ella, contenta aver cangiato albergo,


  si paragona pur coi più perfetti,
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  e parte ad or ad or si volge a tergo,


  mirando s’io la seguo, e par ch’aspetti:


  ond’io voglie e pensier tutti al ciel ergo,
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  perch’i’ l’odo pregar pur ch’i’ m’affretti.


  346


  Els àngels i ànimes del món beat,


  els ciutadans del cel, el primer jorn


  que traspassà madona, al seu entorn


  
    4

  


  s’admiraren amb santa pietat.


  «Què és tal llum, i tal nova beutat?


  —es deien—, que hàbit de tan bell adorn


  del món errant fins a aquest alt sojorn


  
    8

  


  no pujà mai en tota aquesta edat.»


  Joiosa del mudat allotjament,


  se sap igual a la perfecta esfera,
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  i a voltes mira enrere atentament


  si la segueixo, i sembla que m’espera:


  jo al cel elevo anhel i pensament,
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  que d’afanyar-me sento que em reitera.


  347


  Donna che lieta col Principio nostro


  ti stai, come tua vita alma rechiede,


  assisa in alta e glorïosa sede,
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  e d’altro ornata che di perle o d’ostro,


  o de le donne altero e raro mostro,


  or nel volto di Lui che tutto vede


  vedi ’l mio amore, e quella pura fede


  
    8

  


  per ch’io tante versai lagrime e ’nchiostro;


  e senti che ver’ te ’l mio core in terra


  tal fu, qual ora è in cielo, e mai non volsi


  
    11

  


  altro da te che ’l sol de li occhi tuoi:


  dunque per amendar la lunga guerra


  per cui dal mondo a te sola mi volsi,


  
    14

  


  prega ch’i’ venga tosto a star con voi.


  347


  Dona que estàs amb el Principi nostre,


  joiosa, com t’és ben guanyat trofeu,


  seient en alta i gloriosa seu,


  
    4

  


  d’altre que porpra i perla ornat el rostre,


  alt prodigi a qui tota dona es postra,


  ja a la cara d’Aquell que tot ho veu


  veus l’amor meu, i aquesta fe d’alt preu


  
    8

  


  que en la tinta i els plors vessats es mostra;


  i sents com el meu cor aquí a la terra


  fou com és ara al cel, i no volgué


  
    11

  


  de tu sinó dels ulls el sol daurat:


  així, per reparar la llarga guerra


  que per tu de tot altre em retragué,


  
    14

  


  prega que vingui prompte al teu costat.


  348


  Da’ più belli occhi, e dal più chiaro viso


  che mai splendesse, e da’ più bei capelli,


  che facean l’oro e ’l sol parer men belli,


  
    4

  


  dal più dolce parlare e dolce riso,


  da le man, da le braccia che conquiso


  senza moversi avrian quai più rebelli


  fur d’Amor mai, da’ più bei piedi snelli,


  
    8

  


  da la persona fatta in paradiso,


  prendean vita i miei spirti: or n’ha diletto


  il Re celeste, i Suoi alati corrieri;


  
    11

  


  ed io son qui rimaso ignudo e cieco.


  Sol un conforto a le mie pene aspetto:


  ch’ella, che vede tutt’i miei penseri,


  
    14

  


  m’impetre grazia, ch’i’ possa esser seco.


  348


  Dels més bells ulls, del rostre amb més encís


  que mai brillà, i dels cabells més daurats,


  que feien l’or i el sol semblar barats,


  
    4

  


  de la més dolça parla i dolç somrís,


  dels braços, de les mans que el menys submís


  a Amor haurien dut entre els sobrats


  sense moure’s, dels peus més delicats,
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  de la persona feta al paradís,


  es nodria el meu viure: ara en frueix


  el Rei celest, i els Seus alats correus;


  
    11

  


  i jo aquí sóc romàs, nu i cec d’un cop.


  Només una esperança ara em regeix:


  que ella, que em sap del pensament les deus,


  
    14

  


  m’impetri gràcia, i pugui anar-li a prop.


  349


  E’ mi par d’or in ora udire il messo


  che madonna mi mande a sé chiamando:


  così dentro e di for mi vo cangiando,


  
    4

  


  e sono in non molt’anni sì dimesso,


  ch’a pena riconosco omai me stesso;


  tutto ’l viver usato ho messo in bando.


  Sarei contento di sapere il quando,


  
    8

  


  ma pur devrebbe il tempo esser da presso.


  O felice quel dì che, del terreno


  carcere uscendo, lasci rotta e sparta


  
    11

  


  questa mia grave e frale e mortal gonna,


  e da sì folte tenebre mi parta,


  volando tanto su nel bel sereno,
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  ch’i’ veggia il mio Signore e la mia donna.


  349


  M’afiguro sentir el correu tothora


  que madona m’envia a si cridant:


  així, per dins i fora vaig mudant,
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  i en pocs anys un turment tan greu m’acora


  que jo mateix no em reconec d’enfora;


  el sòlit viure he anat abandonant.


  Estaria content de saber el quan,
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  però ja hauria el temps de ser a la vora.


  Feliç el dia aquell que, del terrè


  càrcer eixint, pugui deixar esquinçada


  
    11

  


  la greu vesta mortal de fràgil trama,


  i parteixi de fosca tan tancada,


  volant tan alt pel cel bell i serè
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  que vegi el meu Senyor i la meva dama.


  350


  Questo nostro caduco e fragil bene,


  ch’è vento ed ombra, ed ha nome beltate,


  non fu già mai se non in questa etate
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  tutto in un corpo, e ciò fu per mie pene:


  ché Natura non vòl, né si convene,


  per far ricco un, por li altri in povertate;


  or versò in una ogni sua largitate


  
    8

  


  (perdonimi qual è bella, o si tene).


  Non fu simil bellezza antica o nova,


  né sarà, credo; ma fu sì coverta,


  
    11

  


  ch’a pena se n’accorse il mondo errante.


  Tosto disparve: onde ’l cangiar mi giova


  la poca vista a me dal cielo offerta


  
    14

  


  sol per piacer a le sue luci sante.


  350


  Aquest nostre caduc i fràgil bé,


  que és aire i ombra, i té per nom beutat,


  no fou mai sinó a aquesta nostra edat


  
    4

  


  tot en un cos, i pel meu mal vingué:


  Natura abans no ho féu, car no convé


  que per un ric resti tothom mancat;


  però en una abocava el més granat
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  (perdoni’m la que és bella, o que s’hi té).


  No hi hagué igual beutat nova o antiga,


  ni n’hi haurà, crec; però fou tan coberta
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  que ni se n’adonava el món errant.


  D’hora partí: per això mudar em triga


  la poca vista a mi pel cel oferta
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  sols per plaure als seus llums de mirar sant.
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  Dolci durezze, e placide repulse,


  piene di casto amore e di pietate;


  leggiadri sdegni, che le mie infiammate
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  voglie tempraro (or me n’accorgo), e ’nsulse;


  gentil parlar, in cui chiaro refulse


  con somma cortesia somma onestate;


  fior di vertù, fontana di beltate,
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  ch’ogni basso penser del cor m’avulse;


  divino sguardo da far l’uom felice,


  or fiero in affrenar la mente ardita
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  a quel che giustamente si disdice,


  or presto a confortar mia frale vita:


  questo bel varïar fu la radice
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  di mia salute, ch’altramente era ita.
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  Dolces dureses, plàcides protestes,


  plenes de cast amor i pietat;


  gràcils desdenys que, ara ho veig, m’han calmat
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  les volences enceses i ferestes;


  gentil parlar, en què es feien manifestes


  cortesia sublim i honestedat;


  flor de virtut, fontana de beutat,
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  que em deslliurà d’idees malhonestes;


  esguard diví per fer gaudir el fidel,


  o sever per frenar la ment ardida
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  de fer el que justament es té en recel,


  o prompte a confortar la meva vida:


  aquest bell variar em va ser l’arrel
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  de la salut, que duia altra embranzida.
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  Spirto felice che sì dolcemente


  volgei quelli occhi, più chiari che ’l sole,


  e formavi i sospiri e le parole,
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  vive ch’ancor mi sonan ne la mente:


  già ti vid’io, d’onesto foco ardente,


  mover i pie’ fra l’erbe e le vïole,


  non come donna, ma com’angel sòle,
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  di quella ch’or m’è più che mai presente;


  la qual tu poi, tornando al tuo Fattore,


  lasciasti in terra, e quel soave velo
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  che per alto destin ti venne in sorte.


  Nel tuo partir, partì del mondo Amore


  e Cortesia, e ’l sol cadde del cielo,
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  e dolce incominciò farsi la morte.


  352


  Esperit benaurat que dolçament


  els ulls giraves, més brillants que el sol,


  i aviaves sospirs i veus al vol,
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  vives que encara em sonen a la ment:


  llavors jo et veia, d’honest foc ardent,


  avançar els peus entre herba i corniol,


  no pas com dona, ans com un àngel sol,
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  de la que més que mai se’m fa present;


  la qual, després, tornant al teu Factor,


  en terra vas deixar, i el suau vel
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  que per destí suprem et tocà en sort.


  En tu partir, partí del món Amor


  i Cortesia, i caigué el sol del cel,
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  i dolça es començà a tornar la mort.
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  Vago augelletto che cantando vai,


  over piangendo, il tuo tempo passato,


  vedendoti la notte e ’l verno a lato
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  e ’l dì dopo le spalle e i mesi gai,


  se, come i tuoi gravosi affanni sai,


  così sapessi il mio simile stato,


  verresti in grembo a questo sconsolato
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  a partir seco i dolorosi guai.


  I’ non so se le parti sarian pari,


  ché quella cui tu piangi è forse in vita,
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  di ch’a me Morte e ’l ciel son tanto avari;


  ma la stagione e l’ora men gradita,


  col membrar de’ dolci anni e de li amari,
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  a parlar teco con pietà m’invita.
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  Vagarós ocellet que cantant vas,


  o doncs planyent, el teu bon temps passat,


  veient la nit i el fred venir al costat,
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  i quedar enrere els dies de solaç,


  si, com dels teus afanys ets tan capaç,


  coneguessis el meu semblant estat,


  vindries a aquest pit desconsolat
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  a compartir-hi el dolorós mal par.


  No sé si és igual el nostre zel,


  que aquella que tu planys és potser en vida,
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  de què a mi tan avars són Mort i el cel;


  mes l’hora i la saó més avorrida,


  amb el record dels anys de mel i fel,
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  a parlar amb pietat amb tu em convida.
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  Deh porgi mano a l’affannato ingegno,


  Amor, ed a lo stile stanco e frale,


  per dir di quella ch’è fatta immortale,


  
    4

  


  e cittadina del celeste regno;


  dammi, signor, che ’l mio dir giunga al segno


  de le sue lode, ove per sé non sale,


  se vertù, se beltà non ebbe eguale
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  il mondo, che d’aver lei non fu degno.


  Responde: «Quanto ’l ciel ed io possiamo,


  e i buon consigli, e ’l conversar onesto,
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  tutto fu in lei, di che noi Morte ha privi.


  Forma par non fu mai dal dì ch’Adamo


  aperse li occhi in prima; e basti or questo:
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  piangendo i’ ’l dico, e tu piangendo scrivi».


  354


  Ah, dóna un cop de mà a l’enginy cansat,


  Amor, i a aquesta ploma desigual,


  per dir d’aquella que ara és immortal,
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  i veïna del regne benaurat;


  fes que atenyi el meu dir el fitó cercat


  del seu elogi, que tot sol no hi val,


  si en bellesa i virtut no hi hagué igual
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  al món, que indigne d’ella fou i ingrat.


  Respon: «Tot el que el cel i jo hem pogut,


  i els bons consells, i l’honest conversar,
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  fou en ella, que Mort s’ha endut del niu.


  Des que Adam obrí els ulls mai no hi ha hagut


  forma igual; i ara això t’ha de bastar:
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  plorant ho dic, i tu plorant escriu».
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  O tempo, o ciel volubil, che fuggendo


  inganni i ciechi e miseri mortali,


  o dì veloci più che vento e strali,
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  ora ab experto vostre frodi intendo:


  ma scuso voi, e me stesso riprendo,


  ché Natura a volar v’aperse l’ali,


  a me diede occhi, ed io pur ne’ miei mali
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  li tenni, onde vergogna e dolor prendo.


  E sarebbe ora, ed è passata omai,


  di rivoltarli in più secura parte,
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  e poner fine a li ’nfiniti guai;


  né dal tuo giogo, Amor, l’alma si parte,


  ma dal suo mal: con che studio tu ’l sai;
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  non a caso è vertute, anzi è bell’arte.
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  Oh temps, oh cel voluble, que fugint


  a engany dueu els dissortats mortals,


  oh dies més veloços que els mestrals,
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  ja he après dels fraus vostres quin és quin:


  però us excuso, i a mi gens sovint,


  que per al vol Natura us feia tals,


  i a mi amb dos ulls, que vaig fixar als meus mals,
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  de què dolor i vergonya em van punyint.


  Seria l’hora, i n’és passada d’anys,


  de girar-los a més segura part
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  i posar terme als infinits malanys;


  no de tu, Amor, s’enfuig l’ànima a part,


  ans del seu mal: prou saps amb quins afanys;
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  no és atzar la virtut, sinó bella art.
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  L’aura mia sacra al mio stanco riposo


  spira sì spesso, ch’i’ prendo ardimento


  di dirle il mal ch’i’ ho sentito e sento,
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  che, vivendo ella, non sarei stat’oso.


  I’ incomincio da quel guardo amoroso,


  che fu principio a sì lungo tormento,


  poi seguo come misero e contento,
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  di dì in dì, d’ora in ora, Amor m’ha roso.


  Ella si tace e, di pietà depinta,


  fiso mira pur me; parte sospira,
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  e di lagrime oneste il viso adorna:


  onde l’anima mia dal dolor vinta,


  mentre piangendo allor seco s’adira,
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  sciolta dal sonno a se stessa ritorna.
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  L’aura sacra en el meu repòs cansat


  tan sovint bleixa que prenc ardiment


  de dir-li el mal que sento en tot moment,
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  com, vivint ella, no hauria gosat.


  Començo amb l’amorós esguard donat


  com a principi de tan llarg turment,


  i després amb com, míser i content,
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  de dia en dia, Amor m’ha corsecat.


  Ella, emmudint, de pietat guarnida


  em mira fit a fit; mentre sospira
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  i el rostre amb llàgrimes honestes orna:


  i l’ànima de tant dolor atuïda,


  mentre, plorosa, contra si s’aïra,
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  franca del son a si mateixa torna.
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  Ogni giorno mi par più di mill’anni


  ch’i’ segua la mia fida e cara duce,


  che mi condusse al mondo, or mi conduce,
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  per miglior via, a vita senza affanni:


  e non mi posson ritener li ’nganni


  del mondo, ch’i’ ’l conosco; e tanta luce


  dentro al mio core infin dal ciel traluce
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  ch’i’ ’ncomincio a contar il tempo e i danni.


  Né minacce temer debbo di morte,


  che ’l Re sofferse con più grave pena,
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  per farme a seguitar constante e forte;


  ed or novellamente in ogni vena


  intrò di lei che m’era data in sorte,
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  e non turbò la sua fronte serena.
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  Cada dia se’m fa més de mil anys


  seguint la meva cara i fidel guia,


  que em guiava pel món, i encara em guia,
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  per millor pas, a vida sense afanys:


  i poc em poden retenir els enganys


  del món, que bé en conec la gran falsia;


  i del cel tanta llum al cor s’avia
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  que ja començo a comptar el temps i els danys.


  Amenaces no em cal curar de mort,


  que el Rei sofrí molt més feixuga pena
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  per fer-me, rere seu, constant i fort;


  i ara de poc entrà dins cada vena


  d’aquella que donada em fou en sort,
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  i no torbà la seva faç serena.
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  Non pò far Morte il dolce viso amaro,


  ma ’l dolce viso dolce pò far Morte.


  Che bisogn’ a morir ben altre scorte?
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  Quella mi scorge ond’ogni ben imparo;


  e Quei che del Suo sangue non fu avaro,


  che col pe’ ruppe le tartaree porte,


  col Suo morir par che mi riconforte.
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  Dunque vien’, Morte: il tuo venir m’è caro.


  E non tardar, ch’egli è ben tempo omai;


  e se non fusse, e’ fu ’l tempo in quel punto
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  che madonna passò di questa vita.


  D’allor innanzi un dì non vissi mai:


  seco fui in via, e seco al fin son giunto,
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  e mia giornata ho co’ suoi pie’ fornita.
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  No pot Mort amargar el dolç rostre car,


  però el dolç rostre dolça pot fer Mort.


  Cal per morir cap altra guia o nord?
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  Em du la qui en tot bé m’ha donat llar;


  i el Qui de pròpia sang no fou avar,


  que la tartària porta obrí amb peu fort,


  i morint m’ha donat talment confort.
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  Doncs vine, Mort, caríssim avatar.


  I no triguis, que l’hora bé en seria;


  i si no ho fos, ja ho fou al punt darrer
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  que madona passà d’aquesta vida.


  Des de llavors no he viscut un dia:


  vaig ser amb ella, i amb ella torno a ser,
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  que el meu trajecte amb els seus peus s’amida.
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  Quando il soave mio fido conforto


  per dar riposo a la mia vita stanca


  ponsi del letto in su la sponda manca


  con quel suo dolce ragionare accorto,
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  tutto di pieta e di paura smorto


  dico: «Onde vien’ tu ora, o felice alma?».


  Un ramoscel di palma


  e un di lauro trae del suo bel seno,


  e dice: «Dal sereno
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  ciel empireo e di quelle sante parti


  mi mossi e vengo sol per consolarti».


  In atto ed in parole la ringrazio


  umilemente, e poi demando: «Or donde


  sai tu il mio stato?». Ed ella: «Le triste onde
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  del pianto, di che mai tu non se’ sazio,


  coll’aura de’ sospir, per tanto spazio


  passano al cielo, e turban la mia pace:


  sì forte ti dispiace


  che di questa miseria sia partita,
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  e giunta a miglior vita;


  che piacer ti devria, se tu m’amasti


  quanto in sembianti e ne’ tuoi dir mostrasti».


  Rispondo: «Io non piango altro che me stesso


  che son rimaso in tenebre e ’n martire,
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  certo sempre del tuo al ciel salire


  come di cosa ch’uom vede da presso.


  Come Dio e Natura avrebben messo


  in un cor giovenil tanta vertute,


  se l’eterna salute
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  non fusse destinata al tuo ben fare,


  o de l’anime rare,


  ch’altamente vivesti qui tra noi,


  e che subito al ciel volasti poi?


  Ma io che debbo altro che pianger sempre,
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  misero e sol, che senza te son nulla?


  Ch’or fuss’io spento al latte ed a la culla,


  per non provar de l’amorose tempre!».


  Ed ella: «A che pur piangi e ti distempre?


  Quanto era meglio alzar da terra l’ali,
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  e le cose mortali


  e queste dolci tue fallaci ciance


  librar con giusta lance,


  e seguir me, s’è ver che tanto m’ami,


  cogliendo omai qualcun di questi rami!».
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  «I’ volea demandar» —respond’io allora—:


  Che voglion importar quelle due frondi?».


  Ed ella: «Tu medesmo ti rispondi,


  tu la cui penna tanto l’una onora:


  palma è vittoria, ed io, giovene ancora,
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  vinsi il mondo e me stessa; il lauro segna


  trïunfo, ond’io son degna,


  mercé di quel Signor che mi die’ forza.


  Or tu, s’altri ti sforza,


  a Lui ti volgi, a Lui chiedi soccorso,
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  sì che siam Seco al fine del tuo corso».


  «Son questi i capei biondi, e l’aureo nodo


  —dich’io— ch’ancor mi stringe, e quei belli occhi


  che fur mio sol?» «Non errar con li sciocchi,


  né parlar —dice— o creder a lor modo.
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  Spirito ignudo sono, e ’n ciel mi godo:


  quel che tu cerchi è terra, già molt’anni,


  ma per trarti d’affanni


  m’è dato a parer tale; ed ancor quella


  sarò, più che mai bella,
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  a te più cara, sì selvaggia e pia,


  salvando inseme tua salute e mia».


  I’ piango; ed ella il volto


  co le sue man m’asciuga, e poi sospira


  dolcemente, e s’adira
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  con parole che i sassi romper ponno:


  e dopo questo si parte ella, e ’l sonno.
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  Quan ve que el meu suau fidel confort,


  per dar repòs a aquest viure atuït,


  se m’asseu a l’espona esquerra, al llit,


  amb el seu dir assenyat de dolç comport,
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  de paüra i angoixa tot somort,


  jo dic: «D’on véns tu ara, ànima calma?».


  Un branquilló de palma


  i un de llor fa sorgir del si amè,


  i respon: «Del serè
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  cel més alt i d’aquell sagrat redol,


  i vinc només per portar-te consol».


  La regracio en acte i parlar gai


  i, humilment, li demano: «I com t’adones


  del meu estat?». I fa: «Les tristes ones
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  del plor, del qual tu no et sadolles mai,


  amb l’aura dels sospirs, per tot l’espai


  passen al cel, i em pertorben la pau:


  ¿tan fort, doncs, et desplau


  que d’aquesta dissort sigui partida
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  i hagi atès millor vida?


  T’hauria de fer goig, si m’estimaves


  com amb el rostre i amb el dir semblaves».


  I responc: «Jo no ploro sinó a mi,


  que he romàs en tenebres i en martiri,
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  sempre segur del teu pujar a l’empiri


  com de cosa que hom veu a prop de si.


  ¿Com Déu, i la Natura, hauria així


  posat en cor novell tanta virtut,


  si l’eterna salut
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  no fos ja destinada al teu benfer,


  oh esperit primoter


  que altament amb nosaltres habitares


  i que després rabent al cel volares?


  Però què més puc fer que plorar sempre,
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  míser i sol, que sens tu no sóc res?


  Ah, si hagués mort al pit matern o al bres,


  per evitar els destrets amb què Amor tempra!».


  I ella: «Què en treus de plànyer i perdre el tempre?


  Més t’hauria servit volar ben alt
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  i tot allò mortal


  i la teva fal·laç i lleu parlança


  pesar en justa balança,


  i seguir-me, si és cert que tant m’estimes,


  prenent una d’aquestes rames primes!».
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  I jo aleshores: «Preguntar volia


  què vénen les tals frondes a expressar?».


  «Tu mateix pots respondre’t», que ella fa,


  «tu que en lloaves una en poesia:


  palma és victòria, i, jove, jo vencia
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  el món i a mi mateixa; el llor designa


  triomf, de què sóc digna


  gràcies a aquell Senyor que em donà força.


  Ara tu, si algú et força,


  demana a Ell que et sigui piadós


  
    55

  


  per viure-hi, en finir el teu curs, tots dos».


  «¿Són aquests els cabells i el nus daurat


  que encara em ferma —dic— i aquells bells ulls


  que em foren sol?» «No imitis els embulls


  dels necis —fa— i esquiva’n el dictat.
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  Sóc nu esperit, i al cel gaudeixo estat:


  el que cerques és terra fa molts anys,


  just per treure’t d’afanys


  m’és donat semblar tal; i de nou ella


  seré, més que mai bella,
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  més cara a tu, tan aspra i tan clement,


  la salut de tots dos així estrenyent.»


  Jo ploro; i ella el rostre


  amb els seus dits m’eixuga, i ja sospira


  dolçament, i s’aïra
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  amb un dir que les pedres descompon:


  després ella se’n va, i amb ella el son.
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  Quel’antiquo mio dolce empio signore


  fatt’ho citar dinanzi a la reina


  che la parte divina


  tien di nostra natura e ’n cima sede.


  
    5

  


  Ivi, com’oro che nel foco affina,


  mi rappresento carco di dolore,


  di paura e d’orrore,


  quasi uom che teme morte e ragion chiede;


  e ’ncomincio: «Madonna, il manco piede
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  giovenetto pos’io nel costui regno,


  ond’altro ch’ira e sdegno


  non ebbi mai; e tanti e sì diversi


  tormenti i vi soffersi,


  ch’alfine vinta fu quell’infinita
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  mia pazïenza, e ’n odio ebbi la vita.


  Così ’l mio tempo infin qui trapassato


  è in fiamma e ’n pene: e quante utili oneste


  vie sprezzai, quante feste,


  per servir questo lusinghier crudele!
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  E qual ingegno ha sì parole preste,


  che stringer possa ’l mio infelice stato,


  e le mie d’esto ingrato


  tante e sì gravi e sì giuste querele?


  O poco mèl, molto aloè con fele!
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  In quanto amaro ha la mia vita avezza


  con sua falsa dolcezza,


  la qual m’atrasse a l’amorosa schiera!


  Che s’i’ non m’inganno, era


  disposto a sollevarmi alto da terra:
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  e’ mi tolse di pace e pose in guerra.


  Questi m’ha fatto men amare Dio


  ch’i’ non deveva, e men curar me stesso:


  per una donna ho messo


  egualmente in non cale ogni pensero.


  
    35

  


  Di ciò m’è stato consiglier sol esso,


  sempr’aguzzando il giovenil desio


  a l’empia cote, ond’io


  sperai riposo al suo giogo aspro e fero.


  Misero, a che quel chiaro ingegno altero,
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  e l’altre doti a me date dal cielo?


  ché vo cangiando ’l pelo,


  né cangiar posso l’ostinata voglia:


  così in tutto mi spoglia


  di libertà questo crudel ch’i’ accuso,
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  ch’amaro viver m’ha volto in dolce uso.


  Cercar m’ha fatto deserti paesi,


  fiere e ladri rapaci, ispidi dumi,


  dure genti e costumi,


  ed ogni error che’ pellegrini intrica,
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  monti, valli, paludi e mari e fiumi,


  mille lacciuoli in ogni parte tesi;


  e ’l verno in strani mesi,


  con pericol presente e con fatica:


  né costui né quell’altra mia nemica
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  ch’i’ fuggia, mi lasciavan sol un punto;


  onde, s’i’ non son giunto


  anzi tempo da morte acerba e dura,


  pietà celeste ha cura


  di mia salute, non questo tiranno


  
    60

  


  che del mio duol si pasce, e del mio danno.


  Poi che suo fui non ebbi ora tranquilla,


  né spero aver, e le mie notti il sonno


  sbandiro, e più non ponno


  per erbe o per incanti a sé ritrarlo.
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  Per inganni e per forza è fatto donno


  sovra miei spirti; e non sonò poi squilla,


  ov’io sia, in qualche villa,


  ch’i’ non l’udisse. Ei sa che ’l vero parlo:


  ché legno vecchio mai non róse tarlo
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  come questi ’l mio core, in che s’annida,


  e di morte lo sfida.


  Quinci nascon le lagrime e i martiri,


  le parole e i sospiri,


  di ch’io mi vo stancando, e forse altrui.
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  Giudica tu, che me conosci e lui».


  Il mio adversario con agre rampogne


  comincia: «O donna, intendi l’altra parte,


  che ’l vero, onde si parte


  quest’ingrato, dirà senza defetto.
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  Questi in sua prima età fu dato a l’arte


  da vender parolette, anzi menzogne;


  né par che si vergogne,


  tolto da quella noia al mio diletto,


  lamentarsi di me, che puro e netto,
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  contra ’l desio che spesso il suo mal vòle,


  lui tenni, ond’or si dole,


  in dolce vita, ch’ei miseria chiama:


  salito in qualche fama


  solo per me, che ’l suo intelletto alzai
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  ov’alzato per sé non fôra mai.


  Ei sa che ’l grande Atride e l’alto Achille,


  ed Anibàl al terren vostro amaro,


  e di tutti il più chiaro


  un altro e di vertute e di fortuna,
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  com’a ciascun le sue stelle ordinaro,


  lasciai cader in vil amor d’ancille:


  ed a costui di mille


  donne elette, eccellenti, n’elessi una,


  qual non si vedrà mai sotto la luna,
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  benché Lucrezia ritornasse a Roma;


  e sì dolce idïoma


  le diedi, ed un cantar tanto soave,


  che penser basso o grave


  non poté mai durar dinanzi a lei.
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  Questi fur con costui li ’nganni mei.


  Questo fu il fel, questi li sdegni e l’ire,


  più dolci assai che di null’altra il tutto.


  Di bon seme mal frutto


  mieto; e tal merito ha chi ’ngrato serve.
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  Sì l’avea sotto l’ali mie condutto,


  ch’a donne e cavalier piacea il suo dire;


  e sì alto salire


  i’ ’l feci, che tra’ caldi ingegni ferve


  il suo nome e de’ suoi detti conserve
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  si fanno con diletto in alcun loco;


  ch’or saria forse un roco


  mormorador di corti, un uom del vulgo:


  i’ l’esalto e divulgo,


  per quel ch’elli ’mparò ne la mia scola,
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  e da colei che fu nel mondo sola.


  E per dir a l’estremo il gran servigio,


  da mille atti inonesti l’ho ritratto,


  ché mai per alcun patto


  a lui piacer non poteo cosa vile:
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  giovene schivo e vergognoso in atto


  ed in penser, poi che fatto era uom ligio


  di lei ch’alto vestigio


  li ’mpresse al core, e fecel suo simìle.


  Quanto ha del pellegrino e del gentile,
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  da lei tene, e da me, di cui si biasma.


  Mai notturno fantasma


  d’error non fu sì pien com’ei ver’ noi:


  ch’è in grazia, da poi


  che ne conobbe, a Dio ed a la gente.
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  Di ciò il superbo si lamenta e pente.


  Ancor, e questo è quel che tutto avanza,


  da volar sopra ’l ciel li avea dat’ali


  per le cose mortali,


  che son scala al Fattor, chi ben l’estima;
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  ché, mirando ei ben fiso quante e quali


  eran vertuti in quella sua speranza,


  d’una in altra sembianza


  potea levarsi a l’alta cagion prima;


  ed ei l’ha detto alcuna volta in rima,
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  or m’ha posto in oblio con quella donna


  ch’i’ li die’ per colonna


  de la sua frale vita». A questo un strido


  lagrimoso alzo e grido:


  «Ben me la die’, ma tosto la ritolse».
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  Responde: «Io no, ma Chi per sé la volse».


  Alfin ambo conversi al giusto seggio,


  i’ con tremanti, ei con voci alte e crude,


  ciascun per sé conchiude:


  «Nobile donna, tua sentenzia attendo».
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  Ella allor sorridendo:


  «Piacemi aver vostre questioni udite,


  ma più tempo bisogna a tanta lite».


  360


  Aquell antic meu dolç cruel senyor


  he fet citar davant de la regina


  que té la part divina


  de la nostra natura i al cim seu.
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  Allà, com or que a la fornal s’afina,


  em presento amb un càrrec de dolor,


  de paüra i d’horror,


  com qui tem mort i raó clama arreu,


  i emprenc: «Senyora, jo de jove el peu
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  esquerre al seu reialme vaig posar,


  on mai no vaig trobar


  sinó ira i desdeny, i on vaig sofrir


  tants turments que a la fi


  em vaig veure vençuda la infinida
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  paciència, fins a odiar la vida.


  En foc i en pena així el meu temps ha estat:


  i quantes vies útils ben honestes


  deixava, i quantes festes,


  per servir un llausanger com ell cruel!
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  I quin enginy té unes raons tan prestes


  que pugui resumir el meu trist estat,


  i la meva amb l’ingrat


  justa querella sense paral·lel?


  Oh poca mel, i molt àloe amb fel!
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  En quanta amargantor el viure m’esbalça


  amb dolcesa tan falsa,


  que m’atragué a l’amorosa renglera!


  Que jo bé penso que era


  nascut per aixecar-me prou de terra:
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  ell em tragué de pau i em posà en guerra.


  Aquest ha fet que jo estimés menys Déu


  que no devia, i menys curés de mi:


  per una dona, així,


  he deixat de racó tot pensament.
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  Ell sol m’ha aconsellat en tal camí,


  sempre agusant l’antic deler a la greu


  mola inclement, i em féu


  esperar pau en el seu jou cruent.


  Ah, de què em val un clar discerniment
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  i els altres dots que m’ha donat el cel?


  Que bo i mudant el pèl


  no puc mudar la meva dèria aspriva:


  tan fortament em priva


  de llibertat aquest cruel intrús,
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  que d’amarg viure me n’ha fet dolç ús.


  Cercar m’ha fet països desatesos,


  feres, lladres, espines i reblums,


  dures gents i costums,


  i tot error que el pelegrí fustiga,
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  muntanyes, valls, marjals i mars i flums,


  mil entrebancs pertot arreu estesos,


  i hivern en estranys mesos,


  amb perill assetjant-me i amb fatiga:


  ni aquest ni aquella meva desamiga
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  que jo esquivava em van deixar un sol punt;


  i si no sóc difunt


  abans d’hora per mort acerba i dura,


  és perquè el cel té cura


  de salvar-me, i no pas aquest tirà
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  que del meu dany es peix, i el meu penar.


  Des que sóc seu no tinc hora tranquil·la,


  i les nits el meu son han bandejat


  i encara no han bastat,


  per encant o per herba, a recobrar-lo.
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  Per força o per engany s’ha apoderat


  dels meus sentits; i mai campana oscil·la


  on sigui, en una vila,


  que jo no ho senti. Ell sap que del cert parlo:


  que tronc vell mai riquer pogué corcar-lo
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  com aquest el meu cor, on s’ha fet plaça,


  i de mort l’amenaça.


  D’aquí neixen els plors i els sofriments,


  els dictats i els laments,


  de què jo ja em fatigo, i potser d’altres.


  
    75

  


  Jutja tu, que ens coneixes a nosaltres».


  El meu contrari així amb agra envestida


  comença: «Oh dona, escolta l’altra part,


  que el ver, que deixa a part


  aquest ingrat, dirà sense defecte.
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  Aquest de jove fou donat a l’art


  de vendre parauletes de mentida;


  i ara no l’intimida,


  vingut d’enuig cap al meu goig dilecte,


  acusar-me, quan límpid i perfecte,
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  contra el desig que tant el seu mal vol,


  vaig tenir-lo, i se’n dol,


  en dolçor que ell misèria ara proclama:


  només pujat a fama


  per mi, que l’intel·lecte li acreixia
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  fins on tot sol ell mai no s’alçaria.


  Ell sap que Aquil·les i l’Atrida aspriu,


  i Hanníbal que el terreny us amargà,


  i de tots el més clar


  per virtut igualment que per fortuna,
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  com el seu astre a cadascú ordenà,


  vaig deixar caure en vil amor captiu:


  i per a aquest altiu


  vaig triar entre mil dones altes una,


  com no se’n veurà mai sota la lluna,
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  encara que Lucrècia torni a Roma;


  i tan dolç idioma


  li vaig donar, i un cant suau talment,


  que mai baix pensament


  no ha tingut durada davant seu.
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  Vet aquí el que amb aquest fou l’engany meu.


  Vet aquí el fel, les ires i el fugir,


  força més dolços que d’una altra el tot.


  De bon germen mal brot


  sego, el premi de qui serveix ingrats.
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  Tan bé l’havia conduït pertot


  que plaïa als més nobles el seu dir;


  i tan alt ascendir


  el feia que ara està entre enginys granats


  el seu nom, i reculls dels seus dictats
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  es fan arreu amb aire delitós;


  que ara fóra un asprós


  murmurador de plets, un malastruc.


  I jo exaltar-lo puc


  per allò que aprengué a la meva escola,
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  i d’aquella que fou en el món sola.


  I per dir el gran servei, al capdavall,


  de fer inhonest l’he mantingut intacte,


  perquè mai per cap pacte


  l’he pogut fer gaudir de cosa vil:
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  jovencell vergonyós i esquiu en acte


  i en pensament, des que fou fet vassall


  de la que amb alt fermall


  li marcà el cor, i el féu del seu estil.


  Tot allò que té d’únic i gentil,
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  d’ella li ve, i de mi, de què ell ens blasma.


  Mai fou nocturn fantasma


  tan errat amb nosaltres com aqueix:


  és d’ençà que ens coneix


  que està en gràcia de Déu i de la gent.
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  D’això el superb es penedeix i es sent.


  A més, i això ho supera tot a ultrança,


  per volar al cel vaig donar-li ales tals


  per les coses mortals,


  que fan pujar al Factor, qui bé ho estima;
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  que, mirant quantes eren les cabdals


  virtuts al cor de la seva esperança,


  d’una en altra semblança


  podia alçar-se a l’alta causa prima;


  ell alguna hora bé ho ha dit en rima,
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  i ara en oblit em desa, com la dona


  que li vaig dar per trona


  del seu flac viure». Jo en això em desbrido


  i amb plorós xiscle crido:


  «Me la donà, i en breu me la prengué».
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  Respon: «Jo no, sinó Qui la volgué».


  Per fi tots dos girant-nos al just soli,


  jo amb tremolosa, ell amb alta veu dura,


  cadascú així ho clausura:


  «Noble dama, sentència espero, atent».
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  I ella fa, somrient:


  «M’ha plagut escoltar el vostre conflicte,


  però més temps convé a tal veredicte».


  361


  Dicemi spesso il mio fidato speglio,


  l’animo stanco, e la cangiata scorza,


  e la scemata mia destrezza e forza:
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  «Non ti nasconder più: tu se’ pur veglio.


  Obedir a Natura in tutto è il meglio,


  ch’a contender con lei il tempo ne sforza».


  Subito allor, com’acqua ’l foco amorza,
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  d’un lungo e grave sonno mi risveglio:


  e veggio ben che ’l nostro viver vola


  e ch’esser non si pò più d’una volta;
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  e ’n mezzo ’l cor mi sona una parola


  di lei ch’è or dal suo bel nodo sciolta,


  ma ne’ suoi giorni al mondo fu sì sola,
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  ch’a tutte, s’i’ non erro, fama ha tolta.


  361


  Em diu sovint l’espill reflectidor,


  l’ànim cansat, i la mudada escorça,


  i la feblíssima destresa i força:
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  «No t’amaguis: ets vell, no et faci por.


  Obeir la Natura és el millor,


  que a contendir-hi el temps tothora ens torça».


  Llavors, de cop, com aigua que el foc força,
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  em desvetllo d’un son atordidor:


  i veig ben bé que el nostre viure vola


  i que ser no es pot més d’una vegada;
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  i una paraula al cor em ve i consola


  de la que és del bell nus alliberada,


  però al seu temps al món hi fou tan sola
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  que tota altra deixà, crec, desfamada.


  362


  Volo con l’ali de’ pensieri al cielo


  sì spesse volte che quasi un di loro


  esser mi par c’han ivi il suo tesoro,
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  lasciando in terra lo squarciato velo.


  Talor mi trema ’l cor d’un dolce gelo


  udendo lei per ch’io mi discoloro


  dirmi: «Amico, or t’am’io ed or t’onoro
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  perc’ha i costumi varïati, e ’l pelo».


  Menami al suo Signor: allor m’inchino,


  pregando umilemente che consenta


  
    11

  


  ch’i’ stia a veder e l’uno e l’altro volto.


  Responde: «Egli è ben fermo il tuo destino;


  e per tardar ancor vent’anni o trenta,
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  parrà a te troppo, e non fia però molto».


  362


  M’envolo amb pensaments alats al cel


  tantes vegades que un dels d’aquell cor


  em penso ser que hi tenen el tresor,
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  deixant a terra l’espellifat vel.


  A cops el pit tremola d’un dolç gel


  en sentir la que em causa baticor


  dient: «Amic, t’estimo de tot cor
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  perquè els costums has variat, i el pèl».


  Em mena al seu Senyor: i jo, inclinat,


  humilment prego que se’m concedeixi
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  d’estar un i altre rostre contemplant.


  Respon: «El teu destí ja està marcat;


  perquè vint o trenta anys s’endarrereixi,
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  massa et deurà semblar, i no serà tant».


  363


  Morte ha spento quel sol ch’abagliar suolmi,


  e ’n tenebre son gli occhi interi e saldi;


  terra è quella ond’io ebbi e freddi e caldi;
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  spenti son i miei lauri, or querce ed olmi:


  di ch’io veggio ’l mio ben, e parte duolmi.


  Non è chi faccia e paventosi e baldi


  i miei penser, né chi li agghiacci e scaldi,
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  né chi gli empia di speme, e di duol colmi.


  Fuor di man di colui che punge e molce,


  che già fece di me sì lungo strazio,
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  mi trovo in libertate, amara e dolce;


  ed al Signor ch’i’ adoro e ch’i’ ringrazio,


  che pur col ciglio il ciel governa e folce,
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  torno stanco di viver, non che sazio.


  363


  Mort ha extingit el sol que m’encegava,


  i els seus ulls en tenebres ha obscurit;


  és om i roure el laure emmusteït;


  
    4

  


  és terra qui escalfors i freds em dava:


  sé que em fa bé, però el meu dol no acaba.


  Ningú no em fa ja temorós i ardit


  el pensament, o gèlid i bleït,
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  i ningú amb esperança i dol me’l grava.


  Lluny d’aquell que colpeja i asserena,


  que tant de temps m’havia turmentat,
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  tinc llibertat, d’amarga i dolça mena;


  i al Senyor a qui jo adoro i sento grat,


  que amb la mirada el cel governa i mena,
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  torno cansat de viure, i sadollat.


  364


  Tennemi Amor anni ventuno ardendo,


  lieto nel foco, e nel duol pien di speme;


  poi che madonna e ’l mio cor seco inseme
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  saliro al ciel, dieci altri anni piangendo.


  Omai son stanco, e mia vita reprendo


  di tanto error, che di vertute il seme


  ha quasi spento; e le mie parti estreme,
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  alto Dio, a te devotamente rendo:


  pentito e tristo de’ miei sì spesi anni,


  che spender si deveano in miglior uso,
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  in cercar pace ed in fuggir affanni.


  Signor che ’n questo carcer m’hai rinchiuso,


  tràmene, salvo da li eterni danni,
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  ch’i’ conosco ’l mio fallo, e non lo scuso.


  364


  Em tingué Amor vint-i-un anys cremant,


  joiós al foc, i al dol esperançat;


  des que madona, amb el meu cor, ha anat
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  a pujar al cel, deu altres anys plorant.


  Ja estic cansat, i el viure em vaig blasmant


  per tant d’errar, que quasi m’ha ofegat


  tota virtut; i allò que n’ha restat,
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  devot, Déu meu, deposo al Teu davant:


  trist i contrit d’haver perdut els anys,


  que gastar convenia en ús millor:


  
    11

  


  encercant pau i defugint afanys.


  Tu que en tal càrcer m’has reclòs, Senyor,


  treu-me’n, alliberat dels eterns danys,
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  car conec, i no excuso, el meu error.


  365


  I’ vo piangendo i miei passati tempi


  i quai posi in amar cosa mortale,


  senza levarmi a volo, abbiend’io l’ale,
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  per dar forse di me non bassi esempi.


  Tu che vedi i miei mali indegni ed empi,


  Re del cielo invisibile immortale,


  soccorri a l’alma disvïata e frale,
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  e ’l suo defetto di Tua grazia adempi:


  sì che, s’io vissi in guerra ed in tempesta,


  mora in pace ed in porto; e se la stanza
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  fu vana, almen sia la partita onesta.


  A quel poco di viver che m’avanza


  ed al morir, degni esser Tua man presta:
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  Tu sai ben che ’n altrui non ho speranza.


  365


  Jo vaig planyent aquells meus temps passats


  que esmerçava estimant cosa mortal,


  sense alçar-me, amb les ales, del fondal,
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  per dar potser de mi exemples triats.


  Tu que em veus les mancances i els pecats,


  oh Rei del cel invisible i immortal,


  socorre la feble ànima en el mal,
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  i per la gràcia Teva siguin grats:


  tal que, si en guerra estava i en tempesta,


  mori jo en pau i en port; i si l’estança
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  fou vana, sigui la partença honesta.


  Al poc d’aquest meu viure en acabança,


  com al morir, la mà divina presta:
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  Tu saps que en ningú més tinc esperança.


  366


  Vergine bella, che di sol vestita,


  coronata di stelle, al sommo Sole


  piacesti sì che ’n te Sua luce ascose,


  amor mi spinge a dir di te parole;
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  ma non so ’ncominciar senza tu’ aita,


  e di Colui ch’amando in te si pose.


  Invoco lei che ben sempre rispose,


  chi la chiamò con fede.


  Vergine, s’a mercede
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  miseria estrema de l’umane cose


  già mai ti volse, al mio prego t’inchina,


  soccorri a la mia guerra,


  bench’i’ sia terra,e tu del ciel regina.


  Vergine saggia, e del bel numero una
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  de le beate vergini prudenti,


  anzi la prima, e con più chiara lampa;


  o saldo scudo de l’afflitte genti


  contra colpi di Morte e di Fortuna,


  sotto ’l qual si trïunfa, non pur scampa;
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  o refrigerio al cieco ardor ch’avampa


  qui fra i mortali sciocchi:


  Vergine, que’ belli occhi


  che vider tristi la spietata stampa


  ne’ dolci membri del tuo caro figlio,
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  volgi al mio dubio stato,


  che sconsigliatoa te vèn per consiglio.


  Vergine pura, d’ogni parte intera,


  del tuo parto gentil figliola e madre,


  ch’allumi questa vita, e l’altra adorni,


  
    30

  


  per te il tuo figlio, e quel del sommo Padre,


  o fenestra del ciel lucente altera,


  venne a salvarne in su li estremi giorni;


  e fra tutti terreni altri soggiorni


  sola tu fosti eletta,
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  Vergine benedetta,


  che ’l pianto d’Eva in allegrezza torni.


  Fammi, ché puoi, de la Sua grazia degno,


  senza fine o beata,


  già coronatanel superno regno.
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  Vergine santa d’ogni grazia piena,


  che per vera ed altissima umiltate


  salisti al ciel onde miei preghi ascolti,


  tu partoristi il fonte di pietate,


  e di giustizia il sol, che rasserena
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  il secol pien d’errori oscuri e folti;


  tre dolci e cari nomi hai in te raccolti,


  madre, figliuola e sposa:


  Vergine glorïosa,


  donna del Re che nostri lacci ha sciolti
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  e fatto ’l mondo libero e felice,


  ne le cui sante piaghe


  prego ch’appagheil cor, vera beatrice.


  Vergine sola al mondo senza esempio,


  che ’l ciel di tue bellezze innamorasti,
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  cui né prima fu simil né seconda,


  santi penseri, atti pietosi e casti


  al vero Dio sacrato e vivo tempio


  fecero in tua verginità feconda.


  Per te pò la mia vita esser ioconda,
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  s’a’ tuoi preghi, o Maria,


  Vergine dolce e pia,


  ove ’l fallo abondò, la grazia abonda.


  Con le ginocchia de la mente inchine,


  prego che sia mia scorta,
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  e la mia tortavia drizzi a buon fine.


  Vergine chiara e stabile in eterno,


  di questo tempestoso mare stella,


  d’ogni fedel nocchier fidata guida,


  pon’ mente in che terribile procella
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  i’ mi ritrovo sol, senza governo,


  ed ho già da vicin l’ultime strida.


  Ma pur in te l’anima mia si fida,


  peccatrice, i’ nol nego,


  Vergine; ma ti prego
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  che ’l tuo nemico del mio mal non rida:


  ricorditi che fece il peccar nostro


  prender Dio, per scamparne,


  umana carneal tuo virginal chiostro.


  Vergine, quante lagrime ho già sparte,
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  quante lusinghe e quanti preghi indarno,


  pur per mia pena e per mio grave danno!


  Da poi ch’i’ nacqui in su la riva d’Arno,


  cercando or questa ed or quel’altra parte,


  non è stata mia vita altro ch’affanno.
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  Mortal bellezza, atti e parole m’hanno


  tutta ingombrata l’alma.


  Vergine sacra ed alma,


  non tardar, ch’i’ son forse a l’ultimo anno.


  I dì miei più correnti che saetta
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  fra miserie e peccati


  sonsen’ andati,e sol Morte n’aspetta.


  Vergine, tale è terra, e posto ha in doglia


  lo mio cor, che vivendo in pianto il tenne


  e de mille miei mali un non sapea:
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  e per saperlo, pur quel che n’avenne


  fôra avenuto, ch’ogni altra sua voglia


  era a me morte, ed a lei fama rea.


  Or tu Donna del ciel, tu nostra dea


  (se dir lice, e convensi),
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  Vergine d’alti sensi,


  tu vedi il tutto: e quel che non potea


  far altri, è nulla a la tua gran vertute:


  por fine al mio dolore,


  ch’a te onore,ed a me fia salute.
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  Vergine, in cui ho tutta mia speranza


  che possi e vogli al gran bisogno aitarme,


  non mi lasciare in su l’estremo passo.


  Non guardar me, ma Chi degnò crearme;


  no ’l mio valor, ma l’alta Sua sembianza,
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  ch’è in me, ti mova a curar d’uom sì basso.


  Medusa e l’error mio m’han fatto un sasso


  d’umor vano stillante:


  Vergine, tu di sante


  lagrime e pïe adempi ’l meo cor lasso,
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  ch’almen l’ultimo pianto sia devoto,


  senza terrestro limo,


  come fu ’l primonon d’insania voto.


  Vergine umana, e nemica d’orgoglio,


  del comune principio amor t’induca:
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  miserere d’un cor contrito umile.


  Che se poca mortal terra caduca


  amar con sì mirabil fede soglio,


  che devrò far di te, cosa gentile?


  Se dal mio stato assai misero e vile
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  per le tue man resurgo,


  Vergine, i’ sacro e purgo


  al tuo nome e penseri e ’ngegno e stile,


  la lingua e ’l cor, le lagrime e i sospiri.


  Scorgimi al miglior guado,
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  e prendi in gradoi cangiati desiri.


  Il dì s’appressa, e non pote esser lunge,


  sì corre il tempo e vola,


  Vergine unica e sola,


  e ’l cor or conscïenzia or morte punge.
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  Raccomandami al tuo Figliuol, verace


  homo e verace Dio,


  ch’accolga ’l mïospirto ultimo in pace.


  366


  Oh Verge bella, que de sol vestida,


  coronada d’estels, tant a l’alt Sol


  plagueres que Sa llum en tu amagà,


  amor em fa parlar de tu com vol;
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  però la teva ajuda em cal seguida,


  i la del Qui estimant en tu es posà.


  Invoco aquella que sempre escoltà


  el qui la cridà amb fe.


  Oh Verge, si a mercè
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  la gran misèria del comport humà


  mai et mogué, al meu prec l’orella inclina;


  val-me en la meva guerra,


  bé que sóc terra,i tu del cel regina.


  Oh Verge sàvia, i del bell nombre una
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  de les verges beates i prudents,


  o la primera, i amb més gran claror;


  oh ferm escut de les prostrades gents


  contra els embats de Mort i de Fortuna,


  molt més triomfador que salvador;
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  oh refrigeri contra el cec ardor


  en els mortals traülls.


  Oh Verge, aquests bells ulls


  que veien tristos el cruel rigor


  als dolços membres del teu fill diví,
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  gira al meu pobre estat,


  que contorbaten tu cerco juí.


  Oh Verge pura, entera i sense falta,


  del teu part nobilíssim filla i mare,


  que el cel ornes i al món ets llum i guia,
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  per tu el teu fill, i el de l’altíssim Pare,


  oh finestra del cel lluint tan alta,


  vingué a salvar-nos en ser l’extrem dia;


  i entre tanta terrena majoria


  sols tu vas ser elegida,
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  oh Verge beneïda,


  que gires el plor d’Eva en alegria.


  Fes-me, que pots, d’aquella gràcia digne,


  sense fi benaurada,


  ja coronadaen el reialme insigne.
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  Oh Verge santa, que ets de gràcia plena,


  que per vera i suprema humilitat


  vas pujar al cel on són els precs oïts,


  tu vas parir la font de pietat


  i de justícia el sol, que ara asserena
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  el segle ple d’errors entenebrits;


  tres dolços noms en tu són recollits,


  mare, filla i esposa:


  oh Verge en glòria enclosa,


  dama del Rei que els llaços ha afranquits
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  i el món alliberat i fet joliu,


  en els seus dolors sants


  troba’m descans,oh vera beatriu.


  Oh Verge en el món sola i sense exemple,


  que el cel enamoraves per beutat,
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  i cap altra t’avança ni et secunda,


  sants pensaments i fets de pietat


  al ver Déu van bastir sacre i viu temple


  en la teva virginitat fecunda.


  Per tu em pot ser la vida més jocunda,
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  si pels teus precs, Maria,


  oh Verge dolça i pia,


  on la culpa abundà la gràcia abunda.


  Amb la ment de genolls vinc a pregar


  que em menis a bon port,
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  i el camí tortem vulguis redreçar.


  Oh Verge clara i estable en etern,


  d’aquesta procel·losa mar estrella,


  de tot nauta fidel segura guia,


  ves en quina tempesta tan mesella
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  ara em trobo tot sol, sense govern,


  i ja sento que l’últim crit s’avia.


  Però l’ànima meva en tu confia,


  pecadora, no ho nego,


  oh Verge; però et prego
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  que l’enemic no em befi l’agonia:


  pensa que el pecar nostre portà Déu


  a prendre carn humana,


  salut galana,al virginal clos teu.


  Oh Verge, amb quant de plor he malmès l’esguard,
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  quantes lloances i quants precs en va,


  només per al meu dol i el meu gran dany!


  Des que vaig néixer arran d’on Arno va,


  cercant aquesta o aquella altra part,


  no ha estat la meva vida sinó afany.
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  Mortal bellesa, fets i dits a engany


  m’han dut l’ànima calma.


  Oh Verge sacra i alma,


  no triguis, que potser em ve l’últim any.


  Els meus dies, rabents com fletxa fera,
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  en misèria i pecats


  ja són gastats,i només Mort m’espera.


  Oh Verge, és terra, i m’ha posat en dol


  aquest cor, qui vivint en plor el tingué,


  i dels meus mals, de mil un no en sabia:
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  i, si sabut, el que passà també


  hauria estat, que un altre voler sol


  m’era mort, i a ella mala enraonia.


  Tu, Senyora del cel, dea et diria


  (si fos lícit tal dit),
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  oh Verge d’alt sentit,


  tu ho veus tot: i el que una altra no podia


  fer és no res a la teva gran virtut:


  posar fi al meu dolor,


  que et farà honor,i a mi em serà salut.
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  Oh Verge, en qui jo tinc tota esperança


  que bé puguis i vulguis ajudar-me,


  no m’abandonis en ser a l’últim pas.


  Mira, no a mi, sinó qui va crear-me;


  no el meu valor, ans la Seva semblança
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  en mi et mogui a curar d’home tan ras.


  Medusa i l’error meu m’han fet tenaç


  roca, font d’aigües vanes:


  oh Verge, tu de sanes


  llàgrimes pies omple’m el cor las,
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  que sigui almenys el darrer plor devot,


  sense fangueig terrer,


  com el primerno fou d’insània ignot.


  Oh Verge humana, que ets d’orgull contrària,


  del principi comú mostra’t deutora:
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  miserere d’un cor contrit i humil.


  Que si mica de terra moridora


  amava amb fe tan extraordinària,


  què hauria de fer amb tu, cosa gentil?


  Si d’aquest meu estat míser i vil
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  per mà teva sorgeixo,


  oh Verge, jo ofereixo


  al teu nom pensament, enginy i estil,


  llengua i cor, i sospirs i plors passats.


  Porta’m al millor gual,


  
    130

  


  i pren a avalels meus desigs mudats.


  El dia ve, i no pot ser gaire lluny,


  que així el temps corre i vola,


  oh Verge única i sola,


  i consciència i mort el cor ja puny.
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  Encomana al teu Fill, a l’alt palau,


  home ver i ver Déu,


  que aculli el meualè darrer en la pau.


  NOTES


  1


  Sonet penitencial escrit probablement entre l’hivern i la primavera del 1350, uns dos anys després de la mort de Laura, per encapçalar com a exordi la segona forma del Cançoner, ja concebuda com un relat i no com un simple recull de «rimes esparses». El sonet proemial invita el receptor a seguir en present una història d’amor, però vista ja com a passat conclòs. El poeta s’hi presenta en la seva essència contradictòria: es penedeix de la seva passió amorosa i de la seva traducció poètica, però alhora n’ofereix curosament els fruits.


  1. Els qui: vosaltres, que m’escolteu, experts en els treballs amorosos. Rimes esparses: les poesies, concebudes com a fragments d’un tot més complex.


  3. Juvenil error: l’amor, pecat de joventut.


  5. Vari estil: l’escriptura fragmentada, com l’ànima del subjecte poètic.


  8. Tant com… preu: espero pietat i perdó pel vari estil, és a dir pel desordre moral i poètic que reflecteix.


  11. Encara que els ulls puguin pensar que aquí es repeteix una rima dels quartets, l’oïda no trigarà a desmentir-los.


  12. Desvari: la follia de comptar amb els goigs terrenals.


  2


  Probablement contemporani de l’anterior. Comença aquí el relat, després de l’exordi.


  2. Mil ofenses: els nombrosos retrets a Amor.


  4. Com qui… espera: com qui, per fer mal, espera el moment i el lloc més propicis.


  5. La meva virtut: la meva força. La paraula «virtut» apareix al llarg del llibre en el sentit original de potència, però també en el de disposició per al bé.


  8. On solien… puntera: on abans els dards d’Amor s’espuntaven i no podien penetrar.


  12. Serrat… alt: el castell enlairat de la raó.


  3


  Prossegueix el relat, amb l’aparició de Laura.


  1. Era el dia… els raigs: el dia de Divendres Sant, 6 d’abril del 1327, encara que aquell any no va caure en aquesta data; el poeta es refereix a la data en què, segons la tradició, Crist va morir. Aquell dia, Petrarca va veure Laura per primer cop, a l’església del convent de Santa Clara, d’Avinyó.


  7-8. El meu mal… decidiren: el meu mal va començar en el comú dolor de la humanitat per la mort de Crist.


  12-14. No fou… l’arc: no va ser honorable que Amor em ferís només a mi, i a vós us deixés indemne. Vós: Laura, que apareix per primera vegada en el relat.


  4


  Elogi del lloc natal de Laura.


  1. El qui: Déu.


  4. I mansuet… Mart: va donar al planeta Júpiter una influència més benigna que la del cruel Mart. Jove: de l’ablatiu llatí «Iove», Júpiter.


  5-6. Donar esguard… misteri: va fer que es complissin les profecies de l’Antic Testament.


  12. Burg petit: el poble natal de Laura, identificat amb Caumont, o Thor. Un sol: Laura, que serà sovint referida com a tal.


  5


  Elogi del nom de Laura, sota la forma Laureta.


  1. Vós: Laura.


  6. L’alta empresa: l’elogi de Laura. El meu valor: la meva força.


  7. El final: el final del nom, TA.


  12. S’endenya: s’aïra.


  13. Els seus rams de verd perenne: primera associació de Laura amb el llorer (Laura= lauro), a través del mite de Dafne, de qui Apol·lo es va enamorar (Ovidi, Metamorfosis I, 452-567). L’equivalència Laura-Dafne i Amant-Apol·lo és un dels fils conductors del Cançoner.


  6


  Represa del tema dàfnic del final del sonet anterior. El desig eròtic empeny l’amant, com un cavall desbocat, cap al llor-Laura.


  7


  S’interromp el relat. Sonet adreçat a un amic anònim (potser Giovanni Colonna da Gallicano), exhortant-lo a no abandonar una alta empresa literària.


  1. Son… fartum: gola i accídia, els vicis característics de la decadència de l’època.


  3-4: La nostra… costum: la nostra bona inclinació natural és quasi vençuda pels costums depravats del temps.


  5. Tot sortós llum: tot astre favorable.


  8. Qui vol fer… flum: qui vol fer néixer de la muntanya de les muses un riu de paraules. Helicó: es refereix a la font Hipocrene, del mont Helicó, a Beòcia, on tenien l’estada les muses, protectores de la saviesa.


  9. Per murtra… delit?: hi ha cap delit per fer poesia? El llorer, consagrat a Apol·lo, és emblema de la poesia heroica. La murtra, consagrada a Venus, de la poesia amorosa.


  10. Filosofia: amor per la saviesa.


  12. L’altra via: la via del bé i de la saviesa.


  8


  Es manté la interrupció del relat. Hi parlen unes bestioles, probablement colomins, caçades pel poeta vora el poble natal de Laura i enviades en ofrena a un amic, potser el cardenal Giovanni Colonna.


  11-14. Un sol consol… cadena: només una cosa ens consola de la mort imminent, i és la venjança que sentim en l’esclavitud de qui ens ha caçat.


  9


  També acompanyant una ofrena, probablement de tòfones, a un amic (potser Agapito Colonna). Els tercets, però, esdevenen un elogi de Laura i un plany per la dissort de l’amant.


  1. El planeta… l’hora: el sol.


  2. A fer estada… retorna: quan el sol torna a Taure és primavera.


  7-8. Ans el terrestre… alhora: aquella virtut (aquella força) prenya el sòl de terra, on no entra mai la llum.


  9. Tal fruit: les tòfones enviades amb el sonet.
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  Sonet enviat segurament des de Valclusa a Giacomo Colonna, que es trobava a Roma (tradicionalment s’havia cregut adreçat a Stefano Colonna el Vell). El poeta contraposa a la vida de la gran capital la seva pròpia vida retirada a la solitària vall de Valclusa.


  1. Gloriosa columna: senyal pel membre de la família Colonna a qui s’adreça el sonet.


  2. El gran nom llatí: el nom d’Itàlia, hereva de l’antiga Roma.


  11


  Balada primerenca sobre el vel amb què Laura es cobreix el rostre.


  12


  Sonet sobre l’esperança de l’amant de trobar consol de vell per a les penes amoroses sofertes de jove.


  13


  Sonet d’herència estilnovista, on apareix la figura de l’amada com a guia cap al bé celestial.


  14. L’esper: l’esperança d’assolir el summe bé.
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  Balada sobre l’allunyament de l’amada, adreçada als propis ulls.


  4. Amor ja us repta: a sofrir el dolor de la separació imminent.


  7. El dolç port: Laura.


  13-14. Preneu… martiri: consoleu-vos amb un darrer esguard abans que arribi el martiri de la separació.


  15


  Sonet de llunyania, segurament arran d’algun dels viatges de Petrarca.


  3. Del vostre aire: de l’aire que també vós (Laura) respireu.


  16


  Tercera poesia de llunyania. L’amant que cerca arreu el rostre de l’amada es compara al vell pelegrí que viatja a Roma per veure la Verònica conservada a Sant Pere.


  10. La imatge: el rostre de Crist, a la Verònica.
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  Comparteix amb els dos sonets següents el tema de l’esplendor de Laura, que causa joia i pena, que dóna vida i mort.


  11. Els estels del fat: els ulls fatals de Laura.


  12. Les dolces claus: les mirades de Laura.


  14. Se n’allunya: del cor, del qual l’ànima ha sortit.
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  El poeta defuig la llum dels ulls de Laura.


  12. Parlar mort: paraules de mort.


  19


  El poeta no pot evitar tornar a la llum que el destrueix.


  20


  Sonet sobre la inefabilitat de Laura, que serà un tema recurrent al llarg del Cançoner. La bellesa i la poesia en lluita desigual.


  21


  Sonet sobre el cor ofert i rebutjat per l’amada, l’adversària, la dolça guerrera.


  5. Ell: el cor.


  22


  Primera sextina del Cançoner, seguint l’adaptació dantesca de la sextina d’Arnaut Daniel. Obra probablement de joventut.


  15. Inclements estels: perquè em van ser malastrucs a l’hora del naixement i no em van fer insensible.


  20. Aspra fera: Laura, que apareixerà sovint com a tal.


  22. I no me’n cansa: de plorar.


  24. El meu… estels: el meu desig ve dels astres que van signar el meu naixement.


  25. Abans… estels: seguint el mite platònic del retorn de l’ànima a les estrelles.


  26. L’amorosa selva: la selva de murtra dels enamorats.


  34-36. Verda selva… per la terra: el llorer en què es va convertir Dafne, perseguida per Apol·lo. Laura és igualada amb Dafne i el poeta enamorat amb Apol·lo.


  37. En seca selva: en taüt de fusta.
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  Cançó de les metamorfosis. Obra en bona part de joventut, represa posteriorment diversos cops. El poeta hi donava una importància especial, com a summa de la seva experiència amorosa de joventut. N’és una prova el fet que la citi a la cançó 70, al costat de versos admirats d’altres poetes. Al llarg de la cançó, la més extensa del llibre, l’amant passa per diverses metamorfosis inspirades en els mites clàssics contats per Ovidi: Dafne, Faetont, Cigne, Batos, Biblis, Eco, Acteó, Dànae, Egina i Ganimedes.


  2. Quasi en herba: tot just apuntant.


  3. El fer afany: la passió amorosa.


  11-12. I cansa… plomes: i ja cansa les plomes dels meus copistes (mil, hiperbòlicament).


  16. Els turments: d’amor.


  17. El neguit: els pensaments d’amor.


  19-20. I em fa oblidar… l’escorça: i aquell neguit d’amor em fa oblidar de mi perquè em governa tot, i jo només puc controlar el cos.


  24. Els pensaments gelats: indiferents a Amor.


  31. La fi… pondera: només arran de la mort es pot ponderar la vida, com al vespre el dia.


  32. El cruel: Amor.


  35. Una poderosa dona: Laura.


  39-40. Girant-me… perd: convertint-me en llorer, l’arbre de l’amada (del mite de Dafne: Ovidi, Metamorfosis I, 452-567).


  43. La fronda: el llorer.


  48. El Peneu: riu de la Tessàlia, pare de la nimfa Dafne, vora el qual la noia va esdevenir un llorer. Un més aspre riu: probablement la Durença, riu que amb la Sorga banya la regió avinyonesa, amb al·lusió a la duresa de la seva situació. O potser el Roine.


  50-53. Veure’m… pujava: al·lusió al mite de Faetont, que va guiar el carro massa a prop del sol i va caure al Po (Metamorfosis II, 311-312). Menys geliu: menys glaçat de por.


  56. On em fou pres: a la vora del riu.


  59. Mentre podia: abans de perdre la parla, en esdevenir cigne, o abans de rebre la prohibició de parlar (v. 74).


  60. I vaig prendre… cigne: al·lusió al mite de Cigne, que plany la caiguda del seu amic Faetont a la vora del riu (Metamorfosis II, 367-380).


  63. Amb estranyada veu: amb veu no meva.


  68-70. Passatge d’interpretació controvertida, al text original. M’he decantat per la de Santagata.


  71. Bé que el parlar depassa: bé que allò que he de dir-ne depassa tot llenguatge.


  75. Amb altre aspecte: amb una actitud benèvola.


  77. El ver: el seu sentiment d’amor.


  79-80. Em féu… de roca: al·lusió al mite de Batos, transformat per Mercuri en pedra per no haver guardat el secret del robatori de les vaques d’Apol·lo (Metamorfosis II, 676-707). Al·lusió encara al nom de Petrarca.


  86. Senyor: Amor.


  97. Les virtuts ferides: les forces mancades.


  98. Les veus… prohibides: per l’ordre de Laura, però també pel fet de ser de roca.


  100. Si moro, el dany és vostre: perquè la vostra fama hi sortirà perdent, privada dels meus versos de lloança.


  112. L’escàpol raig: el raig de llum desaparegut, és a dir Laura.


  116-120. Com vaig sentir-me… font: al·lusió al mite de Biblis, esdevinguda font de llàgrimes abans de complir l’amor incestuós pel seu germà Caune (Metamorfosis IX, 454-665). De bona font: dels escrits d’Ovidi.


  121. Gentil: en el sentit original de noble, com apareixerà al llarg de tot el llibre.


  126. A mercè ve: ve a demanar mercè.


  127. Ella sosté: l’ànima suporta.


  135. Al primer estat: a la condició d’home.


  138-139. Deslligada… vella: vaig esdevenir veu deslligada de la nosa del vell cos. És el mite d’Eco, reduïda a mera veu per amor de l’indiferent Narcís (Metamorfosis III, 394-401).


  140. Ella: Laura.


  149. Aquella fera: Laura, contrafigura de Diana.


  157-160. Que em veia… frisança: és el mite d’Acteó, convertit en cérvol per haver vist Diana nua i perseguit pels seus propis gossos (Metamorfosis III, 138-252). I fujo dels meus gossos: i ara fujo dels meus propis pensaments d’amor, que em persegueixen implacablement.


  161. Jo no… d’or: no he pogut fer com Zeus (en el mite de Dànae, que la va penetrar sota la forma de pluja d’or: Metamorfosis IV, 610-611).


  164. Ans flama: es refereix al mite d’Egina, que Zeus va seduir convertit en flama (Metamorfosis VII, 615-618).


  165. I he estat l’ocell… puja: l’àguila, en referència a la forma adoptada per Zeus per raptar Ganimedes (Metamorfosis X, 155-161).


  167-168. No per nova… mai: a desgrat de les figures que he adoptat, mai no he deixat de ser el llorer, fos amb l’amada.
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  Sonet que respon a un altre d’Andrea Stramazzo da Perugia en què aquest poeta demanava a Petrarca una seva composició.


  1-2. Si l’honorada… cel: era creença, sense fonament, que els llamps respectaven el llorer. El llorer és honorat pel poeta, però també és símbol de l’honor poètic.


  3. La corona: Petrarca sempre va sospirar per ser coronat, com els poetes antics. Finalment, l’any 1341, ho va aconseguir, al Capitoli de Roma.


  7. L’ofensa: de Laura, és a dir del llorer-Laura.


  8. Qui inventà l’oliva: Minerva, patrona de l’estudi i la saviesa, representada amb el símbol de l’olivera.


  12. Cerqueu… malestant: cerqueu, Andrea, una font poètica menys trasbalsada que la meva.
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  Amb aquest sonet i el següent, Petrarca celebra que un poeta amic, de difícil identificació, hagi tornat a l’amor i a la poesia amorosa, després d’haver-se’n allunyat per algun desengany.
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  Al mateix amic.


  7. L’espasa descenyida: que ja no vol plantar cara a Amor.


  9. Vosaltres: tots els poetes d’amor.
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  Primer sonet polític del Cançoner. Escrit a manera de cançó de croada, arran del projecte de croada de Felip de Valois, rei de França, sancionada pel papa Joan XXII el juliol del 1333, i posteriorment avortada arran de la mort del papa. Tracta alhora la possible tornada del papa a Itàlia, una obsessió constant de Petrarca. Adreçat versemblantment al romà Orso dell’Anguilara, casat amb Agnese Colonna.


  1. El successor de Carles: Felip VI de França; Carles és Carles IV de França, però també Carlemany.


  2. La corona avial: de Carlemany.


  4. Babilònia: Bagdad, sinècdoque per l’Islam. Qui amb ella… empoma: els infidels.


  5. El vicari de Crist: el papa Joan XXII.


  6. Al seu niu torna: a Roma. De fet, el papa que va tornar la cort papal a Roma havia de ser Urbà V.


  9. Anyella: Agnese Colonna.


  10-11. Així s’arrasa… dessegella: així acaba qui atempta contra la unió dels esposos.


  13. L’espòs: el papa, allunyat de la seva esposa legítima, Roma.
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  Tradicionalment s’ha cregut adreçada a l’amic Giacomo Colonna, o a Giovanni (recentment s’ha pensat encara en el dominicà Giovanni Colonna da Gallicano), en ocasió de la croada del 1333. Construïda en una estrofa de dedicatòria, tres de narració històrica i tres més d’exhortació. És l’única cançó italiana de croada que coneixem.


  3. No pas afeixugada: no dus la nostra humanitat com una càrrega, com les altres ànimes.


  12: I d’altri: d’Adam.


  18. La pietat superna: Déu, davant qui potser ja han arribat els precs de la cristiandat.


  19-21. Potser mai… eterna: potser mai no van ser suficients, les llàgrimes, per alterar el curs de la justícia divina.


  25. Al novell Carles: Felip VI de França.


  28. L’estimada esposa: l’Església.


  30. Babilònia: l’Islam.


  34. Qui per… obra: qui no obrà mai per guanyar guardó.


  36. Amb Aragó: seguint el rei d’Aragó, en aquell moment Alfons el Benigne. Espanya: Castella i Lleó.


  40. Santíssim Helicó: l’Evangeli. L’Helicó era la muntanya de les Muses.


  43-45: Ah… desdeny?: quins grans motius, enllà en la història, van donar peu a raons tan legítimes com les que animen aquesta croada?


  46. Una part hi ha en el món: Escítia.


  56. Ençà del mar… flueix: del mar Roig ençà.


  59-60. Que amb ferro… vent: al·lusió a la preferència sarraïna per la lluita de lluny, amb fletxes.


  64. El noble enginy: de l’amic Colonna.


  65. El diví Apol·lo: Déu.


  68. D’Orfeu llegint i d’Amfió: si Orfeu amansia les feres amb el seu cant, Amfió aixecava les pedres amb el seu.


  73. Antiga mare: Itàlia.


  78. Volant… terrè: elevant-te al més alt coneixement, a desgrat del pes de la carn.


  79. Rebrot de Mart: Ròmul.


  88-89. Així… s’arrenglera?: ¿quina ajuda humana poden esperar els sarraïns si Crist és amb la part contrària?


  92. Els nostres sorrals: els d’Europa.


  93. Amb nous ponts: Xerxes va envair Grècia travessant l’Hel·lespont sobre un pont de barques, i va ser derrotat a Salamina (480 aC).


  100. Aquell mortal estret: les Termòpiles, defensades per Leònides (el lleó), amb només tres-cents soldats.


  102. I altres mil: i altres mil ruïnes que, com a home instruït, coneixes.


  106-107. Veuràs… cançó: Petrarca escriu la cançó a la Provença. L’honorada riba: del Tíber.


  109. Altiu llum: Laura.


  111. Natura… costum: el bon natural no pot contrastar el mal costum.


  112. Companyes: les altres cançons del poeta, amoroses.


  113-114: Que no sols… Amor: Amor no viu tan sols on hi hagi dones.
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  Cançó de datació controvertida i no resolta. Si tradicionalment s’havia cregut obra primerenca, modernament se n’ha proposat una data posterior a la mort de Laura. Com Dante abans amb les seves «poesies pedroses», Petrarca es fixa aquí com a model el gran mestre del trobar clus, Arnaut Daniel, concretament amb la cançó Er vei vermeills, vertz, blaus, blancs, gruocs. El resultat és una cançó altament artificiosa, en vuit cobles unisonants dissolutes (cada cobla, o estrofa, té les mateixes rimes que les altres, que tanmateix no rimen entre elles en el si de la cobla), i amb la dificultat afegida de rimes internes als vv. 4 i 6. En el text original, les rimes són rares i aspres, d’acord amb el to desesperat de la cançó. La sintaxi és excepcionalment revessa i retorta.


  1-7. De verd… esclau: mai no vestí roba verda, roja o purpúria, ni es trenà cabellera d’or, cap dona tan bella com aquesta que em roba la voluntat, i estirant-me cap a ella m’aparta del camí de la llibertat; de manera que mai no sofreixo jou menys feixuc.


  1. De verd… guarniment: els diferents colors dels vestits al·ludeixen a la classe social i a l’edat de les dones.


  8-14. I si una hora… suau: i si alguna hora es disposa a doldre’s l’ànima de seny enfosquit, quan el turment la fa embogir, la reté de tal fal·lera la sobtada visió (de Laura) que escombra del cor qualsevol idea delirant, i aquest sol fet de veure-la ja suavitza qualsevol esclat de desdeny (de l’amant, o de l’amada?).


  15-21. De quant… sostrau: de tot el sofriment que he patit per Amor, i patiré mentre no em guareixi el cor aquella (Laura) que me’l va ferir, tan mancada de mercè que encara l’encén més, hi haurà rescabalament si l’orgull i la ira (de Laura), aliats contra la meva humilitat, no em tanquen amb pany i clau el pas (els ulls de Laura a través dels quals hi accedeix) que vaig travessar.


  22-28. L’hora… cau: l’hora i el dia que els meus ulls van veure els seus (de Laura), que em van foragitar del meu propi cor, on Amor ja corria, van ser la nova arrel d’aquesta vida que m’adoloreix, com també aquella (Laura) en qui el nostre temps s’emmiralla, i és de plom o fusta qui, veient-la, no s’esfereeix.


  29-35. Quanta… trau: tanta llàgrima com vesso per causa de la fletxa cairella que em banya de sang el cor, que és qui primer se’n va sentir, no em desmotiva del meu anhel, car la condemna cau sobre la part que en justícia ho mereix (els meus ulls): per aquesta part sospira l’ànima, i per això és escaient que els ulls en rentin la ferida.


  32. Cairella: en català clàssic, la fletxa de ballesta s’anomenava «cairell». M’he permès aquí d’usar la forma femenina «cairella» com a adjectiu de «fletxa» (la punta de fletxa de ballesta era cairada, amb arestes).


  36-42. Se m’ha… nau: els pensaments se m’han fet contradictoris: ja una dona (Dido), com jo mateix trasbalsada, es va clavar l’espasa (amada perquè era d’Enees); però no demano a ella (Laura) que m’alliberi, que tot altre camí (que no sigui l’amor per Laura) va menys dreturerament al cel, i no s’ascendeix al paradís per cap mitjà més segur.


  43-49. Bones… l’ajau: astres benignes que vau fer companyia al ventre afortunat quan el bell part (Laura) va davallar al món, que és aquí baix estrella, i com fulla en llorer manté perenne l’honestedat, que el llamp no colpeix ni el mal vent tomba.


  50-56. Sé que… clau: sé que voler encabir en vers la seva lloança esgotaria qui amb mà més digna es posés a escriure. On és la cèl·lula de la memòria que pugui guardar tanta virtut i tanta bellesa com veu algú en mirar-li els ulls, seu de tot valor i dolça clau del meu cor?


  57-58. Quant… escau: en tant espai com el sol ressegueix (és a dir, en tot el món), Amor no té un tresor més preciós que vós.
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  Sextina amb la primera de les marques d’aniversari (el setè) de la història d’amor que donen continuïtat cronològica al relat del Cançoner. Set anys després de l’enamorament equival al 6 d’abril del 1334. Reprèn les al·lusions al mite de Dafne. Amb ecos evidents de la sextina de Dante.


  7. Seran per fi… riba: els meus pensaments hauran assolit el seu fi.


  12. Com voldria… anys: m’avindria a esperar tants anys com fos el dia que Laura em correspongués.


  36. Ben conreat llor: conreat en els versos del poeta.


  37-38. L’or… ulls: els cabells i els ulls de Laura vencen l’or i el topazi lluint al sol damunt la neu.


  39. A riba: a la fi.
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  Sonet referit a una perillosa malaltia de Laura, que amenaçava d’endur-se-la, escaiguda probablement el 1334.


  5. Si queda… Mart: segons l’astronomia de l’època, entre el tercer cel (Venus) i el cinquè (Mart), hi havia el del Sol.


  9. El quart niu: el cel del Sol; segons Dante, el cel dels savis.


  10. Cada una de les tres: la Lluna, Mercuri i Venus.


  11. El crit: en el sentit de fama.


  12. El cinquè gir: el cel de Mart. 14. El cel de Jove: el dels justos.
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  Sonet sobre la fugacitat del temps. Relacionat amb l’anterior i amb el següent.


  1-2. L’extrem… breu: el dia de la mort, que escurça la misèria del viure humà.


  7. Terrena càrrega: el pes del cos.


  13. Del que és dubtós… bonança: de les coses temibles se’n pot treure profit espiritual.
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  Reprèn el tema de la malaltia de Laura.


  1. L’amorosa estrella: Venus. 2. L’altra… septentrió: l’Óssa Major, en què va ser convertida Cal·listo, amant de Júpiter.


  7-8. La saó… apella: l’hora de desvetllar-se els amants, en què s’acaba l’oblit dels seus mals, o en què s’han de separar, com a les albes trobadoresques.


  9. L’esperança havia decandit: Laura havia empitjorat.


  10. La usada via: els ulls.
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  Aquest sonet encapçalava, apropiadament, la primera compilació del Cançoner. Sota la forma d’invocació a Apol·lo perquè protegeixi el llorer-Laura, s’hi desplega el tema recurrent de la germanor en la dissort amorosa amb Apol·lo, vanament enamorat de Dafne.


  2. La tessàlica onda: el riu Peneu de Tessàlia, pare de la nimfa Dafne.


  6. Si el teu rostre no es deixonda: seguint una tradició clàssica, Apol·lo és assimilat al sol: si no brilles, ocult darrere els núvols.


  7. L’honorada i sacra fronda: el llorer inabastable en què es metamorfosa l’esquiva Dafne, inabastable com Laura, la dona-llorer de Petrarca.


  10. En la vida acerba: en la joventut (acerb equival a immadur, i doncs a jove).
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  Potser el sonet més famós de tot el Cançoner. Presenta l’amant emboscat, defugint tot contacte humà, en la sola confidència de la natura —i d’Amor.


  1. Pensós: em valc de l’italianisme ja introduït pels nostres clàssics. Té el sentit de pensatiu i adolorit alhora.
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  Sonet sobre el desig de morir, per fatiga de les penes d’amor.


  7. Ençà… desterra: ençà de la mort.


  10. L’última fletxa: la que mata. La inhumana corda: l’arc d’Amor.


  12. La inclement discorde: la Mort, que fa el sord i no l’escolta.


  13. Que em deixà… pintada: que em pintà amb la pal·lidesa de la mort.
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  Cançó de llunyania, escrita probablement durant el viatge a Roma, a la primera meitat de l’any 1337, potser a Capranica, a casa d’Orso dell’Anguillara.


  16. M’hi atardo: m’hi estic fent vell, esperant.


  17. Al fitó: a l’hora final.


  23. L’advers horitzó: l’oposat, l’occidental.


  38-40. En son… seu: tant si dormo com si faig via, ja no vull res més, que el que he vist després d’ells m’ha desagradat.


  52. El millor de mi: el cor.


  59. Altre color: altre que el seu propi.


  85. Que abans… l’alè: que em fan morir prematurament.


  92. Salut: salutació. En els nostres clàssics, aquesta accepció de «salut» també apareix en femení.


  102-103. El bell… juí: el pit com a seu de la saviesa.


  104. Aquests llocs aspres i ombrius: probablement, els entorns de Capranica, insegurs per les faccions bel·licoses que hi campaven.


  113. Al dolç indret: on viu Laura.
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  Sonet relacionat pel tema amb la cançó anterior. Adreçat a Orso dell’Anguillara, i potser escrit a Capranica, al seu casal.
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  Sonet adreçat a Laura, o potser a Giovanni Colonna, el 1337, poc abans de tornar el poeta de Roma, o ja arribat a Valclusa. Parli a qui parli, s’excusa de no haver tornat abans a la Provença, pretextant la por als estralls dels ulls de Laura.
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  Sonet adreçat a un amic romà, probablement Giacomo Colonna, demanant-li un llibre (potser Tit Livi) que necessita per a l’obra que té entre mans (potser el De viris illustribus).


  2. Al nou llenç: el llibre que està escrivint.


  6. L’estil… unint: el llatí clàssic i el medieval.


  11. Al meu dilecte pare: sant Agustí.
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  Amb els dos sonets següents, forma un tríptic (subratllat formalment per l’ús de les mateixes rimes en disposició alternada) sobre el paral·lelisme entre Laura-Dafne-Llorer i l’Amant-Apol·lo/Febus-Sol, arran de l’absència/presència de l’amada i de les conseqüències naturals que se’n deriven. Aquest primer sonet presenta una tempesta de juliol, desfermada per una partença de Laura, en un episodi del qual desconeixem altres detalls.


  4. Fletxes: llamps.


  6. Janus o Cèsar: gener o juliol.


  7-8. I és el sol… l’estimada: Apol·lo i Dafne.


  10. Orió: constel·lació de les tempestes.


  12. A Neptú i a Junó: al mar i a l’aire.
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  Laura torna i la natura retroba la seva cara benèvola.


  1. El somriure: de Laura.


  2. Novells: nous, és a dir inusuals, extraordinaris.


  4. Ferrer sicilià: Vulcà.


  5. Les armes: els llamps.


  6. Mongibell: la farga de Vulcà era a Mongibello, a l’Etna, a Sicília.


  7. Sa germana: Junó, l’aire.


  8. Apol·lo: el sol.


  9. Una aura: el zèfir, vent de ponent propici a la navegació.
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  Laura ha tornat, però Apol·lo —el Sol— no se n’ha adonat i es manté retirat.


  1. El bell fill de Latona: Apol·lo, és a dir el Sol.


  1-2. Havia nou… enllà: s’havia alçat nou cops, és a dir nou dies.


  3. Aquella: Dafne.


  4. Els d’altri: els de l’amant poeta.


  9. Entristit: ennuvolat.


  14. L’aire… estat: l’aire va quedar tempestós.
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  Sonet sobre la impietat de Laura, oposada a la pietat de Juli Cèsar i de David amb els enemics vençuts.


  1. El que a Tessàlia… civil: Juli Cèsar, que va vèncer Pompeu a Farsàlia.


  3. El gendre: Pompeu, casat amb Júlia, filla de Cèsar.


  5. El pastor… front: David, vencedor de Goliat.


  6. Plorà… hostil: David va plorar pel seu fill Absalom, rebel·lat contra ell, i per la mort del seu sogre Saül.


  8. L’aspre mont: el Gelboè, on Saül es va llevar la vida.


  9. Pietat no us decolora: no us fa empal·lidir (la pal·lidesa és el color dels enamorats).


  12. Per mil morts: amb una pena equivalent a la de mil morts.
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  Amb el sonet següent, forma un díptic sobre el tema trobadoresc del mirall, on l’amada troba prou atractius per descurar l’amant.


  1. El meu antagonista: el mirall.


  5. El meu alberg dolcíssim: el cor de Laura.


  7-8. Míser… esteu: és un trist exili, si bé entenc que seria indigne d’habitar al lloc, el vostre cor, on vós esteu sola.


  12-13. Si guardeu… via: podeu acabar, com Narcís, enamorat de la pròpia imatge reflectida, convertida en una flor.


  14. Tal flor: la flor en què es podria convertir Laura.
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  9. Al meu senyor: a Amor.


  12-13. Sobre aigües… foscor: sobre les aigües del Leteu, el riu de l’Hades, que provoquen l’oblit.
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  Com els dos sonets següents, tracta del tema del desconcert de l’amant davant l’amada.
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  3-4. Ans l’un… encén: no tan sols els semblants s’estimulen, sinó que sovint els contraris també ho fan entre ells.


  6. Una ànima… posat: una ànima (la meva) has posat en dos cossos: el meu i el de Laura.


  12-14. Així… atarda: el desig, malavingut amb si mateix, a l’hora de la veritat perd tot vigor per massa pressa, que l’excés d’ímpetu frena la cursa.
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  Sonet sobre la incapacitat de l’amant de parlar davant l’amada.


  11. La meva pau: Laura.
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  Cançó d’aniversari, sobre el contrast entre la pau universal del vespre i l’angoixa sense repòs de l’amant. Per la referència cronològica dels vv. 54-55, se l’ha volgut datar el 1336 o el 1337, durant el viatge a Roma i l’estada a Capranica, però aquestes datacions basades en la mateixa ficció poètica són ben poc fiables. Consta de cinc quadrets pintats magistralment. És una de les cançons més celebrades i imitades de la primera part del Cançoner.


  14. La llum eterna: la llum del sol.


  19. Alpestres odes: cançons rústiques.


  23-24. Aquelles glans… honora: les glans eren la menja de l’edat d’or, i la gent les honora per això, tot i que en realitat evita menjar-ne.


  28. Ni per rodar… planeta: ni en el tomb de l’any ni en el tomb del dia.


  46-48. Ni que es fongui… Pilars: ni que s’enfonsi el sol al mar a ponent, deixant enrere Espanya, el Marroc, Granada i les columnes d’Hèrcules (és a dir, Gibraltar).


  54-55. Car ja estic… any: ja fa quasi deu anys de la meva passió per Laura.


  57. Ja que… astruc: ja que parlant tinc la sort de desfogar-me.


  66-68. En part… mourà: en el meu cor.


  70. I d’ella… certesa: ni tan sols sé amb certesa si ella, la mort, tindrà prou força per esborrar-me del cor la imatge de Laura.


  71-78. Cançó… aguant: cançó, si de tant estar amb mi t’has tornat com jo, t’amagaràs de la gent i no en buscaràs l’elogi, i aniràs per les serres pensant com m’ha consumit el foc d’aquesta pedra foguera on cerco suport. Aquesta darrera és una imatge pedrosa d’herència dantesca.
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  El sonet descriu la imaginària transformació de l’amant en llorer o en pedra dura.


  2. La llum: dels ulls de Laura.


  3. Tessàlia la veié mudada: Tessàlia va veure Dafne transformada en llorer.


  13. Aquell vell: Atles, transformat en muntanya per obra de Perseu, que li va acarar el cap de la Gorgona.
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  Primer madrigal del Cançoner. Equipara la trobada de l’amant poeta amb Laura i la d’Acteó i Diana.


  1. El seu amant: Acteó, el caçador que la va sorprendre banyant-se nua.


  2. Per semblant ventura: per un cas com el meu.


  6. L’aura: el joc amb el nom de Laura com a senyal de l’amada serà una constant al llarg del llibre.


  7. Llavors que crema el cel: a l’estiu.
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  Segona cançó política del llibre. Adreçada probablement al senador de Roma Bosone da Gubbio júnior, elegit pel papa per apaivagar els disturbis a la ciutat a mitjan 1338. Sobre la corrupció de Roma i les lluites intestines entre les grans famílies romanes.


  4. L’honorada verga: el ceptre de vori senatorial.


  6. Al seu antic viatge: al seu antic camí de glòria.


  26. El poble de Mart: els romans.


  37. Escipions… Brut: Escipió Africà i Escipió Emilià; Luci Juni Brut, instaurador de la república romana.


  40. Fabrici: senador de reconeguda honestedat.


  48. El camí dels seus sostres: dels seus temples antics.


  60. Els negres… frarets: benedictins, franciscans i dominicans.


  66-67. Casal diví que crema: Roma, sumida en lluites civils.


  71. Óssos… lleons: les faccions dels Orsini, els comtes de Tuscolo, els Savelli i els Caetani.


  72. A una columna: als Colonna, enfrontats als sobredits.


  74. Dona: Roma.


  77-78. El mil·lèsim… desempara: Constantí, l’any 329, va transferir la capital de l’imperi a Bizanci.


  84. El major pare: el papa, que és a Avinyó.


  99. El turó Tarpeu: el Capitoli.
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  Segon madrigal del Cançoner. No és clar que la pelegrina fos originàriament Laura. En el cas que hi volguéssim veure Laura, marcaria un moment de reculada en la història d’amor.
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  Balada sobre el retorn de la passió encesa per Laura.


  2. L’edat menys fresca: passada la joventut.
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  Sonet sobre la frustració de les esperances de l’amant.


  12. Allò que he llegit: el que he llegit en els clàssics (Ciceró, Ovidi, etc.).
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  S’hi desenvolupa un tema del sonet anterior.
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  Sonet acompanyant tres regals a Agapito Colonna: un coixí, un llibre religiós i un calze.


  2. El primer: el coixí.


  3. Els seus lleials emblanca: Amor fa empal·lidir els seus fidels.


  5-6. Feu… missatger: feu amb el llibre una barrera a l’esquerra per protegir el cor enfront dels enviats d’Amor.


  12. On el plaer se serva: a la memòria.


  13. L’estigi vogador: Caront, el barquer del riu Leteu, on es perd tota memòria, en entrar a l’Hades.


  14. Superba: excessiva.
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  Balada que sintetitza el relat del Cançoner.


  2. Culpa d’altri: de Laura.
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  Sonet de maledicció. El llorer-Laura hi és maleït pel seu influx malèfic sobre l’amant poeta.


  6. La dolça fusta: del llorer-Laura.


  9-11. Qui per amor… perd?: què podrà dir un enamorat que, havent llegit els meus versos de joventut, hagués concebut esperances i ara, per causa de Laura, les perd?


  12-14. Cap poeta… verd: (de llorer) cap poeta no se’n coroni, ni Júpiter el protegeixi de llamp, i el Sol s’enfureixi fins a assecar-lo.
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  Sonet de benedicció, en contrast amb l’anterior, a la manera d’un salm bíblic.


  1. El dia, el mes i l’any: el 6 d’abril del 1327.


  3. Junt: forma antiga de «junyit».
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  Primera pregària del Cançoner. Sonet penitencial, escrit arran de l’onzè aniversari de l’enamorament (escaigut, doncs, el 6 d’abril del 1338).


  8. El dur adversari: el diable, sota la forma d’Amor.
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  Balada sobre el tema estilnovista del salut de l’amada.


  1. El meu novell color: la pal·lidesa de l’enamorat.
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  Per més aspra que sigui l’amada, no aconseguirà desarrelar-se del cor de l’amant. Per això ell li demana ni que sigui una engruna d’amor.


  2. Per caure… testa: no mirant ni deixant-se mirar.


  7. El primer laure: la primera fascinació per Laura.


  9. Gentil planta… terrenys: noble planta (el llorer) en l’àrid terreny del meu cor.


  12-13. El vostre destí… lloc: el vostre destí no vol que visqueu en un cor diferent del meu.


  14. En odiosa part: en actitud d’odi.
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  Sonet relacionat amb l’anterior. Com en aquest, l’amant implora de Laura una mica d’amor, ja que ell no se’n pot defensar.


  7. L’endurit cor: el cor encastellat de l’amant.


  13. Que el meu cor… reguard: que el meu cor cremi amb menys ardor.


  14. Ella: Laura.
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  Sextina clarament emparentada amb la de Dante pel seu to aspre.


  9-10. Aquestes valls, closes… vents: la vall de Valclusa (vall closa), tancada al vent que alena des d’Avinyó, on és Laura.


  11. Estagnants rius: la Sorga i la Durença, estagnades pel glaç.


  32-33. Per amor… glaç: per amor d’un (vent: l’aura) que enmig de la Sorga i la Durença em va encloure entre el verd del llorer i el glaç del refús.


  35. L’ombra on vaig ser: la del llorer-Laura.


  38. Aquell dia: el de la primera trobada.
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  Obre un tríptic de sonets escrits arran del viatge a Roma del 1337. Presenta una al·lucinació de l’amant obsedit per l’amada, a la manera de certs cavallers de la literatura cavalleresca, de la qual només revé en caure a l’aigua.


  1. Del mar… riba: sortint de la Provença, la riba que queda a l’esquerra és la toscana.


  3. Aquella fronda: el llorer-Laura.


  10-11. Em vaig avergonyir… forçats: vaig sentir vergonya per la pèrdua de control, que el cor noble en té prou amb això per avergonyir-se, i no li calen més raons.


  12-13. Haver mudat… peus: ara no són els ulls que tinc mullats (de llàgrimes), sinó els peus.


  14. Un més cortès abril: un abril més favorable que aquell de l’enamorament.
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  Sonet sobre el conflicte entre el pensament que rebutja el mal passat (l’enamorament fatídic) i el pensament que vol tornar a l’enamorada. Adreçat probablement a Orso dell’Anguillara.


  1. La terra vostra: Roma.
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  Durant el viatge a Roma, pensant fugir de la temptació amorosa, l’amant té una nova al·lucinació. No hi ha res a fer contra el destí.


  12. Els teus nuncis: els pensaments d’amor.
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  De datació incerta. Tradicionalment adscrita al període d’Avinyó (1326-1337), avui es creu posterior al 1350. De marcada influència estilnovista per les lloances de l’amada angelical, la condemna de l’amor sensual experimentat fins llavors i la visió espiritualitzant. Cançó sense congedo o comiat, escrita valent-se de l’artifici dels versus cum auctoritate, que no tenia més precedent en la poesia romànica que la cançó trobadoresca del nostre Jofre de Foixà Be m’a lonc temps menat a guiza d’aura. Cadascuna de les estrofes acaba, doncs, amb un vers d’un poeta admirat, i l’última, amb un de la cançó 23 del mateix Petrarca.


  6. Abans de la partida: abans de la mort.


  7. Aquesta veu cruixida: els laments de l’amant protagonista.


  10. És just que canti i vagi tan content: primer vers d’una cançó atribuïda fins fa pocs anys a Arnaut Daniel. Avui es creu obra de Guilhem de Sant Gregori.


  13-14. Mai no començava… tants: mai no començava a cantar massa d’hora per compensar amb alegries els dolors.


  20. Si madona m’ho prega, jo vull dir: primer vers d’una cèlebre cançó de Guido Cavalcanti: Rime 27.


  28. Al qual… las: ja estic cansat de combatre contra el cel, que no permet que ella em miri ni m’escolti.


  30. Talment amb les paraules vull ser aspre: primer vers de la quarta de les «cançons pedroses» de Dante: Rime 46.


  35. Si mortal… m’engavanya: si la meva natura mortal m’entrebanca la visió espiritual.


  40. La dolça vista i el mirar suau: primer vers de la cançó 111 de Cino da Pistoia.


  45-49. I si a l’esplendor… beutat: i si giro la mirada a la veritable essència de les coses, l’ull no sap mantenir-s’hi, malalt només per culpa pròpia, no pas per la primera visió de Laura.


  50. En el dolç temps de la primera edat: primer vers de la cançó 23 del Cançoner de Petrarca, dita de les metamorfosis.
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  Primera d’un tríptic de cançons sobre els ulls de Laura. La unitat del tríptic és subratllada per la identitat estròfica, i per les referències a la cançó següent dels comiats de les dues primeres. És probable que el tríptic sigui obra contemporània de la cançó anterior. La visió de l’amada hi assumeix trets netament espiritualitzants. El virtuosisme del poeta s’hi manifesta en les múltiples variacions que és capaç de compondre sobre el tema únic al llarg dels 279 versos del conjunt.


  5. On: a oïda de Laura.


  8. Vós: vosaltres, els ulls. L’ús de «vós» com a plural era corrent entre els nostres clàssics, i així apareix al llarg de la cançó.


  17. La meva… injuria: la meva lloança no us fa justícia perquè és indigna del seu objecte.


  20-21. Que veia… fidel: ni el pensament ni les paraules no s’hi igualen, incapaços de fer justícia als ulls.


  24. Tan ardent clarícia: la dels ulls de Laura.


  27. Temença: por d’ofendre els ulls.


  29. Tal aparença: la presència dels ulls.


  42. Major paüra: la de la damnació eterna.


  43. Via curta: la del suïcidi.


  44-45. Aquella: Laura, o potser la Mort.


  60. Allò… coneixeu: és a dir, el vostre poder.


  61. Si se us manifestés: a vosaltres, ulls.


  65-66. Perquè… gira: perquè la vostra bellesa és llunyana de vosaltres, ja que no la podeu veure.


  71. El que la set no em mata?: allò que no em sadolla mai, per més que en tingui.


  87-88. Així convé… plant: cal que el plany interrompi la joia.
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  Segona cançó del tríptic dels ulls.


  8. L’excels fi: el regne de Déu.


  20. La presó… reclòs: el cos on sóc presoner.


  50. Entre el negre i el blanc: de l’ull.


  59-60. El gran desig… definit: el gran desig, que es tradueix en plor que desfoga el cor, el qual pren forma segons els canvis de l’aspecte de Laura.


  71. Tal fama… neguiteja: la fama del meu esforç m’ajudarà en el judici de Laura.


  73


  Tercera cançó del tríptic dels ulls. El poeta s’hi plany de la impossibilitat de representar amb el verb, amb el cant, la mirada de Laura.


  9. On ull… s’esmuny: en el meu interior.


  31-41. Dic… eixut: si els homes de l’antigor s’aventuraven arreu cercant l’honor i la saviesa, a mi no em cal anar més lluny d’on és Laura.


  48. Els dos llums: les dues constel·lacions de l’Óssa.


  69. Enamorat: ple d’amor i enamorador.


  73. Sense girar… superna: sense que el cel seguís el seu curs; és a dir, que el dia fos etern.


  75. I els parpelleigs… ferrenys: i no m’interrompessin la contemplació ni els parpelleigs.


  90. No és… mort: Amor no m’ha mort amb altre cop que el de no poder cantar els ulls de Laura.
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  Sonet del tedi de l’amant.
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  El tedi cedeix de nou a l’entusiasme pels ulls de Laura.


  4. Pedra… aguisa: pedra màgica vinguda d’un altre mar que el nostre.


  5. M’han fet… grisa: m’han fet la possibilitat d’un altre amor tan poc desitjable.


  8. Qui l’encisa: el dolç pensament.
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  L’amant sembla allunyar-se de la temptació de l’amada, per adonar-se finalment que no hi ha esperança.


  4. Enllà… divagant: em té en exili de mi mateix.
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  Primer d’un díptic de sonets sobre el petit retrat de Laura que Petrarca va encarregar a Simone Martini. Escrits versemblantment el 1336.


  1-2. Policlet… altres famosos: Policlet i els altres grans escultors clàssics.


  11. Els membres… vel: el cos vela l’ànima. El cos és equiparat a un vel al llarg de tot el llibre.


  12. Fou cortès: va ser molt generós, regalant-nos el retrat espiritual de Laura.
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  Segon sonet del díptic del retrat.


  2. L’estil: l’instrument de dibuixar.


  3-4. Si hagués… intel·lecte: si el pintor hagués dotat la imatge de veu i d’intel·ligència.


  5. De sospirs… infecte: m’hauria alliberat el pit d’angoixa, perquè la dona retratada és més humil i benvolent que la real.


  6. Allò… vil: la passió amorosa em fa menysprear allò que els altres troben preciós (el plaer sensual?).


  12. Pigmalió: Pigmalió va esculpir una imatge femenina tan bella que se’n va enamorar. Venus, apiadada, la va convertir en una dona de debò (Ovidi, Metamorfosis X, 243-297).


  79


  Quarta peça d’aniversari. Del 1340.


  1-2. Si al principi… sospiro: si la continuació de l’any catorzè és com ara al principi.


  3. L’aura: reaparició del senyal de Laura, que serà cada cop més habitual.
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  Sextina de la tempesta marina. Sota les imatges d’una tempesta en mar, el poeta descriu la seva perillosa situació i la seva ànsia creixent de salvació, conclosa en la pregària final del comiat.


  7. L’aura: reapareix el senyal de Laura, com a brisa marina.


  26. Entrar de dia a port: guanyar la salvació abans de la mort.


  32. El meu exili: el meu errabundatge.
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  Reprèn el to penitencial de la sextina anterior.


  5. Un gran amic: Crist.
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  Continua en el to penitencial.


  5. Innominat: sense cap inscripció.


  6-7. El nom… dany: si el nom vostre hi figurava com a causa de la meva mort.


  12-13. Si cerca… vostre: si el vostre desdeny cerca satisfacció en el meu sofriment.


  14. Amor i a mi: Amor, pel seu capteniment més raonable, i a mi, per haver sabut evitar la desesperació.
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  Torna al tema d’una llibertat aconseguida amb gran esforç.


  2. El temps… mesclant: el temps m’hi barreja cabells blancs entre els negres.


  4. On tira l’arc Amor: on hi ha Laura.


  12. El llamp altiu: l’esguard de Laura.


  14. La imatge: la de Laura.
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  Sonet dialogat, en una tradició medieval. L’amant poeta dialoga amb els propis ulls.


  4. Altri: el cor.


  8. Nascuda… moridor: nascuda en el cor, que ara mor.


  9. Les raons… diferent: la responsabilitat del cor i la dels ulls no són equivalents.


  10. Primera vista: de Laura.


  11. Avars: àvids.


  14. I culpa… aquista: som condemnats per culpa d’altri. El verb «aquistar» és d’ús habitual en els nostres clàssics.
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  Sonet de reafirmació de l’amor del poeta, potser arran d’un aniversari.


  11. Tals dolços enemics: Laura, el lloc, el dia i l’hora en què em vaig enamorar.


  12. Amor… derrotat!: quants reforços t’han calgut per vence’m!


  13. El desig lleva esperança: el desig lleva el fruit de l’esperança.


  14. Quan viure més sublimo: quan més altament anhelo viure.
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  Sonet artificiós, amb rimes riques i paraules rares.


  1. La finestra: s’ha interpretat diversament com a ulls de Laura, com a ulls del poeta o com a finestra real de casa de Laura.


  4. Mentre la vida és destra: mentre la vida somriu.


  8. Car l’ànima… descabestra: des que l’ànima no aconsegueix desvincular-se del cor.


  13-14. Vés-te’n… serens: mor, malaurada, que no mor massa d’hora qui deixa enrere els seus dies millors.
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  Sonet sobre la ferida d’amor dels ulls de Laura, esdevinguda arquera de trets dolorosos, però no mortals. Conté una excepcional aparició de la veu compassiva de Laura.


  12. El dolor m’enfrena: el dolor em controla, em domina.


  13. Els enemics: els ulls de Laura, els sageters.
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  Sonet sobre la ineludible força dels trets d’Amor, que no estalvien ni la resistència de Laura.


  6. Del flanc… doblegat: em doblego del cantó on m’ha ferit el desig (l’esquerre, el del cor).


  8. Els senyals: la magror, la pal·lidesa, l’extenuació, etcètera.


  13. Enemiga: Laura.
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  Sonet relacionat temàticament amb el 76. L’amant aconsegueix fer-se escàpol de l’amor, però la llibertat conquerida el desconforta, de manera que el traïdor torna a temptar-lo sota enganyosa disfressa de benvolença; finalment, l’amant s’adona amb treballs de l’error d’haver-se cregut lliure.


  3. Missenyores: públic de dames, reminiscent del món estilnovista.


  9. Sospirant enrere: sospirant pel passat.
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  Sonet sobre els encisos de Laura, entre els més cèlebres del llibre.


  4. Que s’han atenuat: que han perdut esplendor per alguna raó imprecisa.


  13-14. I si ja no fos… sana: i encara que Laura ja no fos tan esplendent, el fet que l’arc no dispari com abans no guareix la ferida infligida al primer moment.
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  El relat s’interromp per plànyer dues morts, en sengles sonets successius. Aquest primer probablement adreçat al seu germà Gherardo, arran de la mort de la seva enamorada.


  5. Les dues claus: les del voler i del desvoler.
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  Plany per la mort del poeta Cino da Pistoia. Final del 1336 o principi del 1337.


  9. Plorin… versos: plorin les poesies italianes i els versos llatins.


  12. Els vilers perversos: els ciutadans que van exiliar Cino del 1303 al 1306.
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  Sonet centrat de nou, ara en paraules imperatives d’Amor, en la llibertat reconquerida i novament perduda de l’amant.


  6. L’amorós cor: el cor dels enamorats, o dels cantadors d’Amor.


  7. Una altra obra: probablement la redacció de l’Africa i del De viris illustribus.
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  Sonet relacionat amb l’anterior. Desenvolupa el dictat d’Amor sobre la pal·lidesa que infon als enamorats, donant-los alhora vida i mort.


  2. La imatge reina: la imatge que senyoreja l’amant.


  3. Les virtuts: les facultats, els esperits vitals.


  6. L’expulsada part: les virtuts damunt dites.


  7. Arriba en part: al cos de l’estimada.


  13. Transformar-se: esblaimar-se.


  14. Com jo acostumo: com jo aparec en mirar Laura.
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  Sonet sobre la inutilitat de voler encloure en vers els neguits amorosos.


  7. Em veieu nu: em veieu sense entrebancs.


  11. Basti el desig: si em veieu per dins, no cal que digui el meu desig.


  12-13. Ni a Maria… enemiga: ni a Maria Magdalena ni a l’apòstol Pere els va perjudicar la fe en Crist, com a mi la fe d’enamorat.


  14. Vós: vosaltres, ulls de Laura.
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  Sonet sobre la pèrdua de la llibertat per obra de l’amor.


  12. Anà: l’ànima (v. 14).


  14. Només un cop: el dia de l’enamorament.
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  Sonet encara sobre la pèrdua de la llibertat per amor.


  7. Menyspreen… mortal: menyspreen tot el que no sigui la divina Laura.


  10. La mort meva: Laura, que m’és causa de mort.
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  Sonet adreçat a Orso dell’Anguillara, consolant-lo de no haver pogut assistir a una justa no documentada. Escrit potser a Capranica, al casal d’Orso, durant l’estada del 1337. Inicia un nou parèntesi en el relat central.


  8. Ell: el cor d’Orso.
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  Sonet adreçat a un destinatari només conjecturalment identificat com a Giovanni Colonna da Gallicano, frare dominicà. Continua el parèntesi, ara amb un elogi de l’elecció d’un camí de virtut que l’amant poeta no sap seguir.


  3. Summe bé: Déu.
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  Sonet potser d’aniversari, compost en un sol període sintàctic. Els llocs i els moments que li recorden l’enamorament fan venir ganes de plorar a l’amant.


  1. La finestra: la finestra de la casa de Laura, o d’algun lloc on ella solia estar, acarada a migjorn. Un sol: Laura.


  2. L’altre: l’astre. Vora nona: vora migdia.


  3. Aquella: una segona finestra, de cara a tramuntana.


  4. Bòrees: la tramuntana, el vent del nord.


  10. La nova saó: la primavera.


  11. Aquell dia: el 6 d’abril, aniversari de l’enamorament.


  14. Les meves llums: els meus ulls.
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  Sonet d’aniversari. Compost no per atzar amb les mateixes rimes que l’anterior, bé que no sembla pas que hi formi díptic. A la versió catalana he hagut de renunciar a replicar-les totes, per no forçar el poema innecessàriament.


  2. La que: la mort.


  8. El vell tribut: de llàgrimes.


  11. Força molt més ferma: la de l’amor.


  13. Vencerà el millor: la raó.


  14. Si ànima… presaga: si és que l’ànima és capaç de preveure el propi bé en aquesta vida.
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  Sonet sobre la necessitat de fingir l’emoció contrària de la que s’experimenta. Amb dos exemples de la història antiga, tan cara al poeta.


  1-2. El qui a Egipte… testa: Ptolemeu XII, que traí Pompeu, refugiat a Egipte, i n’oferí el cap a Cèsar, que l’havia vençut a Farsàlia.


  4. Està escrit: Lucà, Farsàlia IX, 1038-1041.


  5. L’imperi afligit: Cartago.


  7-8. Rigué… despit: segons conta Livi, XXX, 44, 4 i ss.


  11. Clara o bruna: alegre o trista.
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  A Stefano Colonna el Jove, victoriós sobre la família rival dels Orsini a San Cesario, el 22 de maig del 1333.


  1-2. Vencé Hanníbal… ventura: Hanníbal no va saber aprofitar l’avantatge de les primeres victòries sobre els romans (Livi, XX, 51, 4).


  4. L’óssa: la família Orsini, representada per l’ós heràldic de les seves armes.


  12. El camí: el de la glòria.
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  Sonet adreçat a Pandolfo Malatesta, de Rímini, arran d’una victòria militar quan només tenia divuit anys. Malatesta va ser admirador i amic del poeta.


  1. L’esperada virtut: el valor auspiciat per indicis primerencs.


  4. Mena a riba: porta a efecte.


  7-8. Que no pas… activa: que no s’esculpeix tan fermament com en l’escriptura per fer durable la fama d’una persona vivent.


  9-10. Emili Pau… Marcel: herois romans. Luci Emili Pau, vencedor dels macedonis; Escipió l’Africà, vencedor dels cartaginesos; Juli Cèsar, el vencedor per antonomàsia; Marc Claudi Marcel, vencedor dels siracusans.


  11. Per maça o per enclusa: en marbre o en bronze, per metonímia.


  12. Obres iguals: obres com aquestes.


  13. L’estudi nostre: la poesia.
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  Cançó de data incerta, encara que tradicionalment se n’hagi acceptat l’atribució als anys de Parma, entre el 1341 i 1342. Tant pel to com per la forma, constitueix una enigmàtica excepció en el conjunt del Cançoner, que ha desconcertat innombrables lectors i comentaristes al llarg dels segles. Tot un Leopardi, sempre agut comentador de Petrarca, es va donar aquí per vençut: «Aquesta cançó […] és escrita amb la deliberada intenció que no s’entengui. Per tant, ens bastarà entendre’n només això; i no seré jo qui es basquegi a posar-la en clar en contra de l’autor». És escrita en el registre de la frottola (gènere popular de plaça pública caracteritzat pel to satíric, la fluència anisomètrica i les rimes aparellades), però alhora és estretament capçada per una rebuscada forma de cançó de regust provençalejant, per la qual cosa se l’ha qualificada de cançó «afrottolada». L’organització formal de la cançó és aparentment normativa, amb l’estrofa dividida en les dues parts canòniques (la fronte i la sirma), i el conjunt relligat pel procediment de les cobles capcaudades, en què l’última rima d’una estrofa reapareix al començament de la següent. Però tot plegat es complica amb una enginyosa disposició de rimes internes que permet un inesperat desplegament de rimes aparellades que els finals de vers, ajustats a l’estructura convencional de cançó, no reflecteixen: és, doncs, una veritable cançó que oculta a l’interior una veritable frottola fagocitada, per dir-ho així. La cançó manca de comiat. Les referències en clau i la juxtaposició acumulativa de frases autònomes, sovint de caire sentenciós o proverbial, sense aparent connexió lògica entre elles, contribueixen a la impressió inicial d’impenetrabilitat de la poesia, però en realitat no impossibiliten d’endevinar-hi un sentit conductor que la integra al disseny general del llibre.


  1-2. Mai més… infamant: ja no cantaré com solia (una declaració d’intencions per encetar la insòlita composició), que algú (Laura) no me’n feia cas, cosa que em posava en ridícul.


  3. I es pot… molest: es pot viure amb pena en un lloc amè.


  4. Res no caplleva: no treu cap a res.


  5. A dalt… prest: el cap em blanqueja, i el dia de la mort és a prop i jo estic a punt.


  7. Un acte: un gest de refús.


  8-10. I la dona… orgullosa: m’agrada veure la dona que enamora noblement altiva i desdenyosa, però no esquiva i orgullosa.


  12-15. Qui va… venturera: qui no pot fer com vol, que faci com pugui; qui no pugui beure en copa d’or, que ho faci en una de més senzilla, de vidre (expressió proverbial).


  16. Em vaig fiar a sant Pere: al·lusió al fet que antigament es podien posar els propis béns sota la protecció de sant Pere, pagant un tant a l’Església romana. Aquí els béns equivalen al cor de l’amant, i sant Pere, a Laura.


  17. El millor: el millor entenedor.


  18. Un mal tribut: al·lusió al tribut que cal pagar pel patrocini de sant Pere (v. 16).


  19. Em despedro: m’allibero de la llosa de la dependència de sant Pere (Pere= pedra).


  20. Diu: diu Ovidi (Metamorfosis II, 304-339).


  21. Ja enllà… merla: la merla ja s’ha esmunyit dels caçadors, passant el riu (expressió proverbial). L’amant s’ha alliberat del parany de l’amor.


  22. Ja no ho vull: ja no vull dependre del patrocini de l’amor.


  23-24: Escull… vesc: perills de l’amor.


  26. Enronda: amaga embolcallant.


  27-30. Hi ha qui… reclama: quatre situacions característiques d’un amor no correspost.


  31. És cosa antiga: és cosa caiguda en desús, o és cosa sabuda d’antic.


  35. Mal es coneix la figa: la figa, com la dona, pot ser per dins molt diferent del que aparenta per fora.


  36. Val més… empresa: per no caure com Faetont (v. 20).


  37. I arreu… estança: i arreu (amb una altra dona) es pot estar bé.


  38. Algú: la gent.


  39. Ja em vaig… dansa: ja ho he experimentat.


  40-41. El que… cedir: ja hi haurà qui accepti el que em queda de vida, si li ho vull confiar (es refereix a Crist, com s’aclareix de seguida).


  43. El bosc: el paradís, probablement.


  46-48. Potser… deixa: probable al·lusió al lector de la cançó mateixa; no tots l’entenen, els uns per manca de subtilesa, i els altres per excés.


  49. Coixa… atén: no sigui la llei injusta amb qui espera justícia.


  50. Prou… solaça: molt ha hagut de rebaixar l’ambició el que finalment aconsegueix solaç; si l’altura de Laura és inaccessible, cal aspirar més modestament.


  51. Tal… queixa: una tal (Laura) passa per ser un prodigi, però arriba que un se’n pot queixar per desgrat.


  52. Una bellesa en reixa: una bellesa tancada, apartada, secreta (oposada a la miraculosa del vers anterior).


  53. La clau: potser al·ludeix a la sort, al refús de l’amada, o a la gràcia divina, que l’ha alliberat de l’esclavitud amorosa.


  55. El cadenam: les cadenes de la passió amorosa.


  57. Altre: Laura.


  60. Que ja… sol: ja no sento el turment, tot i que no ha deixat de ser el que era.


  61-70. Mots… el cor: tota una sèrie d’encants de l’amada actuen de subjecte de «m’han robat el cor».


  61. Mots… estol: els seus silencis eloqüents.


  62. El so… cura: el so de la seva veu, que em distreu de tota altra cosa.


  63. Presó… llum: el seu cos, on viu empresonada l’ànima.


  64. El nocturn… ribatge: el corniol de color nocturn (fosc) florit en tot ribatge; probable al·lusió a l’estació de l’enamorament.


  65. La feram… s’emmura: els refusos de Laura, encastellats dins les muralles del seu cos.


  66. La dolça… costum: la seva suau timidesa i el bell comport.


  67-69. De dos… Gelosia: el cabal de la passió, que brolla de dues fonts (Amor i Gelosia), flueix cap a la seva pau, el gorg on jo aspiro a arribar (Laura o Déu?).


  70. El far: el far dels ulls de Laura.


  72. A l’esperança… afanys: al cel, a la pau final.


  73. Íntim meu bé: Laura.


  75. No m’abandonis… fustanys: mai no m’abandonis mentre vesteixi aquest robatge corpori (mentre visqui).


  76. En ploro i ric: ploro de penediment i ric de la joia per la misericòrdia de Déu.


  77. El que sento: el que sento dir de la misericòrdia divina.


  78. Vull molt més: espero la benaurança eterna.


  79. Crido i no dic: ja no dic, ja no canto com abans (v. 1), i ara crido demanant perdó a Déu.


  80-82. En bell… pres: faig niu encara a les branques del llorer, però de manera que ara agraeixo el refús de Laura, que finalment ha vençut la meva passió desordenada.


  83-86. Dins l’ànima… ardit: el refús de Laura m’ha imprès a l’ànima l’angúnia de ser assenyalat i avergonyit, i alhora n’ha esborrat (arribat fins aquí, ja ho puc dir) el pensament de no haver estat prou ardit en amor.


  87. Qui el costat… l’emmela: Laura, que el cor em feria, i ara me’l guareix redreçant-me’l espiritualment.
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  Madrigal amb clars ressons estilnovistes.
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  Nou sonet d’aniversari, el sisè de la sèrie. Escrit probablement el 1342.


  9. Llurs imatges: dels raigs d’amor (v. 5).


  13. Un sol laure… errant: un sol llorer (Laura) fa créixer tal selva (d’imatges) que el meu adversari (Amor) m’hi fa vagar al seu arbitri, com un mag.
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  Sonet adreçat a l’amic Sennuccio del Bene, poeta estilnovista.


  2. Amor: Laura.


  7. L’acte dolç: el gest de Laura d’aturar-se i girar-se cap a l’amant.


  12. Però… valent: però si és cert que Amor sempre està despert en cor valent (noble).


  13. Prega’l: prega Amor, és a dir Laura.
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  Per la proximitat temàtica amb el sonet anterior, se l’ha considerat sovint adreçat també a Sennuccio, per bé que sense fonament real. Si als quartets Laura hi apareix com un foc abrusador, als tercets es torna una brisa confortadora.
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  Amb el següent sonet, aborda el tema de l’encontre i el salut de Laura.


  3. Els passos entorn serra: tot possible pas tanca («serrar» en el sentit de tancar és comú en els nostres clàssics).
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  De nou, sobre el salut de Laura.


  10. No vaig poder: no vaig tenir forces per sostenir el parlar, ni el lluir dels ulls.
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  Sonet explícitament adreçat al seu amic Sennuccio del Bene.


  4. L’aura em regira: el vent (Laura) em somou.
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  Nou sonet a Sennuccio.


  1. Aquí: la Provença. Sóc la meitat: perquè em falta l’altra meitat, que sou vós.


  6. Per què… esverament: al·lusió a la creença que el llorer allunyava els llamps.


  10. L’aura: al·ludeix triplement a la brisa, el llorer i Laura.


  11. Que l’aire… distant: com a llorer, l’aura manté allunyats el llamp i la tempesta.


  12. Ella: l’aura (és a dir, el llorer i Laura).


  14. Doncs què… contemplant?: si contemplant el seu lloc de naixement ja se m’ha revifat el foc d’amor, què faria si li pogués mirar els ulls?


  114


  Sonet escrit a Valclusa, potser en tornar d’Itàlia el 1342. Adreçat probablement a Giovanni Colonna da Gallicano. Contraposa la pau fecunda de Valclusa al xivarri corrupte d’Avinyó.


  1. Babilònia impia: la cort papal d’Avinyó.


  5-6. Aquí: a Valclusa, on ha fugit. I com… colors: així com Amor m’hi convida, escric i gaudeixo de la natura.


  12. L’una: Laura.


  14. L’altre: l’amic, probablement el frare Giovanni Colonna da Gallicano, que patia de gota.
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  Sonet sobre la competència amorosa entre Apol·lo (el Sol) i el poeta. L’amada, enlluernada pel sol, es gira cap a l’amant, el qual en resta afalagat per la preferència, que irrita el sol fins a enfosquir-lo.


  1. Dos amants: Apol·lo-el Sol d’una banda, i l’amant poeta de l’altra.


  2. El senyor: Amor.
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  Sonet d’allunyament de l’amada, escrit a Valclusa.


  9. En una vall ben closa: A Valclusa.


  13. Aquell jorn: el dia de l’enamorament.
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  Sonet escrit a Valclusa. El poeta voldria reorientar la vall perquè el pendent des del cim del cingle fos més propici per albirar el lloc on viu l’amada.


  1. Si el cingle… vall: la vall de Valclusa és closa per un cingle de roca, del qual neix la Sorga.


  3. Per natura esquiva: per natural voluntat de defugir la corrupció d’Avinyó.


  4. La cara… l’avall: la cara espadada del cingle mirant cap a Itàlia, cap a llevant (o més aviat xaloc), i l’esquena (la part de pendent més amable) cap a Babel (Avinyó).


  6. On l’esperança saben viva: a Avinyó, on viu Laura.


  9. Allà: a Avinyó.


  12. Els ulls se’n dolen: perquè no veuen el lloc on és Laura.


  14. Als peus afany constant: perquè, amb l’orientació real, li cal pujar al cim del cingle per albirar el lloc on viu Laura.
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  Sonet d’aniversari (1343) ple de les antítesis més «petrarquistes».


  5. L’amarg m’és dolç: a l’original es juga amb l’ambivalència de la paraula «amar» («estimar» i «amarg»).
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  Cançó moral relacionada temàticament amb el Secretum. Escrita a l’entorn de la seva pròpia coronació com a poeta, al Campidoglio, a Roma, el 8 d’abril del 1341, Petrarca hi planteja el seu conflicte en relació amb les dues germanes bessones, la Glòria (la Fama mundana del poeta) i la Virtut (l’aspiració del seu ésser moral).


  1. Una dama: la Glòria, la Fama.


  12. Gran fatiga: probablement, la composició de l’Africa.


  28. Se’m descobrí: probablement, es refereix a la coronació al Campidoglio.


  50. La meva adversària: la Voluptat.


  52. Altre senyor: l’Oci, el Vici.


  59. Dama veuràs: la Virtut.


  74-75. Que ambdues… part: la Glòria i la Virtut són bessones, però primer va néixer la Virtut i després la Glòria, que no brilla tant com la primera.


  93-94. Malaurats… defecte: més us valdria que nosaltres tinguéssim el vostre defecte, la mortalitat, perquè així no podríeu cometre el greu error de pecar contra nosaltres.


  96-98. Ara som… dilecte: ara que ja no som estimades com en temps antic, la meva germana, la Virtut, emprèn el vol cap al cel que enyora.


  103-105. I de verd… ofrena: clara al·lusió a la coronació capitolina.


  108. Un nou dictat: potser es refereix a l’Africa o fins i tot al Secretum.


  111. Qui m’imposà aquest [dictat]: el poeta.
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  Escrit cap a la fi del 1343. Adreçat al poeta Antonio Beccari, conegut com a Antonio da Ferrara, que havia compost un plany per Petrarca, creient els falsos rumors sobre la mort del toscà, mentre era a Nàpols.


  8. Fins a… afanyat: Petrarca havia estat, en efecte, malalt.


  14. Home digne: algú que es mereixi un plany fúnebre.
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  Darrer madrigal del llibre, incorporat tardanament a la penúltima redacció del Cançoner, bé que devia ser escrit força abans. Excepcionalment, Amor hi apareix com a aliat de l’amant.


  3. Tals enemics: Amor i el poeta.
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  Darrer sonet d’aniversari de la primera part (1344). El poeta lamenta que el pas del temps no li hagi temperat la passió i que no pugui admirar el rostre de l’amada sense perdre la circumspecció.


  6. El sentir lassat: el cansament dels sentits.


  8. El greu vel: el pes de la matèria terrenal del cos.
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  Sonet de comiat de Laura, probablement arran d’algun dels viatges a Itàlia, el 1341 o el 1343.


  1. El bell empal·lidir: del rostre de Laura.


  3. Al cor… s’oferia: s’oferia amb tanta majestat al meu cor.


  4. Al rostre: al meu rostre.
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  Sonet posterior al 1339, segons la referència del v. 11.


  4. A l’altra riba: de l’Aqueront (és a dir, els morts).


  11. I del meu… mig: he passat dels trenta-cinc anys (l’inici de la Divina Comèdia de Dante també xifra el mig del curs vital en els trenta-cinc anys).


  12-13. De vidre… esperança: veig caure’m de les mans l’esperança, que és fràgil com el vidre, no pas forta com el diamant.
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  Primera d’un grup de cinc cançons, de la 125 a la 129, central a la primera part del llibre. De datació incerta, se l’ha volgut contemporània de la següent, però sense cap raó concloent. El tema inicial de la incapacitat de les paraules per expressar el sentiment amorós porta el poeta a escriure toscament, recordant l’aspror de les «poesies pedroses» de Dant.


  1-3. Si el neguit… vestit: si el pensament d’amor (el neguit, l’obsessió d’amor) que em destrueix, punxent com una arma, s’acordés amb les paraules que li fessin justícia.


  7-8. Fóra… pas: el rastre del meu pas fóra menys escarit, perquè s’hi uniria el del pas de Laura.


  21. Els ulls plaents: els ulls de Laura.


  25-26. L’un em danya… cru: l’un (el plor) em danya, i els altres (els laments) danyen Laura, perquè jo he estat tosc en el meu dir.


  34. Un: el pensament d’amor.


  37. Em destempra: em fa perdre les forces, el tempre.


  38-39. Així em fugí… socors: així em fugí l’auxili de les dolces rimes.


  46-48. Si tota joia… esquiva: si tot el goig de Laura està en el seu propi rostre, i no té cura de res més.


  49-50. Sent-lo tu… vol: el meu dir, sent-lo tu, verda riba, i difon-lo arreu i sempre.


  68. La bella llum: la mirada de Laura.


  75-76. Així… pitjor: així, amb la imaginació, no es perd la possibilitat que cap pam de terra fos petjat per Laura. Saber del cert on havia posat els peus seria decebedor, per comparació.


  77-78. Esperit… així?: esperit feliç, qui ets, que tot el que toques o mires fas preciós?


  79. Oh pobrissona… rústica!: oh cançó infortunada, que aspra i sense polir has sortit!


  81. Boscos aquests: els de la vall de la Sorga.
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  Germana de la cançó anterior, per la semblança mètrica, la contigüitat, l’escenari valclusià i, en particular, pel comiat, que s’hi refereix explícitament. De datació controvertida; se l’ha considerada poc anterior o poc posterior al 1340, però també hi ha qui la creu escrita després de la mort de Laura. Segurament, la cançó més admirada i estudiada de tot el Cançoner. Bascula entre l’evocació d’una visita de Laura a Valclusa, en el passat, i una visió de futur en què el poeta preveu la pròpia mort en vida de Laura.


  1. Fresca… clara: aigua del riu Sorga, la Sorga, que baixa per la vall de Valclusa, a la qual es refereix tota l’estrofa.


  12-13. Doneu… extrems: vosaltres, aigua, branca, herba i flors, i aire, escolteu les meves darreres voluntats.


  17-19. Una gràcia… port: que una gràcia celestial doni al meu cos aquest redol com a repòs final, i l’ànima torni nua a la casa del cel.


  28. Sojorn: en el sentit clàssic de lloc de repòs i deport.


  29. La fera: Laura.


  31. Aquell benaurat jorn: es refereix al dia que, tan dolç a la memòria, recordarà a l’estrofa següent.


  34. Terra pobra: la pols del poeta ja mort.


  59-60. I tan allunyadís… vera: tan oblidadís i allunyat de la realitat.


  66. Si tu anessis… guarnida: Petrarca admet que la cançó és construïda amb senzillesa, sense gaires ornaments estilístics.
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  Amb la 129, formen un díptic de «llunyania», interromput per la 128, que explicita el lloc d’exili des d’on el poeta enyora Laura i Valclusa, de les quals s’acomiadava a les dues cançons anteriors. Escrita a Parma, probablement el 1344.


  1. Al lloc aquell: al lloc, fet de Laura i de Valclusa, recordat a les cançons 125 i 126.


  4. Quines… primeres?: per quines rimes començaré?


  5. Aquell: Amor.


  7-10: Però talment… diré: però talment relataré el compte estricte —la història— del meu martiri, que Amor m’ha escrit al cor amb la pròpia mà, i que tan sovint la ment revisita.


  19-22. Per què… dona: per la qual cosa, si veig el món en primavera, em sembla que veig Laura quan era joveneta.


  23-25. Des que… s’emmadona: quan ve l’estiu, Laura em sembla com és en realitat: foc d’amor que s’ensenyoreix fondament del cor. He imaginat el verb «emmadonar-se» per replicar l’«endonnarsi» original.


  26-28. Mes… dies: però en venir la tardor, planyent-se que el sol faci un camí més curt, veig Laura en la plenitud de la maduresa.


  30-31. La saó… força: la primavera, l’estació en què el fred afluixa i les estrelles propícies són més poderoses.


  35. Boniqueta escorça: la pell o la carnadura de la jove Laura.


  41. Que creixé abans dels anys: que es va manifestar precoçment.


  49. Entre el blanc… color: entre el blanc del rostre i l’or dels cabells.


  50-51. El que no veié… finit: allò que cap ull, sinó el meu, va veure en aquest món mortal: la bellesa que es manifesta als ulls de Laura.


  54-55. L’oblit… etern: el delit —el desig— menysprea l’oblit, perquè aspira a ser etern.


  58. Estrelles movents: planetes, per oposició a estrelles fixes.


  59. Flamejar… gel: espurnejar a l’hora freda de l’alba, entre la rosada i el gebre.


  62. Com els vaig veure… vel: com les estrelles flamegen en la foscor, així espurnejaven els seus ulls darrere el vel.


  64. Aquell dia: un dia indeterminat en què Laura plorava.


  67. El llum: l’esguard de Laura.


  69-70. Em sembla… mou: em sembla que quan els ulls de Laura se’n van a un altre lloc ho deixen tot fosc al seu darrere.


  78. On fins… terreny: on fins la llet perdria en un concurs de blancor.


  90. Estant en si: mantenint-se sempre ella mateixa.


  99-100. És no res… pensament: el que jo escric no és res confrontat al pensament d’amor que duc amagat.
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  Escrita a Parma (o Selvapiana), cap a la fi del 1344 o el principi del 1345, arran de la guerra entre els Visconti de Milà i els Este de Ferrara per la possessió de Parma. Adreçada als senyors dels estats d’Itàlia, en conflicte fratricida, que es batien amb l’ajut de mercenaris germànics que formaven el gros de les tropes de l’un i l’altre bàndol. Es tracta de la primera poesia patriòtica de la literatura italiana, i probablement la més gran.


  6. Arno… gemego: tot Itàlia, on es trobava Petrarca (a Selvapiana, vora Parma) en el moment de compondre la cançó.


  17. Els qui Fortuna: els senyors d’Itàlia, més per caprici de Fortuna que no per mèrits propis. El fre: la regna.


  20. Armes viatjades: vingudes de fora (és a dir, dels mercenaris germànics a sou dels senyors italians).


  36-38. Mes cec… ràbia: però un desig cec tant s’ha basquejat tossudament contra el seu propi bé, que ha infectat de ronya el cos sa d’Itàlia. Amb doble ràbia: amb gran rabior, és a dir picor, frisança.


  44. El llibret: la història (en particular, l’Epitome de gestis romanorum I, 38, 9, de Luci Anneu Flor).


  45. Màrius esquinçà el flanc: l’any 102 aC, Màrius va vèncer els germànics a la batalla d’Aquae Sextiae (Ais de Provença).


  47. Al riu bevia sang: segons les cròniques, el riu Arc duia més sang que aigua.


  57. Judici: càstig diví.


  67. Alçant el dit: senyal de rendició.


  69-70. La sang vostra… dispersa: la sang vostra (italiana) es vessa més abundosament que la d’ells (els alemanys), perquè a vosaltres us mouen ira, odi, raons més disperses.


  71. De matines a terça: durant les tres primeres hores del matí.


  78. D’allà dalt: d’Alemanya.


  121. Qui m’assegura?: qui em protegeix, qui em dóna seguretat? És el mateix sentit que el verb «assegurar» tenia en el català clàssic.
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  Cançó de llunyania, germana de la 127. Escrita a Parma entre el 1341 i el 1342, o entre el 1344 i el 1345. El protagonista recorre tot sol els paisatges de Selvapiana, el seu Helicó italià (la contrapart de Valclusa, on errava «sol i pensós»), i pertot i sempre hi troba el fantasma de Laura.


  1. Neguit: neguit d’amor (pensament d’amor obsessiu).


  8. S’assegura: troba confort i esperança.


  18. Joc: joia, cosa agradable.


  24. Potser… llarg: potser tu, que et tens per vil, ets prou estimat d’algú altre.


  33-34. Primera pensada: la dels vv. 28-29.


  35. Ullar-la: ullar Laura.


  36-37. Sento Amor… apaivaga: talment sento que tinc Laura al costat que tal engany apaivaga el deler de l’ànima.


  43-44. I és tal… gerda: Laura és tal que Leda creuria que la seva filla, la bella Helena, ha estat eclipsada.


  60. Quant d’aire… part: quanta distància em separa d’Avinyó, on és Laura.


  63-64. Potser… sospira: potser a Avinyó Laura sospira per la llunyania de tu.


  66. Rere aquell alp: a l’altra banda dels Alps, a la Provença.


  70. Lloreret: Laura-laure.
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  Sonet de llunyania, escrit probablement en alguna de les dues estades a Selvapiana, prop de Parma, el 1341-1342, o el 1343-1345.


  10. Praxíteles o Fídies: els grans escultors grecs Praxíteles (s. IV aC) i Fídies (s. V aC), més el pintor Zeuxis (s. V aC) com a paradigmes de la bellesa artística.


  12. Escítia: regió que representa el nord remot del món conegut. Numídies: representen el sud remot del món habitat.


  12-14. Quina… insídies?: ¿on m’haig d’amagar, si l’Enveja, no satisfeta amb el meu exili de Laura, em troba en lloc tan recòndit?
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  Possible resposta a un sonet atribuït al poeta contemporani de Petrarca Geri Gianfigliazzi. Si fos el cas, el sonet de Petrarca respondria al vers «Vós què faríeu en tal viure greu?».


  6. Ja sense oblit: és a dir, amb pietat de l’amant.


  7-8. Com fa… turment: com fa qui es penedeix massa tard del seu error i del turment infligit a un altre.


  9-10. Les roses… l’aura: els llavis vermells al rostre blanc moure’s pel sospir.


  10-11. Descobrir… l’esguarda: descobrir les blanques dents que, com la mirada de Medusa, deixen de pedra qui les veu de prop.


  12. Tot allò: totes les parts de Laura.


  14. Ser servat… tarda: no haver mort jove.
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  Un dels sonets més coneguts del Cançoner, amb una llarga història d’imitacions i variacions, començant per la de Geoffrey Chaucer dins el seu Troilus and Cryseide, escrit només una desena d’anys després de la mort de Petrarca. L’acumulació d’opòsits, heretada del devinalh trobadoresc, en fa un dels sonets més característics del llibre. Primer d’un tríptic.


  133


  Encara en la tradició de l’endevinalla, el devinalh trobadoresc, sobre la natura de l’amor. L’enigma es proposa al primer quartet, i la resta del sonet en descabdella el significat.
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  Tercer sonet de la sèrie, on els opòsits característics del devinalh són més extrems. Un dels sonets més coneguts del llibre.
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  Cançó preciosista, tant per la forma recercada com per l’erudició del contingut, en què es presenta una sèrie de semblances entre entitats fantàstiques i la condició de l’amant poeta. Els exemples provenen sobretot del De chorografia de Pomponi Mela i de la Història natural, de Plini el Vell. Escrita probablement entre el 1338 i el 1343.


  5. On té el dia naixor: a orient.


  6. Un ocell: l’ocell Fènix, un exemplar únic que renaixia de les pròpies cendres.


  16. Una pedra: la caramida, o pedra imant. Una muntanya de caramida, a la regió de l’Índic.


  24. L’ànima així m’embrida: el subjecte de «m’embrida» és «una roca», al v. 27.


  25-26. El cor… desfet: robant-me el cor, que era fort contra els embats d’amor i em mantenia centrat i sencer, i ara, sense ell, em trobo desintegrat.


  27. Una roca: Laura.


  29. Menat a riba: menat a la fi, a la mort.


  31. L’extrem occident: l’Àfrica, l’extrem occident de la geografia medieval.


  32. Una fera: el catoblepont, un llegendari quadrúpede africà, capjup i feixuc, que matava amb la mirada, com el basilisc.


  41-42. El llord voler: el desig insaciable.


  46. A migjorn: a l’Àfrica.


  47. Una font: la font del Sol, d’aigües bullents de nits, i fredes de dies.


  51. Com més… s’apropi: com més s’aixequi el sol al cel i s’acosti a la terra, és a dir a l’estiu.


  53. Sóc font… sojorn: sóc font i sojorn de llàgrimes.


  55. El meu sol: Laura.


  57. L’or: els cabells rossos de Laura.


  61. Una altra font té Epir: la font de Dodona, a l’Epir, al nord de Grècia.


  69. Martir: atès el caràcter preciosista de la cançó, no he vacil·lat a valdre’m de l’arcaisme «martir», usual en Ausiàs March, per «martiri».


  72. Relluït: l’ús transitiu de «relluir» ja es troba en Ramon Llull.


  73. Virtut: la castedat de Laura.


  76. En riba perdedora: en costa allunyada de les que coneixem.


  77. Les illes famoses de Fortuna: les illes Canàries.


  84-85. Amor… bruna: passatge d’interpretació controvertida. Santagata suggereix: «Amor, que encara m’ets guia a la caverna (la font de la Sorga) que té fama d’oculta (entre muntanyes) i ombrívola».


  86. Aquesta font: la font de la Sorga, a Valclusa.


  88. Quan amb el Taure… s’aduna: quan la constel·lació del Taure coincideix amb el sol, és a dir a l’abril, a la primavera.


  90. Al temps… missenyora: a l’abril, quan es va escaure la primera trobada amb Laura.


  96. La figura d’una: la imatge de Laura, gravada dins l’amant.


  136


  Inici de la sèrie de tres sonets contra la corrupció de la cort papal avinyonesa, escrita potser durant els anys 1346-1347, a Valclusa. L’exili de la seu pontifícia a Avinyó és comparat a la captivitat del poble jueu a Babilònia.


  2-3. Del riu… rica: venint de la senzillesa (el riu i l’alzinar) t’has tornat opulenta.


  10-11. Belzebub… miralls: el diable, armat amb els miralls i amb els estris de fer foc per atiar la flama de la luxúria.


  12-14. No pas… buscalls: l’Església primitiva era pobra.


  137


  Segon sonet de la sèrie contra Avinyó. Particularment enigmàtic, per l’obscura profecia que conté. Santagata proposa entrendre-la com una restitució de l’ordre de les coses: vindrà un soldà que s’endurà els infidels (els mals cristians d’Avinyó, equiparats als musulmans) a la seva seu natural, a Bagdad, i la cristiandat tornarà a girar els ulls a Roma, i el món reviurà una edat d’or.


  8. Baldac: Bagdad.


  138


  Darrer sonet de la sèrie.


  12. En l’adulteri teu?: en el teu adulteri amb reis i prínceps, com la meretriu de l’Apocalipsi?


  13. Constantí no torna: ara no torna Constantí, el que amb la seva Donació (que anys més tard Lorenzo Valla va demostrar que era falsa) instaurà el poder terrenal de l’Església.


  14. Però… dansa: el text original és tan ambigu que ha donat peu a múltiples interpretacions. A la traducció: però que s’emporti el món trist que ens va deixar allà on ell dansa (l’infern).


  139


  Sonet escrit probablement la primavera del 1347, arran d’una visita al seu germà Gherardo, monjo a la cartoixa de Montriu. El cor i el poeta se separen, aquest cop pel desig de fer costat al germà monjo i la necessitat de tornar a la vida mundana.


  2. Dolça colla amiga: els monjos de Montriu.


  13-14. Que l’ús… acord: és habitual que l’acord entre el protagonista i el seu cor sigui infreqüent i breu.


  140


  Sonet on s’escenifica l’acord entre el protagonista i Amor (en contrast amb el desacord entre el jo i el cor del sonet anterior) per combatre el pudor de Laura.


  5. Aquella: Laura.


  9. Així… por: Amor es retira del rostre i es refugia al cor, esporuguit per l’enuig de Laura.


  141


  Variació sobre el tradicional tema de la papallona fatalment atreta per la llum de la flama que finalment la consumeix.


  4. Talment… dol: morta per la persona que ha sentit la papallona a l’ull i es plany de la molèstia causada.


  8. I al qui destria… vol: el voler, el desig, venç la raó.


  13. L’enuig d’altri: de Laura, per la nosa als ulls. El meu dany: la meva mort.


  142


  Cinquena sextina del Cançoner. A la tercera redacció del llibre (la Correggio), ocupava el darrer lloc de la primera part, fent frontissa amb l’actual cançó 264, que ja obria la segona. El poeta amant veu arribada l’hora de girar la seva passió sensual en amor a la divinitat, potser arran de la visita a la cartoixa de son germà. És un moment clau del relat.


  1. Les belles frondes: del llorer-Laura.


  3. El tercer cel: el cel de Venus.


  5. L’aura… temps: el ventijol, Laura, que du la primavera.


  12. La planta: el llorer. Es creia que el llamp respectava el llorer, per amor dels déus.


  13. Del cel: del tercer, el de Venus.


  17. La suprema llum: Apol·lo-el Sol.


  18. Que no… temps: que no mudessin fulla en ser l’estació del canvi.


  23-24. Quan esparses… puigs: a l’hivern i a l’estiu, és a dir, sempre.


  37-39. D’altre… branques: referències a Crist, per l’amor diví, les frondes (les espines de la corona), la llum que és guia, el puig del Gòlgota, les branques de la creu.


  143


  Sonet adreçat a un poeta incert. S’ha pensat en Sennuccio del Bene, a qui s’adreça el sonet següent, però sense cap prova concloent. Juntament amb els dos sonets que el segueixen, representa una reculada respecte a la sextina anterior: s’hi afirma la perdurabilitat del desig, que sempre reneix.


  7-8. Sovint… sospirament: sovint no em desperta la campana, sinó el meu propi sospirar.


  144


  Sonet adreçat a Sennuccio del Bene.


  145


  Sonet escrit, pel que diu el darrer vers, la primavera del 1342. Així, es produeix una inexplicable reculada cronològica, ja que el sonet 122 ens situava al dissetè any de la història d’amor. Probable error de muntatge del llibre. Paràfrasi d’uns versos d’Horaci (Odes I, 22, 17-24).


  1-3. Posa’m… lleu: posa’m en clima tòrrid, en clima fred o en clima temperat.


  4. Qui ens el lliura… serva: l’orient.


  14. Trilustre: de tres lustres, és a dir quinze anys.


  146


  El poeta és conscient que els seus rims italians no poden estendre arreu la fama de Laura, però ja el satisfà que almenys ressoni al seu bell país d’Itàlia.


  11. Tule: illa mítica del nord. Batre: riu del nord d’Àsia.


  12. Calp: Calpe, una de les columnes d’Hèrcules, a l’estret de Gibraltar.


  147


  1. El voler: el foll desig (vegeu el sonet 6), la passió desenfrenada.


  3. La norma: els límits al seu desig, posats per Laura o per ell mateix.


  5. Qui: Laura.


  10. Es fa a l’instant enrere: el voler.


  14. La dolça… asserena: l’original admet una interpretació doble, segons si «vista» és subjecte o objecte de la frase. La dolça vista: l’esguard de Laura.


  148


  Sonet d’hiperbòlica lloança. Tots els rius del món no poden fer el que fa la Sorga, ni tots els arbres el que fa el llorer.


  7. Un bell riu: la Sorga.


  8. L’arbrissó: el llorer.


  13. Qui el plantà: el poeta.


  149


  Balada de ressons estilnovistes. Hi reapareix l’esperança d’amor per realimentar el conflicte intern.


  150


  Sonet dialogat, en una psicomàquia entre l’ànima i l’amant.


  7. Aquell que l’hi governa: Amor, que li governa l’esguard.


  151


  3. El pensament fosc i agitat: el pensament desesperat per la llunyania de Laura.


  4. On el gran desig m’inclina: els ulls serens de Laura.


  7. Blanc i negre: els ulls de Laura, en al·lusió als dos colors contrastats dels ulls.


  12. Des d’allà: des de la seva posició, als ulls de Laura.


  152


  Sonet en contrast amb l’anterior. Ara el tema no és la dolçor de Laura, sinó la seva aspror, i el poeta es plany d’aquestes variacions letals.


  11. Roja i blanca: roja del foc, blanca del glaç.


  153


  Sonet adreçat als sospirs i, sobretot, als pensaments de l’amant protagonista, amb esperança renovada.


  1. El cor fredós: el cor fred de Laura.


  2. El glaç… contén: el glaç que s’oposa a la pietat.


  6. D’allò… s’estén: del meu ànim, on els ulls de Laura no volen mirar.


  7. Ens encén: el plural indica el protagonista i els seus pensaments.


  9. No potser de ple: potser no de manera ben articulada.


  14. Els signes del meu sol: els senyals favorables que llegeixo en Laura.


  154


  Nou sonet de lloança dels ulls de Laura. Enviat al músic ferrarès Tommaso Bombasi, a qui més tard Petrarca va deixar el propi llaüt en testament.


  1-3. Cel… llum: tots els poders de l’univers van competir amb totes les seves arts per aconseguir la perfecció dels ulls de Laura.


  6. Mortal… segura: els ulls dels mortals no gosen mirar-la.


  155


  Primer de quatre sonets (155-158) sobre el plor de Laura (potser causat per la pèrdua d’algun parent?), en probable record del plor de la Beatriu de Dante per la mort del pare (Vita nova, 13).


  6. El senyor: Amor.


  156


  El plor de Laura revela poders miraculosos capaços de commoure la natura i el cel.


  1-2. Angelicals… vol: actes d’àngel i belleses celestials úniques al món (de Laura).


  157


  Enmig del plor de Laura, les seves belleses es manifesten resplendents.


  12. Perles i roses roges: la boca de Laura (dents i llavis).


  12-13. La cara… belles: el dolor de Laura li formava a la boca paraules belles i apassionades.


  158


  Tanca el cicle de sonets del plor de Laura. Amor pinta la imatge de l’amada a l’amant per renovar el seu desig.


  3. Qui: Amor.


  7-8. No sols… sospirar: no tan sols Amor enganya la vista de l’amant, sinó també l’oïda.


  159


  Sonet enviat al músic ferrarès Tommaso Bombasi el 18 d’octubre del 1359, juntament amb els sonets 300 i 303.


  1-4. ¿En quina… crea?: al·lusió clara a la teoria platònica de les idees.


  8. Mal que… rea?: encara que la suma de les seves virtuts sigui culpable de la meva mort.


  12. Desviu: m’he permès la gosadia de donar al verb «desviure» la qualitat de transitiu per significar «llevar la vida».


  160


  El sonet reprèn la imatge de Laura parlant i rient amb què es cloïa l’anterior.


  1-8. M’he valgut de les variacions en la pronúncia de la terminació «-ella» per rimar paraules que no ho fan en el meu propi dialecte central.


  12. L’estació acerba: la primavera.


  161


  Sonet construït anafòricament amb catorze exclamacions invocatives.


  5. Fronda: el llorer.


  6. Oh sola… valor: oh sol guardó al doble valor, poètic i militar.


  12. Si al món n’hi ha: si n’hi ha cap de viva.


  13. Pols i ombres: les ànimes enamorades que ja heu traspassat, despullades del cos.


  162


  Sonet d’estructura semblant a l’anterior, pel seguit de vocatius. Pròxim a la cançó 126, per l’escenari de la vall de la Sorga, afavorida amb la presència de Laura. Tota la vall respon a la passió de l’amant.


  5. Frondes tan acerbes: frondes tan joves, tan tendres.


  12. Els actes purs i cars: els gestos gentils i preciosos de Laura.


  163


  Invocació a Amor, que guia l’amant per camins aspres, potser pels volts de Valclusa.


  9. La dolça resplendor: de Laura.


  13. Ben desitjant: en amor noble.


  164


  Sonet nocturn inspirat en els versos de Virgili sobre l’amor infeliç de Dido (Eneida IV, 522-532).


  9. Una clara font viva: Laura.


  165


  Laura és retratada com una Primavera que al seu pas fa reviure la natura.


  12. Quatre flamalls: l’anar, l’esguard, les paraules i el comport.


  14. Ocell nocturn al sol: desemparat per excés de claror.


  166


  Probable resposta al sonet anònim «Vo’ mi negate la virtù che nunca». El poeta es plany de la incapacitat de la poesia moderna per emular la poesia clàssica de l’antigor, amb una fiblada indirecta a Dante.


  1-2. Si jo… profeta: si m’hagués quedat a la cova de Delfos, perseverant en l’exercici de la poesia llatina.


  3. Florència… poeta: Florència avui podria gloriar-se de tenir el seu poeta (només en llatí es pot merèixer el títol de poeta).


  4. Màntua, Verona i Aurunca: ciutats de naixement de Virgili, Catul i Lucili, respectivament.


  5. No trunca: el subjecte és «l’humor».


  6. L’humor d’aquella roca: l’aigua de la font Castàlia, que brolla al peu del Parnàs. Altra planeta: un altre destí.


  7-8. Collir… bardanes: collir fruits més bastos, és a dir escriure rims italians. Adunca: corbada (llatinisme).


  9. L’oliu és sec: l’olivera, consagrada a Minerva (Atena), és símbol de la saviesa.


  12. El malastre, o bé la culpa: per mala sort o per culpa meva.


  167


  La veu de Laura, com la d’una sirena homèrica, enarta l’amant.


  1. Amor: Laura.


  5. Rapina: arcaisme per «rapinya».


  11. A partir presta: a punt de morir.


  12. Embulla i deslliga: és a dir, escurça i allarga.


  14. L’única… sirena: Laura.


  168


  El sonet inicia una seqüència en què l’amant es debat entre estats contraris, la por i l’esperança.


  10. La saó contrària: la vellesa.


  12. No em faig vell sol: Laura també envelleix.


  14. Se’ns acaba: a mi i a Laura.


  169


  Laura apareix vacil·lant entre el rebuig i l’acceptació. Quan l’amant recobra l’esperança, no gosa revelar el seu sentiment a l’amada.


  7-8. Tal de sospirs… envia: tal estol de sospirs armats contra mi envia aquesta enemiga d’Amor i meva.


  12. Retinc l’ànima: d’emprendre el vol.


  170


  A manera de continuació del sonet anterior.


  1. El bell semblant humà: l’aparença benèvola de Laura.


  2. La fidel cohort: de sospirs i pensaments.


  5. El pensament: el designi d’escometre Laura.


  9-10. Per això… entesa: reapareix la impossibilitat d’expressar els sentiments.


  171


  L’amada es mostra al cim de la duresa, però l’amant no perd l’esperança.


  11. La resta: del cos de Laura.


  13. Semblant obscur: front corrugat.


  172


  Laura es mostra inclement, per enveja de la benaurança de l’amant. Però aquest no es rendeix.


  4. L’has remogut?: l’has canviat.


  173


  La contesa d’estats contraris no s’atura.


  2. Qui: Amor.


  3. S’estranya: se separa.


  4. El seu paradís terrè: els ulls de Laura.


  11. Balança… fel: l’ànima bascula entre la malaurança i la felicitat.


  13. Tan ardida empresa: la de mirar els ulls de Laura.


  174


  Sonet d’improperis.


  8. Pots guarir… arma: ferint també Laura amb les fletxes d’Amor.


  11. El tret… llança: el tret no és mortal.


  175


  Sonet potser d’aniversari.


  6. Sospirar: de Laura.


  11. Al vespre… temps: ara que he envellit com a la joventut.


  176


  Escrit, com el sonet següent, en record de la travessia dels boscos de les Ardenes, l’estiu de l’any 1333, en temps de guerra, tornant Petrarca del nord d’Europa cap a la Provença. Compost probablement anys després de l’experiència.


  2. Per on passen… arma: hi havia guerra entre el duc de Brabant i el comte de Flandes.


  14. Sinó… perd: si no fos que el bosc és tan lluny de Laura.


  177


  El viatger ha travessat el gran boscatge i és a les envistes de la Provença.


  10. I amb quin volar de fum: literalment, «i amb quin plomatge», interpretat de diverses maneres. Hi ha qui ho relaciona amb les plomes d’Amor del v. 3, però també sembla enraonat entendre-ho com una manera delerosa i inconscient de passar entre els perills que l’assetjaven.


  12. El plaent… flum: la Provença i el Roine.


  14. La seva llum: Laura, el far de la Provença lluminosa que se li ha obert en sortir de la fosca Ardena.


  178


  Després de les ja habituals antítesis, reapareix el turment de la ment.


  9. Li: a la ment.


  10. No pas… l’avés: no pas a través del plor.


  11. Allà: ha estat interpretat de diverses maneres. Per a uns és Roma, a la qual Petrarca esperava viatjar; per a d’altres és el més enllà, després de la mort.


  13. Muda camí: per tornar a Laura.


  14. Seva: de la ment.


  179


  Adreçat al poeta florentí Geri Gianfigliazzi, que li havia escrit un sonet demanant-li consell sobre allò que ha de fer l’enamorat a qui l’amada enemiga nega fins la mirada.


  4. Sols… respira: només la força de la salvació que se li dóna el guarda de morir.


  7. Humiltat: amb aquesta forma apareix el mot en els nostres clàssics medievals.


  9. Si així no fos: si Laura no cedís en l’enuig.


  14. El senyor nostre: Amor.


  180


  Adreçat al riu Po, arran d’un dels viatges fluvials del poeta pel nord d’Itàlia.


  1. L’escorça: el cos.


  6-8. Dret… fa força: l’esperit, batent les ales, se’n va de dret per l’aire (l’aura que li desvetlla el desig) cap a Laura, a ponent, oposant-se al curs de la barca, riu avall cap a llevant.


  11. Un estel més viu: Laura, que és a ponent, a la Provença.


  12. El meu mortal: el meu cos. Corn: referència a la imatge mitològica dels rius dotats de banyes taurines.


  13. L’altre: l’esperit.


  181


  Nova evocació del dia de l’enamorament, ara presentat com un acte de cacera d’Amor.


  3. El meu arbre: el llorer.


  5. La sement: els encants de Laura.


  5-6. L’esquer… camp: a la imatge del caçador, s’hi sobreposa la del sembrador.


  7. Les notes: les del brill, el reclam del caçador, és a dir la veu de Laura.


  182


  Primer de tres sonets centrats en la temença de l’amant.


  2. Gelada paüra: gelosia.


  9. El primer: l’ardorós zel.


  12. L’altre: la gelada paüra.


  12-13. El meu… iguala: Laura tracta tots els homes d’igual manera.


  13-14. I qui… val: i qui pretén senyorejar la mirada de Laura s’esforça en va.


  183


  Segon sonet de la temença de l’amant. Es clou amb una nota misògina, característica de la tradició cristiana.


  9. El cor gelat: de por.


  11. D’antiga prova és nat: de la meva experiència, i dels escrits dels clàssics.


  184


  La temença de l’amant és ara per la vida de Laura, amenaçada per alguna malaltia.


  5. Tan gentil: tan fràgil i delicat.


  185


  Si a la cançó 135 l’ocell Fènix simbolitzava l’amant, aquí representa l’amada, potser ressorgint de la malaltia registrada al sonet anterior.


  1. Aquesta… plomatge: Laura, de cabells rossos.


  3. Sense art ni estil: sense artifici, natural.


  11. Nou vestit… sola: roba insòlita i bellesa única, com únic és el fènix.


  12-14. La fama… vola: la llegenda situa l’ocell fènix en terres d’Aràbia, però en realitat vola pel cel nostre de la Provença.


  186


  Laura és comparada amb els herois cantats pels grans poetes de l’antigor clàssica. En particular, amb Escipió l’Africà, l’heroi cantat pel mateix Petrarca al poema en llatí Africa.


  1-4. Si Virgili… mixt: si Virgili i Homer haguessin conegut Laura, haurien esmerçat totes les forces a cantar els seus encisos i haurien combinat en un de sol els seus diferents estils.


  5-8. De què estaria… d’Egist: n’estarien tristos els herois cantats per aquells poetes, a la Ilíada i l’Eneida: Aquil·les, Ulisses, August i Agamèmnon (mort per la mà d’Egist).


  9. Aquella antiga flor: Escipió l’Africà.


  10. Quin astre… tingué: quina dissort tan semblant tingué Escipió a la de Laura, és a dir, la de no haver tingut un cantor comparable a Virgili i Homer.


  12. Enni: el poeta llatí Quint Enni (239-169 aC), que Petrarca considera rude en comparació de Virgili i Homer.


  187


  Forma un díptic amb el sonet anterior, amb el mateix tema.


  4. Qui: Homer.


  5. Coloma blanca i pura: al·lusió a la castedat de Laura.


  10. El pastor… honora: Virgili, fill de Màntua, pastor en tant que poeta bucòlic. «Màntua» funciona com a subjecte o també com a objecte d’«honora».


  12. Astre… reu: un mal destí, només en això culpable.


  13. Qui: el mateix Petrarca, indigne de l’objecte del seu cant.


  188


  Exhortació al Sol, en tant que Apol·lo, explotant la complicitat del poeta amant de Laura amb Apol·lo amant de Dafne (Laure). Sonet amb ressons virgilians.


  2-3. Ja sola… verdeja: a l’hivern, només el llorer es manté verd.


  3-4. Des que… ornat: des que, al principi, Adam contemplà Eva.


  8. Allò més anhelat: és a dir, «la dolça visió del feliç lloc» del v. 13.


  10-11. On espurneja… rama: on Laura va ser infant.


  12. Creixent… malmet: el subjecte dels verbs és «l’ombra».


  189


  Sonet bastit sobre la metàfora de la nau enmig de la tempesta. Cloïa la primera part del llibre en la quarta redacció, l’anomenada Chigi.


  1. La meva nau: la meva vida (metàfora usual en Petrarca; vegeu la sextina 80).


  3. Entre Escil·la i Caribdis: l’estret de Messina, el freu on Ulisses va estar a punt de perdre’s, esdevingut expressió proverbial de pas perillós. Al govern: al timó o governall.


  4. El meu senyor, i enemic: Amor.


  5. A cada rem… ardit: menen els rems uns pensaments temeraris que porten a la perdició.


  7-8. La vela… d’apetit: la vela que la podria salvar del naufragi és destruïda per les passions.


  9-11. Pluja… retort: els plors d’amor i els esclats de la voluntat mullen i anorreen el cordam trenat amb fils d’error i d’ignorància.


  12. S’oculten… usats: s’amaguen en la foscor els ulls de Laura que em guiaven en la navegació.


  13. L’art: de navegar.


  190


  Laura apareix en forma de cérvola blanca, en una nova visió del dia de l’enamorament. El sonet cloïa la primera part del llibre en la cinquena redacció, l’anomenada Giovanni.


  1. Una càndida cerva: Laura, blanca de pell, i casta (el cérvol blanc és un tòpic medieval de la castedat).


  2. Banyes d’or: cabells rossos.


  3. Entre dos rius: a Avinyó, entre el Roine i la Durença.


  4. L’estació acerba: la primavera.


  9. Ningú em toqui: eco del «noli me tangere» del Nou Testament.


  11. Cèsar meu: Déu.


  14. Vaig caure al riu: en sentit figurat, és a dir «em vaig despertar de l’èxtasi».
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  Inici d’una seqüència de tres sonets sobre el veure, sempre en una característica barreja del sacre i del profà.


  7. Punt beatriu: moment que fa beat, feliç. Mantic la paraula original pel ressò dantesc que desvetlla en el poema.


  7-8. Punt… greu: el moment de felicitat venç qualsevol esperança o desig més alt i greu.


  10-11. Si algú… conquista: al·lusió al poble fabulós dels àstoms de l’Índia que, desproveïts de boca, s’alimentaven de les olors (segons el relat de Plini el Vell, Història natural VII, 2, 25).
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  Exhorta Amor a contemplar amb l’amant la bellesa de Laura, capaç de commoure la terra i el cel.


  6. Que enlloc més no es mou: que no ha estat enlloc més.


  8. La vall: la de Valclusa.
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  Al goig de veure, s’hi afegeix el de sentir.


  2. Nèctar ni ambrosia: aliments dels déus.


  4. El Leteu: el riu de l’oblit, a l’Hades.


  5. Li sento dir: a Laura.


  8. Doble dolcesa: veure-la i sentir-la. Delibo: assaboreixo (llatinisme introduït per Petrarca).


  12. En menys d’un pam: el breu espai del rostre de Laura.
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  Primer sonet de la sèrie de «l’aura», el ventijol que fa de senyal de Laura, que continua del 196 al 198.


  2. Aquest bosc ombrós: el bosc de Valclusa.


  4. Pujar en fama i en pena: créixer en fama literària i en penes amoroses.


  6. El meu nadiu aire gojós: l’aire d’Itàlia.


  9. On: en el sol, és a dir en Laura.


  12. Ales, no armes: no voldria armes per combatre, sinó ales per fugir.
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  Parèntesi en la seqüència de «l’aura». L’amant envelleix, però no la passió.


  4. L’arbre… gel: el llorer, que és verd a l’estiu i a l’hivern.


  9-11. No veuré… l’enemiga: no trobaré repòs fins que el meu cos es destrueixi o Laura tingui pietat de mi.


  12-14. Abans… castiga: només la meva mort, o Laura, em poden sanar la ferida que Amor m’infligeix per mitjà dels ulls d’ella.
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  Represa del tema de «l’aura», ara centrat en la cabellera de Laura.


  5. Que a mi no es deixonda: que no es deixa veure als meus ulls, per obra d’Enuig i Gelosia.


  9. Ella: l’aura.


  12. Després… fort: al·lusió al canvi de pentinat, per raons d’edat, dels cabells a lloure de la joventut al lligat més cenyit de la maduresa. Però també, metafòricament, als nusos amorosos.


  13. El cor: de l’amant.


  197


  L’aura és ara l’alè del laure, el llorer, amb inesperats poders petrificadors.


  2. On Amor… feria: on Amor feria amb les seves fletxes el cor d’Apol·lo.


  5-6. Pot en mi… convertia: pot fer amb mi el que va fer Medusa amb el maurità Atles, quan el va convertir en pedra amb la mirada (Ovidi, Metamorfosis IV, 655-662).


  8. Allà va caure: allà (en els cabells de Laura) va caure vençut.


  11. I jo l’armo… humilitat: i jo no dono a l’ànima altra defensa que la humilitat.


  12. La seva ombra: del laure, el llorer.


  14. Els han girat: el cor i el rostre.


  198


  Darrer sonet del cicle de «l’aura».


  2. L’aure: l’or, els cabells de Laura; introdueixo el llatinisme, com fa Petrarca, per conservar el nou joc paronomàstic amb el nom de Laura.


  7. Qui: Laura.


  9. Els llums: els ulls de Laura.


  10. Els lligams: els cabells de Laura.


  13. Dos llums: els ulls ardents i els cabells fulgurants.


  14. Tan gran dolçor: la que emana dels ulls de Laura.
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  Amb els dos sonets següents, forma un breu cicle sobre el guant. Per un moment, el guant deixa veure la meravella dels dits de Laura, i l’amant el pot tenir a la mà un instant.


  12. El bell vel: el del rostre de Laura.


  14. Això… despulla: tenir el guant és un furt per part meva, però ja ve Laura a reclamar-lo.
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  Segon sonet del cicle del guant. La mà de l’amada es torna a cobrir, i l’amant poeta en lloa els altres encisos.


  8. Que no hi arriba: que no el pot descriure.


  9. Les celles espurnants: ornades amb estrelles.


  10-11. De perles… mormol: al·ludeix a les dents, als llavis i al parlar.
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  Últim sonet del cicle del guant.


  6. Que em feia… plegat: que em donava el goig de posseir el guant i el disgust d’haver-lo de restituir.


  8-10. Ple de vergonya… calia: avergonyit de no haver estret més bé aquella presa (el guant).
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  Sonet sobre l’amenaça del glaç de l’amada i del cop de la mort damunt l’amant.


  1. Vivent glaç: Laura.


  11. L’ànima greu: l’ànima feixuga, cansada.
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  Com en el sonet anterior, l’amant culpa la sort, no l’amada distant, de la seva malaurança, contra la qual no hi valen ni els seus versos, capaços tanmateix de donar vida després de la mort.


  1. Qui: Laura.


  8. A la font… seu: a Laura, que és font de pietat.


  11. En podrien… tant: podrien inflamar mil altres amants.


  12-14. Car veig… guspirant: car m’afiguro, dolç foc meu, la meva llengua ja freda i els vostres ulls ja closos encara espurnejant (per obra dels meus versos) després de la mort.
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  Sonet introspectiu adreçat a l’ànima de l’amant, i a tot ell. Laura hi apareix com a guia cap al cel.


  3. Sentit que dius: l’oïda.


  4. Les greus paraules santes: les paraules sublims de Laura.


  5-8. ¿Per quant… plantes?: ¿per quant hauríeu refusat de venir en aquesta aspra vida abans o després de Laura, per no coincidir amb els seus ulls ni amb les seves petjades? És a dir: no hauríeu volgut per cap preu venir al món abans o després de Laura. Abantes: replico el rar «ante» de l’original amb el dialectalisme «abantes», que al capdavall és ben pròxim al llatí «abante».


  9. Llum: dels ulls de Laura. Senyals: dels peus de Laura.


  13. Els seus desdenys frescals: els desdenys són frescals, favorables, perquè salven l’amant en el camí cap al cel.
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  Adreçat, com l’anterior sonet, a l’ànima. La dolçor de l’amada impregna totes les sensacions, sovint antitètiques, de l’amant. Referma la fe en el poder del testimoni poètic.


  1. Dolça ira, dolç desdeny: dolços perquè salven l’amant.


  3. Tan dolçament entès: per l’amant.


  206


  Cançó de data incerta. Com a la cançó 29, Petrarca s’acull aquí a la més pura tradició trobadoresca. Es tracta d’un escondit, gènere que les Leys d’amor tolosanes, redactades en vida de Petrarca, descrivien en últim lloc, i del qual només donaven un únic exemple, el de Bertran de Born, Eu m’escondisc, dompna, que mal no mier. El fet que no se n’hagin conservat més exemples de l’època clàssica ha fet dubtar sovint que es tractés d’un gènere consolidat. L’escondit és una excusació en què el poeta amant rebat l’acusació dels llausangers d’estimar una altra dona que la dama de les seves cançons. Aquesta premissa va portar els comentaristes antics a imaginar una circumstància anàloga en la història d’amor petrarquesa, però modernament ningú no s’ha conformat amb una explicació tan simplista que no té el suport de cap indici objectiu. Petrarca se serveix de l’escondit per variar el tema de les penes que l’amant està disposat a sofrir en el cas que no estimés la seva enamorada. Petrarca l’escriu en una forma extremament artificiosa, potser inspirada de nou en una cançó d’Arnaut Daniel, Canso do·ill mot son plan e prim. La resol, sobre un esquema anafòric, en cobles unisonants dobles, en les quals la disposició de les tres úniques rimes és sotmesa a un procés de rotació cada dues estrofes.


  1. Si ho he dit mai: si he dit mai que n’estimava una altra. Aquella: Laura.


  4. En submissió mesella: sota la innoble senyoria de la passió.


  5. Que m’encontri tota estrella: que tota estrella (és a dir la sort) se’m giri en contra.


  8. L’enemiga impia: Laura.


  10-11. Que em fereixi… emplomat: les fletxes d’Amor podien tenir punta d’or, amb les quals enamorava la seva presa, o punta de plom, amb les quals desenamorava la víctima ferida. Pel que fa a l’ús de la paraula «cairella» per «cairell» (fletxa de ballesta), vegeu la nota al v. 32 de la cançó 29.


  14. Qui: Laura. La cega ardent centella: la invisible flama amorosa.


  16. Romangui com tot dia: com sempre, dura i cruel.


  27. Com Faraó… girat: com el que va trobar el Faraó al mar Roig, perseguint el poble jueu (Èxode, 15).


  28-29. Amb tot quant… Cortesia: morin, amb tots els sospirs que he fet, Pietat i Cortesia.


  30. El dir: la veu de Laura.


  31. Quan vaig… derrotat: quan vaig rendir-me a Amor.


  32-36. Que desplagui… adoraria: que desplagui a qui de grat adoraria, tancat tot sol en fosca estança des de l’edat d’infant de pit fins a l’hora que l’ànima es despulla del cos.


  36. I pot ser estat: i pot ser que en el futur hagi estat, és a dir que jo ho faci.


  37. Qui: Laura.


  38. En l’edat novella: en l’edat juvenil.


  44. Més perdre fóra orat: perdre encara més, un cop perdut jo mateix, seria una follia.


  45. Tal fe… vilania: mal fa qui, com Laura, oblida fàcilment tanta fidelitat com jo he demostrat.


  47. Per or… ciutadella: per riqueses, conquestes o possessions.


  48-49. Venci… falsia!: venci la veritat i resti muntada a la sella, i caigui a terra vençuda la mentida. El llenguatge és el de les justes cavalleresques.


  50. Si ella ens espia: si ella vol saber-ho tot.


  52-53. Jo tinc… multiplicat: jo tinc per sis cops benaurat.


  55-59. El comiat adopta la forma de la segona part de l’estrofa (la sirma), adaptada per encabir-hi les tres rimes de la cançó (una de les tres en posició interna).


  55. Per Raquel… Lia: així respon Jacob a Laban, a qui havia servit durant set anys per guanyar la mà de Raquel (Gènesi, 29, 25). Per a la patrística, Raquel simbolitza la vida contemplativa, mentre que Lia simbolitza la vida activa.


  59. Al carro… iria: a l’hora de la mort estic disposat fins i tot a pujar al cel amb ella en el carro de flames d’Elies. Elies va ser portat al cel en un carro de foc (2 Reis, 2, 11).
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  Cançó iniciada l’any 1346, i completada l’octubre del 1368, segons una nota de l’autor mateix. És un lament adreçat a Amor, amb la conclusió que tanmateix no hi ha cap bé comparable al sofriment amorós.


  3. Sense… artifici: sense aplicació ni astúcia per obtenir l’esguard de Laura.


  4. El vell ajut: l’antic socors de la mirada.


  6. L’ofici: l’art d’arrabassar la mirada de madona.


  12. L’estil: el costum de robar les mirades.


  19. Sense… faltar: sense molestar els ulls ni la mateixa Laura.


  25-26. Si les mans… excusa: si l’Enveja em priva de l’usat socors de la Mercè, la Pietat, que m’excusin la fam d’amor (que jo també sóc un dejú) i la impossibilitat de fer altrament.


  34. On menys… manca: on més desprevingut es troba l’esguard que anhelo.


  42. I no és… també: però no és cap miracle, atès que Amor ho vol.


  44. Trist ramat: el ramat infeliç dels amants.


  48-52. Si jo… assabenta: per això, si jo, ara aquí ara allà, em procuro aliment per a la meva vida breu, una dona tan rica, encara que em cregui reu de furt, ha d’estar contenta que algú visqui dels seus béns sense que ella se n’adoni.


  58. L’uns… flum: nova al·lusió al poble fabulós dels àstoms de l’Índia que s’alimentaven de les olors de les fonts del Ganges (Plini el Vell, Història natural, VII, 2, 25).


  59. Amb foc i llum: amb el foc de l’amor i la llum dels ulls de Laura.


  62. Mal escau… parc: no t’escau, Amor, de ser tan poc generós.


  63-64. Fes servir… fóra: fes-me morir per la teva mà, abans que em consumeixi l’anhel.


  65. Un bell… honora: sentència ciceroniana (Pro Quinctio, 15, 49); un exemple, entre molts altres, de l’assimilació conscient dels clàssics en l’obra poètica de Petrarca.


  68. Amor… mans: ho sé perquè ho he experimentat per obra teva, Amor.


  70. Ara… feix: ara els meus crits em pesen, em fan vergonya.


  78. Vostra: d’Amor i de Laura.


  98. Amb el meu… competir: el món no té cap bé que valgui el meu mal.
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  Sonet adreçat al riu Roine, que baixa dels Alps a la Provença, perquè faci d’herald de l’amant davant l’amada. Pot tenir l’origen en l’aturada que va fer Petrarca a Lió l’any 1333, en tornar del nord d’Europa.


  2. De què el teu nom deriva: Petrarca pren la falsa etimologia de «Rhodanus» del Catholicon de Giovanni Balbi, del segle XIII.


  5. Passa endavant: vés, que jo m’aturo a reposar.


  14. Si prest… lassada: si l’ànima està sempre a punt per veure-la, el cos vol ara repòs.


  209


  Sonet d’allunyament, de mal contextualitzar. En contrast amb l’anterior, d’acostament.


  1. Els dolços pujolars: els turons provençals. On m’he deixat: m’hi he deixat l’esperit.


  2. Partint… partir-me: partint físicament d’on no puc partir mentalment.


  3. Van davant meu: en la imaginació.
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  La solitud altiva de l’ocell fènix i la sordesa de l’àspid (en realitat, sempre Laura) provoquen el malfat de l’amant.


  1-4. Mai… trobat: per més que es busqui, de llevant a ponent, o de nord a sud, no s’ha vist mai més d’un fènix. Hidasp: el Jhelum, riu del Panjab. Litoral vermell: el mar Roig. [Litoral] caspià: el mar Caspi.


  5-6. ¿Quina… dreta?: quins ocells de mal averany em prediuen el destí?


  9-14. No vull… floreix: no vull dir mal de Laura, però és evident que a tothom fa bona cara, i amb mi fingeix que no em veu i que no s’adona del meu envelliment prematur.
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  Sonet rescatat tardanament (1369) de la pila dels descartats.


  4. I la mà… ofrena: li dóna la mà per socorre’l.


  9-11. Virtut… s’embrida: els encants de Laura m’han envescat dolçament al llorer.
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  Sonet del vintè aniversari (1347). Amor ha trastocat l’amant, que escomet empreses folles.


  7-8. I una cérvola… coix: herència d’Arnaut Daniel («e chatz la lebre ab lo bou»), que també va acollir Ausiàs March («ab milans caç la ganta / i ab lo branxet la llebre corredora»).


  14. En tal astre: sota la influència d’un astre tan desfavorable.
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  Sonet d’inventari de les gràcies de Laura.


  11. I prendre… grat: amb poder de donar i llevar la vida.
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  Sextina de recapitulació de la història de l’amant, ara penedit i dubtós.


  1. Tres dies: feia tres dies (les tres edats de l’home: infantesa, puerícia i adolescència) que l’ànima era creada en una part: el cos, el de l’amant poeta. Ara comença el quart dia (la joventut).


  2. Noves: rares, singulars.


  6. En un bell bosc: a la selva d’Amor.


  7. Tendra flor: Laura.


  9. On no… lliure: no hi hauria arribat sense quedar presa, fetillada.


  10. Els llaços: els encisos seductors de Laura.


  14-15. Verd… camí: la selva d’Amor, avesada a desviar l’amant al punt de l’adolescència (al mig del camí).


  19-22. Però, las… bosc: ara comprenc que el cos s’haurà deslligat de l’ànima abans que cap medecina em guareixi les ferides d’Amor.


  21. Potser noves: noves, doncs, o velles.


  24. Que vaig… camí: que ara vaig coix, mentre que llavors entrava corrent al camí.


  27. Planta: peu.


  35. La meva errant consort: l’ànima. Et serà premi: serà mèrit Teu.


  36. En millor part: al paradís.


  38. Un premi: un valor (correspon al «pretz» de la poesia trobadoresca).
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  Nou inventari de les belleses de Laura.


  3. Fruita… virior: coneixement de persona anciana en una de jove.


  9-11. En ella… parlant: en Laura. Amor s’ajunta amb Castedat, la bellesa natural amb un comport graciós, el gest eloqüent amb el silenci.
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  Lament nocturn de l’amant.


  7. El darrer: el més dissortat.


  10-11. He ja seguit… vida: ja he viscut la major part de la vida.


  12. L’error d’altri: de Laura.


  13. Mercè viva: Laura.
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  Sonet sobre el paper de la poesia en la història d’amor, abans en la joventut, i ara en la maduresa.


  1. Encesa canticela: fèrvida poesia.


  4. L’aspre cor: de Laura.


  5. El cruel núvol: el núvol d’enuig i refús.
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  Primer pessentiment de la mort de Laura.
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  L’amant es desperta a punta de dia en un entorn idíl·lic.


  5. La de rostre… cabdells: Aurora.


  7. Amorosos balls: dels ocells, de la natura.


  8. El seu vell: Titó, que va obtenir la immortalitat, sense deixar d’envellir.


  10. L’altre: Laura.


  11. No em millora: no em permet superar l’enlluernament.
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  Nou catàleg dels encants de Laura, ara en un seguit de preguntes de l’amant extasiat.


  3-4. Roses… gebrades: metàfores per la carnadura de Laura.


  5. Les perles: les dents.


  6. Pelegrines: rares, excepcionals.
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  Nou sonet d’aniversari.


  2. Al camp: a la lliça amorosa.


  3. Si mereixo el ram: si venço, si en surto airós.


  14. Que de llengua… s’esmuny: que ni llengua ni enginy tenen poder per atènyer la veritat.
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  Sonet dialogat en la tradició estilnovista, on es pregunta a un grup de noies per l’absència de l’amada.
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  Sonet sobre l’insomni amorós.


  1. Quan… carro: a la posta del sol. El daurat carro és el que Vulcà havia donat a Febus-Apol·lo (Ovidi, Metamorfosis II, 106-108)


  4. En angoixosa… m’esmarro: l’original ve a dir «una angoixosa i dura nit m’asseguro».


  5. Qui: Laura.


  13. El sol: Laura.
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  Sonet construït anafòricament en un sol període sintàctic, on es fa responsable l’amada de les penes de l’amant.


  4. Laberint cenyit: el laberint amorós.


  7. Ofès: danyat.


  8. Color de viola: el color de la pal·lidesa dels amants (Horaci, Odes III, 10, 14).
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  El sonet descriu una visió de l’amant.


  5. Jasó: cabdill dels argonautes.


  6. Al velló: en emprendre la recerca del velló d’or.


  7. El pastor: Paris, que es va endur Helena per mar.


  8. Tots dos: Jasó i Paris.


  13. Tifis: nauxer dels argonautes; Automedont: auriga d’Aquil·les.
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  Sonet de llunyania.


  9. Com es diu: Virgili, Eneida VI, 278.


  11. Aquell dolç pensament: el pensament d’amor.


  12. País feliç: la vall de la Sorga.


  14. El meu bé: Laura.
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  Sonet escrit arran de la partença per algun dels viatges de Petrarca. Adreçat a l’aura, el ventijol de la vall de la Sorga.


  7. El meu tresor: Laura.


  12. Bell raig vivent: dels ulls de Laura.


  13. Gorg: un riu de la rodalia, potser el Roine, que l’amant remunta en direcció inconeguda (remuntar la Sorga només l’hauria dut a l’atzucac del fons de la vall).


  14. Qui pogués… corrent!: perquè l’amant viatja en sentit contrari al de les aigües del riu, que baixen en direcció a Laura.
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  Lluny i tot, sigui on sigui, l’amant porta al cor el llorer que tan bé hi va plantar Amor.
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  L’amant ha après a conviure joiosament amb els revessos amorosos.
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  Contra el que podria fer pensar el començament del primer vers, no es tracta d’una represa del sonet anterior, bé que hi forma un díptic. El plor passat n’és el centre.


  2. Aquell viu sol: Laura.


  7-8. Que no ja… volum: que ni unes ales em permeten travessar el riu de plor.


  12. No palma o llor: símbols de victòria. Oliva: símbol de pau.
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  Sonet sobre una malaltia dels ulls de Laura.


  7. Tal boira: al·ludeix probablement a un mal dels ulls de Laura.


  12. Viva font: la font divina.


  14. Un altre: la Natura, la malaltia.
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  Sonet amb exemples clàssics d’ira.


  1-2. El vencedor… Filip: Alexandre el Gran va ser vençut per la ira (Gai Juli Solí, Collectanea 9, 20), i això el va fer menys vencedor que el seu pare Filip II de Macedònia.


  3. Apel·les: Apel·les de Colofó, s. IV aC, el gran pintor grec. Pirgòtil i Lisip: escultors grecs de la mateixa època.


  4. Poc li valgué: no li va servir de gaire que només el retratessin els més grans artistes. Alexandre havia ordenat que només aquells tres el retratessin (Plini el Vell, Història natural VII, 38, 125).


  5. Tideu: príncep d’Etòlia, un dels Set contra Tebes; ferit de mort pel tebà Melanip, encara va treure forces de flaquesa per matar l’adversari i rosegar-li el cap (Estaci, Tebaida VIII, 752-762).


  7-8. Ira… perdé: la ira va encegar el general romà Sul·la, o Sil·la, i el va dur a la mort (Valeri Màxim, De factis IX, 3, 8).


  9. Valentinià: Valentinià I, emperador romà, va morir d’un accés d’ira (Aureli Víctor, Liber de Caesaribus 45).


  11. Àiax… fort: el brau heroi homèric, implacable amb els enemics i amb si mateix (es va lliurar al propi ferro).
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  Nou sonet sobre l’ull malalt de Laura, que encomana el seu mal a l’amant, el qual el rep com un senyal amorós.


  4. Virtut: força, influx.


  8. Els dons millors: del Cel i Amor.
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  Cèlebre sonet en què l’amant, contra el seu costum, busca companyia humana.


  8. La mà ebúrnia: la mà de vori de Laura.
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  Novament la metàfora de la nau en nit rúfola, arrossegada per vents contraris.


  3. Qui: Laura.


  8. Del seu: de Laura.


  12. Un altre: Laura.
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  Sonet adreçat a Amor, acusant-lo de la pèrdua de control de l’amant.


  13. Ho senti: se n’adoni.


  14. I que es perdoni… mancaments: que Laura es perdoni a si mateixa les meves culpes (ja que n’és la causa).
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  Setena sextina del llibre, clarament relacionada amb la primera (22) i potser contemporània.


  2. Sobre el cercle de la lluna: més enllà del cel de la Lluna, que no té estrelles.


  8-9. Que en mi… prada: que en mi separi el cos de les llàgrimes (el cos de l’ànima) i em deixi dormir el son de la mort.


  27. El murmuri de les ones: del riu Durença, probablement.


  31. L’amant… de la lluna: Endimió, l’amant de Diana (la Lluna).


  33. I aquesta… tarda: i aquesta (Laura) que abans d’hora em du a la mort.


  37. En dures ones: ones del riu Durença.


  39. Rica prada: el lloc on viu Laura.
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  El sonet descriu una escena en què un alt personatge (Carles IV de Luxemburg, segons uns, o Azzo da Correggio, segons altres) besa Laura públicament, en homenatge, per a enveja de l’amant.


  1-4. Reial… defecte: atributs del personatge en qüestió.
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  Vuitena sextina del Cançoner, i darrera de la primera part (bé que sembla escrita després de la mort de Laura).


  1. L’aurora… l’aura: l’aurora i l’aura, senyals tots dos de Laura.


  6. Tornar a les meves notes: tornar a escriure versos.


  15. Humiliar: doblegar.


  36. Amb el bou coix: vegeu sonet 212, v. 8. Farem: jo i l’ànima (vegeu v. 27).
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  L’amant s’excusa davant l’amada, en connexió amb els sonets 235 i 236.


  3. Tot i una fe plena: en vós, que em sou dolça pena, amarg delit.
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  Nou sonet sobre alguna malaltia de Laura.


  9. Una nafra: del primer dardell amorós.


  10. L’altra: la del dard de pietat.


  11. L’estat que us pren l’alè: la malaltia o el destret en què es troba Laura.


  12. Les dues deus: dels ulls.
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  Sonet dialogat entre l’amant allunyat de Laura i el propi cor, que no se’n separa. Forma una seqüència amb el sonet següent.
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  El pujol que apareixia al sonet anterior esdevé ara confident de l’amant, que se li plany de la separació del cor.


  13: Tu paradís… tenaç: tu, pujol, ets el paradís, i jo (ara sense cor), un tros de roca.
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  Sonet tardà adreçat a l’astrònom i matemàtic paduà Giovanni Dondi dell’Orologio, amic i metge del poeta, que li havia enviat un sonet demanant-li consell sobre la seva crisi personal, versemblantment arran de la guerra entre Pàdua i Venècia (1372-1373).


  1. El mal… pitjor: el mal present m’oprimeix, i el futur, que pot ser pitjor, m’espanta.


  9. Aquell honor que em fas: es refereix als elogis que li prodiga Dondi al seu sonet.


  10-11. Amor… greu: l’afecte que em tens t’enganya, que sovint distorsiona la visió.


  12. Aquell reialme insigne: el regne de Déu.
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  Sonet de circumstàncies, tanmateix no aclarides. Qui pot ser el vell amant savi, i qui la parella de joves amants, ha desvetllat diverses conjectures. Per al primer, s’ha pensat en Sennuccio del Bene, Robert d’Anjou, el mateix Petrarca o fins i tot una personificació d’Amor-Apol·lo; per als segons, Laura i l’amant poeta o una parella d’enamorats sense identificar.


  2. Al primer de maig: el primer de maig es celebrava la festa de la primavera, i es concedien llicències de comportament als participants (cosa que pot explicar la insòlita escena descrita).


  3-4. Bell regal… divís: el vell i savi amant dóna una rosa a cadascun dels joves enamorats.


  12. Partia ell sol: repartia entre els dos enamorats.


  13. I encara… n’acora: i encara el cor se n’alegra i se’n dol, en la nostàlgia del record.


  14. Oh feliç eloqüència!: la paraula fixa feliçment el record.
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  Inici d’una seqüència de sonets, fins al 254, en què s’insinua el pressentiment de la mort de Laura. Versemblantment escrits després de la seva mort real.


  1. L’aura… crina: Laura que mou el cos jove i els cabells daurats.


  4. Tota ànima… pelegrina: captiva talment l’ànima de qui la mira que aquesta vola enllà del cos.


  7. Jove vivent: viu Jove (Júpiter), és a dir Déu.
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  Nova aparició del tema de la impotència de la poesia davant les múltiples belleses de Laura.


  10-11. Màntua… Atenes: Virgili, nascut a Màntua; Ciceró, a Arpí; Homer, a Esmirna; Demòstenes, a Atenes.


  11. I una i altra lira: tradicionalment, s’hi ha volgut llegir Píndar i Horaci, els grans lírics clàssics.


  13-14. Amor… destí: el poeta continua lloant Laura, a desgrat de la impotència de la llengua, empès pel destí i no pas per la pròpia voluntat.
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  Invitació a admirar les belleses de l’amada, abans el Cel no se l’emporti i l’interpel·lat n’hagi de sentir recança per sempre. Insisteix en la incapacitat de la poesia per fer justícia a aquelles belleses.


  11. En admirable tempre: en admirable harmonia.
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  Recordant l’última trobada amb l’amada, l’amant experimenta amb angoixa el pressentiment de la seva mort.
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  En una visió, l’amada confirma a l’amant el pressentiment de la mort imminent.
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  Continuació del sonet anterior.


  11. El nostre segle empara: el bell rostre empara el nostre segle.


  13. Del bell… separa: del bell cos, amb tot, l’ànima de Laura es separa.
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  L’amant poeta es manifesta en dubte sobre l’estat real de Laura.


  6. Primes: primeres; adopto, per comoditat de rima, l’arcaisme, habitual entre els nostres clàssics, de Llull a March.


  7. T’estimes: et consideres.
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  Si l’amant gosa concebre encara una mica d’esperança, la Fortuna s’encarrega de seguida de desbaratar-la.
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  Últim sonet sobre el pressentiment de la mort imminent de Laura. Escrit evidentment després de la seva mort real.


  1. Novella: notícia.


  4. El cor… acoltella: la por i l’esperança em punyen el cor.


  5. Alguna… bella: Cal·listo o Andròmeda, convertides en estrelles després de mortes.


  11. Oh cruel partida: en morir Laura, Petrarca era a Verona.


  12. Els meus danys: l’extinció de Laura.


  14. A la meitat dels anys: l’any de la mort de Laura, el 1348, Petrarca en tenia quaranta-quatre. La meitat dels anys es refereix, doncs, a l’edat de la maduresa, no pas als trenta-cinc anys aristotèlics del «bell mig del camí de nostra vida».
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  Passats els mals auguris, torna la lloança incansable de Laura.


  9-10. Com ja féu… primer: com ja va fer el cel en néixer el llorer, és a dir en néixer Laura.
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  Davant la inutilitat dels seus precs, l’amant aquest alimenta el desig de venjar-se de la crueltat de l’amada.


  5. Deurà esgotar-me: el subjecte és «aquella» (v. 1), és a dir Laura.


  7-8. I sobre… reposar-me: reprèn el tema del sonet anterior.


  9-10. L’ànima… hostal: l’ànima se separa del cos, enduta per aquesta angoixa equivalent a la mort. Del nus: del cos.


  11. Aquella: Laura.


  14. Del son… desperta: no desperta Laura, si és que ella ha escoltat les paraules de l’ànima.
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  El sonet narra una escena en què, davant l’amant que contempla els seus ulls, l’amada alça la mà com si volgués saludar.


  4. Segon reclam: el primer és el rostre.


  6. On a ben… volences: els ulls de Laura conviden amb la seva perfecció a fer el bé.


  7. No redreçà… parences: el cor no va dirigir els enfeinats sentits a les parences reals, és a dir a la realitat.


  10. Com somiant… via: es feia amb la imaginació una altra via per continuar contemplant el rostre de Laura.


  12. Entre una i altra joia: entre la contemplació del rostre i la de la mà.
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  Com en el sonet precedent, l’amant s’extasia davant una doble font de goig, els ulls i les paraules de Laura.


  8. Al variar… costums: en percebre una actitud més favorable en Laura.


  10. Tal és… usança!: tal és la força d’un costum inveterat!


  11. Contra… migrà: davant el doble plaer dels ulls i de les paraules de Laura, l’ànima va perdre l’esma.
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  El sonet es refereix a alguna de les estades forçades a la detestada Avinyó, lluny dels seus estimats llocs d’Itàlia i Valclusa, durant els anys quaranta.


  3-4. Aquests… ardida: els corruptes avinyonesos del seu temps. Lloscos i eixordats: cecs i sords al bé.


  6. Si no… estats: ja que no puc viure a Itàlia.


  7-8. M’hauria… Sorga: seria encara a la vall de Valclusa.


  10. El lloc: Avinyó.


  11. El meu tresor: Laura.


  12-14. De la mà… bé: el sentit és prou obscur perquè s’hagin proposat diverses interpretacions del passatge. El do fet a la destra (la mà amb què escriu) de l’amant poeta pot ser un contacte de les mans, o el do de poder escriure versos des de la ciutat erma on mai no ho havia pogut fer. No és gaire clar quin és el secret entre amant i amada de què Amor ha estat testimoni (un contacte de les mans?).
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  La primera part del Cançoner es clou amb una seqüència de quatre sonets laudatoris de les perfeccions de Laura. Aquest primer la posa per damunt de tota heroïna clàssica.


  7. Qui: Helena.


  9. La bella romana: Lucrècia, que es va lliurar al ferro avergonyida d’haver estat violada per Sext, fill de Tarquini el Superb.


  11. Polixena, Hipsípila o Argia: Polixena, filla de Príam sacrificada a la tomba d’Aquil·les, que n’havia estat enamorat; Hipsípila, reina de Lemnos, fidel enamorada de Jasó, de qui va tenir bessons abans de ser abandonada; Argia, muller del tebà Polinices que va ajudar Antígona a soterrar-lo a desgrat de la prohibició de Creont, i ho va pagar amb la mort.
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  Continua la lloança dels ulls iniciada al sonet anterior, i els proposa com a model inassolible.


  13-14. Aquelles dolces… ventura: tals ulls no es guanyen per esforç personal, sinó per gràcia de la sort.
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  Elogi de la bellesa casta de Laura, escenificat en un diàleg entre una dona anciana i una de jove. La identitat d’aquestes protagonistes ha estat sempre controvertida, però la jove sembla que hagi de ser Laura.


  9. Lucrècia: vegeu el sonet 260.


  11. El dolor: per l’ultratge rebut.


  12-14. Vinguin… vol: el poeta elogia l’opinió de la jove i la posa per damunt de tot el que hi puguin dir els més savis.
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  Sonet versemblantment molt tardà, últim de ser transcrit a la darrera forma del Cançoner. La primera part del llibre es clou aquí amb una exaltació del llorer, l’arbre dona que ha emplenat la vida de l’amant poeta. Els últims versos aparellen bellesa i castedat, com en els darrers sonets.


  2. De poetes… emperadors: el llorer corona els mèrits poètics i els militars.


  8. Engany d’altri: de l’amant o d’Amor.
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  Cançó fonamental, autèntica frontissa del llibre, escrita versemblantment entre el 1349 i el 1350. Encapçalava la segona part a la redacció Chigi (1359-1362), per bé que ja figurava a la Correggio (1356-1358), on apareixia darrere la sextina 142. En el calendari subjacent, la cançó correspon significativament al dia de Nadal. Estretament relacionada amb les confessions del Secretum i amb l’epístola «Ad se ipsum», la cançó desenvolupa el conflicte fonamental aparegut al sonet proemial, que en deu ser contemporani: el poeta es debat entre l’anhel de salvació eterna i la doble pulsió terrenal de l’amor per Laura i de la glòria literària, de la qual no es pot alliberar. El conflicte s’escenifica amb una psicomàquia, una disputa entre els pensaments divergents. Laura encara és viva en la ficció, i el poeta amant se sent pròxim a la mort.


  4. Una esma… meva: de plorar ja no per l’amor de Laura, sinó per la nova situació d’angoixa personal.


  9-10. Però fins ara… greu: però fins ara no han donat cap fruit els meus precs, ni els sospirs, ni els plors.


  14. Aquells braços de Déu: els braços de Crist crucificat.


  17. Uns altres: els que van morir en pecat.


  18. Un altre: un altre desig, el doble desig mundà de l’amor i de la glòria.


  19. Comença la psicomàquia, que inicia el pensament virtuós, adreçant-se a la ment.


  28. El dolç: la dolçor falsa i fugaç que el món ofereix als homes.


  39-40. La que jo… veraç: aquella (Laura) que jo voldria que no fos nascuda encara, per a la pau nostra (del pensament virtuós i de la ment).


  44. Foc… faç: no podia entrar foc d’uns altres ulls (l’original diu «d’una altra torxa», però per raó de la rima he adoptat «faç», com a sinècdoque d’«ulls»).


  46. Un jorn: el dia que Laura li correspongués l’amor.


  51-53. Si aquí… cant: si aquí a la terra la vostra passió (de la ment i del jo subjecte), satisfeta amb la seva desgràcia, se sadolla amb un girar d’ulls, una paraula, un cant.


  55. Després del pensament virtuós, entra en escena el pensament de la glòria mundana.


  60. No sent… flagra: el cor no sent si em glaço o m’inflamo. Petrarca introdueix el neologisme «flagrare», que manlleva al llatí. Seguint el poeta, jo m’he permès de fer el mateix, tenint en compte que ja disposem de «flagrant» i «deflagrar».


  65. I temo… nua: i temo que m’enduc l’anhel de glòria a la tomba.


  67. No pot… amb si: no pot el desig sobreviure al cos terrenal.


  68-69. Mes si el grec… vent: però si després de la meva mort em celebren en llatí o en grec, això és no res.


  73-74. Entra en escena el desig amorós, que obscureix tots els altres.


  79. Em detura: em detura d’abraçar la virtut.


  83. Dos nusos: el desig d’amor i l’anhel de glòria.


  84. Els altres: els altres nusos (probable al·lusió als set pecats capitals).


  91-92. Veig… Amor: sóc conscient del que faig, i no és per ignorància de la veritat que m’enganyo, sinó que Amor m’arrossega.


  102. I aquest: l’enuig.


  104. Quan a tornar pensa: quan la raó pensa tornar al camí dret.


  105. El mal… allunyada: el mal costum la priva de complir-ho.


  109. L’espai: l’espai de temps.


  120-121. On vaig deixar… dreta: on vaig deixar el camí dret.


  130. Teler: en realitat, Petrarca es serveix excepcionalment d’una paraula especialitzada («subbio»), per referir-se a la barra on s’enrotlla la tela a mesura que surt del teler.
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  Sonet escrit, segons nota de l’autor, després d’haver llegit una cançó d’Arnaut Daniel, Amors e jois, el 21 de setembre del 1350 (el vers «c’aman preian s’afranca cor ufecs» apareix assimilat al final del sonet). El sonet, amb Laura encara viva i l’amant esperançat, continua desmentint la tradicional denominació de la segona part del Cançoner.


  4. Tindran… despulla: em venceran, però el trofeu no els honorarà gaire.


  10-11. Poc humor… rosegar: ja he vist degoteig constant d’aigua (poc humor) vèncer la duresa de la roca.
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  Sonet escrit, com es pot deduir del penúltim vers, l’any 1345. Es tracta d’una epístola que Petrarca adreça al seu senyor, el cardenal Giovanni Colonna, excusant-se de l’endarreriment de la seva tornada a Avinyó, des d’Itàlia. El poeta Sennuccio del Bene li va respondre, en nom del cardenal, amb el sonet Oltra l’usato modo si rigira. És l’última poesia en què Laura apareix en vida.


  1. Car senyor meu: el cardenal Giovanni Colonna.


  9. Caritat: afecte.
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  Sonet compost probablement a Parma, poc després d’assabentar-se, per carta de l’amic Ludwig van Kempen (Socrates) rebuda el 19 de maig del 1348, que Laura era morta. És el primer text en mort de Laura.


  7. Digna de regent: digna de regir el món.


  8. Si no… tard!: si no haguessis arribat en un moment de tanta corrupció!


  9. Vós: vosaltres.


  12-13. M’emplenàreu… viu: em vau donar esperança l’últim cop que vaig veure Laura, abans d’emprendre el viatge a Itàlia.
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  Plany (planctus) per la mort de Laura, en la tradició del planh trobadoresc (i del plany per la mort de Beatriu, de Dante, Li occhi dolenti per pietà del core). Primera redacció entre el 19 de maig del 1348, en rebre Petrarca la notícia de la mort de Laura, i l’1 de setembre, a Parma. Segona redacció enllestida el 28 de novembre del 1349, arran de la mort del seu amic Sennuccio del Bene.


  15-16. En un mateix… nau: tots dos hem perdut Laura.


  38-39. Aquell vel… amè: aquell cos que feia ombra a la bellesa de la seva joventut.


  41. Una altra volta: el dia de la resurrecció.


  46-47. Davant… plaent: se m’apareix, a la memòria o en el somni, sabent que ho fa davant qui troba plaent la seva visió.


  55. La qui… seu: Laura, que ara és a prop de Déu, font de tota veritat.


  64-65. El que Amor… nus: només les paraules que Amor em diu m’allunyen del suïcidi.


  80. No cançó, sinó plant: no cançó com les que solia escriure, sinó plany. El poeta no es pot adreçar a la cançó, com altres vegades, perquè el que ha escrit no canta, sinó que plora.
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  Sonet escrit arran de la mort del cardenal Giovanni Colonna, escaiguda el 3 de juliol del 1348, poc després de la mort de Laura (víctimes tots dos de la gran pesta).


  1. L’alta columna: Giovanni Colonna. El verd llor: Laura.


  4. Mor: maure, maurità.


  7-8. Ni amb terra… d’or: que no em poden tornar ni els poders ni les riqueses de la terra.
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  Cançó sobre la impossibilitat que Amor torni a vèncer l’amant poeta després de la mort de Laura. Escrita versemblantment entre el 1349 i el 1350.


  5. El meu amat tresor: el cos de Laura, soterrat.


  15. Els teus senyals: els senyals heràldics, els penons.


  31. La dolça aura gentil: l’alè, la veu de Laura.


  37-38. I alçava… atansa: i alçava el meu estil poètic molt per damunt de si mateix, on ara no pot arribar.


  40. L’ànima… forta: l’ànima és en el seu terreny més forta que els sentits, perquè s’afigura Laura com si fos viva.


  41. El propi objecte: Laura vivent.


  43. La seva obra: l’obra dels sentits.


  47. El glaç… portava: la fredor amb què la raó s’oposava a l’enamorament.


  48-49. On entrava… tornador: els ulls de Laura, per on el meu cor entrava dins el seu, sense possibilitat de tornar enrere.


  51-53. Que es faci… amor: que es faci sentir l’arc, que vibra amb el so del parlar de Laura que em va enamorar.


  54. La llengua: la llengua de Laura.


  56-57. Amaga… ros: amaga el teu parany entre els cabells de Laura.


  61. El llaç d’or: els cabells de Laura.


  62. A lloure… ardit: deixats anar o en qualsevol pentinat.


  63-64. El greu esperit… vista: l’esperit visiu.


  65. Llor o murtra: arbustos de fulla perenne, sempre verds, símbols amorosos.


  67-68. Quan s’abilla… herba: en tota estació de l’any.


  76-77. D’on l’encès… foc: dels ulls en sortien els trets encesos d’invisible foc.


  78. El seny temia poc: el tirar dels ulls no curava del fre del seny.


  96. Noble pelegrina: l’ànima de Laura, estadant del cel, pelegrina a la terra.
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  Sonet relacionat amb la cançó anterior, i potser contemporani. L’aparent confessió d’una nova temptació amorosa, posterior a la mort de Laura, ha provocat interpretacions diferents. Hi ha qui hi llegeix un nou amor real, bé que estroncat de nou per la mort, i hi ha qui hi llegeix la impossibilitat del renaixement de l’amor per Laura.


  2. Vint-i-un anys sencers: per primera vegada, apareixen comptats els anys de durada de l’enamorament de l’amant poeta, entre el 1327 i el 1348. Sencers, perquè Petrarca situa la mort de Laura al 6 d’abril, la mateixa data de l’enamorament.
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  Sonet de mal datar, posterior a la mort de Laura, sobre el pas devastador del temps.


  6-8. Tal que… fora: al·lusió al suïcidi, al qual el protagonista no arriba per pietat de la seva ànima.


  12. Fortunal: és a dir, tempesta.


  13. El meu nauxer: la raó.


  14. Els bells llums: els ulls de Laura, que em servien de fars en la navegació de la vida cap a la salvació.
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  El jo poètic s’adreça a l’ànima perquè prengui consciència de la realitat en tota la seva cruesa. Inicia un breu cicle de tres al·locucions.
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  El jo poètic s’adreça ara als propis pensaments, i sobretot al cor culpable, en l’escenari militar d’un setge enemic.


  3. En porta i contrafort: a les portes de l’ànima.


  4. Altres guerrers: altres guerrers adversos, és a dir, els pensaments mateixos.


  6. Que dons confort: que aculls.


  7. Consort: aliat.


  9. Missatgers secrets: les seduccions amoroses, que burlen la raó.


  10. Estén: el verb val per a les tres frases sobre els tres enemics. El seu fast: la seva pompa triomfal.
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  El jo poètic s’adreça ara als propis ulls, a les orelles i als peus.


  5. Angèlics mots: de Laura.


  6. Qui millor els entén: la cort celestial, i els benaurats.


  7. Raó: poder, jurisdicció.


  13. Lliga i desaferra: lliga i deslliga el cos i l’ànima.


  14. I sap… tornar: sap tornar el goig amb el pensament de la vida eterna.
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  A l’amant només li queda la poesia per consolar l’ànima, després de perdre la visió de l’amada.


  1. La vista angèlica: la visió de Laura.


  6. Qui n’és motiu: la Mort.


  7. Remei millor: remei millor que la visió angèlica de Laura.


  14. Llumener dels meus ulls: llum dels ulls de Laura, que guiava els meus.
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  L’amant haurà de canviar de vida si Amor no li ofereix un consell nou. El cor gaudeix de la llum celeste de Laura, però els ulls es planyen de la pèrdua terrestre, i això fa envellir l’amant.


  9. Imaginada guia: Laura és ara només una imatge en la memòria.


  10. La vera: l’autèntica Laura.
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  Sonet d’aniversari, en aquest cas de la mort de Laura. Segons com s’interpreti l’últim vers, pot correspondre al 6 d’abril de l’any 1350 o del 1351. L’amant només desitja la mort per reunir-se amb l’amada.


  14. Oh quin… any!: quina bella mort, si jo hagués mort el mateix dia que Laura!
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  Amb els tres sonets següents forma un cicle, escrit a Valclusa probablement l’estiu de l’any 1351. És la primera poesia en què la difunta Laura pren la paraula per adreçar-se a l’amant, en l’entorn idíl·lic de Valclusa.


  13. L’intern far: la llum interior que obre els ulls a la contemplació de Déu.
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  Els encisos de Valclusa animen l’amant poeta a no deixar d’estimar, però l’amada des del cel l’incita a no fer cas dels encants terrestres.


  2. El que vull… veig: Laura, que és morta.


  7. Xipre: a l’illa de Xipre, hi tenien el regne Amor i Venus.
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  Represa del tema del sonet anterior, en una mena de versió en mort de Laura del famós sonet 35.


  1. Refugi beneït: Valclusa.
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  Després de les visions imaginàries de l’amada morta, ara Laura s’apareix de nit a l’amant, en somni, en una primera de diverses aparicions nocturnes. L’escenari és encara Valclusa, en l’últim sojorn de Petrarca a la Provença.
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  Sonet relacionat amb l’anterior, i potser contemporani. Apòstrofe a la Mort, devoradora de totes les belleses. L’amant es consola amb les aparicions nocturnes de l’amada morta, però finalment es plany de les limitacions de la poesia.
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  Sonet relacionat amb els dos precedents, encara sobre el tema de les aparicions nocturnes de l’amada. L’amant es plany de la fugacitat de tal consol.


  5. En creu: en turment.


  6-7. La porta de l’ànima: la imaginació.


  9. Alberg: en el sentit clàssic de casa pròpia.


  14. Tal camí: tal camí d’entrada al cor.
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  Ara Laura s’apareix a l’amant com a mare i esposa que, des del cel, el guia pel camí de la salvació.


  5. Exiliat: exiliat en aquest món terrestre.


  11. En el meu rodar: en el meu camí de la vida.
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  Reprèn el tema del magisteri de Laura del sonet anterior.


  6. Tan gelosa i pia: és la mateixa Laura mare i esposa sol·lícita del sonet precedent.
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  Sonet escrit el novembre del 1349, arran de la mort del seu estimat amic, el poeta estilnovista Sennuccio del Bene, ocorreguda aquella tardor.


  10-11. Cino: Cino da Pistoia. Guitó: Guittone d’Arezzo. Dant: Dante Alighieri. Francesquí: Franceschino degli Albizzi, poeta i parent estimat, mort de la pesta el 1348. Aquella rastellera: la resta dels poetes d’amor.
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  Sonet escrit a Valclusa, durant l’últim sojorn del poeta a la Provença, entre els estius dels anys 1351 i 1353. L’entorn de la vall és testimoni dels sofriments de l’amant entotsolat.
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  Començant a desvetllar-se del son obnubilador de la passió, l’amant s’adona de les raons benèfiques del refús de l’amada.


  3. Per a mi: per a la meva esperança.


  4. Al seu país… estrella: el cel de Venus, el dels esperits amants, on Laura pertanyia. Es refereix a la teoria platònica segons la qual les ànimes tornen, en morir, a l’estrella que les va formar al punt del néixer.


  8. Dolça com mesella: dolça i desamiga.


  9. El seny isard: el consell aspre de Laura, negant-se a retornar l’amor a l’enamorat.


  12-14. Oh belles arts… virtut!: l’art de la paraula de l’amant, que guanya glòria a l’amada, i l’art de la mirada d’aquesta, que desvetlla virtut en aquell.
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  Reprèn la meditació encetada al sonet anterior.


  3. Per salut… turment: vaig obtenir el turment del refús per aconseguir més tard la salvació.


  4. I curta… pau: i un breu viure en guerra per assolir la pau del paradís.


  14. Perquè no mori: perquè no em condemni eternament.
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  Sonet escrit poc abans del 28 de novembre del 1349. Desposseït sinó del nom de l’amada, l’amant hi juga obsessivament. A trenc d’alba, el malaurat enveja la sort de Titó, marit d’Aurora.


  1. L’Aurora: senyal de Laura. («Ivi è Laura ora» fa el v. 4 original, en un altre joc paronomàstic).


  5. Titó: marit d’Aurora (que va aconseguir dels déus la immortalitat per al seu enamorat, sense pensar a demanar també que no envellís). Vell i xacrós, Titó no podia acompanyar la muller en el seu periple diari i l’esperava cada vespre al capdavall de la jornada.


  13. Els pensaments m’ha pres: no em deixa pensar en res més.
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  Davant la destrucció de les belleses de l’amada, l’amant poeta s’acomiada de la poesia amorosa, ja només bo per al plany. Amb aquesta renúncia inapel·lable, el sonet cloïa apropiadament la segona part del llibre a la perduda redacció Correggio (1356-1358), però la data és incerta (entre el 1348 i el 1358, doncs).


  3. Que m’havien… divís: que m’havien segrestat de mi mateix.


  10. Aquell llum: el far de la mirada de Laura, novament en un context nàutic.
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  Primer dels sonets afegits a la redacció Chigi. Després de la categòrica renúncia a la poesia amorosa del sonet precedent, el poeta ha de justificar la seva represa, tot i la consciència que, desapareguda la font d’inspiració, la poesia no té pròpiament objecte. Al primer quartet, el poeta constata l’èxit de la seva poesia amorosa entre els seus lectors. Al segon, descriu la impossibilitat de tornar a escriure poesia «suau i clara» com abans. Als tercets, afirma que havia escrit per plànyer la seva dissort amorosa, no pas per deler de glòria, i que ara que voldria escriure per plaure als seus lectors es veu abocat al silenci, en l’espera de reunir-se amb l’amada en la mort.


  4. En forma rara: és a dir, més elaborada.


  13. L’altiva fera: Laura, la noble dama.
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  Reprèn el tema de la impossibilitat del cant abordat als dos sonets anteriors. Amb els dos següents, forma un tríptic unificat per la inicial aparició de l’imperfet del verb «soler».


  1. Solia: el subjecte de la frase cal deduir-lo del final del sonet precedent: Laura, l’altiva fera.


  7. Podrien rompre… tenaç: podrien desvetllar pietat en les pedres.


  9. Ploren dins: a l’interior del cor.


  11. No tinc… recança: ja no em queda altra forma d’expressió que els sospirs.


  295


  Els pensaments esperançats de l’amant, quan l’amada era viva, han cedit a la resignada acceptació de la glòria celestial de l’amada morta.


  1. Solien: quan Laura era viva.


  3. Pietat… penitent: Pietat (senyal de Laura) s’acosta, penedida de fer-ho tan tard.


  10. Sense exemple: sense parió.


  11. Al seu niu retornava: al lloc del cel d’on havia sortit per néixer a la terra.


  14. El furor meu: el meu furor amorós.
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  En contradicció amb la conclusió del sonet 294, l’amant s’enorgulleix del seu passat amor, i es penedeix d’haver-lo bescantat.


  3. L’honesta presó: el captiveri d’un amor honest. El cop: la ferida d’Amor.


  6-7. El delicat fil: la vida de Laura.


  7. Aquell dardell daurat: de l’arc d’Amor.


  8. I amar… desraó!: truncant aquell fil i aquell dardell, em fèieu estimar la mort enllà del que és de raó entre els humans.


  9. No hi hagué: és a dir, en vida de Laura.
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  Després de constatar la rara unió de Bellesa i Castedat en Laura, l’amant poeta es fa pagues, si viu prou, de glorificar el nom de l’amada.


  1-2. Dues grans… Castedat: la Bellesa i la Castedat són tingudes per enemigues, perquè habitualment l’una exclou l’altra.
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  Sonet relacionat amb l’anterior. Enviat a l’amic Lello Tosetti, «Laelius».


  6. Tot el meu bé: Laura.


  8. El producte dels meus danys: el fruit de les meves penes amoroses.


  13. Dolç dia i cru: el 6 d’abril, dolç l’any de l’enamorament (1327), i cru l’any de la mort de Laura (1348).
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  Sonet construït sobre el conegut motiu bíblic i clàssic de l’«ubi sunt?», aquí aplicat a les belleses perdudes de Laura.


  2. El cor… esquella: em feia anar el cor d’un cantó a l’altre. He gosat introduir la imatge d’una campaneta per significar aquesta idea.
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  Sonet compost probablement a Valclusa l’estiu del 1351. Enviat, amb el 159 i el 303, al músic Tommaso Bombasi vuit anys més tard. L’anàfora amb «quanta» el lliga al final del sonet precedent.


  5. Clou i serra: tanca (l’esperit del v. 7).


  8. I rarament… desserra!: el cel rarament obre les portes a les altres ànimes, que s’han de guanyar a pols la salvació. El verb «desserrar», com «serrar», és usat pels nostres clàssics.
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  Sonet probablement contemporani de l’anterior. L’amant poeta s’adreça de nou al paisatge provençal del seu amor passat.


  12. D’aquí veia el meu bé: des d’aquí veia Laura, és a dir Avinyó, a la llunyania.
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  Sonet escrit a Valclusa entre l’estiu del 1351 i la primavera següent.


  1-3. Al lloc… serra: al tercer cel, el de Venus i dels esperits amants.


  9. Aquest… humà: la meva felicitat és incomprensible per cap intel·lecte humà.


  10-11. I el que… vel: i el meu cos mortal, que tu has estimat, en la resurrecció de la carn.


  12. Obrí la mà: és a dir, el va deixar anar.
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  Sonet escrit a Valclusa pels mateixos temps que els tres anteriors. Enviat als amics Lelio Tosetti i Tommaso Bombasi, entre altres. L’amant s’adreça a Amor, i a tots els testimonis de Valclusa, per acabar amb una resignada acceptació del seu destí.


  9. Habitants: els ocells.


  10. Vosaltres: els peixos.
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  Tancava la segona part de la redacció Chigi del Cançoner. Nova reflexió sobre la poesia. Si en ple enamorament els versos juvenils no podien expressar la novetat d’aquell sentiment, amb els anys haurien adquirit prou maduresa per emocionar el món (si la mort no hagués deixat l’amant poeta sense l’objecte de l’amor i sense les armes de la poesia).


  1. El foc: l’amor per Laura, en vida d’ella. Vegeu el v. 9.
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  Sonet escrit probablement l’estiu del 1351, a Valclusa. L’amant s’adreça a l’amada morta per tranquil·litzar-la sobre els seus sentiments, ja despullats del vell desig sensual, i li prega que el miri des del cel i oblidi la corrompuda Avinyó.


  1. Nus: el cos mortal.


  5. La falsa… mudada: l’error del meu antic sentiment s’ha corregit.


  12. D’on tens… nasqué: d’Avinyó, on descansa el cos de Laura, i on va néixer l’enamorament, aquí atribuït a tots dos.


  13-14. Vull que… desplagué: vull que t’estiguis de mirar cap a Avinyó, on els teus veïns continuen comportant-se de la manera que t’indignava.


  306


  Sonet contemporani de l’anterior.


  1. Aquell sol: Laura.


  3. En rocs escassos: en petit sepulcre.


  4. El seu càrcer terrestre: el seu cos, presó terrestre de la seva ànima.


  13. Suprema via: el camí del cel (vegeu el v. 1).


  14. Lluny… infernals: allunyant-se de l’infern.


  307


  Primer d’un cicle de tres sonets sobre la incapacitat de la poesia per expressar les perfeccions de l’amada.


  1. Les ales: les de l’enginy poètic.


  2. Qui les desplega: Amor.


  3. Bell nus: Laura.


  9-11. Volar… teixia: l’enginy poètic no podria arribar mai on va arribar Natura perfent el meu dolç lligam, és a dir Laura.


  12. La seguí Amor: Amor va seguir Natura.


  13-14. Jo ni mereixia… ventura: jo ni menys era digne de veure el bell lligam, però la sort va ser més propícia que els meus mèrits.
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  Continuació del tema de la inefabilitat de les perfeccions de Laura. Si fer la lloança dels seus encants físics ja era quasi impossible, en considerar els encants espirituals ja ho és definitivament.


  1. La qui… forçat: Laura, que m’ha fet canviar la Toscana per la Provença (no em deixa tornar a Itàlia).


  12. La divina part: l’ànima de Laura.
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  Culminació del tema encetat al sonet 307.


  1. El miracle: Laura.


  9. No ha fet el cim: no hi ha arribat, no ho ha aconseguit.


  10-11. Com sap… escriba: com sap per experiència tot poeta d’amor.


  12. Sospesi el ver callat: consideri la veritat silenciosa.


  13. L’estil vençut: derrotada l’art per la veritat, la realitat de Laura.
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  Escrit probablement la primavera del 1352, en tornar-se a instal·lar a Valclusa per última vegada. Un dels sonets més celebrats de tot el llibre. Reprèn un tema comú en la poesia romànica: la tornada de la primavera no fa sinó augmentar les penes de l’amant malaventurat.


  1. Zèfir: el vent de ponent, un vent suau i benèfic (a diferència del nostre ponent, que és tot el contrari).


  3. Procne i Filomena: l’oreneta i el rossinyol.


  6. Sa filla: Venus, filla de Jove (Júpiter).
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  Probablement contemporani del sonet anterior, del qual desenvolupa el tema del plor del rossinyol, ara per acompanyar el de l’amant, el qual acaba aprenent una amarga lliçó.


  9. Qui s’assegura!: qui es creu segur.
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  Sonet escrit per capgirament del gènere trobadoresc del plazer (en el qual es llisten un nombre de plaers). En aquest cas, els plaers són simplement negats, i per tant el resultat no és un enueg, en el qual es llisten els desplaers o enuigs.


  2. Llenys espalmats: vaixells calafatats amb pega.
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  Sonet relacionat amb l’anterior, tant pel recurs anafòric com pel tema del soterrament del cor de l’amant amb el cos de Laura.


  7-8. I ara… galant: ara el cor s’havia separat de mi per anar amb aquella que l’havia abrigat amb el propi cos.


  9. Se l’emportà: es va emportar el cor.


  10. Amb el llor: amb el llorer del triomf.
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  Sonet potser escrit durant la darrera estada a Valclusa. Evoca l’última trobada amb Laura, abans de partir cap a Itàlia, el novembre del 1347, com ja havia fet als sonets 249 i 250.


  12. A ells: als ulls.
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  Inicia un tríptic de sonets sobre el transcurs del temps, que hauria pogut portar un canvi en la relació entre amant i amada, un cop superada la passió juvenil, en una serenor madura, si la mort no s’hi hagués interposat.


  5-7. Ja començava… sospites: Laura ja començava a estar tranquil·la respecte a les meves intencions.


  9-10. Venia… Castedat: venia l’edat en què l’amor ja ha superat la passió sensual.


  11. Allò que els encontra: allò que els surt a l’encontre, allò que els passa.
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  Segon sonet del tríptic sobre l’evolució que hauria pogut fer el temps.


  4. Qui… relleva: la mort.


  9-10. I consentit hauria: amb l’assossec de l’edat, Laura hauria accedit a parlar amb ell del seu mal d’amor.
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  Clou el tríptic iniciat al sonet 315. Insisteix en l’esperança frustrada de parlar amb Laura de la seva passió de joventut.


  5. Ja el cor… albirador: el meu cor ja era transparent als ulls de Laura.


  14. Mudats… cabelleres: canviats (és a dir, envellits) els nostres rostres i les nostres cabelleres.
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  La visió d’un arbre caigut desvetlla en l’amant el pensament de la mort del llorer, és a dir de Laura.


  5-6. En veig… revela: veig una altra planta que Amor em va triar com a objecte i les muses com a subjecte.


  11. Que al bell… brosta: que no van afectar gens l’actitud de reserva de Laura.


  12. L’alberg fidel: el cor de l’amant.
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  Sonet amb ecos bíblics, dels Salms i del Llibre de Job.


  9. La viva… priora: la forma de Laura que és millor (l’ànima), que viu encara.


  12-14. I vaig… vel: i vaig envellint, pensant només (o sols de pensar) com és ella al cel, i com deu ser ara el seu bell cos.
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  Sonet escrit probablement l’estiu del 1351, evidentment relacionat amb la sèrie de «l’aura» (194 i 196-198). L’amant poeta torna al seu racó de la Provença, i el troba desolat i desolador per l’absència de Laura.


  9-12. Esperant… tantes: esperant, sota terra, el consol de la visita de Laura i el pes dels seus peus sobre la tomba.


  13. El foc: Laura.


  321


  Sonet contemporani de l’anterior, amb el qual es relaciona estretament.


  1-2. El niu… daurat: el lloc on Laura va créixer.


  8. Sola en terra: única a la terra, com el fènix.
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  Sonet adreçat a Giacomo Colonna, bisbe de Lombèrs, que poc abans de morir li havia enviat un sonet felicitant-lo per la coronació al Capitoli, ocorreguda l’abril del 1341. Petrarca li respon inevitablement post mortem, anys després.


  3. Les notes: els versos de felicitació de l’amic.


  7. Que al seu… encarriles: els teus versos retornen els meus a l’estil anterior a la mort de Laura.


  9-10. Dels meus… fruit: dels meus llorers encara tendres d’aquella joventut jo bé pensava oferir-te una obra de més pes. Potser es refereix a l’Africa.


  11. Oh tresor meu: al sonet 269 ja parlava d’ell i de Laura com el seu «doble tresor».


  14. Dolç sospirar: objecte dels meus sospirs enyorats.
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  Cançó de les visions (vegeu el v. 2 del comiat). Construïda com una sèrie de sis al·legories autònomes de la mort de Laura (6 és el nombre consagrat a Laura, pel 6 d’abril). La primera presenta Laura com una salvatgina atacada i morta per dos llebrers; la segona la presenta com una nau que naufraga en un escull; la tercera, com un llorer abatut per un llamp; la quarta, com una font engolida per un remolí; la cinquena, com un fènix que es fereix amb el propi bec; finalment, a la sisena, Laura reapareix com a dona, per morir d’una picada d’escurçó. Entre les sis fan una mena de compendi del sistema mític del llibre. Segons una nota del mateix poeta, el 13 d’octubre del 1368 va afegir quatre estrofes a les dues primeres que havia escrit tres anys abans.


  1. La finestra: la finestra de la ment.


  4. Una fera: Laura ja ha aparegut al llarg del llibre com a fera, com a salvatgina; aquí, assimilable a una cérvola. La mà destra: la salvatgina anava per la mà dreta, que és la de la virtut.


  5. Que Jove hauria alçat: que hauria enamorat el mateix Júpiter.


  6. Amb dos… blanc: encalçada pels llebrers del temps, el de la nit i el del dia.


  18. Càrrega… honesta: la virtut.


  25. En un bosquet novell: en un bosc d’arbres joves. El bosc reapareixerà a la visió següent, on queda clar que l’escenari és el bosc de Valclusa.


  67-68. El cim… obscura: el cap embolcat de boira és un presagi de mort.


  69. Per menut… fiblada: és evident la referència a la mort d’Eurídice, l’enamorada d’Orfeu, el poeta líric (Ovidi, Metamorfosis X, 8-10).


  71. Contenta… segura: contenta de deixar aquesta vida, i segura de la que l’espera.
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  Balada escrita el setembre del 1348, i refeta posteriorment diverses vegades.


  9. Ella: la vida cruel.
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  Cançó de data incerta, probablement posterior al 1353. Consta de dues parts ben diferenciades: a la primera, el subjecte descriu, meravellat, les belleses del cos de Laura; a mitjan quarta estrofa, l’aparició de la Fortuna enceta una segona part on ella mateixa relata l’arribada prodigiosa de Laura a la terra.


  1-2. Callar… traïdor: no puc callar, però això em fa témer que la llengua no sàpiga estar a l’altura del que el cor desitja.


  5-8. ¿Com, si no me n’ensenyes…?: sense l’ajuda de l’Amor, com puc dir amb paraules mortals l’obra divina del seu cos, embolcall d’humilitat?


  9. A la bella… anhel: a la bella presó del seu cos, d’on ja s’ha alliberat, havia viscut poc temps encara quan la vaig veure per primer cop.


  12-15. I ja em vaig afanyar… adorn: vaig córrer, llavors que era el mes d’abril i la primavera dels meus anys, a presentar-me amb versos que li fossin plaents.


  16-17. Els murs… safir: el cos d’alabastre, els cabells d’or, la boca de vori i els ulls de safir.


  24. Diamant: el cor de Laura.


  28. Columna de cristall: el front o la ment de Laura, on es transparenten els seus pensaments.


  31. Armes perilloses: les fletxes i el foc.


  32. Gonfanó verd: el llorer, símbol de victòria.


  33. Jove i Apol·lo i Polifem i Mart: poderosos il·lustres (autoritat, saviesa, força física i valor militar), víctimes tanmateix de l’Amor.


  50. Una dona: la Fortuna, que actua ràpida i segura.


  61. Quan aquesta nasqué: Laura va néixer en una conjunció astral molt favorable.


  65. Venus i el pare: Venus i Júpiter.


  72-73. Entre tants… m’inquietava: entre tants astres favorables, m’inquietava l’amenaça llunyana de la mort.


  79. Ja santíssima… acerba: ben petita (acerba) encara, ja era santa i dolça.


  92. La florent tercera edat: l’edat de l’adolescència (després de la infantesa i la puerícia) en què floreix la bellesa.


  103. Que no… alçar-se: no s’ha vist mai cremar un foc tan dolçament.


  104. Tan súbita partida: la mort sobtada de Laura.


  106. La voluble seva roda: la mítica roda de la Fortuna.
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  L’«extinció» de Laura, present al primer quartet del sonet i al comiat de la cançó precedent, actua com a il·lació característica entre els dos poemes consecutius.


  9. L’altre: l’esperit, l’ànima.


  12-14. Venci… beutat: àngel nou (arribat de poc al cel), que la pietat de mi venci el vostre cor, al cel on sou victoriosa, com a la terra la vostra bellesa va vèncer el meu.
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  Petrarca va incorporar tardanament aquest sonet al disseny del llibre, transcrit sobre un sonet anterior esborrat. Si l’obra destructora de la mort ha fet la glòria de l’ànima de Laura, al cel, l’obra de l’amant poeta farà del seu nom una glòria també eterna a la terra.


  5. La germana al sol aombra: la lluna, en un eclipsi.


  11. S’interna: en la contemplació.
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  Inicia un tríptic sobre el tema ja conegut del record de l’última trobada amb Laura, just abans de partir Petrarca cap a Itàlia, el novembre del 1347.


  7-8. No sabent… rumbosos: no sabent que en breu finarien els meus béns només mig generosos.


  10. La llum: la llum de Déu.


  12. Esclat… nou: esclat no vist mai abans de la pujada al cel.


  14. Aquí… prou: aquí (a la terra) no ens reveurem mai més, però sí al paradís.
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  Segon sonet del tríptic.


  3. Esguard fidel: esguard sincer de Laura.


  7. Perdre una part, no el tot: perdre la visió de Laura temporalment, no per sempre.


  11. I escrit… vista: i ja era visible en el seu aspecte dolçament melangiós.


  13. Que no… veia: que no em deixava interpretar correctament el que veia.
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  A la cloenda del tríptic sobre l’última trobada amb Laura, els ulls de l’amada parlen a l’amant.


  13. Però… nus: però qui l’ànima al cos mortal ens va lligar (Déu), ara desfà el lligam.
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  Cançó relacionada amb el tríptic de sonets precedents. L’amant poeta es recrea en el record de l’última trobada amb Laura, i es lamenta de no haver sabut llegir al rostre de l’amada cap senyal premonitori de la seva mort.


  1-3. Solia… seguint: al·lusió als viatges de Petrarca, que ara declara empresos per allunyar-se de Laura. La font… vida: Laura.


  4-6. I sempre… esperança: i sempre anava nodrint el cor de record i esperança en aquells exilis de Laura, amargants com pot testimoniar Amor, que m’hi acompanyava i m’ajudava.


  7. Alço la mà: en senyal de rendició.


  12. Feble i dejuna: per manca de l’altre nodriment, l’esperança.


  17-18. Aquell car… ferest: aquell car nodriment (l’esperança) que devorà qui despulla el món i m’afligeix el cor (la mort).


  20-21. I al camí… compliment: i temo no poder completar el breu camí de la vida.


  23. Fujo… pelegrí: fujo corrents per enllestir el pelegrinatge en aquest món.


  32-34. Car mai… consell: perquè no vaig saber preveure el meu futur, que Amor em mostrava als ulls de Laura, i vaig prendre una altra decisió (la de partir).


  40-42. Amb el seu… desitjant: Amor havia gravat (als ulls de Laura) el destí que esperava al meu desig.


  45. De mi la part més cara: la part de mi que hauria viscut en Laura.


  50. Quan em calia més: en el moment de l’última trobada.


  58-59. Podia… cel: podia morir abans que ella.


  60. Amb ben altre pèl: envellit.
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  L’única sextina de la segona part, de data incerta, bé que versemblantment tardana (vegeu el v. 55). Es tracta d’una excepcional sextina doble, amb virtuosística repetició del cicle de rotació dels mots rima, tanmateix sense gens d’exhibicionisme formal gratuït. La mort de Laura provoca el desesperat desig de mort de l’amant poeta.


  11-12. Els meus… estil: el meu dolor derrota tot intent d’expressar-lo en vers.


  13. On ve… estil?: en què s’ha transformat el dolç estil dels meus versos d’amor?


  15-16. On són… gai?: on són els versos que els cors nobles escoltaven amb joia i melangia?


  39. En doblar-se… l’estil: justificació de la inusual forma doble de la sextina.


  51. Sense ni rims: la poesia grega no era rimada.


  71. Aquell seu antic estil: el vell costum de la mort de no fer cas de qui la suplica.
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  Els angoixosos rims del comiat de la sextina precedent són aquí enviats com a correus a l’amada morta per fer-li saber el seu desig de seguir-la en la mort.


  4. El mortal: el cos.


  7. El seu espars fullatge: el del llorer-Laura.
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  En el tercet final, el sonet s’aparella amb el precedent.


  6-7. Era el mateix… vull: el meu desig en vida d’ella era tan honest com el d’ara, un cop ella és morta.


  8. Ara el cor veu: ara pot veure el meu sentiment.


  12. El mortal vel: el cos.


  13. Aquella gent nostra: els benaurats.
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  Sonet sobre la inaccessibilitat de l’altura sobrenatural de l’amada, llavors que era viva i ara que és morta.


  7. L’ànima… corgelava: l’ànima que ella (Laura) encenia i glaçava alhora, és a dir l’ànima de l’amant.


  12. Finestres: els ulls de Laura.


  13. Aquella: la mort.
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  Primera de les trenta-una poesies que Petrarca marcà del seu puny amb xifres aràbigues sobre el manuscrit final per modificar-ne l’ordenació. Si al sonet 211 de la primera part l’amant poeta establia amb precisió la data de l’enamorament, aquí registra amb la mateixa exactitud la data de la mort de l’amada, escaiguda vint-i-un anys després, en resposta a l’engany de la ment il·lusa.
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  Com en la sextina 30, el llorer es desdobla per deixar seure Laura i Amor a la seva ombra.


  7. Veia: el subjecte és «aquell» del v. 1, és a dir el llorer.


  8. Un dia: un temps, en el passat.


  10. Foc i gel: el foc de la passió i el gel del refús rebut.
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  Si al final del sonet precedent el cel s’adornava amb Laura, aquí es manifesta el consegüent despullament de la terra, per acabar en paral·lel amb aquell sonet.


  8. Mort… segon?: desaparegut el cim de les perfeccions, qui el podrà substituir?


  9-10. Plànyer… llinatge: la terra, el mar i l’aire haurien de plànyer la humanitat.


  14. El meu plany: Laura, l’objecte del meu plor.
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  Sonet derivat del tercet final del precedent, en tant que s’hi especifica com l’amant coneixia les perfeccions mortals de Laura (per bé que en desconeixia les immortals).


  3-4. Coses… omplia: l’estelada concedia a Laura tot d’encisos extraordinaris, bé que mortals.


  5-8. Les altres… sofria: les altres belleses, les de l’ànima, la meva vista no sofria contemplar, perquè sobrepassaven les meves capacitats intel·lectives.


  10. Que pregàries… procura: les meves lloances de Laura ara em procuren les seves intercessions davant el cel.


  12. L’estil… ultramesura: la ploma no pot anar més enllà que l’enginy que la mena.
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  Forma amb el sonet següent una breu unitat narrativa. Aquí, l’espectre de l’amada ha refusat de tornar-se a aparèixer a les nits de l’amant, i aquest demana que torni.


  1. Penyora: tresor.


  8. Els dalts… desdenyosa: al cel no hi poden viure la ira i el desdeny que Laura li havia mostrat a la terra.


  9-10. Per ella… turments: sovint, aquí a la terra, per la ira desdenyosa un cor pietós es complau turmentant qui estima.


  11. Tal que… Amor: tal que Amor és vençut al seu propi regne, és a dir al cor de la persona estimada.


  14. Amb la teva ombra: amb la teva aparició.
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  L’amada s’apiada de l’amant i se li torna a aparèixer de nits.


  14. I altres… sol: i altres coses que farien aturar el sol per escoltar-les.
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  Represa del tema de les aparicions nocturnes de l’amada. El sonet presenta lligams amb la cançó 359, sobre el mateix tema.


  1. El meu senyor: Amor.


  5. Qui ningú… secunda: Laura.


  14. Si viu… morta!: si fossis veritablement viu, en la glòria dels benaurats, com jo!
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  Darrer sonet sobre les aparicions nocturnes de Laura. En l’evocació de l’amada, el poeta se serveix encara d’alguns dels seus senyals («l’àuria», «l’aurora»).


  12-13. Però… via: com un eco de l’alba trobadoresca, l’aparició de l’amada s’ha de separar de l’amant al punt de l’alba per tornar al cel.


  14. Humida… igualment: plorosa de pietat per l’enamorat.
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  L’amant poeta ha après, amb la pèrdua de l’amada, fins a quin punt la poesia està lligada a l’amor.


  7. Al seu dia… rara: en vida em va donar breus i rars moments de pau i joia.


  10-11. I no consola… desprès: i no consola la meva malaventura la felicitat d’aquell bell esperit desprès de la carn.


  12. Si plor… vers: abans plorava, però també cantava; tanmateix ara no sé mudar d’estil i sempre em planyo.


  13-14. El dol… aboco: aboco el meu dol lamentant-me i plorant.
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  Reprèn el tema dels tercets del sonet precedent per desdir-se de l’afirmació que la benaurança de l’amada no consola l’amant de la seva pèrdua.


  1-2. Dugué… lamentar-se: l’amor i el dolor em van empènyer la llengua, avesada a lamentar-se, a dir el que no havia de dir.
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  L’aparició dels àngels al tercet final del sonet anterior porta l’amant poeta a imaginar la seva reacció, i la dels benaurats, en veure arribar Laura al cel.


  6. Hàbit… adorn: ànima guarnida de tantes belleses.


  10. Se sap… esfera: ella mateixa, sense orgullar-se, se sap igual a les més perfectes ànimes benaurades.
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  Comparteix amb els dos sonets següents la confortadora contemplació de l’amada en la presència de Déu.


  1. Principi: Déu.


  4. D’altre… rostre: el rostre guarnit d’ornament més alt que la porpra o les perles (és a dir de la llum de Déu).


  6-7. Ja a la cara… meu: per l’omnisciència de Déu veus la veritat del meu amor.


  9. El meu cor: els meus sentiments.
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  Nou catàleg de les belleses corporals de Laura, la contemplació de les quals és ara reservada a Déu i als seus àngels.
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  S’enllaça amb el sonet precedent a través de la imatge del missatger del cel.


  1. El correu: un dels correus alats del sonet anterior.


  7. El quan: l’hora de la mort.


  12. Fosca tan tancada: la foscor d’un món no il·luminat per Laura.
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  Tot i reconèixer la caducitat de la bellesa terrena, l’amant poeta no es pot estar d’exalçar la de Laura.


  10. Fou tan coberta: va estar tan amagada.


  11. Errant: desviat del camí dret.


  12-14. Mudar… sant: friso per canviar la mancada visió que se’m va concedir a la terra perquè jo actués a plaer dels ulls de Laura.
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  Just després de la lloança de la bellesa de Laura, l’elogi de les seves belleses morals. Un amor pur i salvador es revela com a únic motiu del vell refús de l’amada, finalment dolç per a l’amant, com ara comprèn.


  13-14. Aquest bell… embranzida: aquest canviar entre dolcesa i severitat va ser la font de la meva salvació, que anava per un altre camí.
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  Adreçant-se a l’ànima de Laura, la memòria reviu el comport del seu bell cos.


  7. Com un àngel sol: com un àngel sol fer.


  8. De la que: (els peus) de la dona que…


  9. La qual: la part terrenal de Laura.


  14. I dolça… mort: la mort va començar a esdevenir dolça per la seva relació amb Laura.
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  Sonet relacionat temàticament amb el 311, que s’adreçava al rossinyol. No és probable, però, que aquest s’adreci també al rossinyol, com s’ha escrit de vegades, perquè l’ocellet del primer vers continua cantant a la tardor (vegeu els vv. 3 i 12), i no és gaire creïble que el Petrarca observador de la vida natural de Valclusa no fos conscient que el rossinyol deixa de cantar tot just començat l’estiu. El tema sembla un eco del famós passatge de la Comèdia dantesca: «No hi ha més greu dolor / que recordar-se del bon temps en l’hora / miserable!» (Inf. V, 121-123; versió de Josep M. de Sagarra).


  11. De què… cel: Mort i el cel, que m’han pres el cos i l’ànima de Laura, em neguen l’esperança que tu tens.


  12. L’hora i la saó més avorrida: l’hora d’un vespre que ja arriba més aviat, i l’estació de la tardor.
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  L’amant poeta, malfiat de les seves forces, demana ajut a Amor per escriure la condigna llaor de Laura.


  7. Si en… igual: si és cert que en bellesa i virtut no n’hi ha hagut cap d’igual.
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  Pròxim temàticament al sonet 350. L’amant poeta s’exhorta a si mateix a canviar de vida d’una vegada.


  7. Que vaig fixar als meus mals: que vaig fixar en allò (Laura) que em procurava mals.


  10. Més segura part: el cel.


  14. No és… art: la virtut no es dóna per atzar, sinó per indústria i afany.


  356


  En una nova aparició nocturna, l’amada torna a confortar l’amic, que ara gosa parlar-li dels seus mals.


  1-2. L’aura… bleixa: Laura (per mitjà del seu senyal) torna en somni, mentre l’amant dorm inquiet.


  14. Franca… torna: desvetllada, torna en si.
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  Juntament amb el sonet següent, presenta la mort de Laura en paral·lel amb la mort de Crist.


  4. Per millor pas: pel camí de la salvació.


  8. Ja començo… danys: ja començo a comptar el temps que em falta per reunir-m’hi, i els danys que m’esperen fins llavors.


  10. El Rei: Crist.


  12. Entrà: el subjecte és «mort».
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  Laura actua, des del cel, al costat de Crist, com a guia de l’amant, el qual exhorta la mort a dur-l’hi.


  4. La qui… llar: Laura.


  6. La tartària porta: la porta de l’infern.
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  Penúltima aparició en somni de Laura, que s’hi mostra inusualment propensa al diàleg. En la seva missió de conduir l’amant a la salvació eterna, Laura s’acosta de tota evidència a la Beatriu de Dante, la Comèdia del qual és un clar referent en aquesta cançó i en la següent.


  1. El meu… confort: Laura.


  7-8. Un branquilló… llor: el seu significat simbòlic s’explica més avall, als vv. 49-51.


  39-42. Més t’hauria… balança: més t’hauria valgut alçar el vol de terra i sospesar el valor real de les coses mortals i de la teva xerrameca amorosa.


  48. En lloaves una: el llor, omnipresent al món simbòlic de Petrarca.


  49-50. Palma: símbol de la victòria sobre el món i les pròpies passions. Llor: símbol del triomf al cel, amb l’ajuda de la gràcia divina.


  55. Per viure-hi… tots dos: per poder viure amb Ell nosaltres dos, quan moris.


  61. El que cerques… anys: el que cerques, el que imagines, el meu cos, és pols ja fa molts anys.


  63-65. De nou… a tu: el dia de la resurrecció tornaré a recobrar el cos i seré de nou la que et sembla que veus, més bella i per tu més estimada que mai.


  65-66. Tan aspra… estrenyent: et seré tan aspra i tan clement com t’era en vida, amb la qual cosa assegurarem la salvació de tots dos.


  69. S’aïra: s’aïra pels meus plors i les meves febleses.


  71. Després… son: l’aparició es fon i el subjecte es queda insomne.
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  Cançó potser contemporània de la 264, amb la qual comparteix l’atmosfera derivada del Secretum. Com aquella, i com el Secretum mateix, adopta la forma d’un debat. L’amant decebut fa citar Amor davant el tribunal de la Raó, perquè aquesta jutgi sobre el litigi que enfronta els dos oponents. Al llarg de les primeres cinc estrofes, l’amant desgrana sense embuts la seva amarga querella, i Amor la rebat al llarg de les cinc estrofes següents al·legant el benefici de la seva actuació; finalment, al comiat, la Raó evita pronunciar-se i deixa el veredicte en l’aire. És la segona cançó més extensa del llibre, només superada per la 23, d’acord amb la rellevància del paper que té en el conjunt. En certa manera, ja tanca el relat central del Cançoner, per donar pas a la seqüència del penediment en els sis poemes finals.


  1. Aquell… senyor: Amor, dolç i cruel, que ja d’antic es va ensenyorir de mi.


  2-4. La regina… seu: la Raó, que té la seu al cap, el cim del cos.


  5. Com or… s’afina: amb voluntat de purificació.


  8. Raó: justícia.


  9-10. El peu esquerre: el peu malastruc, segons la creença que encara perviu en l’expressió «començar, o llevar-se, amb el peu esquerre».


  19. Llausanger: llagoter, però també al·ludeix al sentit trobadoresc de lauzengier, el maldient en el teatre de l’amor cortès.


  24. Àloe: de la planta de l’àloe se n’extreu el molt amargant sèver.


  36-37. La greu mola inclement: l’esperança de l’enamorat.


  41-42. Que bo… aspriva: que, a desgrat de posar anys, no he pogut posar seny.


  46. Cercar… desatesos: m’ha fet viatjar a països deserts. Al·lusió al seu viatge al nord d’Europa, que es desenvolupa a la resta de l’estrofa.


  49. Error: obstacle.


  52. Hivern… mesos: al·lusió al fred de les terres del nord, present fins i tot en els mesos en què un meridional compta amb un clima temperat.


  66-68. Mai campana… senti: dormi jo a la vila que es vulgui, sento totes les campanes nocturnes, insomne.


  80-81. L’art… mentida: l’ofici del picaplets, l’advocacia per a la qual havia estudiat Petrarca.


  83. Vingut… dilecte: alliberat de l’avorriment d’aquells estudis de dret per venir al plaer del meu regne.


  85. Contra… vol: contra el desig de guany d’aquell ofici.


  91. Ell sap: perquè «ell» és lector dels clàssics. L’Atrida: Agamèmnon.


  92. El terreny: Itàlia. Us: a l’amant querellant i al jutge, la Raó (escindida del querellant mateix), fills d’Itàlia.


  93-94. De tots… fortuna: Escipió l’Africà, l’heroi antic preferit de Petrarca.


  96. Vaig deixar… captiu: vaig deixar que caiguessin en la baixesa d’estimar esclaves (Briseida, en el cas d’Agamèmnon i d’Aquil·les).


  100. Lucrècia: Laura ja ha estat posada per damunt de l’íntegra romana en els sonets 260 i 262.


  106-107. Vet aquí… tot: vet aquí les amargors i els desdenys de què es queixa aquest, prou més dolços que l’amor del tot correspost d’alguna altra.


  111. Que plaïa… dir: que la seva poesia plaïa a les dames i els cavallers de les corts. Sembla evident la referència als escenaris de l’amor cortès.


  114-115. Reculls… arreu: pertot es col·leccionen les seves poesies (com es feia, a les corts occitanes, amb les cançons dels trobadors).


  116-117. Ara… malastruc: ara seria un ronc picaplets, un qualsevol.


  118-120. I jo… sola: i jo n’exalto la fama pel que va aprendre de l’amor (és a dir, la poesia amorosa).


  122. De fer… intacte: l’he retret de cometre deshonestedats.


  126. Vassall: retorn a la terminologia de l’amor cortès.


  128. El féu del seu estil: el va fer semblant a ella.


  131. Nocturn fantasma: aparició de malson.


  137-139. Per volar… estima: li vaig donar unes ales per volar al cel a partir de les belleses mortals, que són una escala cap a Déu per a qui bé ho sap valorar.


  142-143. D’una… prima: d’una bellesa (de Laura) en altra podia elevar-se fins a Déu.


  146. Que li vaig dar per trona: que li vaig donar per sostenir-lo (l’original parla en rigor d’una columna).
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  Obre el cicle final de sonets penitencials, amb una acceptació de la vellesa i de la fugacitat de la vida.


  12. Del bell nus alliberada: alliberada del lligam amb el bell cos mortal.


  14. Que tota… desfamada: que a totes les altres va robar la fama.
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  Darrera aparició i darreres paraules de Laura a l’amant. La referència als vint o trenta anys que puguin quedar de vida a l’amant ha donat peu a diverses propostes de datació del sonet, però és evident que en la ficció poètica això no és prova de res.


  4. L’espellifat vel: el cos mort.


  8. Perquè… pèl: perquè, amb l’edat, has canviat (per millorar, s’entén) la conducta moral tant com els cabells.


  11. Un i altre rostre: els rostres de Déu i de Laura.
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  S’hi accentua el penediment de l’amant i el seu retorn a Déu.


  3. Om i roure: arbres de fulla caduca, en oposició al llorer, de fulla perenne.


  5. Sé que em fa bé: sé que això és per al meu bé.


  9. Lluny… asserena: lluny d’Amor, que fereix i calma alhora.
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  Llegint al peu de la lletra el primer quartet, el sonet fóra de l’any 1358, però novament sembla una conclusió precipitada, com remarquen estudiosos com Santagata. Amb això, el poeta només situa el seu canvi de vida dins la ficció del relat.


  12. En tal càrcer: en la presó d’aquest cos.


  13. Els eterns danys: la damnació eterna.
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  L’amant s’encomana a Déu, amb la recança d’haver perdut el temps al món estimant «cosa mortal» (la tan lloada Laura ja només és una «cosa mortal»).


  8. I per la… grats: i per la Teva gràcia, siguin els meus mancaments perdonats.


  10. L’estança: m’he permès la llibertat de servir-me de la paraula «estança» en el sentit d’«estada» perquè no va contra el sistema de la llengua i perquè s’avé amb la subsegüent «partença».


  12. Al poc… acabança: al poc temps que em resta de vida.
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  Cançó de data incerta, bé que es pot atribuir al període comprès entre l’any 1363, data de la redacció Chigi del Cançoner, i l’aparició a la redacció Pre-Malatesta, entre el 1369 i el 1372. Cloenda penitencial del relat, en forma de cançó religiosa a la Mare de Déu com a contrafigura divina de la feminitat mortal cantada culpablement al llarg de tot el llibre. La idea de cloure un cançoner amorós amb una poesia mariana ja havia aparegut en el cançoner del trobador Guiraut Riquier, el més curós dels occitans en la construcció del seu opus. Però és el cant a la Mare de Déu de Bernat de Claravall amb què culmina la Comèdia dantesca el que es revela com a primera referència modèlica de Petrarca. El poeta s’adreça aquí a la Mare de Déu, la Verge, com a mitjancera entre el pecador i la divinitat. La cançó és plena dels epítets marians d’origen bíblic, patrístic, hímnic i litúrgic, que sovint el poeta havia aplicat al seu amor terrenal i que ara retornen penedidament a l’objecte original. Alhora, el poema conté cert nombre de claus numerològiques (per exemple: hi ha deu estrofes, com deu són les paraules de l’arcàngel Gabriel a Maria durant l’anunciació; vint-i-una invocacions a la Verge, com vint-i-un són els anys de l’amor del poeta per Laura, etcètera). En el calendari ocult del llibre, a la cançó li correspon el sis d’abril, com al sonet proemial, en un significatiu tancament virtuós del cercle.


  12. Guerra: el conflicte interior de l’amant poeta, dividit en les dues ànimes que enfronten les passions terrenals amb les aspiracions celestials.


  14-15. Del bell… prudents: al·lusió a la paràbola evangèlica de les cinc verges prudents i les cinc inconscients, que van preveure o no la quantitat d’oli necessària per a les llànties durant l’espera de l’espòs (Mt 25, 1-13).


  19. Molt més… salvador: que no tan sols ens guarda de Mort i Fortuna, sinó que ens les fa vèncer.


  20. El cec ardor: el de les passions irracionals de la vida humana.


  26. En tu cerco juí: en tu cerco consell i guia.


  27. Entera: íntegra d’ànima i de cos.


  28. El teu part: Crist. Filla i mare: filla i mare de Déu.


  32. L’extrem dia: l’última edat del món.


  47. Mare, filla i esposa: mare de Crist, filla del Pare i esposa de l’Esperit Sant.


  49. Dama: senyora i esposa. Els llaços: les cadenes del pecat.


  56-58. Sants pensaments… fecunda: els teus sants pensaments i fets piadosos van fer del teu ventre, verge però fecund, un temple vivent consagrat al Déu veritable.


  67. D’aquesta… estrella: estrella polar en aquesta mar tempestosa de la vida.


  71. I ja… s’avia: i ja pressento l’últim crit abans del naufragi.


  75. L’enemic: el diable.


  78. Salut galana: salvació graciosa.


  79-80. Amb quant de plor… en va: quantes llàgrimes, quantes lloances i quants precs he malgastat en un amor terrenal.


  87. Alma: que dóna vida; conservo el llatinisme, ja adoptat per algun dels nostres clàssics.


  92-93. És terra… tingué: és morta, i m’ha deixat el cor en dol, aquella (Laura) que ja el feia plorar en vida.


  95-97. I, si sabut… enraonia: i si Laura hagués sabut el meu mal, hauria fet el mateix que va fer (és a dir, no accedir al meu amor), perquè una altra decisió m’hauria dut a mi a perdició i a ella mateixa a mala fama.


  98-99. Dea… dit: tractar la Mare de Déu de deessa podia semblar una desviació pagana.


  101. Una altra: Laura.


  111-112. Medusa… vanes: Laura (com la gorgona Medusa de mirada petrificant) i el meu propi error m’han convertit en una roca inerta que adolla vanes llàgrimes.


  117. El primer: el plor per l’amor de Laura. No fou… ignot: no va ser desproveït de follia.


  119. Del principi… deutora: obra per amor del principi comú (per amor de Déu, o per amor del nostre comú origen humà).


  121. Mica… moridora: dona mortal feta d’argila (Laura).


  131. El dia: el dia de la meva mort.


  134. Consciència i mort: la consciència del pecat i el pensament de la mort.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    FRANCESCO PETRARCA (Arezzo, 20 de juliol de 1304 - Arquà Petrarca, Pàdua, 19 de juliol de 1374) fou un important escriptor, poeta i humanista italià del segle XIV o Trecento. La seva obra més coneguda és el Cançoner (1374).
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